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I.
Tealdo se prodíral k západu nekonečným mořem trávy. Čas od času on nebo jeho kamarádi vyplašili z úkrytu nějakého ptáka. Tehdy zvedli zbraně k ramenům a pálili na něho. Byli připravení pálit na všechno.

Občas vyplašili z úkrytu i nějakého Unkerlanťana. Na rozdíl od ptáků měli Unkerlanťané nepříjemný zvyk palbu opětovat. Unkerlanťané měli rovněž ještě nepříjemnější zvyk zůstat v úkrytu, dokud Algarvané neprošli kolem, a pak na ně střílet zezadu. Ti, které Tealdo a jeho kamarádi při podobných kouscích nachytali, neodešli na východ do zajateckých táborů, i když se pokoušeli vzdát.

„Tvrdohlavý zkurvysyn,“ řekl seržant Panfilo, vytahuje jednoho takového vojáka v šedivé tunice z jeho díry poté, kdy ho obešli a zabili. Jeho rezavý knír smutně visel dolů. „Nevím, co si myslel, že dělá, ale už to dělat nebude.“

„Zranil dva z našich, jednoho těžce,“ řekl Tealdo. „Myslím, že počítal – nebo jeho velitelé počítali – že to je dobrá výměna.“ I jeho knír, stejně ryšavý jako Pan-filův, býval upravenější. V poli na sebe člověk při nejlepší vůli nemůže dbát tak, jak by chtěl.

Vpředu zavolal kapitán Galafrone: „Hněte sebou, vy líní bastardi! Máme před sebou ještě dlouhou cestu, než si budeme moci oddechnout. Unkerlant není bůhvíjaké království, aleje zatraceně velký.“

„A to je další věc, o kterou tomu chlapíkovi šlo,“ řekl Tealdo, šťouchaje nohou do mrtvého Unkerlanťana. „Zpomalit nás, chci říct.“

Panfilo smekl klobouk a ironicky se Tealdovi uklonil. „Děkuji vám za vysvětlení, pane maršále. Nebo se snad ucházíte o trůn?“

„Vůbec ne,“ řekl Tealdo. Přít se se seržantem se nevyplácelo. Ani stavět se na odiv.

Vydali se na další pochod k západu, ke sloupu kouře, který označoval hořící vesnici. Mladý poručík s tváří ušpiněnou od sazí přiběhl ke Galafronemu a řekl: „Pane, rozkázal byste laskavě svým mužům, aby odsud vyhnali ty zatracené Unkerlanťany?“

Galafrone se zamračil. „To se mi moc nelíbí. Raději bych je nechal za námi a pokračoval v postupu. Když budeme bojovat o každou mizernou malou vesnici, dojdou nám lidé dřív než králi Swemmelovi.“

„Ale když je všechny obejdeme, budou nás obtěžovat zezadu,“ řekl poručík. Pak si všiml, že Galafrone má sice kapitánské odznaky, ale žádné, které by prokazovaly jeho příslušnost ke šlechtě. Ústa mladého důstojníka se zkřivila. „Nemyslím, že se dá čekat, že by obyčejní lidé dokázali pochopit takové věci.“

Galafrone ho srazil k zemi. Když se začal zvedat, srazil ho znovu a pro pořádek ho nakopl. „Nemyslím, že dnes učí mladé chovat se uctivě ke svým nadřízeným důstojníkům,“ poznamenal konverzačním tónem. „Ale vy jste tu lekci právě absolvoval, že?“

„Pane?“ zasípal poručík, a pak: .Ano, pane.“ Když se znovu postavil, Galafrone ho nechal být. Poručík se zhluboka nadechl, než opět pokračoval: „Pane, možná se vám nelíbí můj tón,“ – což bylo, jak soudil Tealdo, velmi mírně řečeno – „ale ta otázka zůstává: jak si můžeme nechat ty Unkerlanťany za zády?“

„Jakmile je obejdeme, zvadnou sami,“ řekl Galafrone. „My musíme porazit celé království, ne bojovat vesnici od vesnice.“

„Jestli neobsadíme ty vesnice, pane,“ – mladý poručík si teď dával pozor, aby hovořil s veškerou vojenskou zdvořilostí, ale nevzdával se svého názoru – ,jak porazíme celé království?“

Navzdory předchozí drzosti chlapíka to Tealdo považoval za vhodnou otázku. Galafrone odpověděl bez váhání. Galafrone, pokud Tealdo věděl, zřídkakdy nad čímkoli váhal. „Musíme rozdrtit ty velké armády. Tyhle malé vesnické posádky jsou jenom malá nepříjemnost, a budou představovat větší nepříjemnost, když se necháme vtáhnout do jejich zdlouhavého dobývání, o což jim jde.“ Zvedaje hlas, otočil se ke svým mužům: „Jdeme, vojáci! Musíme postupovat dál.“

„Kapitáne,“ řekl poručík upjatě. „Musím protestovat a ohlásím vaše jednám nadřízeným.

Galafrone mu naznačil, ať si poslouží, gestem tak elegantním, že by mu ho každý šlechtic mohl závidět. „Jak je libo. Jestli chcete, aby všichni věděli, že váš nejoblíbenější způsob, jak rozbít kamennou zeď, je bušit do ní hlavou, je to vaše věc.“ Mávl na své vojáky, aby vykročili. Poručík je sledoval s výrazem podrážděného zklamání.

Tealdo prohodil k Trasonemu, který šel vedle: „Doufám jen, že ti Unkerlanťané odsud neprorazí a nekopnou nás do zadku zrovna když budeme koukat někam jinam.“

„Jo, dovedu si představit lepší věci,“ souhlasil Tealdo. Ukázal na hustý les dubů a jilmů před nimi. „Dovedu si představit i lepší věci, nežli jít skrze ten les. Jenom síly nad námi vědí, co tam na nás Unkerlanťané nachystali.“

Tealdovi blesklo myslí několik nepříjemných možností. Zřejmě přišly na mysl i Galafronemu, protože kapitán dal rozkaz zastavit. Teď vypadal nešťastně. „Mezi těmi stromy by mohli mít celý pluk,“ řekl. „Vůbec by mi nevadilo je obejít, ani trochu.“ Tvář se mu protáhla. „Možná ten zatracený poručík nebyl tak pitomý, jak jsem si myslel.“

Než mohl vydat nějaké rozkazy, z lesa se vynořil nějaký muž. Tealdo se vrhl k zemi a zamířil, připraven vyslat na muže paprsek, když si všiml, že má na sobě světle hnědou tuniku a kilt – algarvskou uniformu – a ne unkerlantskou dlouhou šedivou tuniku.

„Všechno je v pořádku,“ zavolal voják algarvsky se severozápadním přízvukem, velice podobným Teal-dovu. „Předevčírem nás odsud vyhnali, ale ne nadlouho. Pár těch zkurvysynu se tam ještě možná potuluje někde mimo cesty, ale vy byste neměli mít žádné potíže projít.“

„To zní docela dobře,“ řekl Galafrone. Mávl na svou rotu. „Jdeme! Čím dřív budeme na druhé straně, tím dřív budeme moci dát Unkerlanťanům další nářez.“

Tealdo rychle zjistil, že algarvsky voják, který jim řekl, že lesy jsou od Unkerlanťanů téměř vyčištěny, byl rozený optimista. Některé stezky přes lesy byly čisté. Algarvané je udržovali čisté tím, že podél nich rozestavěli stráže. Jeden z nich zvolal: „Jestli sejdete z cesty, abyste se šli vysrat do křoví, tak vás zastřelí nebo vám podříznou krk, nebo se vám stane ještě něco horšího.“

„Tak kdo teda drží tyhle lesy?“ zavolal Tealdo zpátky.

„Kde jsme my, tam je držíme my,“ odpověděl strážný. „Konečně, za chvíli jim dojdou potraviny a energie ve zbraních. Pak se buď vzdají nebo se pokusí ze sebe udělat sedláky. Do té doby budou dělat potíže.“

Galafrone zaklel. „Jo, možná že ten poručík nemluvil tak úplně z cesty.“ Po chvíli si odfrkl a dodal: „Ale měl v hlavě nasráno, řekl bych. Jenže je to šlechtic, takže jeho hovno nesmrdí.“ Otočil se ke svým vojákům. „Pospěšte si, vy skopové hlavy, pospěšte si. Nezastavujte se.“

„Nezastavovat se, to je dobré,“ zabručel Trasone. „To zní, jako by se z nás okamžitě staly terče, jakmile se zastavíme.“

Stejně se z nich staly terče, i když se nezastavovali. Kmen dubu před Tealdem zasáhl paprsek. Z otvoru vypáleného do živého dřeva syčela pára. Stejně by syčela i z otvoru vypáleného do jeho živého masa.

Seběhl z cesty a skryl se za pařez. Někdo za ním, nějaký kamarád, vykřikl bolestí. Na druhé straně cesty začali křičet Unkerlanťané. Drsné výkřiky „Urra! Úrra!“ a jméno krále Swemmela se opakovaly znovu a znovu. Vzduchem nad Tealdovou hlavou se křižovaly a syčely další paprsky.

Zpoza nedalekého křoví zavolal Trasone: „Jsem vážně moc rád, že jsme tyto lesy vyčistili od těch zkurvysynu. Museli si tady stát jeden druhému na hlavách, než jsme to udělali.“

„To jo.“ Tealdo se ještě víc přikrčil za svým pařezem, protože pokřik na druhé straně cesty zesílil. „A teď se pokusí nás odtud zase vyhnat.“

Unkerlanťané se s pokřikem „Urra!“ vyrojili na cestu. Tealdo jednoho z nich zastřelil, ale pak se musel rychle odplížit zpátky, aby ho neodřízli a neobklíčili. Náhle pochopil, jak se Forthwegané, Sibiané, Valmieřané a Jelgavané – pravda, a taky Unkerlanťané – museli cítit, když na ně udeřily armády krále Mezentia. Raději by se byl bez té lekce obešel.

Mezentio a jeho generálové překonávali své nepřátele na bitevním poli jak strategicky, tak takticky. Unkerlanťané v tomto lese neměli takové zdatné velení. Všechno, co měli, bylo jejich množství a jejich divokost a zuřivost. Tealdo zakopl o kořen a natáhl se jak dlouhý tak široký.

„Přeskupit se po četách!“ zařval kapitán Galafrone někde blízko.

„Ke mně! Ke mně!“ To byl seržant Panfilo. Nikdy se Tealdovi nezdál jeho chraplavý hlas vítanější.

Když se Tealdo plížil k Panfilovi, Galafrone začal křičet znovu. Tentokrát se sháněl po svém krystalo-pravci. Tealdo vycenil zuby. Tak nebo tak, Unkerlanťané to schytají.

Jen doufal, že to dřív neschytá on. Spolu s Trasonem objevili seržanta Panfila. Ale všichni se museli stáhnout dál dozadu, ještě hlouběji mezi stromy. Tealdo si začal dělat starosti, jestli tam nenarazí na další Unkerlanťany. Ty výkřiky „Urra!“ a „Swemmel!“ ho budoxi pronásledovat jako noční můra až do konce života. Alespoň doufal, že bude žít tak dlouho, aby mohl mít noční můry.

Vykřikl radostí, když mezi Unkerlanťany, kteří pronikli na cestu, začala dopadat algarvská vejce. Vykřikl znovu, když se od východu ozval pokřik „Mezentio!“ a ve výkřicích Unkerlanťanů se ozvala namísto zuřivosti hrůza.

Jakmile na Unkerlanťany zaútočila algarvská posila, tlak na Galafroneho rotu polevil. „Silám nad námi budiž díky za krystalopravce,“ řekl Panfilo, otíraje si pot z tváře.

„Jo,“ přisvědčili Tealdo a Trasone unisono. Trasone pokračoval: „Říkejte si o těch prokletých Unkerlanťanech co chcete, ale jít proti nim není stejné, jako bojovat s Jelgavany nebo Valmieřany. Porazíme je, to je jisté, ale oni to ještě nevědí, že jsou poražení, jestli víte, co tím myslím.“

„To je fakt.“ Tealdo se ohlédl, stále nervózní, aby mu nějaký Unkerlanťan nevpadl do zad. „Hele!“ Zahlédl za keřem kousek hnědého kiltu. Podle toho, jak algarvský voják ležel, Tealdo poznal, že ten muž musí být mrtvý. Rozhlédl se kolem, ale všichni jeho kamarádi – všichni muži seržanta Panfila – byli naživu. Udělal pár kroků tím směrem, pak se prudce zastavil.

Panfilo a Trasone učinili stejně. Trasone polkl. „Síly nad námi,“ řekl Panfilo tiše.

Ti Algarvané – bylo jich asi půl tuctu – vypadali, že jsou mrtví už pár dnů. Možná to schytali při předchozím unkerlantském protiútoku. Ale strážný u cesty měl pravdu. Nebyli zastřeleni paprskem. Neměli podříznutá hrdla. Byli krutě a systematicky umučeni. Většina z nich měla vyhrnuté kilty. To, co Unkerlanťané udělali pod nimi …

Trasone řekl nesvým hlasem: „V takové válce jsme dlouho nebojovali.“

„Tak v ní bojujeme teď,“ řekl Tealdo chmurně. „Nemyslím, že jim chci padnout do rukou živý. A kdyby se mi nepodařilo zabít sám sebe, byl bych raději, aby to udělal kamarád než podstoupit… tohle.“ Jeden po druhém, ostatní Algarvané přikývli.

Waddo mířil doprostřed zossenské návsi. Garivaldovi připadala chůze obtloustlého starosty legrační: napůl obvyklé kulhání, napůl nervózní, takřka plíživý krok, jako by se Waddo bál dát najevo pýchu, kterou tak často projevoval.

Garivald, pro jednou, pociťoval ke starostovi určitou sympatii. Waddo zpravidla ohlašoval další nepravosti a hanebnosti Algarvanů, všechny v barvitých podrobnostech, jak je právě vyslechl prostřednictvím krystalu. Stejně jako každý jiný v Zossenu, i Garivald očekával, že další bombastické oznámení se bude týkat unkerlantského vpádu do Algarvany okupovaného Forthwegu, a pravděpodobně i do Yaniny. Místo toho před několika dny krystal oznámil, že Algarvané napadli bez vyhlášení války unkerlantské síly, které jim k tomu nezavdaly žádnou příčinu. Mluvčí paláce prohlásil, že Algarvané budou poraženi. Neřekl jak. Od té doby – ticho.

Ticho až doposud. Ticho, které budilo strach, zvlášť mezi staršími vesničany, kteří pamatovali, jak se Algarvané vypořádali sUnkerlantem za Šestileté války před třiceti lety. Zossen byl plný pověstí a šeptandy – a nepochybně i všechny ostatní vesnice a města po celé nezměrné rozloze Unkerlantu. I Garivald se na tom podílel, opatrně, s lidmi, kterým důvěřoval. „Kdyby všechno šlo dobře,“ řekl Dagulfovi, „Cottbus by o tom vykřikoval do ochraptění. Ale nedělá to. To znamená, že to nejde tak dobře.“

„To zní rozumně,“ řekl Dagulf se zjizvenou tváří: také opatrně, ohlížeje se přes rameno, aby se ujistil, že nikdo, ani jeho žena, nemůže poslouchat.

Waddo se postavil doprostřed návsi a zvedl ruku, aby si zjednal pozornost. „Přátelé,“ řekl hlasitě. Pár lidí pohlédlo jeho směrem, ale jen pár; neměl ve vesnici mnoho přátel. Promluvil znovu, ještě hlasitěji: „Lidé v Zossenu, mám pro vás důležité oznámení. Za hodinu vynesu náš vzácný krystal ze svého domu sem na tuto náves, abyste mohli vyslechnout projev našeho slavného a vznešeného panovníka. Jeho Veličenstvo král Swemmel k vám promluví o stavu naší války proti barbarským divochům z Algarve.“

Odešel, snaže se při tom tvářit důležitě. Měl na to právo: to prostřednictvím jeho krystalu bude král mluvit k vesničanům. Garivald si takovou věc nikdy předtím nedovedl představit. Kdyby se dostal dost blízko ke krystalu, mohl by vidět na vlastní oči krále Swemmela, i když král neuvidí jeho.

To bylo vzrušující. Ale i když se Waddo snažil jít co nejdůstojněji, stále z jeho kroku čišel nepříjemný, plíživý pocit strachu. To nemělo nic společného sjeho kulháním. Garivaldovi se to nelíbilo. Jestli se Waddo bojí, má k tomu pravděpodobně dobrý důvod. Garivalda by moc zajímalo, co starosta uslyšel v krystalu a nechal si pro sebe.

Ať to však bylo cokoli, Garivald s tím stejně nemohl nic dělat. Pospíšil si domů, aby sdělil tuto úžasnou novinku Annore a Syrivaldovi. „Král?“ řekla jeho žena s rozšířenýma očima. Opakovala, jako by tomu nemohla uvěřit: „Král Swemmel bude mluvit k naší vesnici?“

„Síly nad námi,“ přidal se Syrivald, žvýkaje kůrku černého chleba. Leuba, která byla příliš malá, na to neřekla nic.

„Myslím, že bude mluvit k celému království,“ řekl Garivald, „nebo alespoň ke všem místům, kde mají krystal.“

„Uvidíme ho?“ zeptal se Syrivald.

„Ano, uvidíme,“ řekl otec. „Chci se dovědět pravdu, jak to vlastně vypadá s tou zatracenou válkou, do které jsme se dostali s Algarve.“ Když to vyslovil, napadlo ho, kolik pravdy král Swemmel prozradí.

Annore řekla: „Jestli tam půjdeme, měli bychom raději vyrazit, abychom se dostali blízko ke krystalu.“ Převádějíc slova v činy, zvedla Leubu a vyšla z domu. Garivald a Syrivald ji následovali.

Nebyli jediná rodina, která dostala stejný nápad.. Náves byla tak plná, jak Garivald už dlouho nepamatoval. Ne každý v Zossenu slyšel Waddovo oznámení, ale nikdo nemohl nepostřehnout přátele, známé a příbuzné, směřující na náves. Lidé se strkali o místa, šlapali si po nohách a strkali se lokty. Garivald šťouchance přijímal a také s chutí rozdával.

„Nevim, proč se tady strkáme,“ řekl někdo. „Waddo tady s krystalem ještě není.“ Tato poznámka způsobila chvilkové rozpaky a tlačenice na chvíli opadla, ale brzy začala znovu.

„Už jde!“ řekli nejméně tři lidé současně. Všichni se začali tlačit kWaddovi, který nesl krystal na podušce, jejíž povlak vyšila jeho žena. „Udělejte cestu!“ volali zase jiní lidé.

Waddovi se nedostalo tak dychtivého, tak nadšeného přijetí od … Garivald si vlastně nevzpomínal, že by se starostovi někdy dostalo takového přijetí. Ale, samozřejmě, toto přijetí ve skutečnosti neplatilo jemu; to platilo krystalu, který nesl.

„Neupusť ho!“ řekl mu někdo. „Polož ho na stoličku,“ radil někdo jiný. „Tak na něj budeme lépe vidět.“

Tuto radu Waddo uposlechl. „Už za pár minut knám promluví Jeho Veličenstvo,“ řekl. „Konečně nám objasní věci, které nás trápí.“

O tom Garivald pochyboval, ale i tak se protlačil až do druhé řady, odkud mohl dobře vidět. V této chvíli ještě vypadal krystal jako obyčejná skleněná koule.

Pak se náhle … změnil. Garivald samozřejmě slyšel o krystalech, ale nikdy předtím žádný v činnosti neviděl. Nejdříve se naplnil světlem. Pak, když záře zeslábla, uviděl Garivald podlouhlou, úzkou, bledou tvář krále Swemmela, dívající se na něho. Ale podle výkřiků ostatních vesničanů i oni viděli krále, jak se na ně dívá, i když obklopovali krystal ze všech stran. Ve srovnání s kouzlem, které uvádělo krystal do činnosti, bylo to, které umožňovalo, aby se na něj dalo dívat ze všech stran, už pouhou maličkostí, ale i tak to na Garivalda učinilo dojem.

Swemmel se díval, jako by skutečně mohl vidět sedláky, zírající na něho s otevřenými ústy. Když Garivaldův první úžas a skoro mimovolná úcta a bázeň pominuly, všiml si, jak ztrhané král vypadá. Vedle něho zamumlala Annore: „Myslím, že celé dny nespal.“ „Pravděpodobně od té doby, co začala válka,“ přisvědčil Garivald. Pak ztichl, protože král Swemmel začal mluvit.

„Bratři a sestry, sedláci a měšťané, vojáci a námořníci – hovořím k vám, moji přátelé,“ řekl Swemmel a Garivald znovu užasl: nikdy si nepředstavoval, že by král mohl oslovit své poddané takovými výrazy. Swemmel pokračoval, nyní už v první osobě množného čísla místo té úžas budící první osoby jednotného čísla. „Byli jsme napadeni. Ničemné armády krále Mezentia zarazily hluboko do nás svou dýku a algarvští psi Yanina a Zuwayza následovali příklad svého pána. Nepřítel obsadil značnou část území Forthwegu, které jsme znovu připojili k našemu království předloni v létě. Naše vlastní území dále na jih také úpí pod patou nepřátel.“

Swemmel se nadechl. „Ale musíme vám také říci, že pouze na našem území se Algarvané – poprvé – setkali s vážným odporem. Jestli část tohoto území byla přesto okupována, není to nic víc než pobídka, abychom ho dobyli nazpět. Algarvané, nechť je pohltí síly pod námi, Unkerlant překvapili. Nechť nyní všichni Unkerlanťané uchystají podobné překvapení zrzounům.“

Garivald udiveně zvedl obočí. Myslel, že král Swemmel se na válku s Algarve připravoval. Ale Swemmel se napil z křišťálového poháru vody nebo světlého vína a pokračoval: „Naše království vstoupilo do boje na život a na smrt proti svému nejhoršímu a nejpodlejšímu nepříteli. Naši vojáci v této chvíli hrdinsky bojují proti přesile nepřítele, těžce vyzbrojeného behemothy1 a draky. Do boje nyní vstupují hlavní síly unkerlantské armády s tisíci vlastních behemothů

Behemoth – velké zvíře, o kterém se mluví v knize Jobově – něco mezi slonem a hrochem (Job 41,6,7). Český název die Bible kralické je velryb. (Job 40, 20) (Pozn. překl.) a draků. Spolu s naší armádou musí na obranu našeho království povstat všechen náš lid.“

„Nepřítel je krutý a nemilosrdný. Chce uchvátit naši půdu, naše obilí, naše silové body a naši rumělku.2 Chce znovu nastolit uprchlé stoupence usurpátora Kyota a jejich prostřednictvím změnit lid Unkerlantu v otroky algarvských princů a vikomtů.“

„V našich řadách nesmí být místo pro fňukaly a zbabělce, pro dezertéry a šiřitele paniky. Náš lid musí být statečný a musí obětavě bojovat za Unkerlant. Musíme bojovat za každou píď unkerlantské půdy, bojovat do poslední kapky krve za naše vesnice a města. Kdekoli bude naše armáda přinucena ustoupit, musí být odtud odvezeny všechny silovozy a siločáry musí být zničeny. Nepříteli nesmíme zanechat ani libru chleba, ani unci rumělky. Sedláci musí odehnat svůj dobytek a předat obilí našim inspektorům, aby ho uchránili před rukama Algarvanů. Všechen cenný majetek, který nemůže být odvezen, musí být zničen.“

„Přátelé, naše síly jsou nezměrné. Drzý nepřítel si to musí brzy uvědomit. Spolu s naší armádou musí jít do války proti zrádnému Mezentiovi i naši sedláci a dělníci. Veškerá síla Unkerlantu musí být použita k rozdrcení nepřítele. Vítězství bude naše. Kupředu!“

Obraz krále Swemmela v krystalu zeslábl a vytratil se. Na okamžik krystal znovu zaplnilo světlo a pak už znovu vypadal jako pouhý kus skla. Garivald se otřásl jako člověk probouzející se z hlubokého, sny naplněného spánku. Místo aby viděl celé království, k čemuž ho přivedl král, ocitl se zpátky v malém Zossenu, kde prožil celý život.

„To byla velkolepá řeč,“ řekl Waddo se zářícíma očima.,Aby nás král nazval svými přáteli…“

„Ano, mluvil velmi energicky,“ přisvědčil Garivald.

„Mluvil statečně.“

„Skutečně.“ To byl Dagulf, který neměl krále příliš v lásce. sirník rtuti (Pozn. překl.;

To ani Garivald. A pokud věděl, ani nikdo jiný ve vesnici, snad s výjimkou Wadda. Přesto řekl: „Možná se Swemmela víc bojím, než ho miluji, ale myslím, že se ho zrzouni budou taky bát.“

„On je to, co království právě teď potřebuje,“ řekla Annore.

„Budeme g nimi bojovat,“ řekl Waddo, velmi bojovně na zavalitého muže s chromým kotníkem. „Budeme s nimi bojovat a porazíme je.“

„A jakmile je porazíme, budeme o tom skládat písně.“ To byla znovu Annore. Pohlédla na svého manžela s důvěřivým očekáváním.

V této chvíli však Garivalda nenapadala žádná píseň. Začal v duchu hledat slova a rýmy, ale pak se zamračil. „Ještě nevím dost, abych mohl složit píseň.“

„Víc se ani nedovíš,“ řekl Waddo, „protože naši stateční vojáci a dračí letci zaženou Algarvany dávno předtím, než by došli do Zossenu.“ Pohlédl s naprostou jistotou k východu.

„Kéž by to tak bylo,“ řekl Garivald z hloubi srdce.

Na rozdíl od mnoha jiných Zuwayzanů Hajjaj nemiloval poušť pro ni samotnou. Byl to městský člověk, který se většinou zdržoval v Bishe nebo v hlavních městech ostatních království na kontinentu. A měl hluboký odpor k velbloudům, odpor založený na četných zkušenostech, na které raději nevzpomínal. Jízda pouští na hřbetě velblouda by tedy pro něho měla představovat jen otravu a nepohodlí.

Místo toho se přistihl, že se usmívá od ucha k uchu. Tuto širou pláň pokrytou pískem, trnitými keři a žlutými balvany více než před rokem zabral Unkerlant. Nyní byla zpátky v rukou Zuwayzanů, kam podle Bludenzské smlouvy patřila – ne že by té smlouvě král Swemmel věnoval nějakou pozornost, když vtrhl do Zuwayzy. Proto nyní stálo za to jet touto pouští, i když byl plná škorpionu, ještěrek a ušatých lišek, stejně jako kterýkoli jiný kus pouště.

Hajjajův průvodce, plukovník jménem Muhassin, ukázal na mrtvoly, od nichž neochotně vzlétli supové, když se kolem nich kolébali velbloudi. „Tady, vaše excelence, měli Unkerlanťané své postavení. Bojovali statečně, ale to je nezachránilo.“

„Jsou stateční,“ řekl Hajjaj. „Jsou většinou nevědomí a vládne jim král, který je poloviční šílenec, ale stateční jsou.“

Muhassin si upravil svůj klobouk, na němž byly čtyři stříbrné proužky – jeden široký a tři úzké nad ním – označující jeho hodnost. Zuwayzští důstojníci měli problém vypadat stejně působivě jako jejich protějšky v ostatních královstvích, protože ve svém hodnostním označení byli omezeni pouze na pokrývku hlavy: stejně jako Hajjaj, i Muhassin měl pouze klobouk a sandály a nic jiného, co by zakrývalo jeho hnědou kůži. „Teď jsou mrtví,“ řekl, „mrtví nebo zajatí nebo uprchli.“

„To je dobře,“ řekl Hajjaj a plukovník přikývl. Zuwayzský ministr zahraničí si pohladil svou úhlednou bílou bradku a pokračoval: „Pochopil jsem správně, že tady nebyli příliš silní?“

„Ano, vaše excelence,“ odvětil Muhassin. „Samozřejmě, jsou zaměstnaní jinde. Jinak bychom nepochybně neměli tak snadnou práci.“

„Síly nad námi buďtež pochváleny, že jsme je zastihli nepřipravené klást silný odpor,“ řekl Hajjaj. „Možná nevěřili všemu, co jim Shaddad řekl. Můj vlastní tajemník! Ať síly pod námi pohltí toho zrádce! Měl jsem škorpiona ve vlastním sandálu a nevěděl jsem to. Ale způsobil menší škodu, než mohl.“

„Možná tak moc nezáleží na tom, zdali mu věřili nebo ne,“ řekl Muhassin. Hajjaj zvedl obočí. Široká střecha klobouku to před Muhassinem skryla, ale plukovník i tak svá slova vysvětlil: „Kdybyste musel bojovat s Algarve a Zuwayzou současně, kam byste umístil většinu svých válečníků?“

Hajjaj to uvážil, a pak se kysele zasmál. „Nu ano, nemyslím, že se král Swemmel krčí pod svým trůnem strachem, že budeme slavnostně pochodovat ulicemi

Cottbusu na těchhle ošklivých, prašivinou prolezlých potvorách.“ Poplácal velblouda po hřbetě.

Muhassin pohladil svého velblouda s čirou láskou. „Neposlouchej ho, Sluneční paprsku,“ Zabroukal. „Každý ví, že nejsi prolezlý prašivinou.“ Velbloud se mu odměnil tím, že otočil hlavu a pokusil se ho kousnout do kolena. Plukovník ho uhodil po čenichu. Velbloud vydal zvuk jako brutálně vražděné dudy. Hajjaj se rozesmál. Muhassin na něho vrhl ublížený pohled.

Kolona smutně vyhlížejících Unkerlanťanů se vlekla naproti nim, eskortována nahými zuwayzskými vojáky. Zuwayzané byli v dobré náladě, zpívali a žertovali o vítězstvích, která dobyli. Zajatci měli štěstí, že některým jejich poznámkám nerozuměli.

„Zastavte je na chvilku, plukovníku, když budete tak laskav,“ řekl Hajjaj tiše Muhassinovi. Plukovník vydal rozkazy. Strážní se rozkřičeli na zlomené Unkerlanťany. Muži se světlou pletí se zastavili. Hajjaj se algarvsky zeptal: „Hovoří někdo touto řečí?“
 

„Já, pane,“ řekl jeden z Unkerlanťanů, vystupuje dopředu.

„Nebyli byste raději, kdyby vaše království bylo nechalo moje na pokoji?“ zeptal se ho Hajjaj.

„O tom nic nevím, pane,“ řekl zajatec, ukláněje se hluboce, jako by stál před jedním ze svých vlastních šlechticů. „Všechno, co vím je, že mi řekli, abych šel sem a udělal, co mohu, a to je taky to, co jsem se snažil dělat. Jediný problém je, že se ukázalo, že to nestačí.“ Pohlédl opatrně na Hajjaje. „Nesníte mě, že ne, pane?“

„Říkali vám, že Zuwayzané jsou takoví?“ zeptal se Hajjaj a Unkerlanťan přikývl. Hajjaj smutně vzdychl. „Nevypadáte chutně, takže si myslím, že se bez toho obejdu.“ Otočil se k Muhassinovi. „Rozuměl jste tomu?“ „Ano, rozuměl,“ odpověděl Muhassin zuwayzsky. „Není to žádný hlupák. Mluví algarvsky dobře – popravdě řečeno má lepší přízvuk než já sám. Ale nic o nás neví.“ Zasmál se s chmurnou škodolibostí. „Nu, tak teď bude mít příležitost nás poznat.“

„To bude. V dolech je vždycky co dělat.“ Hajjaj mávl na kolonu zajatců. „Mohou pokračovat.“

Muhassin vydal rozkaz strážným. Ti se rozkřičeli na zajatce, kteří se znovu začali vléct kupředu. Muhassin se otočil zpátky k Hajjajovi. „A teď, vaše excelence, budeme pokračovat ke staré hranici, ke hranici, kterou jsme obnovili?“

„V každém případě, plukovníku,“ řekl ministr zahraničí. Jeho velbloud neměl takový zájem pokračovat v cestě, ale podařilo se mu ho přesvědčit.

„Tu a tam jsme už v postavení, kdy můžeme starou hranici překročit,“ řekl Muhassin. Jako na dotvrzení jeho slov nad nimi proletěla peruť draků, směřující kjihu. Muhassin na ně ukázal. „Nemohli bychom postoupit tak daleko a tak rychle bez pomoci Algarvanů. Unkerlant má tady nahoře jen velmi málo draků.“

„Překročit starou hranici?“ Hajjaj se zamračil. „Povolil král Shazli armádě, aby vpadla do samotného Unkerlantu? O žádném takovém rozkazu jsem neslyšel.“ Napadlo ho, jestli král Shazli nevydal takový rozkaz a neřekl mu o něm ze strachu, že by ho pohněval nebo znepokojil. To by bylo od krále zdvořilé – ano, zdvořilé, ale podle Hajjajova názoru smrtelně nebezpečné.

Kjeho veliké úlevě Muhassin zavrtěl hlavou: „Ne, vaše excelence, dosud jsme žádné takové rozkazy nedostali. Jen jsem vás chtěl informovat, že tu možnost máme, pokud by takové rozkazy přišly. Mnoho lidí na jih od staré hranice – a taky na východ – má tmavou kůži.“ Přejel tmavým prstem po své vlastní paži.

„Je to tak,“ souhlasil ministr zahraničí. „Ale přece, jestliže malé království dokáže dostat zpátky to, co mu po právu náleží, mělo by se považovat za šťastné, tím spíš v dnešní době, kdy velká království jsou tak mocná. Budeme potřebovat něco jako zázrak, abychom z toho vyšli a zůstalo nám víc, než jsme měli, když jsme začínali.“

„Se sváry mezi královstvími je to jako se sváry mezi klany,“ odvětil Muhassin. „Malý klan se silnými přáteli se může dostat na kobylku velkému, jehož všichni jeho sousedé nenávidí.“

„To, co říkáte, je pravda, ale ten malý klan často skončí tak, že se stane klientem toho velkého, se kterým se spřátelil,“ řekl Hajjaj. „Nechci, abychom se stali klienty Algarvanů o nic víc, než jsem chtěl, abychom byli klienty Unkerlanťanů před Šestiletou válkou, když Zuwayze vládli z Cottbusu.“

„Žádný muž nemiluje království víc než vy, vaše excelence, a nikdo mu nesloužil lépe než vy,“ řekl plukovník Muhassin. Podle tohoto květnatého úvodu Hajjaj poznal, že se mu plukovník chystá oponovat. A skutečně, Muhassin pokračoval: „Měli jsme ty prokleté Unkerlanťany na naší jižní hranici po staletí. S Algarve nemáme společnou hranici, a tak se musíme krále Mezentia obávat méně než krále Swemmela. Není to i váš názor?“

„Je, a Mezentio je mnohem přijatelnější vládce i ve svých nejtemnějších chvílích než Swemmel ve svých nejsvětlejších,“ řekl Hajjaj, což vyvolalo plukovníkův smích. Ale ministr zahraničí pokračoval: „Jestli válka bude pokračovat tak, jak se doposud vyvíjí, nebudeme mít zanedlouho společnou hranici s Algarve?“

„Hmm.“ Nyní koutky Muhassinových úst poněkud poklesly. „Na tom něco je. Vůbec bych se nedivil. Algarvané postupují na západ, že? Ale pořád by to byli lepší sousedé, než kdy byli Unkerlanťané. Ano, oblékají se do látek, ale mají určité ponětí o cti.“

Hajjaj se pro sebe zasmál. Nebylo to proto, že by se Muhassin mýlil. Bylo to proto, že to, co měli Zuwayzané a Algarvané společného, byla dlouhá tradice bojů se sousedy, když ti sousedé byli slabí, a bojů mezi sebou, když ti sousedé byli silní. To neznamenalo, že to nedělali i Unkerlanťané. Dělali. Zuwayza by nebyla svobodná, nebýt unkerlantské Války králů–dvojčat, kdy Swemmel i jeho bratr Kyot tvrdili, že jsou starší a tudíž mají nárok na trůn. Ale Unkerlanťané mezi sebou nebojovali ze sportu, jak to byli zvyklí dělat Zuwayzané i Algarvané.

„Pojeďme, vaše excelence,“ řekl Muhassin. „Tábor je za támhletou vyvýšeninou.“ Ukázal rukou a pobídl svého velblouda. Zvíře si hlasitě postěžovalo, že ho někdo nutí k další práci. I Hajjaj přinutil svého velblouda znovu vykročit. Jeho stížnost zněla jako nářek mučedníků v žalářích jelgavského krále. Hajjaj ho ale nijak nelitoval. Ačkoli pocházel z národa kočovníků, dával přednost silovlakům před těmito neochotnými zvířaty.

Jenže Zuwayzané vynaložili maximální úsilí na zničení svých siločar, když Unkerlanťané postupovali na sever. Kouzelníci krále Swemmela některé z těchto siločar opravili jen proto, aby je opět zničili, když je Zuwayzané začali znovu zatlačovat kjihu. Nyní zase pracovali nazí černí mágové na tom, aby zrušili to, co udělali Swemmelovi kouzelníci. Nikdo však nemohl sabotovat velblouda; o to se už postaraly síly nahoře. Ale jakkoli zvrácená ta zvířata byla, Hajjaj dával přednost jízdě na jejich hřbetě před pěším pochodem.

V táboře ho očekával pohodlný stan a velká karafa datlového vína. Vypil ji skoro jedním dlouhým douškem. V Algarve se naučil oceňovat dobrá vína a dobré ročníky. Ve srovnání snimi bylo toto víno strašlivě přeslazené. Ale to mu nevadilo. Vždycky je ochotně pil, kdekoli mu je v Zuwayze naservírovali. Vždycky mu připomnělo shromáždění jeho klanu, když byl ještě dítě. Algarvané by nad ním možná ohrnuli nos, ale on nebyl Algarvan. Pro něho to byla vůně a chuť domova.

Když se začal občerstvovat, přišel ho pozdravit nadřízený plukovníka Muhassina, generál Ikhshid. Generál přinesl další víno a mátový čaj a koláčky skoro tak dobré jako ty, které by mohl dostat v královském paláci. Hajjaj vychutnával nenucený rituál pohostinnosti ze stejného důvodu, z jakého vychutnával datlové víno: z celoživotní důvěrné známosti.

Ikhshid neměl daleko do Hajjajova věku, a i když byl poněkud břichatý, zdál se dost statný a rázný. „Ženeme je, vaše excelence,“ řekl, když skončily nezávazné zdvořilosti. „Ženeme je. Algarvané je ženou. Dole na jihu je ženou dokonce i Yaninci, což bych byl nikdy nepokládal za možné. Swemmel vládne poraženému království, a mně ho není ani trochu líto.“

„V Zuwayze jen málokdo lituje, když vidí Unkerlant poražený,“ řekl Hajjaj, a pak zamyšleně dodal:

„Měl bych naše spojence raději, kdyby vládli méně drsně zemím, které dobyli. Samozřejmě, měl bych raději i Unkerlanťany, kdyby byli méně drsní.“

„Když máte na vybranou mezi zkurvysyny, vyberete si ty, kteří vám dají víc,“ řekl Ikhshid; poznámka blízká spíš způsobu myšlení plukovníka Muhassina.

„To je přesně to, co jsme udělali,“ řekl Hajjaj. Pohlédl k východu, směrem odkud postupovali Algarvané. Pak pohlédl kjihu, směrem kudy ustupovali Unkerlanťané. Vzdychl. „To nejlepší, v co můžeme doufat, je to, že jsme si vybrali správně.“

Když silovlak, kterým Fernao cestoval, dosáhl hranice mezi Lagoasem a Kuusamem, zastavil. Dovnitř vtrhli kuusamští celníci, aby zkontrolovali cestující a veškerá jejich zavazadla. „K čemu to je?“ zeptal se Fernao, když na něho přišla řada, což netrvalo dlouho.

„Preventivní opatření,“ odpověděl malý celník s plochou tváří, což bylo sice zdvořilejší, než kdyby řekl: co je ti sakra do toho, chlape, ale o nic informativnější. „Otevřete, prosím, všechna svá zavazadla.“ I to bylo zdvořilejší než vyštěknutý rozkaz, ale přesto to lagoaskému kouzelníkovi neponechávalo žádný prostor pro neuposlechnutí. Když kuusamský celník narazil na doporučující dopis od Velmistra Pinhiera Mistru Siuntiovi, ztuhl.

„Něco není v pořádku?“ zeptal se Fernao a v duchu zakvílel; doufal, že mu dopis potíže ušetří, ne že mu je způsobí.

„To nevím,“ odpověděl Kuusaman. Zvýšil hlas: „Pojď sem, Louhikko! Mám tady mága.“

Ukázalo se, že Louhikko je také mág, pravděpodobně, jak Fernao usoudil, druhé třídy. Ale zaklínadla, která použil, aby prozkoumal Fernaova zavazadla, musela pocházet od mnohem schopnějších kouzelníků, než byl on. Prohodil něco k celníkovi, pak kývl Fernaovi a odešel.

„Říká, že nemáte nic protizákonného,“ řekl celník Fernaovi. Znělo to dost neochotně. Pak se zeptal: „Proč se chcete setkat s jedním z našich mágů? Odpovězte okamžitě, nepokoušejte se vymýšlet nějaké lži.“

Fernao na něho vytřeštil oči. „Je to Kuusamo nebo Unkerlant?“ zeptal se, a vůbec si nedělal legraci: takové ostré otázky byly krajně nepravděpodobné u obvykle ležérních Kuusamanů. „Přijel jsem, abych se poradil s vaším slavným mágem o otázkách, které se týkají našeho společného zájmu.“

„Je válka,“ řekl ostře Kuusaman.

„Pravda, ale Kuusamo a Lagoas nejsou nepřátelé,“ řekl Fernao.

„Nejsme ani spojenci,“ řekl celník, což byla také pravda. Zamračil se na Fernaa, který rozumně zůstal sedět; spousta Kuusamanů totiž nebyla ráda, když se jim připomínalo, že jsou o hlavu menší než Lagoasané. Mumlaje si něco pod vousy, celník přešel k dalšímu cestujícímu, ženě, která seděla za Fernaem.

Prohlídka silovlaku trvala tři hodiny. Jednoho nešťastného chlapíka z Fernaova vozu vyvedli ven a nevěnovali žádnou pozornost jeho naříkavým protestům. Až když ho vyvlekli ven z vozu, jeden z celníků mu řekl: „Buďte rád, že jsme vás nechytili až vYliharmě. To by se vám líbilo mnohem méně, věřte mi.“ Vyvedený muž sklapl.

Konečně se silovlak dal znovu do pohybu. Klouzal sněhem pokrytou krajinou. Lesy, pole a kopce Kuusama se příliš nelišily od lagoaské krajiny. Proč také, když království a země Sedmi princů spolu sdílely stejný ostrov. I města, v nichž silovlak zastavoval, mohla stejně dobře stát v Lagoasu jako v Kuusamu.

Ale když silovlak klouzal kolem vesnic a farem, Fernao si uvědomil, že už není ve svém království. I seníky vypadaly odlišně. Kuusamané je přikrývali látkou, někdy vyšívanou, takže vypadaly jako staré shrbené babičky s šátky na hlavách.

A selská stavení, nebo některá z nich, připadala Fernaovi stejně zvláštní. Než vojáci a osadníci z Kaunijského impéria překročili Valmierskou úžinu, byli

Kuusamané nomádi a pastevci. Rychle se naučili zemědělství, ale dodnes, o více než patnáct set let později, některé z jejich budov, ačkoli byly postavené ze dřeva a z kamene, měly stále tvar stanů, v nichž Kuusamané původně bydleli.

Když silovlak konečně dorazil do hlavního města Kuusama, už se stmívalo. Když Fernao sestoupil po malém dřevěném žebříčku ze vznášejícího se vozu na podlahu yliharmské stanice, rozhlédl se v naději, že se s ním Siuntio setká a přivítá ho; předem svůj příjezd slavnému teoretickému kouzelníkovi oznámil. Ale Siuntio zde nebyl. Po chvíli si však všiml dalšího mága, kterého znal z kouzelnických konkláve na ostrově a na západě Derlavai.

Zamával na něho. „Mistře Ilmarinene!“ zavolal. Věděl, že Ilmarinen hovoří plynnou a často i vulgární lagoaštinou. Nyní ho však teoretický kouzelník oslovil klasickou kaunijštinou, jazykem magie a učenců. „Vykonal jste dlouhou cestu, abyste získal málo, Mistře Fernao.“ Nezdálo se, že je mu to líto. V jeho tónu zazněla spíš škodolibost.

„Pročpak?“ zeptal se Fernao, ignoruje jeho tón. Ilmarinen zakýval ukazováčkem Fernaovi pod nosem. „Protože tady nenajdete nikoho, kdo něco ví nebo kdo vám něco řekne. Atak se můžete klidně otočit a vrátit se do Setubalu.“ Zamával posměšně pá–pá.

„Nemohl bych se nejdřív najíst?“ zeptal se Fernao mírně. „Rád vás pozvu do kterékoli restaurace, kterou vyberete.“

„Chcete ze mě tahat rozumy, co?“ opáčil Ilmarinen. Ale znělo to pobaveně. Sehnul se a zvedl jeden z vaků, které ležely u nohou lagoaského mága. „To se snad dá zařídit. Pojďte se mnou.“ Fernao zvedl druhý vak, přehodil si jeho popruhy přes ramena a vykročil za Ilmarinenem.

Musel přidat do kroku; Ilmarinen byl čilý starý pán. Na okamžik Fernaa napadlo, jestli se mu Kuusaman nepokouší ztratit i s vakem – byl to ten, ve kterém měl svou malou kouzelnickou aparaturu. Nemyslel si, že by se z ní Ilmarinen mnoho dověděl, ale to

Ilmarinen nemohl – nemyslel si, že by mohl – předem vědět.

Když vyšli z velké, přeplněné stanice, kuusamský teoretický kouzelník se ohlédl, uviděl Fernaa těsně za sebou a řekl přes rameno: „Nepodařilo se vás nechat zmizet, co?“ Usmíval se proto, že žertoval, nebo aby zakryl své zklamání? Fernao nevěděl. Nemyslel si ani, že Ilmarinen chce, aby věděl.

Rozhlédl se. Yliharma nebyla jedním ze světových velkoměst jako Setubal, ale byla hned v druhé lize. Budovy se tyčily do výšky deseti, někdy až patnácti pater. Viděl tu skoro tolik rozličných stylů odívání jako v přeplněných ulicích Setubalu. Lidé vcházeli do luxusních obchodů a zase vycházeli, někteří z nich s balíčky.

Jako ve většině kuusamských měst tady všechno Fernaovi připadalo jako doma – až na to, že nemohl přečíst žádné nápisy. Mluvil sibijsky a algarvsky, ovládal forthwegštinu a klasickou kaunijštinu. Docela dobře se domluvil i valmiersky. Ale jazyk knížectví sousedícího sjeho vlastním královstvím pro něho zůstával zavřenou knihou.

„Tady,“ řekl Ilmarinen, stále kaunijsky, když přešli pár bloků. „Tohle místo není nejhorší.“ Slova na vývěsním štítu restaurace byla pro Fernaa zcela nesrozumitelná. Ale obrázek vyvolal jeho úsměv: ukazoval sedm sobů s princovskými korunkami, sedících kolem stolu, prohýbajícího se jídlem. Následoval Ilmarinena dovnitř.

V Priekule, hlavním městě Vahniery, by se číšník ke svým zákazníkům lísal. V Setubalu by byl strnule servilní. Tady se choval, jako by byl Ilmarinenův bratranec. Obrátil se na Fernaa zpěvavou kuusamštinou, což způsobily Fernaovy úzké, sešikmené oči – Lagoasané, ačkoli původně algarvského plemene, měli v sobě i nějakou kuusamskou krev. Fernao rozhodil rukama. „Je mi líto,“ řekl lagoasky. „Nemluvím vaší řečí.“

„Aha. Tím snáze vás napálím,“ odpověděl číšník, také lagoasky. Jeho úsměv, stejně jako Ilmarinenův, mohl znamenat, že žertuje. Na druhé straně nemusel.

Jídelníček byl také nezaměnitelně kuusamský. „Mají tady tři speciality,“ řekl Ilmarinen, který se nyní uráčil mluvit také lagoasky. „Losos, skopové a sob. Se žádnou z těch věcí nemůžete udělat chybu.“

„Losos bude vynikající, díky,“ odpověděl Fernao. „Když jsem byl v Zemi ledového lidu, snědl jsem dost podivných věcí, abych se bez nich na nějaký čas obešel.“

„Sob je lepší než velbloud, ale ať je po vašem,“ řekl Ilmarinen. „Já si dám skopový plátek. Stejně mi říkají starý kozel, a tak mohu vzdát čest své přezdívce, aniž bych vyděsil a urazil Gyongyosany.“ Mávl na číšníka a objednal pro oba. „Bude vám vyhovovat ale?“ zeptal se Fernaa, který přikývl.

Fernao řekl: „Nemyslím, že byste si dělali starosti s urážkami Gyongyosanů, když s nimi Kuusamo stejně bojuje.“

„Protože s nimi bojujeme, jsou příliš snadný terč,“ odvětil Ilmarinen, což dávalo Fernaovi jakýsi zvláštní smysl. Číšník se vrátil s velkým džbánem piva a dvěma kameninovými poháry. Nalil do nich pivo a odešel.

„JJobré,“ řekl Fernao, když se napil. Pohlédl přes stůl na Ilmarinena. „Připadalo mi divné, že žádný z kuusamských špičkových teoretických kouzelníků v poslední době nic nepublikoval. Připadalo to divné i Velmistru Pinhierovi, když jsem ho na to upozornil.“

„Znám Pinhiera čtyřicet let,“ řekl Ilmarinen, a on sám je tak divný, že to, co je normální, se mu zdá divné.“ Podíval se pozorně na Fernaa. „Jsem příliš zdvořilý, abych vysvětloval, co to vypovídá o vás.“

„Ne, to nejste,“ řekl Fernao a Ilmarinen se hlasitě zasmál. Fernao se napil a pokračoval: „očekával jsem, že se setkám s Mistrem Siuntiem, ne s vámi.“

„Poslal mě,“ odpověděl Ilmarinen. „Řekl, že umím být hrubější než on. Zabte me, jestli vím, co tím myslel.“ Odhalil v úsměvu nepravidelné žluté zuby.

„Proč byste na mě chtěl být hrubý?“ zeptal se Fernao.

„To je právě ono – já k tomu nepotřebuji žádný důvod, a Siuntio by ho potřeboval.“ Ilmarinenovy oči zasvítily. „A tady je naše večeře.“ Na nějaký čas nevěnovali svou pozornost ničemu jinému. Fernaův plátek lososa byl šťavnatý, růžový a voňavý. Ale nevychutnal si ho tak, jak by měl, protože začínal docházet k přesvědčení, že se na své cestě nic nedoví. Rovněž začínal docházet k přesvědčení, že tady jsou věci, které by bylo nesmírně důležité vědět.

„Ještě pivo?“ zeptal se Ilmarinena, zvedaje džbán.

„Oh, ano,“ odpověděl kuusamský mág, „ale mě stejně neopijete.“ Fernaovi zrudly uši, ale stejně mu nalil.

„Co by se stalo, kdybych vás ignoroval a šel navštívit Siuntia?“ zeptal se.

Ilmarinen pokrčil rameny. „Skončilo by to tím, že byste mu taky koupil večeři. Bylo by ještě nepravděpodobnější, že ho opijete, nežli mě – já si rád tu a tam přihnu, ale on je starý abstinent. A zase byste nic neobjevil. Řekl by vám, že tady není nic k objevování – totéž, co vám teď říkám já.“

„Prokletí lháři, oba dva,“ vybuchl Fernao.

„Když mě nesklátí Pinhierovy kletby – a ony mě nesklátí – nebudu si dělat starosti ani s vašimi, mládenče,“ odpověděl Ilmarinen. „A říkám, že nelžu. Váš vlastní výzkum tu pravdu potvrdí, tak jako výjimka potvrzuje pravidlo.“

„Jaký výzkum?“ zeptal se Fernao.

Ilmarinen se jen usmál, ale neřekl ani slovo.

Vanai se bála každého zaklepání na dveře. Většina Kaunianů ve Forthwegu se bála, a měli k tomu důvod. Ale ona měla víc důvodů, mnohem víc, než většina ostatních. Major Spinello dodržoval svou část dohody: dědeček už nechodil pracovat na silnici. Atak musela dodržovat i ona svou část dohody, kdykoli si to algarvský důstojník přál. Kvůli Brivibasovi to dělala.

Už to tak nebolelo jako poprvé. Spinello v tomto směru nebyl krutý. Ve skutečnosti se snažil, aby z toho měla potěšení i ona. Byl ochoten se s ní mazlit a laskat ji nekonečně dlouho, než si vzal to, co chtěl. Nikdy ji však nevzrušil. Nikdy v ní nerozdmýchal ani jiskřičku žáru. Na to s ním příliš pohrdala. Ani pouhá rezignace nebyla snadná, ale nakonec to dokázala.

Místo aby ji zneucťoval až v ložnici, Spinello nacházel zvrhlé potěšení v tom, že ji tam ostentativně vedl a Brivibasovi zavřel dveře před nosem. Ani se neobtěžoval zastrčit závoru. Jednou, v záchvatu bezmocné zuřivosti, Brivibas vpadl dovnitř. „Přišel jste se dívat, že?“ zeptal se Spinello chladně, nepřerušuje rytmus milování. Brivibas se odplížil, jako by mu paprsek propálil srdce.

Když major Spinello odešel, zpravidla vypukla hádka. „Raději jsi mě měla nechat umřít, než dělat takovou věc!“ křičel Brivibas. Vanai věděla, že to myslí vážně, což ještě víc otáčelo nožem v její ráně.

Vždycky odpovídala stejně: „Tohle trvá jen chvíli, a je konec. Kdybys zemřel, dědečku, bylo by to navždycky, a to bych nedokázala unést.“

„Ale jak kvůli tomu vypadám?“ vykřikl Brivibas jednoho dne. „Zůstávám naživu, protože se má vnučka oddává algarvskému barbarovi. Jak si mám udržet vztyčenou hlavu mezi lidmi ve městě?“

Hovořil ve svých vlastních pojmech, ne v pojmech Vanai. Jeho sobectví ji rozzuřilo. „Já jsem nemohla chodit po Oyngestunu se vztyčenou hlavou od té doby, kdy ty ses spřátelil s tím algarvským barbarem – i když jsi ho tak nenazýval, když za tebou začal chodit -jak obdivoval tvoji učenost! Tehdy jsem tvou hanbu sdílela já. Jestli ty teď sdílíš moji, není to součást dohody, kterou jsi udělal?“

Brivibas na ni vytřeštil oči. Na okamžik si myslela, že ho přiměla, aby se podíval na věci jejíma očima. Ale pak řekl: „Jak, po tomhle, pro tebe seženu slušnou partii ke sňatku?“

„Jak, po tomhle, si můžeš myslet, že budu ještě někdy chtít, aby se mě dotkl nějaký muž?“ odsekla Vanai, načež její dědeček vyskočil a uprchl do bezpečí své pracovny. Vanai se za ním zamračeně dívala. Vůbec nepomyslel na to, jaké pocity by mohla ohledně sňatku mít ona. Myslel jen na potíže, které její chování mohlo způsobit jemu. Na mysl jí přišla nebezpečná myšlenka, vábivá a smrtící jako muchomůrka bílá: Měla jsem ho nechat dřít, až by padl.

Zuřivě zavrtěla hlavou. Jestli mu měla za zlé, že myslí jenom na sebe, jak si mohla dovolit dělat totéž? Podle veškeré logiky, kterou ji Brivibas tak pečlivě naučil, to prostě nešlo. Z té myšlenky se jí dělalo nanic. Ale byla tady. A ať se snažila jakkoli, nedokázala ji vyhnat z hlavy.

Když musela vyjít do ulic Oyngestunu, nesla hlavu vztyčenou. Ten postoj – a přiléhavé kalhoty podle kaunijské módy, které stále tvrdohlavě nosila – vyvolávaly kvílení a chtivé pohledy algarvských vojáků, kteří v těchto dnech táhli městem na západ, do boje proti Unkerlantu, po silnicích, které její dědeček pomáhal dláždit. Ale muži z malé místní posádky ji přestali obtěžovat. Přála si, aby z toho mohla mit radost, ale příliš dobře věděla, proč tomu tak je: věděli, že je hračka jednoho z jejich důstojníků a tudíž nic pro obyčejné vojáky.

Postupně si všimla, že Kauniané v Oyngestunu ji už tolik neproklínají a neobracejí se k ní zády, jako to dělali loňského léta. Když si to uvědomila, poškrábala se na hlavě. Všechno, čeho se tenkrát dopustila, bylo to, že jedla jídlo, kterým jejího dědečka a ji major Spinello štědře zahrnoval v naději, že přiměje Brivibase, aby řekl, jak spokojený je pod vládou Algarvanů. Nyní byla opravdu Spinellova hračka do postele, byla děvka, jak ji z toho obviňovali předtím. Lidé by ji měli nenávidět víc než kdy jindy.

Částečnou odpověď dostala jednoho dne od lékárníka Tamulise. Brivibas ji poslal pro prášky na bolení hlavy – zdálo se, že ho v poslední době hlava bolí velice často. Podávaje jí balíček, lékárník poznamenal: „Ať jsem proklet, jestli si myslím, že ten starý havran za to stojí.“

„Co? Za prášky proti bolení hlavy?“ Vanai pokrčila rameny. „Můžeme si to dovolit – a, s výjimkou jídla, stejně teď není za co utrácet.“

Tamulis se na ni zadíval. Po chvíli řekl: „Nemluvil jsem o prášcích proti bolení hlavy.“

Vanai cítila, jak jí červeň stoupá od hrdla ke kořínkům vlasů. Nemohla ani říct, že neví, o čem lékárník mluví. Věděla to. O ano, dobře to věděla. Pohlédla dolů na zaprášená prkna podlahy. „Je to můj dědeček,“ zašeptala.

„Podle všeho, co jsem viděl, je to veliké štěstí pro něho a žádné pro tebe,“ řekl lékárník, a jeho hlas zazněl drsně.

Vanainy oči zalily slzy. K jejímu pokoření jí začaly stékat po tvářích. Nedokázala je zastavit. Strávila tolik času a vynaložila tolik úsilí na to, aby se obrnila proti pohrdání spoluobčanů, že ji projev sympatie zasáhl s dvojnásobnou silou. „Raději půjdu,“ řekla těžce.

„Počkej,“ řekl Tamulis. Rozmazaně uviděla, jak jí podává čtvercovitý kus látky. „Utři si oči.“

Poslechla, ačkoli si nemyslela, že to pomůže. Oči měla stále červené a naběhlé. Když mu vracela kapesník, řekla: „My všichni teď děláme co musíme, abychom přežili.“

Tamulis zabručel: „Děláš pro toho starého blázna víc, než by kdy on udělal pro tebe.“

Vanai vytanula před očima vidina sošné algarvské šlechtičny s měděnými vlasy, požadující aby s ní Brivibas – jehož plavé vlasy byly hustě protkané stříbrem – pravidelně souložil, aby uchránil svou vnučku před nasazením v pracovní partě. Na několik sekund si tu vizi podržela v hlavě … jen na pár sekund, protože potom vybuchla smíchem stejně mimovolným a neodolatelným, jako byly předtím její slzy. Ať se snažila jak chtěla, nedokázala si představit algarvskou šlechtičnu s takovými zvláštními chutěmi.

„A co je tady najednou tak směšného?“ zeptal se Tamulis.

Bylo to zvláštní, ale vysvětlovat lékárníkovi, čemu se smála, by přivedlo Vanai do větších rozpaků nežli to, že celý Oyngestun věděl, že jí major Spinello roztahuje nohy. Kdykoli na to dostane chuť. Snad to bylo proto, že se Spinellem nemohla nic dělat, pokud chtěla, aby byl Brivibas v bezpečí. Ale možná to bylo i proto, že takovým vysvětlením by připustila, jak oplzlými myšlenkami se zabývá. Sebrala prášky proti bolení hlavy a spěšně odešla.

„Kde ses toulala?“ zeptal se Brivibas mrzutě, když mu předala prášky. „Hlava se mi míní rozskočit.“

„Přinesla jsem je, jak to nejrychleji šlo, dědečku,“ odpověděla Vanai. „Je mi líto, že máš bolesti.“ Dokázala to říct tiše a uctivě. Jednala tak s Brivibasem, co si pamatovala. Teď to ale bylo těžší než dřív.

Zavrtěla hlavou. Brivibas pro ni byl otcem i matkou od dětství. Tím, že si lehala a roztahovala nohy před majorem Spinellem, splácela jen malou část tohoto dluhu. Tak si to říkala znovu a znovu.

A pak Brivibas řekl: „Část mé bolesti pochází nepochybně z mého hoře a zármutku nad tím, že jsi opustila řádné zásady kaunijského ženství.“

Kdyby byl řekl: a to jsi udělala kvůli mně, bylo by všechno v pořádku. Ale on to tak neviděl. Pro něho byly důležitější zásady než důvody, pro které byly porušeny. Vanai řekla: „Buď mohu splnit tvá očekávání, dědečku, nebo tě mohu udržet naživu. Omlouvám se, ale zdá se, že nejsem schopná udělat oboje zároveň.“ Otočila se na patách a odešla, aniž by mu dala příležitost odpovědět.

Několik dalších dnů spolu nemluvili.

Byli by se možná usmířili dříve, ale major Spinello si vybral to odpoledne k návštěvě Vanai. Brivibas uprchl do své pracovny a bouchl za sebou dveřmi. Spinello se zasmál. „Ten starý blázen neví, kdy má vypadnout na procházku,“ řekl. Jako kdyby chtěl deklarovat, že zbytek domu je jeho, položil Vanai na divan v salónu, před očima starověkých soch a reliéfů, které zde byly vystaveny.

Nakonec, když se uspokojil, přejel jí rukou po boku. Chtěla vstát, aby ze sebe smyla nepříjemný pocit z jeho doteku, ale jeho váha ji stále tiskla k hrubé látce divanu. Pokusila se mu zdvořile vykroutit.

Tentokrát ji však tak rychle nepustil. Shlížeje shora do její tváře, vážně řekl: „Byla jsi velice moudrá, že ses mi vzdala. Celý Derlavaí se nyní vzdává Algarve.“ Vanai jen slabě vydechla: „Tlačíte mě.“ Spinello přenesl svou váhu na lokty a kolena. Ale zůstal nad ní, nohy mezi jejími koleny, vězně ji pod sebou. „Forthweg je náš,“ řekl. „Sibiu je naše. Valmiera je naše. Jelgava je naše. A Unkerlant se hroutí. Jako dětský hrad z písku, když přijde příboj, tak se Unkerlant hroutí.“

Vychloubání úspěchy jeho království ho znovu vzrušilo, ucítila to na vnitřní straně svého stehna. Sklonil hlavu k jejím ňadrům. Pochopila, že bude následovat další číslo. S tichým povzdechem se zahleděla na strop a čekala, až skončí.

Když si opět oblékl svou tuniku a kilt, pokračoval: „Tahle válka už skoro končí. O tom netřeba pochybovat. Náš čas, čas Algarvanů, konečně přichází – čas, o kterém naší předkové snili ještě v dávných dobách, kdy žili v lesích na dalekém jihu.“

Vanai jen pokrčila rameny. To, co bylo pro Spinella krásným snem, bylo pro ni jen oživlou noční můrou. Zachvěla se při pomyšlení, že Algarvané budou moci týrat Kauniany příštích sto let. Otřásla se odporem i při pomyšlení, že jí Spinello bude moci navštívit zítra, pozítří, příští týden, kdykoli se mu zlíbí.

Na tom nemohla nic změnit. Nemohla nic změnit ani na průběhu války. Tak jako algarvské armády zaplavily a přemohly Unkerlant, tak válka zaplavila a přemohla ji.

Spinello ji zašimral pod bradou – další důvěrnost, kterou musela strpět. „Tak brzy na shledanou,“ řekl s úklonou. „A pozdravuj ode mě svého přemoudřelého dědečka.“ Zasmál se a vyšel ven, tiše si pohvizduje.

Byl šťastný. Proč ne? Uspokojil se a algarvské armády všude triumfovaly. Vanai, opovrhovaná forthwegskou většinou ve svém vlastním království, ještě víc opovrhovaná jeho dobyvateli, vyšla ven, aby si vzala hadr a džbán s vodou a smyla ze sebe vzpomínku na dotyk Algarvanova těla. Ze všeho nejvíc ale opovrhovala sama sebou.

Maršál Rathar přijel na jih, aby spatřil na vlastní oči, jak se Algarvanům podařil takový hluboký průlom do fronty bránících se unkerlantských armád. Předtím byl na severu, na hranici se Zuwayzou, aby si vzal na starost boj v poušti, když tam nastaly problémy. Pro Unkerlant to byla jen malá nepříjemnost. Ale kdyby tento boj dopadl špatně, byla by to katastrofa.

Jeho první lekce byla málem i jeho poslední. Vystoupil právě ze svého silovozu ve městě Wirdum, dobrých dvacet mil za linií fronty, když se na obloze začala objevovat jedna letka algarvských draků za druhou. Když svrhli svá vejce, místní stanice silovlaků byla v plamenech. Stejně tak i baronův zámek a celý střed města.

Rathar si nevšiml, že krvácí, dokud mu někdo nenabídl náplast na řeznou ránu na jeho tváři. Odmítl to s pokrčením ramen. „Děkuji, ale ne. Nechci, aby si vojáci mysleli, že jsem se pořezal při holení.“ Ten vtip by býval byl lepší, kdyby ho nemusel opakovat třikrát, stále hlasitěji, než ho muž s náplastí konečně pochopil. Déšť vajec z oblohy každého ohlušil.

Zamračeně vyrazil na velitelství generála Ortwi-na. Ani to nebyla snadná procházka. Algarvané už věnovali cestám stejnou nadílku, jakou právě dostal Wirdum. Ratharův kůň musel často odbočovat do pole, aby obešel hluboké krátery na silnici. Všude ležely mrtvoly vojáků, koní, jednorožců a několika málo behemothů; hnilobný zápach, který z nich stoupal, byl velmi silný. Nad nimi se vznášela bzučící hejna much. Ratharův kůň se oháněl ocasem a maršál s odporem krčil nos.

Obraceje se k vojákovi, který ho doprovázel, Rathar se zeptal: „Kde jsou naši draci? Musíme splácet nepříteli jeho vlastní mincí.“

„Ani na začátku jsme neměli tolik draků jako zrzouni,“ odpověděl voják. ,A. ti, které jsme měli, jsou teď už většinou mrtví.“

Za linií fronty, vrhače vajec ukryté před pohledem z oblohy maskovacími sítěmi, posílaly smrtící nadílku vojákům krále Mezentia. Když to uviděl, Rathar spokojeně zabručel. „Ani Algarvanům všechno nejde tak, jak by chtěli,“ řekl.

„To ne, pane maršále,“ odvětil voják. „Krutě platí za každou míli svého postupu.“

„Postoupili už příliš mnoho mil,“ řekl nesouhlasně Rathar, „a cena, kterou za to zaplatili, nebyla ani zdaleka dostatečná.“ Voják udělal kyselý obličej a pak zdráhavě přikývl.

Konečně maršál dorazil na stanoviště, z něhož generál Ortwin řídil svou obranu. Holohlavý Ortwin právě křičel do krystalu: „Pošlete ten pluk dopředu, zatraceně! Jestli neudržíme frontu na řece, budeme muset ustoupit za Wirdum, a král Swemmel nás stáhne z kůže.“ Vzhlédl a uviděl Rathara. Hlasem plným vzdoru řekl: „Jestli mě chcete dát zatknout pro urážku majestátu, pane maršále, máte možnost.“

„Chci zastavit Algarvany,“ řekl Rathar. „To je jediná věc, kterou chci, a je mi úplně jedno, jak se to udělá.“

Ortwin si odfrkl, až se mu rozvlnil knír jako obilí ve větru. „Jak to, že nejste o hlavu kratší?“ zeptal se zvědavě. „Na podzim si to všichni mysleli.“

Rathar pokrčil rameny. „Myslím, že Jeho Veličenstvo věří, že se nechci stát králem. Síly nad námi vědí, že je to pravda.. Ale přijel jsem sem, abych dvoru unikl, ne abych o něm klevetil.“ Postoupil dopředu. „Ukažte mi, jak si stojíte.“

„Vůbec to není slavné,“ odpověděl Ortwin, což mohlo posloužit jako obecný komentář pro celý dosavadní průběh války Unkerlantu proti Algarve. „Když jste se vydal na cestu, měli jsme ještě značné síly na východním břehu Klagenu. Ále dnes ráno nás ti prokletí Algarvané zatlačili za řeku, a ať mě sežerou síly pod námi, jestli vím, jak jim zabráníme, aby ji překročili.“ Ukázal na mapě, co má na mysli.

„Proč jste neposílil své jednotky na východním břehu?“ zeptal se Rathar.

„Pane maršále, co si myslíte, že jsem se snažil udělat?“ odsekl Ortwin. „Nemám krásný klobouk s peřím jako nějaký algarvský generál, ale nejsem blbý -nebo alespoň úplně blbý. Nešlo to. Jejich draci neustále svrhovali vejce na všechny brody přes Klagen a jejich behemothové protrhli naše linie jako novomanžel nevěstu.“

„Kde jsou naši behemothové pro protiútok?“ zeptal se Rathar.

„Jsou příliš rozptýlení, než aby toho mnoho dokázali,“ řekl mu Ortwin. „Oni ty svoje shromáždili a prolomili s nimi frontu.“

Rathar vztekle zafuněl. „A vám to nic nenapově-dělo, generále? Musíme se naučit bojovat jako Algarvané, jestli je chceme zahnat zpátky.“

Ortwin řekl: „Pane maršále, stejně jsem neměl dost těch zvířat, abych s nimi mohl podniknout jakýkoli velký protiútok.“ Zvedl svou žilnatou a šlachovitou ruku. „A než se mě zeptáte, proč jsem sem nepřesunul nějaké ze severu nebo z jihu, tak vám sděluji, že i tam zrzouni naše armády zatlačují a žádný generál nemá dost behemothů ani pro sebe, natož aby mohl nějaké vyčlenit pro své sousedy.“

„To není dobré,“ řekl Rathar, což bylo řečeno velmi mírně. „Musíme své behemothy soustředit, jako to dělají Algarvané, protože jinak nás převálcují.“

„Vy jste maršál Unkerlantu,“ řekl Ortwin. „Jestli to někdo dokáže udělat, jste to vy.“ Naklonil hlavu a chvíli naslouchal hluku boje. „Poslechněte si, kam teď dopadají vejce. Mezentiovi vojáci se pokoušejí překročit Klagen.“ I Rathar chvíli poslouchal. Ortwin měl pravdu. Většina výbuchů se ozývala na jihovýchodě, kde se Unkerlanťané snažili udržet své postavení na řece. Jeden z krystalopravců se otočil a naléhavě oslovil generála.

„Přijel jsem, abych viděl boj,“ řekl Rathar, vycházeje ze stanu. „Podívám se do bojové linie.“

„Krystaly!“ zavolal za ním Ortwin. „Potřebujeme taky víc krystalů. Zdá se, že ti smradlaví Algarvané mají krystal na každém behemothovi a na každém drakovi, a my máme pluky, které nemají ani jediný. Pak se jim bojuje snáze než nám, jestli víte, co tím myslím.“

„Vím,“ řekl Rathar přes rameno. „Kouzelníci pracují ve dne v noci, aby jich aktivovali víc. Ale spousta kouzelníků musí nabíjet naše zbraně a vejce, takže nemáme tolik krystalů, kolik bychom potřebovali.“ Unkerlant byl větší a lidnatější království než Algarve. Ale říše krále Mezentia disponovala mnohem větším množstvím vyškolených mágů a řemeslníků než král Swemmel. Algarve marnotratně vynakládalo materiál a magickou energii. Aby zrzouny zastavil, pokud to vůbec bude možné – obával se Rathar – bude Unkerlant muset marnotratně vynakládat lidské životy.

Zavolal, aby mu přivedli čerstvého koně. Když ho dostal, vyrazil rychlým klusem k řece Klagen. Unkerlantské vrhače vajec bez ustání pálily ve snaze zadržet Algarvany. Ale jak Rathar pozoroval, algarvští draci unkerlantské baterie metodicky likvidovali. Letci uvolňovali vejce ve výši korun stromů, takže mohli těžko minout. Většina unkerlantských vrhačů se odmlčela. Žádní unkerlantští draci se nepustili do boje s draky pomalovanými červeně, bíle a zeleně.

Muži v šedivých tunikách proudili k západu. „Zastavte se, sakra!“ zařval Rathar. „Zastavte se a bojujte!“

„Algarvané!“ vykřikli tri z nich v odpověď. ,Aigar-vané překročili řeku!“ Jeden voják dodal: „Naši důstojníci říkají, že jestli se odsud nedostaneme teď, odříznou nás a pak už se odsud nedostaneme vůbec.“

Jejich důstojníci měli možná pravdu. Rathar dojel k selskému stavem, kde zaujal postavem nějaký kapitán se zadním vojem, aby zadržel zrzouny a umožnil tak ostatním uniknout. Mladý důstojník vytřeštil oči na velké hvězdy na límci Ratharovy tuniky. „Pokračujte, kapitáne,“ řekl maršál rázně. „Znáte situaci a terén lépe než já.“

„Ehm – rozkaz, pane,“ řekl kapitán. Velel svým mužům – o něco víc než rotě – velmi kvalifikovaně.

Pak se ale ozvaly z východu další výkřiky: „Behemothové!“ Rathar se ušklíbl; vážil sem dlouhou cestu, aby uviděl obávané algarvské behemothy v akci. Když je teď uviděl, uvědomil si ale, že možná nebude tak lehké dostat se zpátky.

Behemothy ani nenapadlo zaútočit na statek čelně. Zůstali mimo dostřel pěchotních zbraní a začali metodicky rozbíjet unkerlantský opěrný bod na kusy. Vejce dopadala na okopy, které si pro sebe Unkerlanťané zřídili. Těžké zbraně zapálily stavení a přístavky, poskytující úkryt unkerlantským vojákům. Když rozbili unkerlantské postavem, vrhli se kupředu Algarvané v krátkých kiltech a tunikách, aby se svým nepřítelem skoncovali.

„Pane maršále, odejděte odtud, dokud můžete,“ zavolal mladý kapitán na Rathara. „My je tady zadržíme, dokud se nedostanete pryč.“ Z unkerlantské linie se ozval radostný pokřik. Jeden z vojáků měl štěstí a zasáhl behemotha do oka. Zvíře se zhroutilo k zemi a rozdrtilo pod sebou pár Algarvanů, kteří na něm jeli.

Rathar si uvědomil, že kapitán má pravdu. Jestli se má odtud dostat, musí to udělat hned. Pozdravil vojáky, kteří budou krýt jeho ústup, nasedl na koně a odjel k západu. Osádky algarvských behemothů za ním vypálily vejce. Explodovala dost blízko, aby jeho koně vyděsila, ale ne dost blízko, aby mu ublížila.

Nad hlavou se mu proháněli algarvští draci. Opět měli oblohu sami pro sebe. Neobtěžovali se s osamělým jezdcem na koni, ale věnovali svou pozornost větším skupinám vojáků, koní a jednorožců. Už cestou s Wirdumu spatřil Rathar příšerné výsledky této taktiky. Teď, když ustupoval spolu s masou unkerlantských vojáků, viděl ty výsledky znovu.

Za ním postupovali Algarvané. Za svých válek proti předchozím nepřátelům postupovali hladce jako silovlak. To, co viděl tady, se od toho v ničem nelišilo – dokud si nevzpomněl na toho mladého kapitána. A tady před ním křičel další důstojník na své muže, aby zaujali postavení zadního voje. Vojáci uposlechli, ačkoli museli vědět, že není pravděpodobné, že zůstanou dlouho naživu.

Zde, hluboko na jihu, přicházela tma pozdě. Později v létě by sotva přišla vůbec. Když se konečně setmělo, maršál Rathar si lehl v okopu a usnul jako unavené zvíře. Algarvané se nedostali dost daleko, aby ho vyrušili dříve, než se sám probudil. Kupodivu mu nikdo ani neukradl jeho koně, kterého uvázal k nedalekému keři. Nasedl a vyrazil opět na západ.

Generál Ortwin ho pozdravil s radostným překvapením, když přijel do jeho hlavního stanu. „Díky silám nad námi, že jste tady, pane maršále,“ řekl generál. „Budeme se muset brzy stáhnout – když zrzouni překročili Klagen, už se tady dlouho neudržíme. Už jsem vám to říkal – a vy se máte okamžitě dostavit zpátky do Cottbusu.“

„Cože?“ řekl Rathar podrážděně. „Proč?“ Až pak ho napadlo, jestli to chce opravdu vědět.

Ať chtěl nebo nechtěl, dověděl se to. „Povím vám proč,“ řekl Ortwin. „Gongové nám vpadli do zad, tak proto. Znovu začali válku na dálném západě.“



II.
Po tak dlouhé době strávené na ostrově Obuda připadaly Istvanovi Ilszangské hory na hranicích mezi Gyongyosem a Unkerlantem téměř jako domov. Popravdě řečeno, údolí, kde se narodil a vyrostl, leželo jen pár set mil jihozápadně od této horské stezky, po které nyní pochodoval. Pohladil si svůj hustý, pískově zbarvený plnovous. Hvězdy nad námi! Mohl dokonce uvažovat o cestě domů, až dostane dovolenou, což bylo něco nepředstavitelného uprostřed rozlehlého Bothnij-ského oceánu.

„Hněte sebou, vy líní kozlí synové,“ zavolal na vojáky své čety. „Hvězdy ještě nikdy neshlížely dolů na takovou tlupu líných zmetků jako jste vy.“

„Mějte srdce, seržante,“ řekl Szonyi. „Na Obudě jste byl taky obyčejný voják, vzpomeňte si.“

István si pohladil hřbetem ruky bílé hodnostní odznaky vyšité na límci. Jistě, na Obudě nenáviděl tyranii seržanta Jokaie. Ještě stále nebyl tak drsný, jako býval seržant Jokai, ale teď, když měl sám hodnost, do které byl povýšen za dobrou službu, lépe chápal, proč Jokai jednal tak, jak jednal. „To je možné, ale dejte trochu života do toho umírání.“

„Nevím, proč si děláte starosti, seržante.“ To byl hubený, brýlatý Kun, stále stejně hádavý a nechutně precisní, jako býval na ostrově. Jeho rozmáchlé gesto málem srazilo Istvána ze stezky a dolů z kopce. „Myslím, že tady na míle daleko nejsou kolem žádní Unkerlanťané.“

„Dělám si starosti, protože je to moje práce,“ řekl mu István. „A taky postupujeme tak snadno jen proto, že ti všiví pojídači koz mají plné ruce práce na východě. Takže sebou pohněte, jak jsem říkal Szonyimu. Ať zabereme co nejvíc, dokud můžeme.“

Na to neměl vhodnou repliku ani bývalý kouzelnický učedník. Pochodoval dál, spolu s Istvánem, se zbytkem čety, se zbytkem roty, se zbytkem pluku, s karavanou nákladních koní a mul. István si přál, aby zde byla někde poblíž silová čára. Ale v této hvězdami opuštěné zemi bylo příliš málo siločar, a pokud tu nějaké byly, kouzelníci je ještě nezmapovali

Szonyi se zašklebil na Kuna a na ostatní vojáky čety z pobřežních nížin. „I když tady nejsou okolo žádní Unkerlanťané, dávejte si dobrý pozor. Jinak na vás skočí horské opice, chytnou vás hezky pod paži a utečou i s vámi.“

Kun na něj pohlédl přes obrubu svých brýlí. „Jediná horská opice, kterou v těchto končinách vidím, jsi ty.“

„Oh, ty neuvidíš, Kuně,“ řekl István, mrkaje na Szonyiho. „Kdepak, ty neuvidíš. Ale ony uvidí tebe.“

„Bah!“ Kun nakopl oblázek. „Kdyby ty zatracené věci nechovali ve zvěřincích, ani bych nevěřil, že existují. A vsadím se s vámi o co chcete, že devět příběhů z deseti, které o nich vykládají babičky, jsou jenom pusté lži. Nejsem pověrčivý hlupák, já teda ne.“ Vypnul svou vpadlou hruď a zatvářil se moudře, ba dokonce povýšeně.

„Ať je po tvém,“ odpověděl István a pokrčil rameny. „Jedna z věcí, kterou babičky říkají, je to, že kdo říká o někom jiném, zeje hlupák, je sám hlupák.“

Kun s hněvivým zabručením nakopl další oblázek. István ho ignoroval. Zkoumal pohledem svahy nad stezkou. Někde tam nahoře horské opice byly a hladově hleděly dolů na něho a jeho kamarády. Léta – staleti – je zahnala do nehostinných výšin a naučila je opatrnosti, pokud jde o lidi. To neznamenalo, že se nemohly přikrást dolů a zaútočit, pokud vycítily příležitost.

Jeden z nováčků z nížin, chlapík jménem Kaniszai, řekl: „Slyšel jsem jednou nějakého učence vykládat, že horské opice nejsou vlastně vůbec opice, nějako jsou opice v džunglích Siaulie. Ten chlapík říkal, že bychom je měli považovat spíš za zaostalé a degenerované lidi.“

Ta poznámka vystačila ke smíchu a žertování na dalších pár mil. Každý měl svého vlastního kandidáta, který by měl být považován za horskou opici, počínaje rivalem z dětství, a králem Swemmelem a většinou unkerlantské populace konče.

„No, a co my?“ dodal Szonyi. „Kdybychom měli špetku rozumu, pochodovali bychom přes tyhle mizerné hory jenom proto, že nám někdo řekl, abychom to dělali?“

„No, tak teď počkej,“ řekl Kaniszai. „My jsme válečníci, při hvězdách. Od nás se očekává, že to budeme dělat.“

„Jistě,“ řekl István. „Jsme válečníci. To znamená, že víme, jak bojovat, a nebojíme se to dělat. Ale zeptejte se kohokoli, kdo viděl skutečnou válku, a uslyšíte něco jiného.“ Nyní ho Kun a Szonyi podporovali.

„Ale je slavné ničit nepřátele Gyongyosu,“ prohlásil Kaniszai. „Hvězdy svítí jasněji, když se projevíme jako praví muži.“

„Kde vidíte slávu v tom, když se krčíte v dešti v nějaké díře, zatímco na vás padají nepřátelská vejce?“ opáčil István. „Jaká je sláva v tom, když se připlížíte zezadu ke Kuusamanovi, který si ulevuje v houští, a podříznete mu krk, abyste mu mohl ukrást tu trochu jídla, kterou má u sebe?“

Kaniszai vypadal pobouřeně. István mu rozuměl. Tento postoj nebyl špatný – do jisté míry. Chtěl mít vedle sebe muže, kteří v bitvě zbaběle neustoupí. Ale nechtěl mít vedle sebe muže, kteří by ohrozili sami sebe i jeho tím, že by se vrhli kupředu, když by se měli stáhnout zpátky.

Teď na tom nezáleželo. Unkerlanťané nekladli jejich postupu žádný odpor. Snad byli příliš zaneprázdněni válkou na východě. Možná jim teď prostě nezáleželo na tom, jestli ztratí toto horské území. Kdyby patřilo Istvanovi, také by mu bylo jedno, jestli o ně přijde.

Když přišel večer, četa se utábořila na nejrovnějším kousku terénu, který István dokázal najít. Ani tak to nebyl příliš rovný terén, ani příliš rozlehlý. „Budeme mít neustále dva muže na hlídce,“ nařídil. „To znamená tři směny za noc.“ Jmenovitě určil jednotlivé hlídky. Jedna z největších výhod jeho povýšení na seržanta spočívala v tom, že on sám už na hlídku nemusel. Když se zabalil do přikrývky, spokojeně se usmál při pomyšlení, že bude spát až do rána.

Někdo s ním zatřásl. Probudil se okamžitě, jak se tomu naučil na Obudě. Muž, který se nedokázal rychle a zcela probudit, se často už neprobudil vůbec. Jediné světlo poskytovaly dohasínající zbytky táboráku. „Co je?“ zeptal se chraptivým šeptem.

„Seržante, někdo přichází,“ zašeptal Kun. „Nikoho nevidím, ale vím to.“

„Zase ta vaše zatracená magie?“ zeptal se István. Kun přikývl, což bylo ve tmě skoro neviditelné. István jediným vláčným pohybem uchopil svou zbraň a vstal. „Dobrá. Raději mi to ukažte.“ Za četu odpovídal on. To byla cena, kterou platil za to, že nemusel stát na hlídce nebo dělat jiné věci, které museli dělat prostí vojáci.

„Pojďte se mnou,“ řekl Kun. István ho tiše následoval až k balvanu, kde měl předtím Kun své stanoviště. Když se tam dostali, Kun začal něco mumlat a ukazovat si na prstech, jako by si hrál na dětské rozpočitadlo. Po chvíli zvedl hlavu a pohlédl na Istvána. „Je stále tady, ať je to kdokoli. Blíží se.“

„Jo,“ řekl István. „Unkerlantský špión, nejspíš s krystalem, aby mohl podat zprávu svým přátelům o tom, co viděl.“ Statečný muž, pomyslel si. Jen statečný muž se mohl odvážit jít špehovat své nepřátele, když jich bylo tolik a on byl sám, tak velice sám.

István pohlédl vzhůru do svahu. Přál si, aby svítil měsíc; jakkoli krásné a mocné byly hvězdy, neposkytovaly dost světla. Světlé skály se zdály tmavé, inkoustové stíny neproniknutelné. Nahoře se mohl klidně skrývat nikoli pouze jeden špión, ale celý prapor vojáků krále Swemmela.

„Seržante – „ začal Kun.

„Počkejte,“ odpověděl István téměř nezvučně. Ale stačilo to, aby Kun ztichl. István se tiše naklonil kupředu. Jeden z těch temných stínů … pohnul se? Istvanova zbraň namířila na ten stín, který byl nyní tak nehybný, že začal pochybovat, že předtím vůbec něco viděl.

Vyčkával. Trpělivost, kterou tak pracně získal na Obudě, se mu nyní hodila. Celou svou bytostí se soustřeďoval na ten stín a čekal, až něco udělá.

Po chvíli se stín opět pohnul. István vypálil, skoro podvědomě. Zářivý paprsek skoro oslepil jeho oči, přivyklé tmě.

Ze stráně se ozval chraplavý výkřik. István se vrhl k místu, odkud vyšel. V patách za ním Kun. Tichá čekaná skončila. Zaslechl nějaký šramot mezi skalami a znovu vypálil. Byl odměněn dalším výkřikem. Tento, tím si byl jist, byl smrtelný.

„Opatrně, seržante,“ vydechl Kun. „Možná to jen předstírá.“

„Jestli ano, tak mě pomstíte,“ odpověděl István. Někde vzadu se ozvaly hlasy ostatních vojáků jejich družstva. S křížkem po funusu, pomyslel si. Všechno, co teď chtěl, byl mrtvý Unkerlanťan, nebo možná živý, kterého by bylo možno vyslechnout.

Kun ukázal: „Tam!“

István už spěchal k nezřetelné siluetě, z níž stoupal pach spáleného masa. A pak se náhle zastavil. „Ať jsem kozlí syn,“ řekl tiše. „Vy jste možná moc nevěřil na horské opice, Kuně, ale vaše magie ano, a považovala ji za člověka.“

„Je mrtvá?“ zeptal se Kun opatrně.

„Myslím, že ještě ne,“ odpověděl István. Jako na potvrzení jeho slov se sebou horská opice pohnula. Znovu na ni vypálil, tentokrát na hlavu. Zasténala jako člověk a znehybněla. István se otočil k přicházejícím vojákům a zavolal: „Přineste sem pochodeň. Chci si to zvíře prohlédnout.“

Ošklivá za života, vypadala horská opice po smrti ještě ošklivěji v mihotavém světle pochodně. Byla větší než člověk a její dlouhá, narezlá srst ji činila ještě větší. Malý rozpláclý nos a plná tlama velkých (ačkoli ne příliš ostrých) zubů působily jako karikatura člověka. Byl to klacek, který vypadl z její veliké ruky, nebo jen větev, která tam náhodou ležela? Tím si István nebyl jist.

Kun se znechuceně odvrátil. „Odporné stvoření,“ zabručel. „Prostě odporné.“

„Jasně,“ řekl István. „Ale je mrtvá a neporanila nikoho z nás. To je důležité.“ Pohlédl k východu. „Až narazíme na Unkerlanťany, budou mít bohužel víc než jen klacky.“

V tichu a přítmí ložnice v prvním patře statku se Merkela pomalu a jemně pohybovala nad Skarnuem. „Oh,“ vydechl, stále ještě užaslý nad rozkoší, kterou v něm dokázala vykřesat.

Vzhlížel k ní. Její tvář, vznášející se nad ním, byla napůl zaujatá, napůl uvolněná rozkoší. Špičky jejích ňader se dotýkaly holé kůže jeho hrudi, jak se nad ním skláněla. Z nějakého důvodu ho to vzrušovalo skoro stejně jako ty ostatní věci, které dělala. Jeho ruka zvolna sjela po jemné křivce jejích zad a zastavila se na oblinách pod nimi. Prsty druhé ruky si hrály s jejími zlatými vlasy, jak se kněmu sklonila, aby ho políbila. Její rty byly sladší než med, sladší a opojnější než nejlepší jelgavské víno.

Pojednou vykřikla a z jejích pohybů se vytratila jemnost. Sevřela ho v sobě jako rukou. I on vykřikl. Merkela vydala zvláštní mňoukavé zasténání, skoro jako kočka. Pak na něho vyčerpaně klesla.

A pak, jako po každém milování, začala plakat, jako by jí mělo puknout srdce. Ne – jako by jí už puklo. „Gedominu!“ kvílela. „Oh, můj ubohý Gedominu!“

Skarnu ji držel a hladil a čekal, až její nejhorší žal přejde, což, jak věděl, nebude trvat dlouho. Lidé říkali vtipy o věcech, které pozná muž, když utěšuje čerstvou vdovu v ložnici. Objev, že stále miluje svého mrtvého manžela nebyl nejmenší z nich. Její slzy mu stékaly jako horké olovo po rameni a vsakovaly do polštáře.

„Nemohu ho přivést zpátky,“ řekl Skarnu, když se její pláč trochu utišil. Gedomina zastřelili Algarvané, stejně jako mnoho dalších valmierských rukojmí, aby potrestali odpor proti okupační armádě. „Přál bych si, abych mohl, ale nemohu.“

To byla pravda, i kdyby to znamenalo, že se mu Merkela neoddá. I když to nebylo tak jisté; to, co mezi nimi doutnalo, mohlo vzplanout plamenem, i kdyby Gedominu stále ještě kulhal po svém statku. „Byl to statečný muž.“ To byla také pravda. Skarnu by to však řekl, i kdyby nebyla, aby vzdal poctu mrtvému.

„Ano, to byl,“ zvedla Merkela hlavu. Její zármutek rychle přešel v zášť. Slzy jí ještě stékaly po tvářích, ale v očích jí zablýskla zuřivost. „Byl statečný, a zrzouni ho zastřelili jako psa. Ať je síly nad námi odkopnou. Ať je síly pod námi navěky požírají.“ Její hlas zněl jako zaříkávání, jako by skutečně měla moc své kletby uskutečnit. „Za to zaplatí. Za to krutě zaplatí.“

„Ano.“ Skarnu ji nepřestával hladit a konejšit. „Zaplatí. Už teď platí. I ty pomáháš, aby za to zaplatili.“

Merkela přikývla. Ta myšlenka možná vzešla z její vlastní hlavy, ne ze Skarnuovy. Dokud byl Gedominu naživu, spokoj ovála se s tím, že čekala doma a nechala ho vést jeho tajnou válku proti zrzounům. Poté, co ho popravili, zúčastnila se každého přepadu, který Skarnu, jeho seržant Raunu a hrstka tvrdohlavých místních sedláků podnikli. Skarnu neměl největší strach z toho, že si ji nedokáže udržet, ale z toho, že se nechá zabít ve své posedlé dychtivosti vrhat se na nepřítele. Ještě se to nestalo. Doufal, že se jí časem vrátí její zdravý selský rozum.

„A ty, Skarnu, jsi také statečný muž,“ zvolala, jako by si to teprve nyní uvědomila, ačkoli na něm ležela a její nahá kůže se tiskla k jeho. „Když ho zatkli, snažil ses, aby tě odvedli místo něho.“

Skarnu pokrčil rameny. Dívala se tehdy na ně. Nedovedl přijít na jiný důvod, proč se tenkrát nabídl Algarvanům místo Gedomina. Kdyby byli sebrali a zastřelili jeho, truchlila by pro něho teď Merkela, nahá v této posteli se svým manželem? Skarnu pokrčil rameny a zároveň se otřásl. To nemohl nikdo vědět – a to bylo taky dobře.

Sevřel ji v náručí, aby unikl těmto myšlenkám. I ona ho sevřela, snad z téhož důvodu. Říkalo se, že jen valmierské šlechtičny dovedou muže připravit tak rychle k další akci. Ale už předtím poznal, že to, co lidé říkali, velice často nemělo s pravdou nic společného. Brzy zvedla stehna, aby ho v sobě přijala. „Pospěš si,“ zašeptala ve tmě.

Když dosáhla rozkoše tentokrát, vykřikla, jako by to bolelo. O chvilku později dosáhl vyvrcholení i Skarnu. Merkela se znovu rozplakala, ale jen na malou chvíli. Pak se její dech prohloubil a zpomalil. Upadla do spánku, aniž by se obtěžovala obléknout si volnou tuniku a kalhoty, které si oblékala na noc.

Skarnu se rychle oblékl. Merkela mu dovolovala sdílet s ní postel, když se v ní milovali, ale nedovolovala mu spát s ní v doslovném slova smyslu. Seběhl ze schodů a vyšel z domu. Už si zvykl na spaní na slámě ve stodole. Matrace by se pravděpodobně nyní zdály příliš měkké, než aby byly pohodlné.

„Zdravím vás, pane,“ řekl Raunu tiše. Sláma pod ním zašustila, jak se posadil.

„Oh, zdravím vás, seržante,“ řekl Skarnu v hloupých rozpacích. Raunu ho držel nad vodou, když – díky tomu, že byl markýz – dostal velení roty v prohrané válce Valmiery proti Algarve. Zůstali spolu, i když pravidelné boje skončily. A teď mohl Raunu sotva nevědět, kde Skarnu byl a co tam dělal. „Nechtěl jsem vás vzbudit.“

„Nevzbudil jste mě,“ odpověděl Raunu. „Stejně jsem byl vzhůru.“ Na chvíli se odmlčel.. Skarnu viděl jeho tvář, ale nebyl schopen rozeznat její výraz; ve stodole bylo temněji než v Merkelině ložnici. Konečně Raunu řekl: „Jste si jistý, že víte, co děláte, pane?“

„Jistý?“ Skarnu zavrtěl hlavou. „Ne, ovšemže ne. Jenom hlupáci si jsou jistí, že vědí, co dělají, a obvykle se mýlí.“

Raunu něco zavrčel. Skarnu potřeboval chvíli na to, aby si uvědomil, že to měl být smích. Raunu řekl: „No dobře, pane. To zní docela férově. Kdyby si byla vybrala mě, počítám, že bych taky neodmítl.“

„Aha.“ Skarnu o tom nechtěl mluvit. Zul si boty. Také si už zvykl spát v tunice a v kalhotách, aby ho sláma tak nepíchala. Jeho zívnutí bylo možná trochu teatrální, ale myslel si, že poslouží svému účelu.

Ale tady na statku si seržant a kapitán, šlechtic a prostý člověk, byli mnohem více rovni než ve strnule hierarchickém světě armády. Raunu se nemínil vzdát. Řekl: „Věděl jste, pane, že Gedominu poznal, že ona po vás pokukuje, ještě předtím, než ho zrzouni odvedli a zastřelili?“

To vyžadovalo odpověď. „Ne, to jsem nevěděl,“ řekl Skarnu pomalu. „Mezi námi se tehdy nic nestalo.“ To byla pravda. Jak dlouho by to byla pravda, to nevěděl. I on začal pokukovat po Merkele. Začal po ní pokukovat od chvíle, kdy ji uviděl.

Napadlo ho, jestli nad Gedominem netruchlila tolik právě proto, že se cítila vinná, že se její pohled stáčel jinam předtím, než Algarvané starého sedláka odvedli. Pochyboval, že se to někdy doví. Sotva za ní mohl přijít a zeptat se jí na to.

Raunuovy myšlenky putovaly po své vlastní siločáře. „Ano, věděl to,“ řekl seržant. „Vždycky následuje jedna věc po druhé, řekl mi jednou – tak se díval na svět. Byl si jistý, že Algarve příště napadne Unkerlant. Když Algarvané porazili Forthweg, Sibiu, nás a Jelgavany, Unkerlant byla další husa na řadě, říkal.“

Skarnua Gedominovy teorie nezajímaly. Znovu zívl, hlasitěji, a natáhl se do slámy, která pod jeho váhou zašustila. Nahmatal svou přikrývku a zahalil se do ní.

„Doufám, že se všechno v dobré obrátí, pane, to je všechno,“ řekl Raunu, který zjevně rezignoval na myšlenku, že by ze svého nadřízeného dostal další odpovědi.

Ale na tohle Skarnu odpověděl: „Všechno se v dobré obrátí, že, seržante? Naše armády budou v Trapani nejpozději příští týden, a Gedominu bude mít na podzim dobrou sklizeň. Nebo jste slyšel něco jiného?“

„A ne? Ale bylo by dobré, kdybychom byli v Trapani a ne tady.“ Seržant si také lehl; sláma znovu zašustila. Seržant vzdychl a řekl: „Na shledanou ráno, pane.“

„Jo.“ Skarnu usnul skoro tak rychle jako Merkela nahoře ve své ložnici.

Ráno vytáhl ze studny okov s vodou a umyl si tvář a ruce. Raunu si posloužil stejně. Pak zašli do stavení. Merkela jim dala k snídani smažená vejce, chléb, máslo a pivo: všechno ze statku, nic koupené ve městě s výjimkou soli, kterou si osolili vajíčka.

Takto posíleni vyrazili ven, aby se postarali o obilí, krávy a ovce, zanechávajíce doma Merkelu, aby upekla chléb, vyprala, postarala se o zeleninovou zahradu a nakrmila drůbež. Ona a Gedominu vedli statek dobře. Skarnu to obdivoval. On i Raunu měli problém udělat ve dvou tolik, co dokázal Gedominu zvládnout sám.

„Ale v tom je rozdíl, pane,“ řekl Raunu, když se o tom zmínil, jak činíval dost často. „Ten stařec na to měl celý život, aby se naučil to, co dělal. My jsme na to neměli ani rok.“

„Ano, myslím, že je to tak.“ Skarnu pohlédl na veterána. Raunu měl celý život, aby se naučil, jak být vojákem … a pak byl nad něho postaven Skarnu, který s tím také neměl zkušenost delší než rok. Měl bych být rád, že mě nezradil Algarvanům, jako to udělalo svým důstojníkům tolik jelgavských vojáků, pomyslel si.

Skarnu plel – poněkud zručněji, než to dělal před rokem, i když nikoli s Gedominovou hravou zručností – když se na nedaleké cestě objevili dva Algarvané. Sesedli z jednorožců a jeden z nich přibil na nedaleký dub psané oznámení. Jeho druh ho kryl, což znamenalo, že mířil svou zbraní na Skarnua. Když bylo oznámění přibité, Algarvané opět nasedli na své jednorožce a odjeli.

Jakmile zmizeli z dohledu, Skarnu se šel podívat, co je na plakátu napsáno. Poněkud kostrbatou val-mierštinou nabízel odměnu za informace vedoucí k dopadení vojáků, kteří se ukryli, místo aby kapitulovali, a dvojnásobnou odměnu za informace, vedoucí k dopadení důstojníků.

Stál tam pohupuje se na patách, dokonalý obraz sedlácké lhostejnosti. Pak pokrčil rameny – přesvědčivěji, než dopadlo jeho zívání předešlé noci – a vrátil se do práce. Okolní sedláci věděli, co jsou on a Raunu zač, a možná by z toho takto mohli získat prospěch. Ale na tom teď moc nezáleželo; Skarnu to stejně nemohl změnit. Mohl jen plnit svou povinnost.

Když se s Raunuem vrátili na oběd – velkou mísu fazolové polévky s chlebem a pivo na svlažení hrdla – zmínil se o tom plakátu. Raunu pokrčil rameny. „To se dalo čekat, že to zrzouni dříve nebo později zkusí,“ řekl rozvážně. „Ale jen málo lidí je má tak rádo, že by jim něco řekli, třeba i za peníze.“

„Někdo ano,“ řekla Merkela. „Někdo bude chtít stříbro nebo si vzpomene na nějaký starý spor s Gedominem nebo se mnou. Vždycky se najdou takoví lidé.“ Pohodila hlavou, aby dala najevo, co si o takových lidech myslí – gestem, které by jí mohla závidět i Skar-nuova sestra Krasta. Skarnua napadlo, kolik z těch lidí, kteří měli s Gedominem spory, na něj žárlilo proto, že měl takovou ženu.

Zasmál se. Nikdy si nepředstavoval, že by sedláci mohli brát své spory tak vážně atak idiotsky jako šlechtici. „Máš na mysli někoho konkrétního?“ zeptal se Merkely. „Možná by se někomu mohla přihodit nějaká nešťastná náhoda.“

V očích jí blýsklo. Skarnu by nikdy nechtěl, aby ten vlčí úsměv patřil jemu. „Nebo dokonce šťastná,“ řekla.

Kapitán Hawart řekl: „Pojďte sem, chlapi.“ Desátník Leudast a zbytek mužů, kteří z jejich pluku přežili, uposlechli. Zbývalo jich asi tolik, že by se z nich daly postavit tři roty v plné síle. Hawart byl nejstarší důstojník, který ještě zůstal naživu. Plukovník Roflanz nepřežil protiútok, který tak hloupě nařídil.

Leudast žasl nad tím, že ještě dýchá. Během krvavého ústupu z Forthwegu byl pluk dvakrát obklíčen. Jednou museli pronikat algarvskými liniemi po malých skupinkách pod rouškou noci. Podruhé si museli probojovat cestu za plného světla – což byl jeden z důvodů, proč se jich zde shromáždilo tak málo, aby vyslechli kapitána Hawarta.

Ukázal zpátky na vesnici ve východním Unkerlantu, skrze kterou včera ustupovali. Teď to místo drželi Algarvané, nebo alespoň to, co z něho zbylo. Východní vítr přinášel až sem kyselý pach kouře. „Chlapi, máme znovu dobýt Pfreimd,“ řekl Hawart. „Jakmile to uděláme, můžeme zřídit frontu podél západního břehu říčky, která teče na druhé straně vesnice, a tak budeme mít určitou naději zastavit zrzouny.“

Ta říčka byla sotva větší než potok. Leudast se ani neobtěžoval hledat brod, když ji včera překračoval, a voda mu nesahala ani po pás. Nemyslel si, že by mohla pro Algarvany představovat velkou překážku. Vlastně pro Algarvany žádnou překážkou ani nebyla.

„Dostaneme posily,“ slíbil Hawart. „Dost mužů, abychom mohli udržet postavení na řece.“ Jenže to nebyla řeka. Ani při jarním tání to nemohla být řeka, i když si to velitel pluku možná myslel.

Každopádně Hawart vydal rozkazy. Po Leudastovi se chtělo jen to, aby je uposlechl a dohlédl na to, aby totéž udělali vojáci vjeho četě. Podhlédl na seržanta Magnulfa. Magnulf lehce pokrčil rameny. I on musel poslouchat rozkazy. Po chvíli Leudast také pokrčil rameny. Zaútočit na Algarvany čelně bylo poněkud nebezpečnější, než před nimi utíkat.

„Tak jdeme,“ řekl Hawart. „Postupujte ve volném tvaru. Využijte každý úkryt, který najdete. Unkerlant vás potřebuje živé. Ale Unkerlant potřebuje ještě víc mrtvé Algarvany. Jdeme!“ „Volný tvar!“ opakoval seržant Magnulf. „Co nejvíc se rozptylte, chlapi. Potřebujeme se dostat do té vesnice, potřebujeme ji vyčistit od Algarvanů, a pak se musíme udržet na té říčce. A tady Leudast chce,“ dodal, ukazuje na desátníka, „udržet zrzouny co nejdál od jeho vesnice.“

„Jo, je to tak,“ přisvědčil Leudast. Na okamžik pohlédl k západu. Jeho vesnice byla sotva dvacet nebo třicet mil vzdálená od bojové linie, i když ležela poněkud dále na jih. „Už jsme ztratili příliš mnoho vesnic.“

„Dobrá, tak teď dostaneme jednu zpátky,“ řekl Magnulf.

Leudast se ze všech sil snažil nedat najevo strach. Ale nedokázal se ubránit tomu, aby ho sám cítil. Dokud však dovedl potlačit jeho projevy, mohl si uchovat autoritu nad svými kamarády. Snad to tak také cítili. Nikdy se jich na to nezeptal. Ani jeho se na to nikdy nikdo neptal.

Vykročil kupředu přes pole zrajícího obilí, které už nebude nikdo sklízet. Jak daleko vysunuli Algarvané svá předsunutá postavení? Jediný způsob, jak na přijít, byl nechat se od zrzouna zastřelit. Někdo na to určitě doplatí. Leudast jen doufal, že to nebude on.

Znenadání začala pršet algarvská vejce. Algarvané měli až děsivou schopnost přesunovat své vrhače zároveň s polní armádou. Ale v tomto okamžiku algarvské vrhače poněkud přestřelovaly, takže způsobily mnohem menší ztráty, než mohly.

Než stačily provést opravu zaměření, objevily se záblesky magické energie i vPfreimdu. Leudast vykřikl radostí. „I naše vrhače se zapojily do boje!“ zařval na své vojáky. Zahrozil pěstí směrem k vesnici. „Jak se vám líbí tohle, vy algarvští parchanti?“

Nemyslel si, že by se jim to moc líbilo. Pálit bylo snazší než palbu přijímat. Unkerlantská palba nepochybně některé z algarvských baterií vyřadila, protože déšť vajec, dopadající na postupující Unkerlanťany silně prořídl.

Leudast mávl rukou na své vojáky a vrhl se vpřed. Možná, že se kapitán Hawart vubec nepokoušel o kolektivní sebevraždu zbytku pluku.

Před sebou uviděl důvěrně známé siluety domů s doškovými střechami.

„Unkerlant!“ vykřikl. „Král Swemmel! Urra! Ur-ra!“

Palba unkerlantských vrhačů ještě zesílila. Přinutila zbylé Algarvany, aby z vesnice uprchli. Při troše štěstí vytvoří říčka za Pfreimdem znovu frontu. A barikáda z těl mrtvých Algarvanů možná poskytne obráncům ochranu před paprsky útočníků.

Vojáci začali pálit na domy, o kterých si mysleli, že by tam mohl číhat nějaký Algarvan. Po zásahu paprsku došky rychle vzplanuly a vzápětí plameny zachvátily celý dům, postavený z vyschlého dřeva. V tom případě museli Algarvané brzy vyběhnout ven nebo se uškvařit.

Zatím však bojovali. Paprsky začaly srážet Unkerlanťany, postupující na vesnici. Blízký zásah vypálil brázdu v trávě u Leudastových nohou. Vrhl se za skálu, která nebyla ani dost velká, aby ho plně zaštítila, a vypálil nazpět.

Po chvíli se sebral, vstal a znovu se rozběhl kupředu. Když se dostal mezi domy, zjistil, že Algarvané se neukrývali pouze v nich. Zrzouni si vykopali zákopy mezi domy a na návsi. Kladli zuřivý odpor a nezdálo se, že mají v úmyslu Pfreimd vydat.

Nu, jestli ne, musíme si ho od nich vzít sami, pomyslel si Leudast a vypálil na nějakého zrzouna v jeho okopu.

„Vzdejte se!“ zavolal nějaký unkerlantský důstojník algarvsky. To bylo jedno ze slov, která Leudast znal.

„Mezentio!“ byla jediná odpověď, které se důstojníkovi dostalo. Algarvané měli v úmyslu pokračovat v boji ve vesnici. Kapitán Hawart říkal, že jejich pluku přicházejí na pomoc posily. Leudasta napadlo, jestli i zrzouni neočekávají pomoc od svých přátel.

Jestli ano, bude lepší s nimi skoncovat ihned, dříve než ta pomoc přijde. „Za mnou!“ zařval Leudast na své kamarády a seskočil do zákopu. K jeho veliké úlevě ho jeho muži následovali. Kdyby tak neučinili, stálo by ho to život.

Jak situace vypadala, ještě nikdy se neocitl v tak zuřivé srážce. Algarvané možná byli zvyklí vítězit nad svými nepřáteli přesilou, ale nezdráhali se pustit do boje i když byly okolnosti proti nim. Nevyhýbali se ani boji zblízka. Leudast se probíjel kupředu nožem a používal svou zbraň jako kyj. Tak se bojovalo za časů Kaunijského impéria a ještě dříve.

Posledních několik málo Algarvanů odhodilo zbraně a vzdalo se. Vypadali stejně vyděšeně, jak by na jejich místě vypadal i Leudast. „Vůbec nejsou devět stop vysocí a pokrytí trny,“ řekl Magnulfovi.

„To nejsou,“ přisvědčil Magnulf, ovazuje si ránu na paži. Krev prosakovala vlnou: jeden z Algarvanů měl také nůž a věděl co s ním. „Není to tak zlé,“ řekl Leudastovi. „Brzy se to zahojí – a ten zatracený zrzoun už nikoho jiného nepořeže, to mi můžeš věřit.“

„Správně,“ řekl Leudast. Myslel si, že on vyšel z boje bez jediného škrábnutí – dokud neobjevil řeznou ránu na noze. Neměl tušení, kdy krtí přišel. V žáru boje si jí až doteď nevšiml.

Vesničané – ti, kteří neuprchli nebo nebyli zabiti -začali vycházet ze svých rozbitých domů, aby si potřásli rukama s unkerlantskými vojáky. Někteří z nich jim podávali džbánky s kořalkou. „Měli bychom víc,“ řekl jeden z nich, „ale tyhle zrzavé svině,“ – odplivl si směrem kalgarvským zajatcům – „ukradly všechno, na co přišly. Jenže nepřišly na všechno.“

Nějaká stařena ukázala na zajatce. „Co s nimi teď uděláte?“

„Pošleme je do tábora,“ odpověděl kapitán Hawart. „Jestli je začneme chladnokrevně zabíjet, budou oni dělat totéž našim vojákům.“

„Ale oni zasluhují smrt!“ vykřikla žena hněvivě. „Vraždili nás. Znásilnili několik našich dívek. Kradli. Pálili.“

Hawartův úsměv byl velice tvrdý a nepříjemný.

„V táboře budou mít těžké časy, babičko, to vám slibuji.“

„Ne dost těžké,“ řekla stařena tvrdohlavě. Hawart se s ní nepřel. Vyčlenil pár mužů, aby odvedli zajatce do týlu. Když Algarvané Odpochodovali, šťastní že zůstali naživu, pobídl své muže: „K řece,“ řekl. „Vidíte, šlo to přesně podle plánu.“

V tom měl pravdu. Leudast se poškrábal na hlavě. Nebyl zvyklý, aby věci chodily podle plánu. V poslední době byly zpackané i ústupy. A nyní pluk úspěšně postoupil proti algarvské armádě, armádě, která dosud zahnala ve zmatku všechny nepřátele. Znamenalo to, že linii na řece se podaří udržet? Na to byl Leudast moc zvědavý.

Na východním břehu se objevilo několik algarvských behemothů. Leudast se náhle začal dívat méně optimisticky na možnost udržet pozici, kterou pluk právě dobyl – o přežití ani nemluvě. Doufal, že se zrzouni přiblíží natolik, aby je mohl sestřelit z jejich velikých zvířat svou pěchotní zbraní. Ale na to byli příliš chytří a zkušení. Začali vystřelovat vejce na Unkerlanťany bránící Pfreimd a břeh řeky ze vzdálenosti, na kterou jim Leudast a jeho kamarádi nemohli ublížit.

Ale unkerlantské vrhače, které předtím ostřelovaly zrzouny v Pfreimdu, věnovaly nyní svou pozornost behemothům na druhém břehu řeky. Jedno z jejich vajec přímo zasáhlo hřbet jednoho zvířete. Všechna vejce, která behemoth nesl, naráz explodovala. Leudast vykřikl divokou radostí. Další vejce pršela na zbývající behemothy a zraňovala jejich osádky. Zvířata se od řeky rychle stáhla.

„Síly nad námi.. My jsme je zadrželi.“ Leudast věděl, že by to nemělo znít užasle, ale nemohl si pomoci. Magnulf přikývl. I on vypadal užasle.

O necelou hodinu později přijel posel. Poté, co ho vyslechl, kapitán Hawart zuřivě zaklel. „Zpátky!“ vykřikl na své muže. „Musíme se stáhnout.“

„Proč!“ vybuchl Leudast spolu s mnoha jinými. „Proč? Já vám řeknu proč,“ odpověděl Hawart. „Zrzounům se podařil velký průlom dále na jih, tak proto. Jestli se hned nestáhneme, budeme se muset probíjet z dalšího obklíčení. Kolikrát to ve zdraví přežijeme?“
 

Leudast unaveně vstal. Unaveně se vlekl zpátky rozvalinami Pfreimdu. Vesničané jeho i jeho kamarády proklínali za to, že ustupují. Nemohl jim to mít za zlé. Pluk udělal všechno, co měl, a udělal to dobře. Ani to nepomohlo. Zase musel ustupovat. Se sklopenou hlavou se vydal k západu.

Plukovník Sabrino se usmíval, dívaje se ze svého draka na unkerlantskou krajinu hluboko pod sebou. Od toho dne, kdy Algarvané zahájili své tažení, všechno šlo lépe, než se šlechtic odvažoval doufat. Kolony behemothů prorážely jedna za druhou unkerlantskou obrannou linii a pěšáci proudili do trhlin, které velká zvířata prorazila. Nepřítel se buď dostával do obklíčení, nebo musel prchat jako o život.

Sabrino se ohlédl přes rameno na křídlo, kterému velel: šedesát čtyři draků, pomalovaných algarvskými barvami, zelenou, bílou a červenou. Přál si, aby nosili klobouky, aby jím teď mohl zamávat – jako každý Algarvan měl zálibu v teatrálních gestech. Sundat své ochranné brýle a zamávat jimi by nemělo stejný efekt.

Spokojil se s tím, že zamával rukou. Když se opět ohlédl přes rameno, polovina – víc než polovina jeho dračích letců mu zamávala v odpověď. Jeho úsměv se rozšířil. Byli to dobří chlapi, všichni. Jen několik z nich bylo méně než o polovinu mladších než on; bylo mu padesát a bojoval už na zemi v Šestileté válce o generaci dříve. Jeho vojákování v blátě a bahně ho přivedlo k přesvědčení, že si to už víckrát nechce zopakovat. Přesedlal tedy na draky.

Jeho zvíře otáčelo svůj dlouhý hadovitý krk sem a tam. Vydalo zuřivý skřek, který mu trhal uši. Hledalo unkerlantské draky, které by mohlo svým plamenem srazit z oblohy, nebo – z jeho hlediska ještě lépe – do kterých by mohlo zatnout své drápy a roztrhat je.

Zvíře vydalo další skřek. „Oh, sklapni, ty zatracený zmetku,“ vyštěkl Sabrino. O dracích měli romantické představy jenom lidé, kteří o nich nic nevěděli. Jako každý dračí letec, i Sabrino opovrhoval zvířaty, na kterých létal. Hloupá, zuřivá … Ne, dračím letcům nikdy nechyběly nelichotivé komentáře o jejich zvířatech.

Podíval se znovu dolů a zpozoroval dlouhou kolonu vozů, pohybujících se směrem k frontové linii v oblacích prachu, který zvedaly na nedlážděné silnici. Ukázal na kolonu a řekl do krystalu: „Postaráme se, aby se ti zkurvysynové nikdy nedostali tam, kam jedou.“

Krystal byl naladěn na krystaly jeho velitelů perutí. „Ano, pane, to uděláme,“ řekl jeden z velitelů, kapitán Domiziano, s úsměvem. „Proto tady jsme.“ Zdál se tak mladý a tak dychtivý … nebo to byl možná pouze příznak toho, že Sabrino stárne.

„Tak tedy dolů!“ rozkázal Sabrino a použil i ruční signál, aby předal povel dračím letcům, kteří neměli krystaly. I jeho velitelé perutí předali povel pro případ, že by jejich muži sledovali je a ne velitele křídla.

Sabrino se ve svém sedle předklonil, aby poplácáním dal zvířeti povel vrhnout se dolů na vozy jako přerostlý jestřáb. Drak ho ignoroval, nebo možná signál nepostřehl. Proto musel použít železného bodce. Vydal drakovi povel znovu, tentokrát takovou silou, která by člověka nejspíš zabila.

Tentokrát drakovu pozornost vzbudil. Zařičel vztekem a otočil hlavu, aby mu věnoval zuřivý pohled svých velkých žlutých očí. Sabrino se natáhl a udeřil ho do špičky nosu. Drak zařičel znovu, ještě zuřivěji než předtím. Draci byli cvičeni odmalička velmi tvrdými prostředky, aby nikdy nesežehli plamenem člověka, který na nich letěl. Ale byli také pitomí. Tu a tam zapomínali.

Tentokrát však nikoli. Po posledním skřeku Sabri-nův drak složil svá křídla a vrhl se na unkerlantskou zásobovací kolonu. Vzduch zahvízdal Sabrinovi kolem uší. Krátký pohled dozadu mu ukázal, že ho zbytek křídla následuje.

Unkerlanťané dole zpozorovali draky, střemhlav se na ně řítící. Sabrino se rozesmál, když uviděl, jak se začali rozbíhat. Nemohli doufat, že se dostanou dost daleko a dost rychle, aby unikli plamenům a zkáze. Unkerlant se, podle všech známek, připravoval zaútočit na Algarve předtím, než vojáci krále Mezentia udeřili první. Nyní nepřítel zjišťoval, jakou chybu udělal, když si představoval, že by dokázal obstát za rovnocenných podmínek proti nejlepší armádě, jakou derlavaiský kontinent kdy poznal.

Tu a tam pěšáci pochodující s kolonou začali na algarvské draky střílet; Sabrino si všiml záblesků z ústí jejich zbraní. Byli stateční. Ale byli také hloupí. Pěšák nenesl zbraň dost silnou k tomu, aby sestřelila draka, pokud by ho nezasáhl do oka, což by byl takový zázrak, že to bylo prakticky vyloučeno. Pěšák mohl také zasáhnout dračího letce, ale u toho Sabrino raději myšlenkami příliš neprodléval.

Unkerlanťané se změnili z velikosti hmyzu do velikosti lidí s překvapující rychlostí. I jejich vozy přestaly vypadat jako hračky. Z jednoho z vozů stahovali plachtu. Sabrino se podivil, proč to dělají, ale jen na okamžik. Ke svému zděšení spatřil, že pod plachtou se skrývala těžká paprsková zbraň. Vojáci v šedivých tunikách ji zamířili na jednoho z algarvských dračích letců.

„Ne!“ vykřikl Sabrino zděšeně, když paprsek vytryskl vzhůru. Zdál se mu jasnější než slunce, široký jako moře. Žádné dračí šupiny, ani postříbřené, mu nemohly odolat. Paprsek vytryskl znovu.

Ale zbraň nemířila na něho. Protože letěl v čele, nemohl vidět, zdali zasáhla někoho za ním nebo ne – nebyl čas se ohlížet, teď rozhodně ne. Zbraň se začala natáčet směrem k němu. Jestli teď znovu vypálí, bude to jeho konec. Poplácal svého draka odlišným způsobem. Tentokrát zvíře uposlechlo bez váhání, ne proto, že mu to nařídil, ale proto, že to, co nařídil, už chtělo udělat samo. Jeho veliké čelisti se otevřely. Vychrlily proud plamene, který pohltil unkerlantskou těžkou zbraň i muže, kteří ji obsluhovali.

Sabrinovi zavanul do tváře pach hořící síry. Rozkašlal se a zaklel, ale právě nyní cítil raději tuto vůni než nejlepší parfémy svých milenek. Ten dým a plameny, z nichž stoupal, mu právě zachránily život.

Nedaleko čela kolony drak vychrlil další dávku plamene a zapálil další vůz i koně, kteří ho táhli. Sabrino ho pobodl ostnem, aby ho donutil znovu nabrat výšku. Když se velká dračí křídla za ním dala do práce a on ucítil stahování a uvolňování mohutných svalů pod sebou, ohlédl se, aby viděl, jakou práci na zásobovací koloně odvedl zbytek dračích letců.

Potěšeně zamával svým bodcem. K obloze stoupala obrovská mračna kouře z pohřební hranice tuctů vozových nákladů potravin, uniforem, vajec, zbraní – kdo ví, čeho všeho ještě? – které nikdy nedojedou k Unkerlanťanům, pokoušejícím se zastavit algarvské pěšáky a behemothy.

Spousta unkerlantských vojáků a kočích také hořela. Stejně tak i mnoho koní. Ne všichni, ať lidé nebo zvířata, zemřeli okamžitě. Sabrino uviděl hořícího koně, zdivočele cválajícího obilným polem, rozsévajícího za sebou plameny. Uběhl skoro půl míle, než padl.

A nedaleko trosek unkerlantské kolony leželi i dva draci. To znamenalo, že jsou pravděpodobně mrtví i oba dračí letci. Sabrino zaklel; tady ho Unkerlanťané překvapili. Bojovali tvrdě. Podle toho, co viděl, bojovali tvrději než Forthwegané nebo Valmieřané. A už se nenechávali zajmout za nepřátelskou linií.

Sabrino znovu promluvil do krystalu: „Udělali jsme, co jsme přišli udělat. Teď se můžeme vrátit na dračí farmu a připravit se na zítřek.“

„Rozkaz, pane,“ řekl kapitán Orosio. „Už řadím své muže do formace.“ A také to dělal. Ačkoli byl o dost starší než Domiziano, nevelel peruti zdaleka tak dlouho jako on. Chudák, pomyslel si Sabrino. Jeho rodinné styky nejsou, jak by měly být. Teď, když Orosio velel peruti, počínal si skutečně kompetentně. Škoda, že nedostal velení dřív.

Orosiova peruť byla první, která se znovu zformovala. Proto jí Sabrino nařídil, aby zaujala postavení nahoře, aby kryla ostatní před útokem unkerlantských draků, až poletí na východ.Tu a tam pod nimi se ještě skupiny unkerlantských vojáků držely proti Algarvanům. Ále všude jinde proudili algarvští behemothové k západu, aniž by jim v tom někdo bránil. Podle všech známek to byl zmatený ústup.

Ale když křídlo letělo nad územím, kde se bojovalo, Sabrino viděl, stejně jako předtím, že věci nejsou tak jednoduché. Unkerlanťané bojovali tvrdě o každou vesnici a město; z většiny z nich zbyly jen ohořelé trosky. A mrtvoly mužů, behemothů, jednorožců a koní roztroušené po polích poznačených krátery od vybuchujících vajec vypovídaly o tom, jak tvrdě bojovali i v otevřeném terénu.

„Draci, plukovníku!“ Orosiova ostrá výstraha vytrhla Sabrina z jeho úvah. Draci byli zde, půl tuctu, pomalovaných unkerlantskou šedivou barvou, která je činila těžko zpozorovatelné proti zatažené obloze. Letěli od východu, což znamenalo, že byli na lovu za algarvskými liniemi. Mohli snadno uniknout Sabrinovu křídlu a ztratit se v nekonečných pláních Unkerlantu. Místo toho, bez ohledu na to, proti jaké přesile se ocitli, zaútočili na algarvské draky.

Sabrino nemusel své zvíře do boje pobízet. Musel ho naopak držet zpátky, aby jejich útok na Unkerlanťany byl organizovaná záležitost a ne bezhlavá rvačka divokých zvířat. S bodcem v pravici musel používat svou paprskovou zbraň levou rukou. Mířit z dračího hřbetu bylo dost komplikované, ale on v tom měl už dlouhou praxi. Jakmile nepřátelského letce zabil, jeho drak se změnil v pouhé divoké zvíře, napadající přátele i nepřátele.

Bojoval s Unkerlanťany ve vzduchu už předtím a neměl valné mínění o jejich bojovém umění. Když nyní viděl, jak se jich šest vrhlo proti šedesáti, pochyboval i o jejich zdravém rozumu. Ale, stejně jako jeho kamarádi na zemi, nemohl jim upřít odvahu. Nyní zaútočili, i když proti nim stála přesila deset ku jedné. Nemohli doufat, že zvítězí, ba ani, že uniknou. Měli jen v úmyslu prodat své životy co nejdráže.

Pokud šlo o Sabrina, chtěl se s nimi vypořádat co nejrychleji. Vyslal několik draků proti každému z nich, aby jim neposkytl žádnou příležitost k hrdinství. Někdo skoro ihned sestřelil jednoho z jejich letců. Jeho drak, náhle volný, odletěl. Další unkerlantský drak se zřítil, když se jeden z Algarvanů dostal nepozorovaně za něho a srazil ho zezadu svým plamenem.

Během pár minut byli všichni unkerlantští draci vyřazeni z boje. Sabrino sám zabil dračího letce, který zaútočil na jeho skupinu. Ale jeden z letců krále Swemmela se pomstil. Dva algarvští draci zasáhli plamenem draka, na kterém letěl. Byl strašlivě popálený a nepochybně i jeho letec. Přesto přiměl draka, aby uposlechl jeho poslední povel: vrhl se přímo proti algarvskému drakovi. Srazili se a oba se zřítili z oblohy.

„To byl statečný muž,“ řekl Sabrino tiše. Až na Algarvany byla obloha prázdná. Sabrino zamířil se svým křídlem zpátky k dračí farmě, kde se oni a ošetřovatelé postarají o svá zvířata. Ale nyní vznikla další mezera, kterou bude třeba zaplnit.

Ealstan zvedl oči od stránky otázek z účetnictví, které pro něho připravil jeho otec, a uviděl výsměšný úšklebek svého bratrance Sidroca. „Já jsem se svou prací pro dnešek hotový,“ řekl Sidroc. „Ale já mám jenom to, co mi naložili ve škole. Říkal jsem ti, že to dopadne tak, že ti otec naloží víc.“

„Jo, tos mi už říkal – pořád a pořád dokola,“ řekl Ealstan. „Proč nezavřeš hubu a nenecháš mě to dodělat?“ Přál si, aby tady byl jeho starší bratr Leofsig. Ale Leofsig byl na koncertu s Felgilde, s níž chodil ještě než ho odvedli do armády krále Pendy.

Sidroc vyšel ven, snaže se vypadat uraženě, ale pochechtával se přitom. Ealstan měl chuť hodit za ním kalamář. Místo toho s kyselou tváři namočil pero a dopočítal zbytek příkladů. Když vstal, protáhl se, až mu v zádech Zapraštělo: seděl nad příklady dlouho. Jemu se to určitě zdálo dlouho.

Odnesl příklady do salónu, kde se jeho otec a strýc Hengist dělili o noviny. Otec je odložil. „Dobrá, synu,“ řekl. „Tak se podíváme, co jsi s tím udělal.“

„Raději se podívejte, co to udělalo se mnou,“ opáčil Ealstan. Strýc Hengist – Sidrocův otec – se zasmál. Ealstanův otec se na okamžik usmál a začal kontrolovat úkol.

Sidroc musel mít svůj zvyk přerušovat od Hengista, který odložil noviny na klín a řekl: „Vypadá to, že Unkerlanťané končí, co, Hestane? Algarvané teď budou hezky dlouhou dobu na koni.“

„Cože?“ zeptal se Hestan, který byl duchem u domácího úkolu. Sidrocův otec zopakoval to, co říkal. Hestan pokrčil rameny. „Jediné zprávy, které Algarvané pustí do Gromheortu – do celého Forthwegu -jsou takové, které jsou pro ně příznivé. Jestli se něco nedaří, my se o tom nedovíme.“

„Nikdo neřekl, že Unkerlanťané říkají, že zrzouni lžou, a Unkerlanťané přece říkají o lidech, že lžou, i když říkají pravdu,“ odvětil Hengist.

Hestan jen pokrčil znovu rameny. Poklepal ukazovákem na Ealstanův papír. „Synu, tady jsi spočítal jednoduchý úvěr. Měl jsi ho složit. Klient by nebyl rád, kdyby objevil v účetních knihách takovou chybu.“

„Jakou otče?“ Ealstan pohlédl na papír, aby viděl, kde udělal chybu. Pak se plácl dlaní do čela. „Opravím to,“ řekl, „a budu si to příště pamatovat.“ Nerad dělal chyby, v čemž se velmi podobal svému otci. Jediný skutečný rozdíl mezi nimi spočíval v tom, že jeho tmavá bradka byla ještě řídká, zatímco Hestanova začala pro-kvétat stříbrem. Jinak mohli pocházet ze stejného kadlubu: širokoramenní, snědí, se skobovitými nosy, jako většina Forthweganů a jejich unkerlantských bratranců.

„Chci ti vysvětlit, kdy použiješ jednoduchý úvěr a kdy ho musíš složit,“ začal Hestan.

Než to mohl vysvětlit, Hengist je znovu vyrušil: „Vypadá to, že jak Algarvané, tak Zuwayzané táhnou na Glogau. To je největší přístav, který Unkerlanťané mají na teplé straně Derlavai. Vlastně skoro jediný přístav, s výjimkou pár malých přístavů na západě. Co si o tom myslíš?“ Mávl novinami na Hestana.

„Myslím, že by to znamenalo víc, kdyby Unkerlant neměl takové ohromné zázemí,“ odpověděl Ealstanův otec. „Unkerlanťané potřebují věci ze zbytku světa méně než ostatní království.“

„Potřebují rozum, to je to, co potřebují, i když se nedá dopravovat na lodích.“ Hengist ukázal na svého bratra. „A ty bys ho také trochu potřeboval. „Ty jen nenávidíš pomyšlení, že Algarvané vítězí, to je to celé.“ „A ty ne, strýčku Hengiste?“ zeptal se Ealstan, než mohl Hestan odpovědět.

Teď pokrčil rameny Hengist. „Když jsme nedokázali zrzouny porazit, co na tom záleží? Nebude to tak zlé, to neočekávám. To není jako kdybychom byli Kauniané nebo něco takového.“

„Vzpomeň si, co Algarvané nechávají učit tvého syna,“ odpověděl Hestan. „A vzpomeň, co ne. Máš pravdu, to horší si schovávají pro Kauniany – ale ani nám nepřejí nic dobrého.“

„Vládli tady, když jsme byli chlapci – už jsi na to zapomněl?“ řekl Hestan. „Kdyby nebyli prohráli v Šestileté válce a kdyby Unkerlanťané nebyli bojovali mezi sebou, neměli bychom zpět svého vlastního krále. Zrzouni zacházeli s Forthwegany lépe než Unkerlanťané dále na západě, to je jisté.“

„Ale my bychom měli být svobodní,“ zvolal Ealstan. „Forthweg je velké království. Byli jsme velké království v dobách, kdy Algarvané a Unkerlanťané ještě nebyli nic, co by stálo za řeč. Neměli právo si nás rozdělit jako pečenou husu, ani před sto lety, ani teď.“

„Ten chlapec má ducha,“ poznamenal Hengist k Hestanovi. Otočil se k Ealstanovi. „Když na to přijde, už nejsme rozdělení. Král Mezentio teď ovládá celý Forthweg.“

Tohle Ealstan nechtěl poslouchat. Aniž by čekal na vysvětlení, kdy má použít jednoduchého úroku a kdy složeného, vyšel ze salónu. Za ním Hestan řekl: „Za starých časů se Forthwegan, nebo i Kaunian, mohl dostat v Algarve nahoru – ne tak snadno jako zrzoun, ale schopný člověk to mohl dokázat. Nevidím, že by se to stávalo teď.“

„Nu, já ani nechci, aby se dostal nějaký Kaunian nahoru – ledaže by to byla pěkná dívka v těsných kalhotách,“ zasmál se strýc Hengist.

Tak sem na to Sidroc chodí, pomyslel si Ealstan. Místo aby se vrátil do svého pokoje, zašel do kuchyně, protože dostal chuť na švestky. Trochu zaváhal, když uviděl, že tam jeho starší sestra Conberge zadělává těsto. Protože byly těžké časy, sestra i matka nerady viděly, když se takhle ztrácelo jídlo.

Ále Conberge vzhlédla od své práce a usmála se na něho. Takto povzbuzen se přitočil k míse s ovocem. Její úsměv nezmizel, když do ní sáhl, ani ho neplácla rukou od mouky. Vzal si švestku a zakousl se do ní. Byla velice sladká. Šťáva mu stekla po bradě do jeho rašícího vousu.

„Co to máš?“ zeptala se sestra, ukazujíc ne na švestku, ale na papír, který držel ve druhé ruce.

„Účetní příklady, které mi dal otec,“ odpověděl Ealstan. S trochou úsilí ze sebe vymáčkl úsměv. „Nejsem na ně bůhvíjak vysazený, ale aspoň mě nemlátí, když udělám chybu, jako Mistr ve škole.“

„Ukaž,“ řekla Conberge a Ealstan jí podal papír. Podívala se na něj, přikývla a vrátila mu ho. „Jednou jsi použil jednoduchý úvěr místo složeného.“

„Ano, to otec říkal – „ Ealstan se zarazil a vykulil oči. „Nevěděl jsem, že rozumíš účetnictví.“ Nevěděl, jestli to zní rozhořčeně nebo užasle – patrně obojí zároveň. „To tě v dívčí akademii neučí.“

Conberge se usmála poněkud kysele. „Ne, neučí. Možná by měli, ale nedělají to. Ale otec mě to naučil. Říkal, že člověk nikdy neví, a že bych měla být schopná si jednoho dne sama vydělávat. To bylo ještě před válkou.“

„Aha.“ Ealstan nahlédl zpátky do salónu. Otec a strýc Hengist se tam ještě stále o něčem přeli, ale neslyšel o čem. „Otec vidí daleko dopředu,“ řekl.

Sestra přikývla. „Je to mnohem těžší, než skládat špatnou poezii, jak mě to učí moje profesorky, i když ony nevědí, že je špatná. Ale já díky tomu dokážu lépe myslet, jestli chápeš, co tím myslím. Možná ne, protože chlapce budou učit nějaké rozumnější předměty.“

„ Učili – dokud do toho nezačali strkat prsty Algarvané,“ řekl Ealstan hořce. Pak ale zavrtěl hlavou. Nechtěl odbočovat. „Ale nevěděl jsem, že tě otec něco takového naučil.“

„A až donedávna bych ti to ani neřekla.“ Její výraz ukázal Ealstanovi, že svět už není takový, jako býval. „Muži obvykle nechtějí, aby ženy věděly příliš mnoho nebo byly příliš chytré,“ řekla. „Nebo alespoň, aby to dávaly najevo. Jestli chceš něco vědět, tak je to proto, že sami moc neznají a nejsou moc chytří.“

„Nedívej se na mě tak, když říkáš takové věci,“ řekl Ealstan, což způsobilo, že se jeho sestra začala smát. Uchvátil další švestku.

„Tak dobře, tuhle můžeš mít, ale to je všechno,“ řekla Conberge. „Jestli si myslíš, že sebereš ještě jednu, tak taky nejsi moc chytrý.“

Ealstan se zasmál. To možná přivolalo Sidroca, který vešel dveřmi, vedoucími na dvůr. Vida Ealstana se švestkou v ruce, vzal si také jednu. S tím Conberge nemohla nic dělat, když Ealstan také jednu měl. Když se otočila zpátky k těstu, zeptal se Sidroc s plnými ústy: „Co je tady tak legračního?“ Velice se podobal Ealstanovi, až na to, že jeho nos připomínal spíš řepu než čepel srpu.

„Bavili jsme se o účetních příkladech,“ odpověděl Ealstan.

„A o mužích,“ dodala Conberge.

Sidroc pohlédl z jednoho na druhého. Pak se podíval podezíravě na švestku. „Změnila se snad ta švestka v pálenku, když jsem se nedíval?“ Ealstan i Conberge pokrčili rameny, tak vážně, že se znovu rozesmáli. Sidroc řekl nakvašeně: „Myslím, že jste se oba zbláznili.“

„Máš asi pravdu,“ řekl mu Ealstan. „Říká se, že příliš mnoho účetních příkladů – „

„Složených kvartálně,“ vpadla jeho sestra. „Složených kvartálně, ano,“ přisvědčil Ealstan.

„Účetní příklady složené kvartálně způsobují zvápena-tění mozku.“

„Vždyť ani nevíš, co to znamená,“ řekl Sidroc.

„To znamená, že můj mozek se změní v kámen, tak jako se to stalo tvému,“ řekl Ealstan.

„Myslíš si, bůhvíjak jsi chytrý.“ Sidroc se stále usmíval, ale v jeho hlasu bylo ostří. „No, možná že jsi. Ale co s tím? Co s tím – to chci vědět. Co ti to přineslo?“ Aniž by čekal na odpověď, odhodil pecku do koše na odpadky a odplížil se z kuchyně.

Ealstan by byl tuto otázku rád ignoroval, ale bohužel na ní něco bylo. Protože Sidroc odešel, obrátil se k Conberge. „Co mi to přineslo? Nebo tobě? Nic, pokud vím.“

„Byl bys raději hloupý? To by ti taky nic nepřineslo,“ řekla Conberge. Chvíli přemýšlela a pak dodala: „Když jsi chytrý, tak až dospěješ, změníš se v někoho, jako je otec. To není tak zlé.“

„Ne.“ Ale Ealstan zůstával nespokojený. „Ale i otec – kdo to je? Účetní v dobytém království, kde Algarvané nechtějí, abychom znali dost, abychom mohli být účetními.“

„Ale on tě stejně učí, a mě také učil,“ připomněla mu Conberge. „Jestli tohle není odboj proti zrzounům, tak co to je?“

„Máš pravdu.“ Ealstan pohlédl směrem k salónu. Jeho otec a strýc Hengist se tam ještě stále přeli. Pak pohlédl na Conberge, stejně překvapený, jako když zjistil, že se vyzná v účetnictví. „Občas si myslím, že tě vůbec neznám.“

„Možná jsem ze sebe měla dál dělat hloupou.“ Sestra zavrtěla hlavou. „Pak bych mluvila jako Sidroc.“

„On není doopravdy hloupý – není, když nechce být,“ řekl Ealstan. „Viděl jsem to.“

„Ne, to není,“ přisvědčila Conberge. „Ale je mu jedno, jak teď věci vypadají. Nevadí mu, že Algarvané vládnou Forthwegu. Ani strýci Hengistovi. Všechno, co chtějí, je proplout. Já chci klást odpor, když mohu.“

„Já taky,“ řekl Ealstan, uvědomuje si, že jeho otec ho možná učí mnohem víc než jen účetnictví.

„Má paní, čeká na vás dole,“ řekla Bauska, když se markýza Krasta rozhodovala mezi dvěmi kožešinami.

„Samozřejmě, že čeká,“ odpověděla Krasta, když si konečně vybrala červenou lišku.

„Ale měla jste tam být už před chvílí,“ řekla komorná. „Je to Algarvan. Co vám udělá?“

„Nic,“ řekla Krasta s větší důvěrou, než pociťovala. Rozčesávajíc si své světle plavé vlasy dodala: „Mám ho omotaného kolem malíčku.“ To byla lež, a ona to věděla. S mladším nápadníkem, s hloupějším nápadníkem by to mohla být pravda. Ale plukovník Lurcanio, k její intenzívní rozmrzelosti, se nevzdával tak snadno.

Když Krasta sestoupila dolů, Lurcanio tam stál se založenýma rukama a kyselým výrazem ve tváři. „Dobře, že jsi se konečně uráčila přijít,“ řekl. „Už jsem začal uvažovat, jestli bych neměl požádat jednu z kuchařek, aby se mnou šla do královského paláce místo tebe.“

Od většiny mužů by to bývala byla jen rozmrzelá vyhrůžka. Lurcanio byl rozmrzelý, ale nevyhrožoval. Jestli řekl, že uvažoval o tom, že vezme do paláce jednu z kuchyňských holek, myslel to vážně.

„Jsem tady, tak pojďme,“ řekla Krasta. Lurcanio se nepohnul a dál na ni shora shlížel. Potřebovala chvíli, aby si uvědomila, na co čeká. Bylo to ještě více ponižující než cokoli, co od ní vyžadoval v posteli. Zdráhavě, velmi zdráhavě mu to poskytla: „Omlouvám se.“

„Pak už o tom nemluvme,“ odvětil Lurcanio, opět přívětivý, když prosadil svou. Nabídl jí rámě. Přijala je a vyšli spolu ke kočáru.

Kočí řekl algarvsky něco, co znělo hrubě. Kdyby to byl Krastin sluha, zbila by ho nebo na místě propustila. Ale Lurcanio se jenom zasmál. To jí vadilo. Lurcanio věděl, že jí to vadí, ale stejně to udělal, aby jí připomněl, že Valmiera je dobyté království a ona je hračkou vítěze.

Když se kočár rozjel, zeptala se ho: „Podařilo se ti zjistit, co se stalo s mým bratrem?“

„Obávám se, že ne,“ odpověděl plukovník Lurcanio a znělo to, jako by toho opravdu litoval. „Kapitán Skar-nu, markýz Skarnu, není v seznamu zabitých. Není ani známo, že by byl zajat. Není uveden ani mezi těmi, kteří se vzdali poté, kdy kapituloval král Gainibu. Může být – a ve tvém zájmu doufám, že tomu tak je – že tyto seznamy zajatých a těch, co se vzdali, jsou neúplné. Nebylo by to poprvé.“

„A co když nejsou?“ zeptala se Krasta. Lurcanio neodpověděl. Po několika sekundách rozeznala výraz na jeho podlouhlé, zasmušilé tváři. „Ty si myslíš, že je mrtvý!“ zvolala.

„Válka probíhala ke konci velmi rychle,“ odpověděl algarvsky důstojník. „Člověk mohl být raněn a všichni jeho kamarádi byli příliš zaneprázdnění ústupem, než aby ho vzali s sebou. Naši vlastní vojáci se víc starali o Valmieřany, kteří byli ještě před nimi než o ty, kteří je už nemohli ohrožovat.“

Tak to mohlo být. Krasta tomu nechtěla uvěřit. Ale vzhledem ktomu, co loni slyšela od Skarnua, to také sotva mohla popřít. Jak bylo jejím zvykem, když měla pohlédnout tváří v tvář nepříjemné skutečnosti, podívala se jinam. „Na ulicích teď není vidět mnoho algarvských vojáků,“ řekla.

„Máš pravdu,“ odvětil Lurcanio. „Někteří z nich odešli na západ, aby se zapojili do boje proti králi Swemmelovi.“

„To je odporná kreatura,“ řekla Krasta. „Zasluhuje si všechno, co se mu stane, a stejně i jeho království.“ Podle ní civilizace končila na západní hranici Algarve. Ještě před nedávnem by byla řekla, že končí na západní hranici Valmiery.

Někdo na ni vykřikl z tmavé postranní uličky: „Algarvská nájemná děvka!“ Prchající kroky napověděly, že muž, který vykřikl, nečekal na výsledek své poznámky. To od něho bylo nepochybně moudré. Kdyby ho dostala do rukou, Krasta by nebyla velkorysá.

Plukovník Lurcanio ji poplácal po noze, trochu nad kolenem. „Je to jen blázen,“ řekl, „tak si ho nevšímej. Já si tě přece nemusím pronajímat, že?“

„Samozřejmě, že ne.“ Krasta pohodila hlavou. Kdyby jí byl Lurcanio nabídl peníze za použití jejího těla, hodila by po něm tím, co by jí první přišlo pod ruku. Ale on nic takového neudělal. Prostě v ní vzbudil strach, co by se mohlo stát, kdyby řekla ne. (Rozhodla se u toho neprodlévat; nelíbilo se jí pomyšlení, že má strach).

„No, a jsme tu,“ řekl Lurcanio o chvíli později, když kočár dorazil k paláci. „Působivá budova. Královský palác v Trapani je rozlehlejší, ale myslím, že není tak velkolepý. Člověk si dokáže představit, že by se odtud dalo vládnout celému světu.“ Po této chvále zazněl jeho smích dvojnásob krutě. „Člověk si to může představit, ale nedokáže si představit, že by k tomu mohlo dojít.“ Vystoupil z kočáru a pomohl dolů Kraste. „Vzdáme čest vašemu králi, který odtud nevládne celému světu?“ Znovu se zasmál.

„Byla jsem zde tu noc, kdy král Gainibu vyhlásil válku Algarve,“ řekla Krasta.

„Tehdy odtud ještě vládl části světa,“ řekl Lurcanio. „Byl by udělal lépe, kdyby zůstal zticha. Mohl by dál vládnout části světa. Teď musí žádat algarvského komisaře o povolení, než si vezme sklenici kořalky.“

„Kdyby Algarve nebylo vpadlo do vévodství Bari, nemuseli bychom vyhlásit válku,“ řekla Krasta.

Lurcanio se sklonil a lehce se dotkl svými rty jejích. „Ty musíš být nevinná. Jsi příliš krásná, abys byla blázen.“ Začal odpočítávat na prstech. „Za prvé: my jsme do Bari nevpadli; my jsme si jen vzali zpátky to, co bylo naše. Muži nás tam vítali s otevřenou náručí, ženy s roztaženýma nohama. Vím to. Byl jsem tam. Za druhé: Valmiera neměla co odtrhovat Bari od Algarve po Šestileté válce. Stalo se, ale stejně jako u kouzelníků, co jeden dokáže udělat, jiný dokáže zrušit. A za třetí: věci nebudou pořád takové, jaké byly.“ Na okamžik vypadal jako jeden z jeho barbarských předků. Krasta se zachvěla. „Kdybyste nevtrhli k nám, přišli bychom my za vámi.“

Krasta se otočila a pohlédla zpátky ke kaunijskému Vítěznému sloupu. Stále stál ve starém parku, světlý, pyšný a vysoký v měsíčním světle. Na rozdíl od Šestileté války, v této válce neutrpěl žádné škody. Ale i tak se jí vítězství, která připomínal, nikdy nezdála tak vzdálená.

„Nu,“ řekl Lurcanio, „pojďme tedy a vzdejme poctu vašemu jasnému panovníkovi.“ Řekl to bez viditelné ironie.

V paláci se sluhové krále Gainiba klaněli Lurcaniovi, jako by to byl hrabě valmierské krve, možná i vévoda. I ke Kraste se chovali, jako by byla spíše vévodkyně než markýza. To jí značně zvedlo náladu.

Ve dveřích přijímacího sálu – Velkého sálu, ve kterém král Gainibu vyhlásil svou nešťastnou válku -algarvský voják v uniformě zkontroloval v seznamu Lurcaniovo a její jméno. Když se přesvědčil, že mají právo vejít, ustoupil stranou. Prohodili s Lurcaniem pár slov ve své mateřštině.

„Co to bylo?“ zeptala se Krasta podrážděně.

„Ujišťuje se, že nikdo z nás není přestrojený vrah,“ odpověděl Lurcanio. „V provinciích stále zbývá pár nespokojenců. Zavraždili několik šlechticů, kteří s námi spolupracovali a také několik našich mužů. Kdyby dokázali propašovat nějakého vraha sem, mohli by nám způsobit nějakou škodu.“

Myslel tím škodu jeho království. Krasta myslela škodu jí samotné. Když se rozhlédla po místnosti, připadlo jí zvláštní uvědomit si, že Algarvané jí poskytnou bezpečí spíše než její vlastní krajané. Zamířila rovnou k baru a vzala si sklenici pálenky. Hodila ji do sebe, jako by to bylo pivo. Čím dřív se svět stane rozmazaným, tím víc se jí bude líbit.

Lurcanio si vzal sklenici vína. Vypil ji. Rád pil. Krasta to viděla. Ale nikdy ho neviděla opilého. Pochybovala, že ho tak někdy uvidí. Hloupost, pomyslela si. Jediné, co stojí za to dělat, je zacházet do krajnosti.

„Půjdeme pozdravit Jeho Veličenstvo?“ zeptal se Lurcanio, vrhaje pohled na Gainiba. Jeho ústa se posměšně stáhla. „Možná bychom to měli udělat hned, dokud si ještě pamatuje, kdo jsme – a kdo je on.“

Gainibu držel v ruce velkou sklenici jantarově zbarvené pálenky. Podle toho, jak stál, podle neurčitého výrazu v jeho tváři, ji už vícekrát vyprázdnil. Krasta si vzpomněla na Lurcaniovu sardonickou poznámku před palácem. Algarvský komisař zřejmě králi v tomto směru nedělal žádné potíže.

Krasta a Lurcanio se zařadili do řady. Nebyla tak dlouhá, jak by bývala před válkou. Ne všichni hosté se obtěžovali představit se Gainibovi. Nebyl nejdůležitějším člověkem v místnosti, už ne. Několik Lurcanio-vých nadřízených disponovalo větší pravomocí než on. Krasta měla opět pocit, že se jí země rozestupuje pod nohama.

Gainibova vyznamenání, čestná i ta, která si sám vysloužil, se třpytila na jeho hrudi. Lurcanio mu zasalutoval jako mladší důstojník staršímu. Krasta se hluboce uklonila. „Vaše veličenstvo,“ zamumlala.

„Ah, markýza,“ odvětil Gainibu, ačkoli si Krasta nebyla jistá, zda věděl která markýza. „A s přítelem, jak vidím. Ano, s přítelem.“ Znovu si lokl ze sklenice. Jeho oči ji sledovaly, když ji oddaloval od úst. Před válkou by jeho oči takhle sledovaly krásné ženy. Sledovaly takto i Krastu, a ne jednou. Ale co byla nyní? Jen další šlechtična v náručí dobyvatele, méně zajímavá než kořalka, která se leskla ve sklenici.

Lurcanio se dotkl Krastina lokte. Dovolila mu, aby ji odvedl. Za ní Gainibu zamumlal něco zdvořilého k někomu dalšímu. „Není to muž jako býval,“ řekl Lurcanio, nestaraje se o to, jestli ho Gainibu slyší nebo ne. Kdyby to řekl jiným tónem mohlo by to být politování. Takhle to ale bylo opovržení.

Kjejímu překvapení se Krastiny oči náhle zalily slzami. Pohlédla zpátky na krále. Stál tam, impozantní, přívětivý, opilý. Jeho království bylo vězněm Algarve. A on, pomyslela si v náhlém záblesku opilecké jasnozřivosti, byl vězněm uvnitř sama sebe.

„Nu, povinnosti jsme učinili zadost,“ řekl Lurcanio. „Teď si můžeme užít zbytek večera.“

„Ano,“ řekla Krasta, ačkoli málokdy měla menší chuť si užívat. „Omluv mě na okamžik.“ Pospíšila si k baru. Sluha s bezvýraznou tváří jí podal další sklenici pálenky. Bleskově ji vypila.

„Opatrně s tím,“ řekl za ní Lurcanio. „Budu tě muset dnes do tvé ložnice donést?“ Zvedl jedno obočí. „Nemyslím, že tě musím opít, abych u tebe dosáhl, čeho chci.“

„Ne.“ Melancholie a zahleděnost do sebe nebyly pro Krastu přirozené. Otevřená oplzlost ano. Olízla si rty, zhoupla se v kyčlích a rozpustile se na algarvského důstojníka podívala. „Ale neužil by sis to takhle?“

Uvážil to. Pomalu se usmál. „Jednou, snad. Všechno je zajímavé jednou.“ Krasta nepotřebovala slyšet víc. Vrátila se k baru a začala opravdu pít.




III.
Pekka začínala nenávidět klepání na dveře své pracovny. Zdálo se, že přichází pokaždé uprostřed nejdůležitějších výpočtů. A poslední věc, kterou chtěla, bylo zjistit, že před jejími dveřmi stojí na hlavě Ilmarinen, jak se jednou předtím stalo, nebo dokonce nějaký jiný teoretický kouzelník. Ale v Kajaanské městské koleji to mohl být i student. Toho by se ovšem mohla rychle zbavit.

Vstala a šla otevřít. Když to udělala, měla co dělat, aby polekaně nevykřikla. Úsměv, který se objevil na její tváři, byl mistrovským kouzlem. „Profesorka Heikki!“ zvolala, jako by byla z hloubi duše potěšena, že ji vedoucí katedry navštívila právě v této chvíli. „Nepůjdete dál?“

Možná Heikki řekne, že ne. Možná ji upokojí vědomí, že je Pekka zde a pilně pracuje. Ale ona řekla: „Ano, děkuji,“ a vpochodovala dovnitř, jako by to byla její pracovna, a Pekka byla návštěvník. Pekka očekávala, že se posadí za její stůl. Ale Heikki usadila své poněkud rozměrné pozadí na židli, stojící před stolem.

Pekka se stáhla na svou vlastní židli, odhrnula si pramen hrubých černých vlasů z očí a zeptala se: „Co pro vás mohu udělat dnes odpoledne?“

Ať chtěla Heikki cokoli, Pekka si byla jistá, že to nemá nic společného s projektem, který ji tak dlouho zaměstnával. Heikki se stala vedoucí katedry kouzelnictví spíš pro své byrokratické schopnosti než pro svou magii. Její specializace bylo veterinární kouzelnictví. Pekka si někdy myslela, že si ji vybrala proto, aby si mohla být jistá, že zná o něco víc než její pacienti.

„Jsem znepokojena,“ řekla Heikki nyní. „V jakém směru?“ zeptala se Pekka. Podle výrazu vedoucí katedry to mohlo být překyselení žaludku. Pekka ovšem věděla, že by se dostala do potíží, kdyby nadhodila bolesti břicha. Jen to v ní vzbuzovalo pokušení klást tvrdší odpor.

„Jsem znepokojena,“ opakovala Heikki. „Znepokojuje mě množství času, které poslední dobou trávíte v laboratoři a náklady na vaše nedávné experimenty. Teoretické kouzelnictví, vzhledem k tomu, že je, eh, teoretické, jistě vyžaduje méně experimentování než ostatní oblasti oboru.“

Místo aby vzala vázu a praštila s ní vedoucí katedry po hlavě, Pekka odvětila: „Profesorko, někdy musí jít teorie a experiment ruku v ruce. Někdy teorie vychází z experimentu.“

„Mě víc zajímá náš rozpočet,“ řekla Heikki pedantsky. „Měla byste mi říct, jaká je povaha vašich experimentů, abych mohla posoudit, zdali stojí za ten čas a peníze, které na ně vynakládáte.“

Pekka jí nevyprávěla o útoku na vztah mezi zákony podobnosti a sdělnosti. Pokud to nebylo nezbytně nutné, nikdo se o tomto projektu nesměl nic dovědět. Všichni teoretičtí kouzelníci, kteří na něm pracovali, se shodli, že je to příliš nebezpečné. A tak, pokoušejíc se, aby to znělo lítostivě, Pekka zamumlala: „Je mi to moc líto, ale obávám se, že to nemohu udělat.“

„Cože?“ Heikki se předklonila. Kdyby se jednalo o méně důležitou věc, možná by se jí podařilo Pekku zastrašit. Takto však musela Pekka potlačovat smích. Vedoucí katedry řekla zlověstným tónem: „Když položím jednoduchou otázku, očekávám odpověď.“

Ty ani neznáš žádný jiný druh otázky, pomyslela si Pekka. Sladce se usmála. „Ne.“

„Cože?“ řekla znovu Heikki. „Jak se opovažujete odmítnout?“ Ačkoli její pleť, stejně jako Pekkina, byla spíš nazlátlá než růžová, tváře jí zbarvila červeň. Pekka neřekla nic dalšího, což zřejmě vedoucí katedry rozčililo ještě víc. „Jestli je toto váš postoj, vaše laboratorní výsady jsou tímto zrušeny. A přednesu případ vaší neposlušnosti na akademické radě.“ Vstala a důstojně vyšla ven.

Pekka znovu mimoděk pomyslela na letící vázu. Ale kdyby pronásledovala vedoucí katedry po chodbě a rozbila jí hlavu vázou, byly by z toho jenom řeči. Napadla ji jiná pomsta, zlomyslnější, i když ne tak krvavá. Její vzdálený předek by se možná usmál podobným úsměvem těsně předtím, než by se vplížil do nepřátelského tábora, aby podřízl nějakému válečníkovi krk. Pekka aktivovala svůj krystal, krátce do něj promluvila, a pak se vrátila ke své práci.

Nepracovala dlouho, když ji další zaklepání přimělo opět odložit pero. Muž, který čekal na chodbě, byl tajemník profesorky Heikki. „Co pro vás mohu udělat, Kuopio?“ zeptala se Pekka s dalším ze svých sladce krvežíznivých úsměvů.

„Vedoucí chce, abyste okamžitě přišla do její pracovny/ odpověděl.

„Řekněte jí, prosím, že jsem zaneprázdněná,“ řekla Pekka. „Snad by to šlo pozítří.“

Kuopio na ni vytřeštil oči, jako by náhle začala mluvit některým z mlaskavých a kašlavých jazyků tropické Siaulie. Opětovala jeho pohled beze slova. Tajemník vrtě hlavou odešel. Pekka se vrátila ke svým číslům a symbolům.

Jestli chybně kalkulovala – ne pokud šlo o dva zákony magie, ale pokud se týkalo přediva byrokracie Kajaanské městské koleje – bude jí horko. Když se ozvalo třetí zaklepání, vyskočila a pospíšila si otevřít. Za dveřmi stála profesorka Heikki. „Zdravím vás opět,“ řekla Pekka.

Heikki si olízla rty. Vypadala ještě více dyspepticky1 než předtím. Od toho okamžiku Pekka věděla, že zvítězila, ještě než vedoucí katedry řekla: „Proč jste mi neřekla, že vaše experimenty jsou pod patronátem prince Joroinena?“

„Nesměla jsem o nich nic říct,“ odpověděla Pekka. „Nemohu o nich říci nikomu nic. Pokoušela jsem se vám to naznačit, ale vy jste mě neposlouchala. Byla bych raději, kdybyste se vůbec nedověděla, že dělám pokusy.“

„Já taky,“ řekla Heikki hořce. „Taková nevědomost by mě byla ušetřila nadávek, které jsem právě teď utržila. Bylo mi nařízeno, abych vám řekla,“ – vy-plivovala každé to slovo, jako by mělo ošklivou příchuť – „že vám má katedra nabídnout veškerou možnou pomoc při vaší práci a – a přijmout bez řečí jakékoli rozpočtové požadavky, které vznesete.“ Skutečně, toto ji ranilo víc než cokoli jiného.

Nikdo mimo státní mincovnu neměl takový neomezený přístup k penězům. Na okamžik si Pekka přála, aby byla žena s výstředními choutkami. Jenže Joroinen by jí neposkytl to, co jí poskytl, kdyby si myslel, že toho zneužije. Řekla: „Nejvíc potřebuji, aby mě nechali na pokoji, abych mohla dělat to, co musím.“ „Pak to budete mít.“ Heikki vycouvala jako před nebezpečným zvířetem. A Pekka byla nebezpečné zvíře. Kdyby nebyla, mohla by způsobit, aby jeden ze Sedmi princů Kuusama seřval vedoucí katedry, která se považovala za princeznu ve svém malém království?

Pekka stála ve dveřích a pozorně sledovala Heik-kin ústup. To pomohlo k tomu, že se její ústup změnil v panický útěk.

Když Heikki zmizela, Pekka se vrátila ke svému stolu a zabrala se do výpočtů, dokud další zaklepání na dveře, tentokrát od jejího manžela, neukončilo její denní práci. Když otevřela, v Lemových tmavých očích blýskala zvědavost. „Copak jsi udělala naší znamenité vedoucí katedry?“ zeptal se, když s Pekkou kráčeli na zastávku silovozů.

' dyspepticky – trpící překyselením žaludku. (Pozn. překl.)

„Nepustila jsem si ji do vlasů,“ odpověděla Pekka. „Je moderní doba. Na vši existuje léčba.“

Leino vyprskl. „Myslím, že tvá léčba byla svrhnout jí na hlavu vejce. Viděl jsem na chodbě Kuopia. Ucouvl, jako kdyby čekal, že ho taky praštím.“

„Já jsem ho nepraštila. Jen jsem mu řekla ne. Není na to zvyklý.“ Pekka se znovu usmála. „Praštila jsem Heikki – princem Joroinenem.“

„Aha, takže jsi na ni svrhla vejce,“ řekl Leino a tím skončil. Pekka mu v duchu blahořečila, že měl víc rozumu než Heikki – ne že by to byla bůhvíjaká poklona. Ale Leino, sám mág praktičtějšího zaměření než Pekka – nemohl nevědět, že Pekka pracuje na důležitém projektu. Její cesty do Yliharmy to dokazovaly. Ilmarinenova nedávná návštěva vKajaani to dokazovala. Ale na nic se nevyptával. Znal ji dost dobře, aby věděl, že by mu řekla, co může. Jestli mu neřekla všechno, pak mu to nemohla říct.

Na zastávce si koupili noviny. Nad hlavní zprávou se Leino zamračil. „Zatracení Gongové, potopili půl tuctu našich lodí u Obudy. Vrhli jsme do toho boje víc než oni, ale oni vydrželi.“ Se zdráhavým obdivem dodal: „Jsou to válečníci.“

„Jsou tvrdí a neústupní,“ řekla Pekka, a pak ji napadlo, jestli mezi tím, co řekla ona, a mezi slovy jejího manžela je nějaký rozdíl. Ukázala na menší zprávu o větší bitvě. „Unkerlanťané zahájili protiútok proti Algarve.“

„Oni říkají, že zahájili protiútok,“ odpověděl Leino. „Tohle říkali i předtím, ale pořád ustupují.“ Obrátil stránku, aby si přečetl zbytek článku. „Algarvané říkají, že probíhají těžké boje, ale že stále postupují.“ Když se v dálce objevil silovůz, zeptal se: „Kdo doufáš, že tuto válku vyhraje?“

Pekka se na okamžik zamyslela. „Doufám, že prohrají obě strany,“ řekla nakonec. „Unkerlant je Unkerlant, a Algarve se snížilo k tomu, že se mstí každému, kdo mu kdy ublížil. A pokud mohu říct, to znamená zbytek světa.“

Leino se zasmál, pak zavrtěl hlavou. „To je jedna z těch věcí, které by byly legrační, kdyby na nich bylo něco k smíchu, jestli víš, co tím myslím.“ Ustoupil stranou, aby Pekka mohla nastoupit do silovozu před ním.

Slunce stálo ještě vysoko na jihozápadě, když spolu stoupali ze zastávky silovozu do kopce k jejich domu a k domu Pekkiny sestry. Ve vrcholném létě klesalo za horizont velmi pozdě a jen na krátkou dobu. Ale i potom zářily jen ty nejjasnější hvězdy, protože soumrak přetrvával, dokud se nezměnil v úsvit příštího rána. Kuusamští básníci psali o světlých nocích v Kajaani básně.

Vrcholící léto však nepřivádělo Pekku k poezii. Spíše ji nutilo rvát si vlasy. Její šestiletý syn striktně odmítal jít do postele v kterékoli roční době. Když bylo světlo skoro celý den, bylo skoro nemožné ho tam dostat.

Elimaki jim ho předala s viditelnou úlevou. Leino se kajícně usmál; věděl, co ztrhaný výraz jeho švagrové znamená. „Ale dům ještě stojí,“ poznamenal, jako kdyby to byla nějaká útěcha.

Snad v tom nějaká byla, ale ne dostatečná, soudě podle toho, jak Elimaki obrátila oči v sloup. „Nena-cpala jsem ho do ledničky,“ řekla, jako kdyby to byla obzvláštní zásluha. „Měla jsem nutkání to udělat, ale neudělala jsem to.“

„A mv ti děkujeme,“ řekla Pekka, provrtávajíc Uta pohledem, který se od něho ale odrazil jako paprsek z pěchotní zbraně od postříbřeného břicha draka.

„Já jí neděkuju,“ řekl Uto. „Chtěl jsem vidět, jak to tam vypadá.“

„Teta Elimaki má ledničku zavřenou, když ji nepoužívá, stejně jako my,“ řekl Leino. „To kouzlo uvnitř má udržovat potraviny čerstvé. Ale nemá udržovat čerstvé malé chlapce.“

„Ano – ty už jsi beztak dost čerstvý,“ řekla Pekka synkovi. Jako kdyby to chtěl potvrdit, Uto vyplázl jazyk.

Leino ho plácl po zadku, spíš aby získal jeho pozornost, než aby ho potrestal. Elimaki znovu obrátila oči v sloup. „Tohle dělal celý den,“ řekla.

„Vezmeme ho domů,“ prohlásila Pekka. Uto se-skákal ze schodů na chodník jako žába. Pekku rozbolela kolena jen z toho, jak se na něj dívala. S povzdechem se obrátila na Lema: „Některá kouzla nemají s magií nic společného.“ Leino to uvážil, a pak vážně přikývl.

Za starých časů se Cornelu procházel ulicemi Tirgoviste ve své uniformě nebo v tunice a kiltu podle poslední módy z nejjemnějšího plátna, vždy dokonale vyžehlených a plisovaných. Potrpěl si na to, aby na něm bylo vidět, kdo je a co je: velitel v námořnictvu ostrovního království.

Když přišel do Algarvany okupovaného Tirgoviste nyní, měl na sobě také své nejlepší šaty: ošoupanou vestu z ovčí kůže přes spodní tuniku bez rukávů a vlněný kilt, který už dávno ztratil jakoukoli fazónu. Vypadal jako ovčák z vnitrozemských kopců, který si vyrazil do města rozšoupnout se. Třídenní strniště na bradě a na tvářích tento dojem jenom umocňovalo. První algarvský voják, kterého potkal, mu hodil minci a řekl: „Tumáš, ty žebráku, kup si sklenici vína.“

Podle přízvuku přišel z dalekého severu Algarve; algarvština a sibijština byly úzce pnbuzné jazyky, ale skutečný ovčák z kopců by vojákovi pravděpodobně nerozuměl. Nicméně malá stříbrná mince měla svůj vlastní význam. Cornelu se uklonil a zamumlal: „Děkuju.“ Algarvan se zasmál, a pokračoval v cestě, jako by mu patřilo nejen Tirgoviste, ale celý svět.

Cornelu ho za to nenáviděl, navzdory jeho nedbalé laskavosti. Hodil jsi sibijskému psovi kost, co? pomyslel si. Nedal najevo, co si myslí. Algarvané si na krevní mstu jen hráli a přeměnili ji v elegantní hru. Sibiané si ji pěstovali, hýčkali, a nikdy neodpouštěli.

Cornelův pohled přitáhl velký plakát na cihlové zdi. Byli na něm dva do pasu nazí, meči se ohánějící válečníci z dávných časů. Jeden z nich byl označen ALGARVE. Ten druhý, mladší a o půl hlavy menší

ŠIBUJ. Pod obrázkem byla legenda: SIBIANÉ JSOU TAKÉ NÁROD ALGARVSKÉ KRVE! PŘIPOJTE SE IVY KBOJI PROTI UNKERLANTSKÉMU BARBARSTVÍ! Pod tím dodával řádek vysázený menšími typy: Navštivte odvodní kancelář, Ulice hloupých havranů 27.

Cornela zachvátila zuřivost. Za okamžik však vyprchala. Místo toho se mu po tváři rozlil pomalý úsměv. Jestli se Mezentiovi poskoci snaží získat Sibiany, aby za ně bojovali, jaké museli mit ztráty? Zjevně větší, než si mohli dovolit.

Ale prodavači novin mluvili o něčem úplně jiném. Vykřikovali o jednom algarvském vítězství vŮnker-lantu za druhým. Podle toho, co říkali, Herborn – největší město vévodství Grelz – byl před pádem. I kdyby to nebyla pravda, samotná skutečnost, že se Algarvané dostali tak daleko, že mohli něco podobného tvrdit, vypovídal o tom, že se vojákům krále Swemmela v boji příliš nedaří.

Okolo něj prošel další algarvský voják, tento ruku v ruce s dívkou, která hovořila sibijsky s přízvukem Tirgoviste, stejně jako Cornelu. Nerozuměli pokaždé jeden druhému, ale měli legraci z toho, jak se o to pokoušeli. Dívčina tvář zářila, když vzhlížela k muži, který pomáhal srazit její království na kolena.

Cornelu musel znovu bojovat sám se sebou, aby nedal najevo své pocity. Byl ve městě už párkrát od chvíle, kdy doplaval na pobřeží poté, co byla zabita Eforiel, jeho leviathaní samice, a podobné věci už viděl. Trhaly mu srdce. Někteří – příliš mnoho – z jeho krajanů byli ochotni akceptovat to, že byli poraženi.

„Ale já ne,“ zamumlal tiše. „Já ne. Já nikdy.“

Svažitými ulicemi došel k restauraci, která bývala kdysi dobrá, ale teď upadla. Když položil ruku na kliku, přikývl. I on pamatoval lepší časy.

Uvnitř bylo chladno a šero. Byly tu cítit ryby a olej, na kterém je kuchař smažil. U jednoho stolu seděli dva starci nad sklenicemi hruškové pálenky. U jiného nějaký rybář jedl smažené krevety. Ostatní stoly byly volné. Cornelu se k jednomu z nich posadil.

Číšník na něho vyčkávavě pohlédl. Cornelu se podíval na jídelní lístek, napsaný křídou na tabuli za pultem. „Smaženou tresku, vodnici a máslo, a džbánek piva,“ řekl.

„K službám.“ Číšník odešel dozadu. Nevrátil se hned; možná byl zároveň i kuchař. Neměl tady takové obchody, aby nezvládl oboje.

Dveře z ulice se otevřely. Cornelu začal vstávat. Do restaurace vešel unaveně vypadající rybář a posadil se ke stolu, kde jeho kolega jedl krevety. Cornelu se zase posadil.

Za chvíli se objevil číšník s jeho večeří na podnosu. Položil ji na stůl a pak přijal objednávku od nově příchozího. Ten chtěl krevety, stejně jako jeho přítel. Cornelu se pustil do své ryby. Nebyla špatná. Už jedl lepší, ale i horší. Napil se piva. Stejně jako ryba, bylo průměrné chuti.

Jedl pomalu, protahuje jídlo, aby mu vydrželo co nejdéle. To nebylo snadné, protože měl hlad jako vlk. Přišel na ostrov bez jediného měďáku v kapse a nyní se živil příležitostnými pracemi. Nějaký čas dokonce skutečně pásl ovce. Často míval hlad.

Mince zacinkaly, když starci zaplatili svou pálenku. Zvedli se a odešli. Číšník shrábl jejich peníze do koženého váčku, který měl zavěšený vpředu na svém kiltu. Cornelu zvedl ukazováček a objednal si další džbánek piva. Číšník tázavě zvedl obočí. Porozuměl výzvě a položil na stůl stříbrňák. Číšník uspokojeně přikývl a přinesl mu, co si objednal.

Už skoro dojedl a vypil polovinu druhého džbánku piva, když se znovu otevřely dveře. Žena v obnošených šatech, tlačící dětský kočárek, se zastavila ve dveřích a dívala se na hrstku zákazníků v restauraci.

Zena v obnošených šatech, tlačící kočárek … na chvíli, kjeho hanbě, to bylo všechno, co Cornelu viděl. I ona potřebovala chvíli, aby ho poznala. Pak vyskočil, stejně jako předtím. „Costache!“ zvolal. „Cornelu!“

Očekával, že se jeho žena k němu rozběhne. Tak to probíhalo v jeho snech. V jeho snech však chyběl kočárek. Opatrně ho tlačíc před sebou došla kjeho stolu. Pak ji objal. Pak ji políbil. Jako z veliké dálky slyšel, jak se rybáři pochechtávají. Bylo mu to jedno. Pokud šlo o něho, mohly je oba sežrat síly zla.

Konečně se Costache zeptala: „Chceš vidět svou dceru?“

Co chtěl, bylo počít další dítě teď a tady. Věděl ale, že to nejde. Jak nejpřirozeněji dokázal, podíval se do kočárku. „Jak se jmenuje?“ zeptal se. Podařilo se mu poslat dopis na svou starou adresu, do domu, kde Costache ještě stále žila, ale sám neměl žádnou adresu, protože se potuloval z místa na místo. Až do této chvíle ani nevěděl, jestli je jeho dítě chlapec nebo holčička.

„Pojmenovala jsem ji Brindza, po tvé matce,“ odpověděla Costache.

Cornelu přikývl. To bylo dobré. To se hodilo. Byl by rád, aby se jmenovala Eforiel, ale to nešlo. Když se narodila, leviathan ještě žil.

„A co si bude přát má paní?“ zeptal se číšník. Možná zde už chvíli stál, čekaje, až si ho všimnou. Kdyby byl nepromluvil, byl by musel čekat ještě hodnou chvíli.

„Co měl můj manžel, bude dobré i pro mě,“ odpověděla, sedajíc si na protější židli. Vypadala trochu omámeně, jako by právě teď nechtěla o ničem přemýšlet. Cornelu to chápal; i on si připadal zmatenější a opilejší, než kdyby vypil soudek piva. Číšník pokrčil rameny a odešel do kuchyně.

Costache na Cornela ukázala prstem, jako by ho obviňovala: „Myslela jsem, že jsi mrtvý.“

„Byl jsem na moři, když přišli Algarvané,“ odpověděl. „Když jsem se vrátil, už měli obsazený přístav.“ Mluvil tiše, aby ho nemohli slyšet rybáři. „Nechtěl jsem se vzdát, tak jsem odplul s Eforiel do Lagoasu. Od té doby jsem byl tam, spolu s ostatními uprchlíky, a snažil se bojovat proti Mezentiovi, jak jen to šlo.“

Nyní, když už neobjímal Costache a necítil její tělo, které tak dlouho postrádal, zadíval se dlouze do kočárku. Spící dítě mělo jemné chmýří rezavých vlásků. „Vypadá jako ty,“ řekla Costache tiše.

„Vypadá jako dítě,“ řekl Cornelu. Jak to viděl on, všechny děti vypadaly víceméně stejně – snad s výjimkou Kuusamanů a Zuwayzanů, ale zbytek nepochybně ano. A přece, i když si to myslel, pokusil se v těch malých, jemných rysech najít tvar svého nosu, své brady.

Číšník přinesl Costachinu večeři. Jestli se mu zdálo něco zvláštního na otci, zírajícímu na více než roční dceru jakoby ji nikdy předtím neviděl, nechal si to pro sebe. Costache nepřítomně jedla. Stále se dívala z Cornela na Brindzu a zpět, jako by si ty dva znovu v mysli spojovala.

„Jak ses měla?“ zeptal se jí Cornelu. „Jsem unavená,“ odpověděla. „Když máš dítě, jsi unavený. Jinak to nejde. Ajsou špatné časy. Žádný plat, žádná penze, žádné peníze na chůvu, která by se postarala o Brindzu, abych mohla jít vydělávat.“ Zavrtěla hlavou. „Jsem unavená.“

„Byl bych ti rád dal vědět dřív, že jsem v pořádku,“ řekl Cornelu. „Některým … mým přátelům se nakonec podařilo poslat tu zprávu.“ Zajímalo by ho, jestli lagoaští nájezdníci jsou ještě na ostrově. Ale neměl možnost, jak se to dovědět, teď ne.

„Podlomila se mi kolena, když jsem poznala tvé písmo,“ řekla Costache. ,A pak přišly ty další zprávy.“

„Nepřišly by, ale ztroskotal jsem tady.“ Cornelu zavrtěl hlavou. „Chudák Eforiel, schytala plný zásah energie z jednoho vejce.“

„Ach, to je zlé.“ Costache také zavrtěla hlavou. Vypadala smutně. Ale nerozuměla, ani zdaleka. Tomu nemohl rozumět nikdo kromě jiného plavce na levia-thanech. Cornelu byl se svou ženou v intimnějších vztazích, ale ne o mnoho.

Intimní vztahy se svou ženou … To už bylo tak dávno. Dopil poslední doušek z druhého džbánku piva. „Půjdeme teď domů?“ zeptal se, přesvědčený, že odpověď zná.

Ale kjeho úžasu Costache zavrtěla hlavou. „Nemohu si dovolit vzít tě domů,“ řekla. „Jsou u mě ubytovaní tři algarvští důstojníci. Jsou ve všech směrech korektní,“ dodala spěšně, „ale kdybys tam přišel, šel bys do zajateckého tábora v tom okamžiku, jak překročíš práh.“

„Tři algarvští důstojníci?“ opakoval Cornelu hlasem, který nemohl znamenat nic jiného než: Tři muži, které musím zabít. Měl pocit, že se zadusí bolestí a urážkou. Pleskl se rukou do čela a zvolal: „Až tam to tedy došlo? Musím si domlouvat schůzku, abych se vyspal se svou vlastní ženou?“ Stěží se ovládl, aby snížil svůj hlas natolik, aby ho rybáři nemohli slyšet.

„Ano, bojím se, že to došlo tak daleko, a ani schůzky nebudou snadné,“ odpověděla Costache. Cornelu cítil, jak ho zaplavuje zuřivý vztek, vztek na Algarvany, vztek na ni, vztek na všechno, co mu bránilo, aby si vzal to, po čem tak dlouho toužil. Než mohl zařvat jako býk, Brindza se probudila a začala plakat. Costache se na Cornela unaveně usmála. ,A tady máš jeden z důvodů, proč ani schůzky nebudou tak snadné.“ Vytáhla dítě z kočárku.

Cornelu se díval na dceru. Snažil se nevidět ji jen jako překážku, která stojí mezi ním a tím, aby dostal Costache do postele. Dcera se na něho také podívala. S určitým úsilím se usmál. Dítě otočilo tvář ke Costache, jako by se ptalo: Kdo je ten člověk? Řeklo tázavě:

„Mama?“

„Ona se právě teď bojí cizích lidí,“ řekla Costache. „Lidé říkají, že to v tomhle věku dělají všechny děti.“

Já nejsem cizí člověk! Chtěl vykřiknout Cornelu. Jsem její otec! Byla to pravda, ale to Brindza nemohla vědět. Nová myšlenka ho probodla jako dýka v temné noci: Zajímalo by mě, jestli se bojí těch Algarvanů, kteří žijí v mém domě.

„Měla bych jít,“ řekla Costache. „Budou zvědaví, kde jsem v tuto hodinu.“ Naklonila se a políbila Cornela na ústa. „Napiš mi. Sejdeme se znovu, jakmile to půjde.“ SBrindzou v jedné ruce tlačila kočárek druhou, jak byla zřejmě zvyklá. Použila kočárek, aby si jím otevřela dveře. A byla pryč. Cornelu zůstal sedět v restauraci, ještě osamělejší ve svém domovském městě, než byl v exilu v Setubalu.

Jakmile Bembo přišel na policejní stanici, tvář seržanta Pesara ho varovala, že něco není v pořádku. Baculatý algarvský strážník zapátral ve svém svědomí jako člověk, šátrající ve svém měšci po drobných. Spíše ke svému překvapení na nic nepřišel.

Ale bez ohledu na to, jak nevinný byl, nebo si alespoň myslel, zeje, Pesaro – který byl ještě kulatější než on – na něj ukázal svým masitým prstem a zavrčel: „Vy jste musel být tak zatraceně chytrý, co?“

„Cože? Kdy?“ zeptal se Bembo. „Obvykle mi říkáte, že jsem idiot.“ Jediný případ, kdy byl v poslední době chytrý, na který si dokázal vzpomenout, bylo odhalení Kaunianů, kteří si barvili vlasy. Ale kvůli tomu neměl potíže; vysloužil si za to pochvalu. I malá Saffa ho měla ráda – na chvíli.

„Vy ./ste idiot,“ řekl Pesaro. „I když jste chytrý, jste idiot.“

„Tak mi řekněte, o čem mluvíte,“ řekl Bembo, který se už začínal zlobit. „Rád bych věděl, jaký druh idiota jsem.“

Pesaro zavrtěl hlavou, až se mu zatřásl lalok pod bradou. „To ponechám kapitánu Sassovi. Dnes žádné pochůzky, až na pár šťastných parchantů. Ostatní nástup dopoledne. Tam se to dovíte.“

Uvažuje, jestli ho Sasso chce dát popravit před nastoupenými strážníky, Bembo se pokusil vytáhnout ze seržanta víc, ale neuspěl. S polohlasnými kletbami se vrátil do společné kanceláře, aby zjistil, jestli tam někdo něco ví. Když vešel, Saffa se na něho ušklíbla a pohodila svou hezkou zrzavou hlavou. Ignoroval ji, což ji nepochybně zklamalo. On byl také zklamaný; jestli někdo věděl, o čem Sasso bude mluvit, nedal to najevo. Nezbývalo než čekat a dělat si starosti. Nakonec, spolu s ostatními strážníky, Bembo nastoupil na udu-paný trávník za stanicí. Letní slunce na něj pražilo. Pot mu stékal po tváři a začal prosakovat jeho tunikou. Dušený ve vlastní šťávě, pomyslel si.

Kapitán Sasso napochodoval před řadu shromážděných mužů. Bez jakéhokoli úvodu oznámil: „Král Mezentio povolává do služby určitý kontingent mužů z každého policejního sboru v Algarve ke střežení zajatců a k provádění zátahů na zločince a nežádoucí živly na nově dobytých územích, aby se tak uvolnilo víc našich vojáků pro boj proti nepřátelům království.“

Řadou strážníků proběhl tichý šum. Pesaro nehlasně zformuloval rty: Už si vzpomínáš, Bembo? A Bembo musel přikývnout. On viděl tu potřebu o rok dříve, než k tomu dospěly úřady, ale jeho mínění o bystrosti úřadů nebylo vysoké.

Sasso neskončil. „Z Tricarica byli pro výše zmíněnou službu vybráni následující strážníci … „ Vytáhl z náprsní kapsy seznam a začal číst jména. Pesarovo bylo mezi nimi, což vysvětlovalo, proč byl tak rozzlobený. A o chvíli později uslyšel Bembo i svoje jméno. Sasso přečetl celý seznam a pokračoval: „Muži zde uvedení se budou hlásit v uniformě zítra v poledne na stanici silovlaků, odkud budou dopraveni na místo svého nového přidělení. Vezměte si s sebou nezbytnou výstroj strážníka, ale ne více osobních věcí, než se vejde do torby na opasku nebo do malého batohu. Vím, že neuděláte Tricaricu hanbu, chlapi.“ Udělal čelem vzad a odešel, aniž by jim poskytl možnost klást nějaké otázky.

„Zítra?“ zaskučel Bembo. To nebyl pouhý výkřik úžasu a úleku. Zvedl ruce k nebi. „Jak můžeme odjet zítra? Síly nad námi, jak můžeme vůbec odjet?“

„Jižní Unkerlant jev zimě k pomilování,“ řekl jeden ze strážníků, který zůstával v Tricaricu. Políbil si špičky prstů. „Tak bílý! Tak krásný! A zima tam prý netrvá déle než tři čtvrtě roku.“

„Tvoje žena je k pomilování v posteli v bordelu,“ zavrčel Bembo. „Tak bílá! Tak krásná! A tvoje dcera taky. Ale obě si počítají víc, než za co stojí.“

Druhý strážník zaklel a vrhl se na Bemba. Ačkoli normálně nebyl statečnější, než musel, nyní byl Bembo připraven se servat. Ale než k tomu došlo, kamarádi je od sebe odtrhli. ,Až přijdeš domů, ty ubožáku, naši přátelé domluví, kde se sejdeme,“ řekl druhý strážník.

„Ty nemáš žádné přátele,“ odsekl Bembo. „Ale řekni své ženě. Ta jich má tucty. Stovky.“

Seržant Pesaro Bemba odstrkal pryč, dříve než rvačka mohla vypuknout znovu. „Pojď, pojď,“ řekl. „Nemysli si, že když se dostaneš do problémů, vyhneš se transportu.“ Na to Bembo nepomyslel, a mrzelo ho to. Pesaro pokračoval: „Stejně nepojedeme do Unkerlantu. Tam pojedou jiní chudáci. My jedeme do Forthwegu. Tam je lepší počasí.“

„Skvělé,“ řekl Bembo kysele. Naklonil hlavu na stranu. „Jak to víte, kam jedeme?“

Pesaro se jen usmál. Po chvíli si Bembo uvědomil, že to byla hloupá otázka. Pesaro ho poplácal po rameně. „Běž. Běž domů. Přichystej se. Spadli jsme do toho. Když se mnou zítra nebudeš v silovlaku, budeš dezertér za válečného stavu.“ Přejel si pomalu palcem po krku.

Takto povzbuzen, vrátil se Bembo do svého bytu. Balení mu nezabralo moc času, zvlášť když se musel vejít do omezení, která stanovil kapitán Sasso. Svůj oběd vypil. Pro jistotu vypil i večeři. Nemaje nic lepšího na práci, šel brzy spát.

Když se probudil, hlava mu třeštila a v ústech měl chuť jako řeka těsně pod vpustí městské kanalizace. Sklenice vína ho trochu postavila na nohy. Stále se cítil apatický a znechucený, ale tak se cítil i předtím. Přehodil si přes rameno vak se svými proprietami, které si mohl vzít sebou, a vydal se na stanici.

Na stanici dorazil současně se svým obvyklým parťákem Orastem. Pesaro si odškrtl jejich jména. Oraste byl zamlklý a vypadal ještě zdeptaněji než Bembo. Možná strávil svou poslední noc v Tricaricu stejně jako Bembo.

Bembo chtěl nastoupit do silovozu, když někdo -nějaká žena – zavolala: „Počkej!“ Přiběhla Saffa, vrhla se mu do náručí a políbila ho tak, že rázem zapomněl na své bolení hlavy. Pak mu vyklouzla a řekla: „Tak! Je to proto, zeje mi líto, že odjíždíš, nebo proto, že jsem ráda? To se nikdy nedovíš.“ Obrátila se k odchodu, vkládajíc do své chůze všechno, co měla.

„Nestůj tady s otevřenou hubou,“ řekl Pesaro. „Lez nahoru.“ Bembo se nepohnul, dokud se Saffa neztratila z dohledu. Pak, jako by pominulo nějaké kouzlo, se otřásl a poslechl.

S výjimkou strážníků z Tricarica byl silovlak prázdný. Jakmile nastoupil do vozu poslední muž -sklízeje kletby od seržanta Pesara za to, že byl poslední – silovlak začal klouzat k západu. Bradanské hory zmizely za obzorem. Za okny míjely lány obilí, pastviny s pasoucím se dobytkem a ovcemi, vinice a háje oliv, mandloní a citrusovníku. Zanedlouho se Bembo pustil do hry v kostky a přestal věnovat pozornost okolní scenerii.

Krátce po poledni silovlak zastavil v nějakém městě střední velikosti. Do vozu nastoupilo několik otráveně vypadajících mužů v uniformách strážníků. „Nazdar!“ řekl Bembo. „Vypadá to, že neštěstí miluje společnost.“

Během odpoledne zastavil silovlak ještě několikrát. Na každé zastávce nastoupil další kontingent znechucených strážníků. Když se silovlak začal blížit k bývalé forthwegské hranici, byly všechny vozy plné. Bembo pochyboval, že v nich seděl jediný šťastný člověk.

Pesaro ukázal z okna. „Podívejte se na všechny ty behemothy. A před chvílí jsme viděli ještě víc jednorožců.“

„Behemothové, Jednorožci. Strážníci.“ Bembo pokrčil rameny. „Všechno zvířata, která jdou do války ať chtějí nebo nechtějí.“

Na bývalé hranici sForthwegem silovlak znovu zastavil. To už v každém voze svítily lampy – ztlumené pro případ, že by se nějakému unkerlantskému drakovi podařilo nepozorovaně proniknout až sem. Do vozu, v němž cestoval Bembo, nastoupil nějaký algarvský armádní důstojník. „Jménem Jeho Veličenstva, krále Mezentia, vám děkuji za to, že vstupujete do jeho služeb,“ řekl. „Když budete hlídkovat ve forthwegských městech a vesnicích, můžeme použít vojáky, kteří tam vykonávali posádkovou službu, v boji na frontě. Když budou strážníci hlídat, vojáci mohou bojovat.“

To znělo dobře. Dokonce to na Bemba udělalo dojem – dokud si neuvědomil, jak daleko za frontou se tento důstojník nachází. „Kam jsme určeni?“ zeptal se. Neviděl důvod jednat s důstojníkem jako se svým nadřízeným, navzdory jeho květnatému proslovu.

Zamračení napovědělo, že si toho důstojník také všiml. Ale odpověděl dost mírně: „Strážníci v tomto voze vystoupí v Gromheortu, nedaleko odtud.“ Odkašlal si. „Někteří z nich budou možná rádi, že vystřídají armádu tam a ne někde jinde. Na druhé straně, armádní disciplína z nich možná udělá lepší lidi.“

Bembo na to nic neřekl. Jeden malý úlet stačil. Silovlak začal klouzat po siločáře směrem ke Gromheortu. Snažil se vzpomenout, jestli o tom místě někdy slyšel. Pochyboval. Před Šestiletou válkou bylo zřejmě pod algarvskou vládou, takže by nemuselo být tak špatné, ale nevsadil by na to víc než měďák.

Ani první pohled na město ve svitu měsíce ho neuvedl do vytržení. Stanice byla poškozená a jedna budova ze čtyř mezi stanicí a kasárnami, kde měli strážníci strávit noc, byla zničená. „Forthwegané se zde tvrdě bránili,“ vysvětlil důstojník, který je vedl do kasáren.

„Proč to od té doby neopravili?“ zeptal se Bembo, ve tmě bezpečně anonymní.

„Opravili,“ odpověděl důstojník. „Jestli se vám to zdá zlé teď, měli jste vidět, jak to tady vypadalo těsně po tom, co jsme město dobyli.“ Ukázal na nízkou, přikrčenou budovu, ve které kdysi musel být umístěn dobytek nebo forthwegští vojáci. „Procházejte závěsy po jednom, aby neproniklo ven světlo.“

Uvnitř vypadala kasárna stejně špatně, jak Bembo očekával. Po celém dnu stráveném cestováním přes severní Algarve na to však nedbal. Zalehl na palandu, dal si svůj vak pod hlavu místo polštáře (nedělal si iluze o svých kamarádech, mezi nimiž mohli být i někteří s dlouhými prsty) a usnul.

Příštího rána jim zachmuřeně vypadající Forthwegané naservírovali chléb, olivový olej a drsné červené víno. Přišel další algarvsky důstojník a vydal mapy Gromheortu těm strážníkům, kteří měli jít na hlídku. „Je tady docela klid,“ řekl nově příchozím. „Jen ho udržujte a všechno bude v pořádku.“ Neřekl, jak tohoto kýženého výsledku dosáhnout.

Po nevalné snídani, bez koupele, bez skutečné znalosti své obchůzkové trasy, byl Bembo vržen do ulic Gromheortu. Forthwegané v dlouhých tunikách se na něho mračili nebo se snažili předstírat, že neexistuje. Kauniané se mu spěšně klidili z cesty. Alespoň to bylo správné a jak se patří.

Nikdo se nedopustil sebemenšího nepřátelského aktu. I tak kráčel mnohem obezřetněji, než kdyby byl v Tricaricu. Tam jen zřídkakdy nějaký zoufalý blázen napadl strážníka. Tady, ve vzdorném dobytém království, kdo mohl vědět? Nechtěl na to přijít nějakým drsným a bolestivým způsobem.

Když v půli dopoledne dostal hlad, vešel do hostince a objednal si omeletu. Majitel dělal, že nerozumí algarvsky. Bembovi napověděla zkušenost, že ten chlapík blufuje. Udeřil obuškem do stolu, rozkřikl se -a dostal svou omeletu. Sýr, který Forthwegané používali, mu moc nechutnal, ale jinak to nebylo špatné. Poplácal si břicho a vyšel ven.

„Vy zaplatit!“ vykřikl majitel – tak přece uměl trochu algarvsky.

Bembo se jen zasmál. Jestli neplatil za jídlo v Tricaricu – a to neplatil – ať visel, jestli to bude dělat tady, v zemi, kterou Algarve dobylo mečem. Co mohl Forthwegan udělat, když nezaplatí? Vůbec nic. Luskl prsty a pokračoval v obchůzce.

V létě studená lázeň připadala Leofsigovi mnohem příjemnější než v ostatních obdobích roku. Po celodenní práci na silnici pod pražícím sluncem zašel do gromheortských veřejných lázní, aby ze sebe smyl pot a špínu, než půjde domů. Zaplatil sluhovi u dveří měďák, pověsil svou tuniku na věšák v předsíni a nahý si pospíšil k bazénům a nádržím. Vyzkoušel špičkou nohy vodu v tom, co měla být teplá lázeň.

„Není to tak zlé,“ řekl starší muž, který už byl ve vodě. „Mohla by být i chladnější, než je, a byla by příjemná za takového dne, jako je dnes.“

„Ano, je to tak.“ Leofsig vklouzl do vody. Začal se drhnout. Když skončil, byl o tři odstíny světlejší, než když začal. Ále lázeň nebyla tak teplá, aby měl chuť v ní déle prodlévat, jak tomu bývalo za lepších časů. Vylezl po schůdcích a zamířil do místnosti s mýdlem.

Ani tekuté mýdlo ve žlabech nebylo takové jako před válkou. Bylo laciné, štípalo louhem a ošklivě páchlo. Když se dostalo na malou ranku na jeho paži, pálilo jako oheň.

V místnosti na sprchování stála ohromná káď. Vzal si vědro s dírkovaným dnem, nabral z kádě a zavěsil je na hák nad hlavou. Jak voda prýštila otvory, smývala z něho mýdlo. Člověk, který spěchal, by to zvládl s jedním vědrem. Dnes večer Leofsig použil dvě. Na druhé straně cihlové zdi se sprchovaly ženy. Jako každý muž v Gromheortu, i Leofsig si představoval, že se ta zeď náhle stala průhlednou. Představa nahé a mokré Felgilde, jeho skoro-snoubenky, způsobila, že se mu voda zdála teplejší, než byla. Představa křiku, který by se rozlehl, kdyby zeď skutečně zprůhledněla, vyvolala jeho smích. Odložil vědro vedle kádě k použití pro dalšího zájemce o sprchování a vzal si ručník od kaunijského sluhy, který zde sloužil, co Leofsig pamatoval – i tak dlouho, co pamatoval jeho otec.

Když byl Leofsig mladší, jednou řekl: „Možná tady podává ručníky od časů Kaunijského impéria.“

Hestan se zasmál, ale pak – přesný jako vždy -zavrtěl hlavou a řekl: „Ne. Společné koupání je forthwegský zvyk, a také unkerlantský, ale ne kaunijský.“

Suchý a čistý, Leofsig hodil svůj ručník do proutěného košíku a vyšel do předsíně, aby si vzal svou tuniku. Neměl velkou chuť si ji znovu obléknout, protože byla ušmudlaná a propocená. Ale nebyl Zuwayzan, aby mu nevadilo jít nahý ulicemi Gromheortu. Převléknu se, až přijdu domů, pomyslel si.

Ušel sotva jeden blok, když ho oslovil algarvsky nějaký zavalitý Algarvan v tunice a kiltu poněkud odlišného střihu, než nosili algarvští vojáci. „Neznám vaši řeč,“ odpověděl forthwegsky. Nebyla to tak docela pravda, ale na rozdíl od bratra Ealstana a bratrance Sidroca se tu řeč nemusel učit ve škole. Ani zrzoun mu zjevně nerozuměl. Leofsig zkusil klasickou kaunijštinu. „Teď mi rozumíte?“

Sotva ta slova vypustil z úst, napadlo ho jestli neudělal chybu. Algarvané opovrhovali vším, co bylo jakkoli spojeno s Kauniany. Ale tento chlapík, i když se zamračil, odpověděl kostrbatou kaunijštinou se silným přízvukem: „Trochu rozuměl. Nepoužíval … po … od školy.“ Zazářil, když přišel na pravé slovo.

Leofsig přikývl, aby dal najevo, že také rozumí. „Co chcete?“ zeptal se pomalu a zřetelně.

„Nenašel,“ řekl Algarvan. Po chvíli si Leofsig uvědomil, že to znamená Ztratil jsem se. Zrzoun vytáhl z kapsy tuniky list papíru. Ukázalo se, že je to mapa Gromheortu. Ukázal na ní prstem. „Jít tady, prosím?“ Tady byla kasárna, kde byli ubytováni vojáci algarvské posádky. Algarvan mávl rukou jedním z přehnaných gest, vlastních jeho národu. „Já teď kde?“ Vypadal komicky ustaraně a rozpačitě.

„Ukážu vám to,“ řekl Leofsig. Začal pomáhat dřív, než si vzpomněl, že dobyvatele nenávidí. Dělalo mu potíže nenávidět právě tohoto, který byl utrápený a směšný a požádal ho o pomoc, místo aby si ji vynucoval. A tak, místo aby ho poslal nesprávnou cestou, ukázal mu na mapě zpáteční cestu do kasáren.

Algarvan smekl klobouk a uklonil se tak hluboce, jak jeho kulovitá stavba dovolovala. „Moc děkoval.“ Znovu se uklonil. Leofsig kývl hlavou. Forthwegané si na gestikulaci tolik nepotrpěli. Zrzoun se vydal ulicí, zíraje do mapy. Snad kasárna najde. Každopádně šel správným směrem. Ohlédl se na Leofsiga a zamával mu. Leofsig mu znovu pokynul hlavou a zamířil ke svému vlastnímu domovu.

Při večeři se zmínil o tom přívětivém Algarvanovi. Jeho otec přikývl. „To musel být jeden z těch strážníků, které sem přivezli,“ řekl. „Když použijí strážníky, aby tady udržovali pořádek, mohou poslat víc vojáků do útoku na Unkerlant.“ Pohlédl na strýce Hengista, jako by právě cosi dokázal.

Podle toho, jak se Hengist neklidně zavrtěl, možná něco opravdu dokázal. Hengist řekl: „Stále postupují. Podle novin chytili do pasti velkou armádu západně od hlavního města Grelzského vévodství – zapomněl jsem, jak se to zatracené místo jmenuje. Za chvíli zůstane Unkerlant bez vojáků.“ „Herborn,“ vložil se Ealstan.

„Ledaže bez nich zůstane dřív Algarve,“ dodal Hestan. Hengist něco zavrčel a udělal odmítavé gesto, skoro jako by on sám byl Algarvan. Hestan upil ze svého poháru vína a obrátil se zpátky k Leofsigovi. „A jaký ten strážník byl, synu?“

„Nezdálo se, že je to tak špatný chlapík,“ odpověděl Leofsig; maximum, které dokázal říct o nějakém Algarvanovi. „Poděkoval mi, když jsem mu ukázal, kam má jít. Žádný z jejich vojáků by to neudělal.“

„Všichni jejich vojáci byli dobří, když šlo o štípání do zadku,“ řekla Conberge.

„To se mi nikdy nestalo,“ poznamenal Leofsig. „Tak buď rád,“ řekl Sidroc čtverácky. Všichni se zasmáli. Bylo snazší a pohodlnější považovat Algarvany za lovce žen – což byli – než za válečníky, kteří přemohli všechny své protivníky – což naneštěstí pro své sousedy také byli.

„Chce někdo ještě trochu fazolí se sýrem?“ zeptala se Leofsigova matka, sahajíc po naběračce. „Je toho spousta, pro jednou; vypravila jsem se na trh brzy a dostala jsem sýr dřív, než všechen zmizel.“

„Já si ještě vezmu, Elfryth,“ řekl Hestan. Leofsig a Sidroc k ní také přistrčili své talíře. Kdyby matka neřekla, že je toho dost a nemyslela to vážně, Leofsig by se byl bez přídavku obešel. Postupně se smířil s tím, že byl většinu času hladový. Najíst se dosyta mu připadalo nezvyklé, takřka nepřirozené.

Po večeři za ním přišel Ealstan, aby mu pomohl s účetním příkladem, který mu zadal otec. Leofsig se na příklad podíval a zavrtěl hlavou: „Vím, že bych měl vědět, jak se to řeší, ale ať visím, jestli si na to právě teď dokážu vzpomenout.“ Zívl. „Jsem tak unavený, že ani na oči nevidím. Tak je to se mnou. Ani nevíš, jaké máš štěstí, že se otec rozhodl udržet tě ve škole.“

„Tam se toho moc nenaučím, teď už ne,“ odpověděl Ealstan. „Naučím se mnohem víc od otce než od profesorů.“

„Uniká ti smysl,“ řekl Leofsig. „Mohl bys místo toho tahat kamení. Spousta chlapců tvého věku to dělá. Pak bys byl taky příliš unavený, než abys přemýšlel.“

„Aha, to chápu,“ řekl Ealstan. „Co mi vadí, je dívat se, jak Sidroc kašle i na to málo, co ještě Algarvané dovolují našim učitelům učit.“

„Jestli Sidroc chce, aby mu Mistři nadělali na zádech jelita, je to jeho věc,“ řekl Leofsig. „Jestli chce život jen okecat, je to taky jeho věc. Nevím, proč ztrácíš čas tím, že si s tím děláš starosti.“

„Protože chodí a dělá si, co chce, a já musím dělat úkoly, které mi uložili učitelé i otec, proto,“ odsekl Ealstan. Pak se zarazil a zatvářil se kajícně. „Mohlo by to být horší, co?“

„O trochu,“ řekl Leofsig suše. „Jo, o trochu ano.“ Ale pak se také zarazil. „Mohlo by to být horší i pro mě, když o tom teď přemýšlím.“

Tentokrát Ealstanovi smysl neunikl ani na okamžik. „Samozřejmě mohlo,“ řekl. „Mohl bys být Kaunian.“ Ztlumil hlas. „Ty to aspoň víš. Hodně lidí to ale ani vědět nechce, nebo říkají, že si to blonďáci zaslouží.“ Rozhlédl se, a pak řekl ještě tišeji: „Někteří z těch lidí jsou přímo v tomto domě.“

„Ano, to vím,“ řekl Leofsig. „Podle mě by byl Sidroc rád, kdyby byl Algarvan. Strýc Hengist taky, ale možná ne tolik.“

Ealstan zavrtěl hlavou. „Tak to není –je to blízko, ale není to přesné. Sidroc jen chce být nahoře, a Algarvané tam jsou.“

„Jestli chce být nahoře – „ Leofsig se zarazil. Ealstan nebyl v armádě a nepovažoval hrubost a sprostotu za samozřejmou. Leofsig pokrčil rameny. „Znáš ho lépe než já – tak si to s ním vyřiď sám, pokud mě se týká.“

„Díky,“ řekl mladší bratr, ale neznělo to vůbec vděčně. Oba se zachechtali. Pak Ealstan opět zvážněl. „Rád bych mu jednu vrazil za to, jak se do mě naváží kvůli úkolům, které mi dává otec, ale nemohu si to dovolit.“

„Proč ne?“ zeptal se Leofsig. „Myslím, že ho dokážeš spráskat – a když ne, tak ti píchnu. Pořádná nakládačka mu tu jeho nevymáchanou hubu zavře.“

„Možná ano, možná ne, ale o to nejde,“ řekl Ealstan. „A jestli se s ním někdy servu, chci, aby ses do toho nepletl.“

Leofsig se zamračil. „Tomu nerozumím. K čemu jsou velcí bratři, když ne proto, aby namlátili lidem, kteří dělají malým bratrům potíže?“

Ealstan si olízl rty. „Kdybys ho zmlátil, tak by nejspíš šel k zrzounům a připomněl jim, že tě nikdo ze zajateckého tábora nepropustil. Netvrdím, že by to udělal, ale taky netvrdím, že by to neudělal.“

„Oh.“ Leofsig to uvážil. Pak pomalu přikývl. „Když zvedneš kámen, najdeš pod ním všechny druhy malých bílých plazivých věcí, že? Že by udělal takovou věc někomu ze své krve, ze své rodiny … Ale mohl by, ksakru. Máš pravdu. Mohl by.“ Pohladil si bradku. Měl nyní vous muže, hustý a drsný, ne chmýří jako Ealstan. „Nechci, aby mě takhle držel v šachu. Nechci, aby mě kdokoli takhle držel v šachu.“

„Nevím, co s tím můžeme dělat,“ řekl Ealstan. „Už jsem ho jednou nebo dvakrát postrašil, když se začal naparovat v tomto směru,“ řekl Leofsig. „Kdyby se musel bát o život … „ Mluvil zcela věcně. Než narukoval do armády krále Pendy, byl tak mírný, jak se dalo očekávat od syna účetního. Nyní jediná věc, která ho držela zpátky, byla pochybnost o tom, jak by ten záměr vyšel. Mlaskl jazykem o zuby. „Ten smradlavý červ by mohl utíkat rovnou k Algarvanům.“

„Myslel jsem si totéž,“ řekl Ealstan. „Nevím, co dělat. Možná bude nejlepší tiše sedět a čekat. Tátovi se to vždycky dobře osvědčilo.“

„Ano, to je pravda.“ Leofsig si hryzal dolní ret. „Ale nelíbí se mi to. Ani síly nad námi nedokážou, aby se mi to líbilo.“ Udeřil se pěstí do stehna. „Zajímalo by mě, jestli by mě strýc Hengist taky prodal.“

Ealstan vykulil oči. „Nikdy neřekl nic – „

„A co?“ přerušil ho Leofsig. „Někdy ti, kteří nežvaní předem, jsou nebezpečnější než ti, kteří to dělají.“

Ve Skrundě, jako v tolika jiných jelgavských městech, žilo spolu staré a moderní bok po boku. Pár bloků za tržištěm stál ohromný mramorový oblouk z dob Kaunijského impéria, oslavující triumf císaře Gedimi-nase nad algarvským kmenem známým jako Belsité. Pod reliéfem barbarů v kiltech, vedených v řetězech, hlásal Gediminasův nápis světu, jaký hrdina a dobyvatel byl.

Talsu považoval oblouk a nápis na něm za tak samozřejmý jako krámek prodavače oleje, stojící za ním. Procházel pod obloukem několikrát týdně od té doby, kdy začal být dost velký, aby se mohl pouštět tak daleko z domu. Zřídkakdy se obtěžoval dívat se na reliéf nebo na chlubný nápis pod ním. Stejně sotva chápal jeho smysl; nestudoval ve škole klasickou kaunijštinu, ajelgavština, stejně jako valmierština, se od klasické řeči značně vzdálila.

Toho dne se vydal k oblouku, protože nesl čtyři páry kalhot, které ušil jeho otec. Traku je ušil pro zákazníka, který bydlel asi půl míle od památníku. Pod obloukem se kupil dav lidí. Někteří z nich byli Jelgavané, ostatní Algarvané ve svých těsných tunikách, kiltech a punčochách po kolena.

„To nemůžete udělat,“ zvolal jeden z Jelgavanů. Několik Talsuových krajanů přikývlo. Někdo jiný řekl: „Ten oblouk tady stál víc než tisíc let. Zbourat ho by byla urážka!“ Jelgavané důrazně přikývli.

„Proč chtějí zbořit ten oblouk?“ zeptal se Talsu někoho z davu. „Nikomu nepřekáží.“

Než Jelgavan stačil odpovědět, udělal to jeden z Algarvanů, špatnou, ale srozumitelnou jelgavštinou: „Můžeme ho zničit a zničíme ho. Je to urážka statečných Algarvanů z dávných časů, a urážka dnešních království algarvské krve, Algarve, Sibíu a dokonce i Lagoasu, který díky omylům své vlády ještě stále setrvává v nepřátelství vůči nám.“

Nějaká žena z davu zavolala: „Jak to, že je to urážka, když je to pravda?“

„Algarvané triumfují,“ řekl zrzavý důstojník. „To dokazuje, že všechny špinavosti, které tento kaunijský tyran řekl o našich statečných předcích byly lež. Byly tady příliš dlouho. Už tady nebudou.“ Otočil se k vojenskému mágovi. Talsu uviděl vejce, připevněná k podpěrám oblouku. Najednou ztratil chuť tady stát.

Ani prodavači oleje se nelíbilo, že jeho krámek stojí tak blízko. „Vy chcete vyhodit do povětří milión tun kamene, aby mi dopadl na mou střechu?“ vykřikl.

„Uklidněte se,“ řekl důstojník. „Tady Buraldo se ve své práci vyzná. Mělo by to dopadnout dobře.“

„A co když ne?“ vykřikl prodavač oleje. Algarvan pokrčil rameny přehnaným algarvským gestem. Prodavač neartikulovaně zavyl.

Talsu se začal prodírat davem. Dva algarvští vojáci namířili své zbraně jeho směrem. Ale byli jen opatrní, nikoli nebezpeční. Poznal ten rozdíl na bojišti. Zvedaje kalhoty, řekl: „Než uděláte, co chcete udělat, mohu projít, abych mohl odevzdat tohle?“

„Jo, jen jděte,“ řekl algarvský důstojník a se smíchem mávl rukou. Talsu se protlačil davem svých krajanů na volnou ulici.

„Jak můžete být tak lhostejný?“ zeptala se ho nějaká žena s vlasy stejně žlutými, jako byly jeho.

„Pam, ani já nechci, aby zrzouni ten památník zničili,“ odvětil Talsu. „Ale nemohu s tím nic dělat, a vy taky ne. Jestli máte čas tady stát a naříkat, je to vaše věc. Já mám práci.“

Podívala se na něho. Podle střihu a látky svých šatů měla víc peněz než on. Jako syn krejčího dokázal docela dobře odhadnout podle šatů, jak si kdo stojí. V dnešní době však její bohatství znamenalo pouze to, že jí Algarvané mohli ukrást víc než Trakuovi a jeho rodině.

Za Talsuem začali zrzouni křičet: „Zpátky! Všichni zpátky! Jestli neustoupíte, bude to vaše chyba!“

„Hanba!“ vykřikl někdo. Jeden po druhé se přidávali i ostatní Jelgavané: „Hanba! Hanba! Hanba!“

Jestli měli Algarvané nějaký pocit hanby, nezabránil jim v tom, aby udělali to, co měli nařízeno udělat. Talsu ušel sotva pár kroků, když v něm výbuch vajec vyvolal nutkání vrhnout se do nějakého úkrytu -další reflex, získaný na bojišti. V příštím okamžiku se oblouk s rachotem sesul jako horská lavina.

Otočil se, aby se podíval, co zrzouni napáchali. Důvěrně známá silueta byla pryč. Mračno prachu bránilo detailnějšímu pohledu. Když se prach usadil, připadala jeho očím ulice tak nezvykle, jak by asi připadala jeho jazyku dolní čelist poté, co by mu někdo vyrazil pár zubů. Nikdo už nekřičel „Hanba!“ Zajímalo by ho, jestli pod sebou padající trosky nepohřbily nějaké Jelgavany nebo, když na to přišlo, nějaké algarvské vojáky. Pokrčil rameny. To zjistí, až půjde zpátky. Nejdřív musí odevzdat kalhoty.

Na zpáteční cestě mu v kapse zvonilo stříbro. Prach už byl pryč, stejně jako vítězný oblouk. Zrzouni odvedli dobrou práci; rozbitý mramor ležel na ulici, ale nezdálo se, že by úlomky zničily blízké domy a obchody. Talsu neviděl krámek prodavače oleje, který se nacházel na druhé straně velké hromady sutě. Malí chlapci si už na té hromadě začali hrát.

Jejich hra však netrvala dlouho. Algarvský důstojník, který mluvil jelgavsky, na ně zařval: „Vypadněte!“ Doplnil to několika hovorovými výrazy, které vyvolaly u dětí chichotání, když lezly dolů. Pak, k Talsuovu úleku, začali algarvští vojáci (zdálo se, že žádný nechybí) shánět muže z ulice, aby odklidili hromadu trosek. Jeden z vojáků ho odchytil dřív, než se mu podařilo zmizet.

Zavolal na důstojníka: „Je to placená práce?“ Po chvíli Algarvan přikývl. „Jo, to zařídíme.“ Po celý zbytek dne Talsu tahal koše rozbitého mramoru pod žhnoucím letním sluncem. Vysypával je do nákladních vozů silovlaku, přistaveného jak nejblíže to šlo, což znamenalo cestu přes polovinu města; za časů Kaunijského impéria lidé siločáry neznali, atak nestavěli své velké budovy v jejich blízkosti. Algarvané ho nezastavili, když si zašel do taverny na džbánek piva, ale jeden z nich šel s ním, aby se ujistil, že se nebude zbytečně zdržovat nebo nevyklouzne zadními dveřmi. Talsu polohlasně zaklel; něco podobného měl v úmyslu.

Když padl soumrak, postavil se do fronty na výplatu. Byl unavený a rozbolavělý. Nohy měl samou modřinu a kulhal, protože mu na pravou nohu spadl kámen. Měl olámané nehty a poškrábané ruce. „Při silách nad námi, dnes jsme si výplatu zasloužili,“ řekl.

Když se dostal na řadu, napřáhl ruku a Algarvan mu do ní vložil pár lesklých nových měďáků. Na nich byla vyražena nosatá silueta krále Mainarda, bratra krále Mezentia a z milosti Algarve pána Jelgavy. Talsu pohlédl na zrzouna. „Pokračuj,“ vyštěkl důstojník. „Pokračuj a považuj se za šťastného, že jsi vůbec něco dostal.“

Talsu se podíval na měďáky. Byla to mzda odpovídající asi tak hodině práce. Podal je zpátky důstojníkovi. „Nech si je, mládenče,“ řekl. „Vypadá to, že je potřebuješ víc než já.“

„Víš, co bych s tebou mohl udělat?“ zeptal se Algarvan.

„Možná by to trvalo déle než to, co jsi mi už udělal, ale sotva by to mohlo být o moc horší,“ odpověděl Talsu a pokrčil rameny. „Měli jste šanci, aby vás tady lidé měli rádi – každopádně raději než naše vlastní šlechtice. Ale takhle toho nedosáhnete.“

„Rádi? Co na tom záleží?“ zeptal se překvapeně zr-zounský důstojník. „Důležité je to, že nás poslouchají.“ Znovu nabídl Talsuovi mince. „Vezmi si je. Zasloužil sis je.“

„Zasloužil jsem si šestkrát tolik,“ řekl Talsu a odešel. Cekal, že Algarvan nařídí, aby ho zatkli. Ale nedošlo k tomu. Zahnul za první roh, chvěje se únavou a přestálým napětím. Byl blázen, že odmlouval okupantům. Dostal se z toho, ale to z něho nedělalo o nic menšího blázna.

„Kde jsi byl!“ vykřikla Laitsina, jeho matka, když vešel do krámku, nad nímž jeho rodina bydlela. Pak se na něho pořádně podívala a vykřikla znovu, tentokrát hrůzou: „A co jsi dělal? Algarvané tě zbili holemi?“

„Ne. Jen mě chytili na ulici a poslali mě odklízet rozbitý kámen – jeden z jejich kouzelníků zničil ten starý oblouk u tržiště.“ Talsu se zamračil. „Těžká práce, a nakonec mě ošidili. Co se taky dá čekat od prokletých zrzounů. Ani jsem se neobtěžoval vzít si jejich všivé měďáky.“ Neobtěžoval se ani vyprávět matce, jak ty mince odmítl.

Otec odhodil nůžky na polici, vedle níž pracoval. „Zničili císařský oblouk?“ řekl. Když Talsu přikývl, starší muž zamumlal polohlasem něco ostrého.

„To musela být ta obrovská rána, kterou jsme slyšeli ráno,“ řekla Laitsina. „Říkala jsem si, co to je. Kdyby šly obchody lépe, někdo by nám to určitě už přišel říct.“

„Kdyby tady nebyli Algarvané, obchody by šly lépe,“ řekl Traku. Podle pohledu, který vrhl na svého syna, stále mu vyčítal zhroucení jelgavské armády. „A kdyby tady Algarvané nebyli, nemohli by ani zničit ten oblouk. Zatraceně, stál tady od časů Impéria. Nemají právo ničit věci, které stály tak dlouho.“

„Vyhráli válku,“ řekl Talsu. V této chvíli toho litoval víc než kdykoli předtím. „To jim dovoluje, aby dělali, co uznají za vhodné. A ukazuje se, že budou ještě horší než naše vlastní šlechta. Kdo by si pomyslel, že by něco mohlo být horšího?“

Laitsina i Traku se nervózně ohlédli, ačkoli byli jediní, kdo to mohl slyšet. Talsuova sestra si zvolila právě tuto chvíli, aby sešla dolů. „Kdo by si byl pomyslel, že by něco mohlo být horšího než co?“ zeptala se.

„Horší než naše šlechta,“ odvětil Talsu vzdorně.

„Algarvané jsou.“ Opakoval, co udělali jemu a památníku.

„To je strašné!“ řekla Ausra. „Dělají totéž všude? To tady nezůstane jediný vítězný oblouk nebo sloup.“

„Žárlí na nás, v tom to vězí,“ řekl Traku. „My Kauniané jsme byli civilizovaní, když oni ještě v lesích lovili jeden druhého a házeli po sobě šiškami. Nechtějí, aby se jim to připomínalo, a nechtějí ani, abychom si to připomínali my.“

„Někteří lidé budou možná přemýšlet víc o věcech, které chybí, než kdy přemýšleli o věcech, které tady byly.“ Talsu pohlédl dolů na své potlučené, špinavé, zkrvavené ruce. „Vím, že já ano.“

Garivald nevěděl, proč ho odvodní komisaři neodvlekli ze Zossenu jako součást kontingentu branců pro armádu krále Swemmela. Možná měli v úmyslu chytit jeho a ostatní muže, které přehlédli, do svých sítí později. Pokud ano, tak se přepočítali, protože Algarvané obsadili vesnici dříve, než se mohli vrátit.

Waddo neustále přinášel dobré zprávy, přicházející prostřednictvím krystalu: Swemmelovy síly postupují, Algarvané, Yaninci a Zuwayzané ve zmatku ustupují. Starosta dokonce několikrát vynesl krystal na náves, aby sedláci v Zossenu mohli ty zprávy slyšet na vlastní uši. Vždycky zněly dobře.

Ale pak, jednoho dne, proletěli severně od vesnice červeně, bíle a zeleně pomalovaní draci. Neshazovali vejce, nezpůsobili žádnou škodu, ale byli tady. Zanechali za sebou strach, a co horšího, zanechali za sebou pochybnosti. „Jestli Algarvany kopeme do zadku, jak se sem dostaly tyhle ošklivé létající věci?“ zeptal se Dagulf Garivalda, když spolu pleli pole.

Garivald se rozhlédl, jestli ho nemůže slyšet nikdo jiný, a pak odpověděl: „Jestli si myslíš, že krystal říká vždycky pravdu, tak si asi myslíš, že i Waddo říká vždycky pravdu.“ Oba muži se zasmáli, i když obezřetně. Po chvíli Garivald dodal: „Přál bych si, aby k nám zase promluvil král. Ten ze sebe nedělal kašpara a nevykrucoval se. Líbilo se mi to.“

„Ano,“ přikývl Dagulf. „Ale někteří z těch městských lidí s jejich uhlazeným přízvukem, ti lžou jako psi… „ Odplivl si do bohaté černozemní půdy.

O týden později začali přes Zossen ustupovat vojáci v šedivých tunikách. Někteří z nich měli uhlazený městský přízvuk, jiní používali severozápadní dialekt, blížící se téměř forthwegštině, a ostatní mluvili tak, jako Garivald a jeho sousedé. Ale bez ohledu na to, jak mluvili, všichni říkali něco zcela odlišného od toho, co vesničané slyšeli v krystalu.

„Ano, Herborn padl,“ řekl jeden z nich, lokaje vodu a lačně ukusuje černý chléb, který mu podala Annore. Byl vyzáblý a špinavý a vypadal unaveněji než sedlák na konci sklizně. „Jen síly nad námi vědí, kolik mužů zrzouni odřízli západně odtud. Jediné, co vám mohu říct je, že jsem zatraceně rád, že nejsem mezi nimi.“

„Krystal říkal, že tam stále probíhají těžké boje,“ řekl Garivald. Ztráta Herbornu, hlavního města Gre-lzu za časů, kdy byl Grelz královstvím a ne podřízeným vévodstvím Unkerlantu, byla jako rána nožem do prsou. Nechtěl tomu uvěřit.

Voják však řekl: „Vyserte se na krystal. Kdybychom ještě drželi Herborn, kdyby nás ti prokletí zrzouni nepřiskřípli zezadu jako rak svými klepety, myslíte si, že bych tady teď byl?“ Schoval si zbytek chleba do batohu, dopil džbán vody, otřel si špinavou tvář stejně špinavým rukávem a vyrazil dál na západ. Další unkerlantští vojáci ustupovali přes pole, nestarajíce se o úrodu, kterou pošlapávali.

Pár sedláků vyběhlo do polí, aby se pokusili uchránit svou úrodu. Jednoho z nich vojáci prostě ignorovali. Druhý, Waddův bratranec, si možná myslel, že jeho příbuzenství se starostou mu dodává zvláštní autoritu. Vojáci byli jiného názoru. Když je otrávil – což netrvalo dlouho – srazili ho k zemi a zbili ho. Zvedl se dříve, než chtěli. Srazili ho znovu k zemi a zbili ho ještě víc. Pak už jen tiše ležel, dokud neodešli. Pak se zvedl a kulhal zpátky do vesnice.

„Řekli mi, že mě zastřelí, jestli řeknu ještě slovo,“ zvolal nevěřícím tónem.

Když se podíval na jeho potlučenou tvář, Garivald zašeptal Dagulfovi: „No, myslím, že už toho stejně řekl až moc.“ Jeho přítel přikývl.

Později odpoledne připochodoval po silnici od východu celá rota. Také ustupovali, ale ukázněně. Doplatili na to. Garivald vídal algarvské draky prolétající kolem. Nyní je uviděl v akci, a přál si, aby to nebyl viděl. Svrhli na unkerlantské vojáky vejce a pak se spustili níž, aby spálili svými plameny ty vojáky, které nezabily erupce magické energie. Rozlehl se nářek a rozšířil se zápach spáleného masa.

Nějaké zatoulané vejce zasáhlo jeden z domů na okraji vesnice. Nezbylo z něho nic, ani ze ženy a tří dětí, které byly uvnitř.

Waddo jen zíral na ten masakr. „Měli bychom ty chudáky pohřbít,“ řekl, ukazuje na pobité vojáky.

„Co kdyby byli ve vesnici místo na silnici, když přiletěli draci?“ zeptal se Garivald. „Kdo by pak pohřbil nás?“ Waddo na něho jen vyděšeně pohlédl a beze slova odkulhal pryč.

Příštího dne kolem poledne zaujaly čtyři koňmi tažené vrhače palebné postavem na okraji lesa nedaleko. Zossenu a začaly vrhat smrt na Algarvany, postupující od východu. Na krátkou chvíli jejich přítomnost Garivalda potěšila. Pak si uvědomil, že se nepřítel dostal na dostřel vrhačů od vesnice. A pak začali Algarvané střelbu opětovat.

Z polí se zvedaly k nebi fontány hlíny. Nyní Garivald pocítil odlišný druh hrůzy. Toto byla úroda, kterou bude Zossen potřebovat, aby přežil zimu – pokud se zimy dožije. Nějaký starší muž – chlapík, který bojoval v Šestileté válce – zařval na něho a ostatní čumily: „Zalehněte, vy zatracení blázni! Blízký výbuch vás rozmázne o nejbližší zeď, která ještě stojí.“ Lehl si na břicho – věřil tomu, co říkal.

Garivald to učinil také. Nejraději by si vykopal nějakou díru. Tak to dělali vojáci. Tlaková vlna od nedalekého výbuchu ho udeřila do zad. Ostatní, kteří veterána neposlechli, teď leželi na zemi a naříkali, s výjimkou jedné ženy, která ležela s hlavou vykroucenou v nepřirozeném úhlu a která už nikdy nevstane.

Zanedlouho unkerlantské vrhače umlkly, rozbité palbou zrzounů. Zbytek jejich obsluh uprchl do lesa. Garivald jim to těžko mohl mít za zlé, když všichni jejich kamarádi byli zabiti nebo zraněni.

Stále víc vojáků v šedivých tunikách proudilo Zossenem na západ. Teď už jim vesničané nemohli poskytnout nic víc, než vodu ze svých studní. Příštího rána nějaký důstojník prohlásil: „Tohle je docela dobré místo, abychom tu zřídili obranné postavení. Přinutíme zrzouny, aby za ně zaplatili, při silách nad námi. Vy, sedláci, se vydejte na západ. Když budete mít štěstí, dostanete se odsud.“

„Ale, můj pane,“ namítl Waddo, „to bude znamenat konec téhle vesnice.“

Důstojník mu namířil svou zbraní do tváře. „Hádej se se mnou, ty ubožáku, a bude to znamenat tvůj konec.“

Začal vydávat rozkazy, které měly přeměnit Zossen v pevnost. Ale než se s tím dostal dál, jeho krystalopravec vykřikl: „Zrzouni prorazili jižně od lesa. Jestli se pokusíme držet tohle postavení, obejdou nás po křídle.“

„Zatraceně!“ zaklel důstojník. „Ten úsek měl přece vydržet.“ Garivald jasně slyšel, jak zaskřípal zuby. „Toho, kdo tam na jihu velel, by měli oběsit, ale nedá se nic dělat. Musíme zase ustoupit.“

Jeho muži se už začali trousit k západu. Už to zažili předtím.

„Starosto!“ zařval důstojník. Waddo kněmu přičinlivě přikulhal, tváře se přitom bojácně. Důstojník zkřivil pohrdavě rty. „Aha, to jste vy. Poslyšte, jestli v téhle mizerné díře máte krystal, zakopejte ho pořádně hluboko. Nebude se vám líbit, co se vám stane, jestli ho tu Algarvané najdou.“ Aniž by čekal na odpověď, spěšně odešel.

„Garivalde!“ zavolal Waddo.

„Ano?“ odpověděl Garivald. Věděl, co asi bude následovat. Se svou bolavou nohou Waddo nemohl kopat.

A starosta ho nezklamal. „Dojdi si pro rýč a přijď za mnou,“ řekl. „Bude lépe, když krystal zmizí. Nemyslím, že máme moc času.“

Garivald si přehodil přes rameno rýč a lopatu. Byl by raději, kdyby si Waddo byl vybral někoho jiného. Starosta zašel do svého domu – který vejce zanechala nedotčený – a vyšel ven s krystalem. Garivald ho následoval k půl sáhu hluboké díře uprostřed zeleninové zahrady, která tu zbyla po explozi vejce.

„Zakopej ho na dně téhle díry,“ řekl starosta. „Tady si nikdo nevšimne, že tu někdo kopal.“

„To je fakt.“ Garivald slezl dolů a dal se do práce. Možná Wadda neměl rád, ale starosta nebyl hlupák. Garivald na něj pohlédl přes rameno. Někteří lidé v Zossenu měli Wadda ještě méně rádi než on. Jestli řeknou Algarvanům, co starosta udělal, zrzouni si Wadda vypůjčí. A když to udělají, tak určitě zatočí i s Garivaldem.

S těmito chmurnými myšlenkami ukryl Garivald krystal, zasypal ho a vyškrábal se z díry. Rychle odnesl lopatu a rýč. Právě znovu vyšel ze svého domu, když do vesnice vstoupil první algarvský behemoth.

Garivald se zastavil na prahu a němě zíral. Nemohl si pomoci. Nikdy předtím behemotha neviděl, ne behemotha z masa a kostí. Velikost a síla zvířete ho naplnila úžasem. Železné pobití jeho velkého rohu a těžké brnění byly rezavé a značně opotřebované. Brnění při každém kroku zvířete řinčelo. Zvíře silně páchlo, trochu jako kůň, trochu jako kozel.

Behemoth nesl na hřbetě těžkou paprskovou zbraň a čtyři Algarvany – první Algarvany, které kdy Garivald spatřil. Těsně za ním následovali další dva behemothové. Doprovázeli několik čet vojáků v kiltech. Algarvané běželi shrbeněji než Garivaldovi krajané; připadali mu trochu jako lovící vlci.

Jeden z mužů na vedoucím behemothovi zavolal něčím, o čem si myslel, že je to Garivaldova mateřština: „Unkerlantski fójaci?“

„Tady ne,“ řekli tri sedláci současně. Dva z nich ukázali k západu, aby ukázali, kam odešli vojáci krále Swemmela.

Algarvan přikývl a se smíchem to přeložil svým kamarádům. I oni se zazubili. Jsou hloupí, že na to nepřišli sami, pomyslel si Garivald. Ale zrzouni nebyli tak hloupí, aby věřili všemu. Pěšáci prošli vesnicí po dvojicích, prohledali každý dům – a obtěžovali každou ženu, která se jim líbila. Ozvalo se několik rozhořčených výkřiků, ale Algarvané neudělali nic horšího, než že měli neposedné ruce. Jakmile zjistili, že tu na ně nečíhá žádná léčka, uvolnili se a zdálo se, že jsou docela přátelští – na dobyvatele.
 

Zanedlouho přišel do Zossenu nablýskaný algarvský důstojník. Choval se ještě arogantněji, než před nedávnem jeho unkerlantský protějšek. Vyštěkl unkerlantsky: „Kde je starosta téhle smradlavé, mizerné, zavšivené vesnice?“

Waddo vykulhal kupředu. „Tady jsem, pane,“ řekl přičinlivě. Algarvan zaklel, dal mu facku a nakopl ho. „Už nejsi Swemmelův pes. Pochopil's to? Teď jsi pes krále Mezentia. Ajestli se pokusíš o nějaký podraz, tak budeš mrtvý pes. Pochopil's tohle?“ Znovu ho kopl.

„Ano, pane,“ vydechl starosta. „Smilování, pane!“

Garivald zašeptal koutkem úst Annore: „Tak takhle to teď bude vypadat, co?“ Ruka jeho ženy vklouzla do jeho. Sevřeli jeden druhého, pevně.

-IVPohled na bitvu ze vzduchu poskytoval Sabrinovi tak dokonalý přehled, jaký pěšákům mohla poskytnout pouze mapa. Díval se s určitou úzkostí na rozvíjející se unkerlantský protiútok na Sommerdu, odkud Algarvané nepřítele vyhnali před několika dny. Unkerlanťané prohrávali bitvu za bitvou, ale zdáli se být příliš pitomí, aby pochopili, že prohrávají válku. Posílali do bóje stále nové a nové vojáky, a kdekoli mohli, pokoušeli se o protiútok.

Sabrino už nemohl ani bezstarostně vrhnout své křídlo dračích letců do útoku na muže v šedivých tunikách na zemi, jak to dělal na začátku tažení proti Unkerlantu. Ve vzduchu teď byli i draci, pomalovaní ne-romantickou šedivou barvou, a jejich letci se urputně snažili dělat algarvským pěšákům totéž, co Sabrino a jeho kamarádi dělali Unkerlanťanům od počátku války.

Ta zatracená šedivá barva způsobovala, že byli těžko rozeznatelní, zvlášť proti zamračené obloze nebo kouři, stoupajícímu od země. Pod Sabrinovo křídlo pronikla jedna nepřátelská peruť dříve, než si jí nějaký bystrozraký algarvský dračí letec všiml a prostřednictvím krystalu varoval celé křídlo.

„Za to zaplatí!“ vykřikl potěšené Sabrino. „To je práce pro tvoji peruť, Domiziano, a pro tvoji taky, Oro-sio. Ostatní zůstanou pro jistotu nahoře.“

Přinutil svého draka ke střemhlavému sestupu. Byl velitel křídla, ale byl také bojovník. Drak zařičel vztekem, že dostal povel, ale vzápětí vydal zuřivý skřek, když spatřil unkerlantské draky. Jeho svaly pod Sabrinem se napjaly a křídla začala tvrdě bušit.

Unkerlanťané, ať na zemi nebo ve vzduchu, měli mnohem méně krystalů než Algarvané. I kdyby některý z jejich dračích letců zpozoroval útočící Algarvany, nemohl varovat své kamarády. Ale stejně na tom příliš nezáleželo. Algarvané měli převahu dvě ku jedné.
 

Sabrino se řítil ze slunce1 přímo na ocas jednoho z unkerlantských draků. Ani se neobtěžoval zvednout svoji zbraň, ale ponechal svému drakovi tu radost, aby svým plamenem srazil nepřítele z oblohy. Unkerlantský letec neměl tušení, co se na něho řítí, dokud ho nespolkl oblak plamene. On i jeho zvíře se v kotrmelcích zřítili na zem, zanechávajíce za sebou kouřovou stopu.

I další šedivě pomalovaní draci se zřítili v plamenech. Ale spolu s nimi i několik algarvských draků. Sabrino zaklel, když to viděl. Zaklel znovu, když několik Unkerlanťanů dokázalo vykličkovat z jeho pasti a uniknout k západu s poslední zoufalou energií, která ještě v jejich dracích zbyla.

„Budeme je stíhat, pane?“ zeptal se kapitán Domiziano prostřednictvím krystalu.

Sabrino s politováním zavrtěl hlavou. „Ne. Udělali jsme, co jsme měli udělat: nedovolili jsme jim, aby napadli naše pozemní jednotky. A už je skoro noc. Raději se vrátíme na farmu. Potřebujeme, aby naše zvířata byla zítra svěží.“

„Ano, pane.“ I hlas kapitána Domiziana zazněl lítostivě. Ale byl poslušný. Sabrinovi tato kombinace

útok ze slunce – pojem z taktiky leteckého boje. Létající předmět, útočící se sluncem v zádech lze těžko zpozorovat a prakticky znemožňuje svému protivníkovi mířenou odvetnou palbu. (Pozn. překl.) vyhovovala. Měl rád agresivní podřízené, ale ne natolik agresivní, aby se stavěli na odpor jemu.

Zavedl své křídlo zpátky na jejich provizorní dračí farmu, která nyní ležela na pozemcích velkého panství východně od Sommerdy. Šídlo uprostřed panství bylo nepoškozené; Algarvané je dobyli nečekaným rychlým útokem dříve, než z něho vojáci krále Swemmela mohli učinit svůj opěrný bod. V samotné Sommerdě kladli tvrdý odpor. Klesaje dolů na farmu, Sabrino viděl, že jeho krajané museli srovnat se zemí polovinu města, než je konečně vyčistili od tvrdošíjně se bránících unkerlantských obránců.

Na zemi ochotně přenechal péči o svého draka ošetřovatelům. Zvíře je stejně mělo raději než jeho: on po něm chtěl práci, zatímco oni mu dávali maso, síru a rtuť, po kterých dychtilo. Ale skutečně rádo nemělo nikoho. Sabrino znal draky příliš dobře, než aby měl v tomto nějaké pochybnosti.

Sám spěšně povečeřel skopovou pečeni s chlebem a olivami a zapil ji bílým vínem tak odporným, že se je kuchaři z polní kuchyně ani neobtěžovali krást. „Příliš sladké a příliš kyselé zároveň,“ řekl, dívaje se s odporem na svůj polní šálek. „Chutná jako chcanky diabetika.“

„Když to říkáte, pane,“ řekl kapitán Domiziano nevinně. „Sám bych to nevěděl.“ Sabrino naznačil, že po něm chce hodit šálkem. Málem by to udělal doopravdy; toho vína by nebyla žádná škoda. Nakonec se ale jen zasmál, a stejně tak i ostatní důstojníci.

„Ejhle!“ Kapitán Orosio ukázal k sídlu. „Vypadá to, že se ten starý pán konečně rozhodl vylézt ven a podívat se, co se děje.“

Skutečně, k dračím letcům se blížil starý Unkerlanťan. Sabrino předtím nařídil svým lidem, aby nechali sídlo a ty, kdo v něm žijí na pokoji, s výjimkou rekvizice části dobytka, aby měl čím nakrmit své muže a draky. Až dosud i unkerlantský šlechtic – Sabrino předpokládal, zeje to šlechtic – ignoroval Algarvany.

Byl vzpřímený, čilý a na Unkerlanťana vysoký. Měl huňatý bílý knír, který nebyl v jeho hladce oholeném království v módě už od časů před Šestiletou válkou. A ukázalo se, že mluví skvěle algarvsky, když řekl: „Nikdy jsem neočekával, že uvidím vaše lidi proniknout tak daleko do mé země.“

Sabrino vstal a uklonil se. „Nicméně jsme zde, pane. Mám tu čest být hrabě Sabrino, k vašim službám.“ Znovu se uklonil.

Lehký, hořký úsměv sklouzl po Unkerlanťanově tváři, když opětoval úklonu. „Za svých mladších let jsem získal značné zkušenosti s Algarvany,“ řekl. „Vidím, že to plemeno se příliš nezměnilo během doby, co jsem na odpočinku.“

„A vy račte být, pane?“ zeptal se Sabrino zdvořile. „Pochybuji, že mé jméno pro vás bude něco znamenat, mladý muži,“ odvětil Unkerlanťan, ačkoli Sabrino nebyl zase tak mladý. „Jmenuji se Chlodvald.“

Nejen Sabrino, ale i někteří z jeho důstojníků překvapeně vykřikli. „Síly nad námi!“ řekl velitel křídla. „Jestli jste ten Chlodvald, vaše excelence,“ – a neměl pochyb, že ten stařec je – „byl jste nejlepší generál, kterého vaše království za Šestileté války mělo.“

„Příliš mi lichotíte. Měl jsem štěstí,“ řekl Chlodvald a pokrčil rameny. Algarvan by se na jeho místě nadýmal pýchou.

„Prokážete nám tu čest a povečeříte s námi?“ zeptal se Sabrino. Několik mladších důstojníků vyjádřilo svůj horlivý souhlas.

Chlodvald zdvihl jedno obočí. „Velkorysé od vás nabídnout mi, abych s vámi sdílel to, co je moje.“

„To je válka, pane,“ řekl Sabrino upjatě. „Nikdy jste si nepochutnával na plodech vítězství?“

„Tady jste mě dostal,“ popustil generál na odpočinku a sedl si s dračími letci. Nepřátelé se předháněli, aby mu posloužili nejchutnějšími kousky masa, a nalili mu víno. Když je ochutnal, znovu zvedl obočí. „Tohle nepochází z mých sklepů.“

„Vaše excelence, z celého srdce doufám, že ne,“ řekl Sabrino. Když Chlodvald dojedl a dopil, velitel křídla se ho zeptal: „Jak to, že žijete tiše zde, pane, a nepomáháte Unkerlantu v boji proti nám?“

„Oh, žil jsem tady tiše už mnoho let a neočekával jsem, že mě král Swemmel povolá do služby, i když znovu vypukla válka,“ odvětil Chlodvald. „Vy si na to možná nevzpomenete, ale já jsem bojoval ve Válce králů–dvojčat na Kyotově straně.“ „Aha,“ zašeptal Sabrino.

Kapitán Orosio vyslovil nahlas to, co měl Sabrino na mysli: „Jak to, že tedy nejste mrtvý?“

Chlodvald se znovu usmál tím hořkým úsměvem. „Král Swemmel mnoho lidí neušetřil. Znal jsem dobře oba mladé prince v Cottbusu, samozřejmě předtím, než jejich otec zemřel a oni se pustili do sebe. Možná to s tím nějak souviselo. Nevím; zabil jiné, které znal stejně dobře jako mě. Ale řekl, že mě nechává naživu kvůli mé předchozí službě Unkerlantu, což částečně omlouvá mé šílenství. Každý, kdo se postavil proti němu, byl a je podle něho šílený.“

„To, co je on sám, vidí v jiných,“ řekl Sabrino. Chlodvald mu neodporoval.

Kapitán Domiziano řekl: „Algarve je koště, které ho vymete. Král Mezentio uvede toto království do náležitého pořádku.“

Na Chlodvaldově tváři se objevil ten zvláštní úsměv potřetí. „Kdybyste byli přišli před dvaceti lety, byli bychom vás přivítali s otevřenou náručí. Ale teď je příliš pozdě. Právě jsme se začali vzpamatovávat po Šestileté válce a po Válce králů-dvojčat, a teď přijdete vy a vrhnete nás zpátky, abychom museli začít znovu. Teď bojujeme za Únkerlant a v tom jsme všichni zajedno.“

Sabrino pohlédl na své letce. Vypadali stejně pobaveně, jak se on cítil. Nakláněje zdvořile hlavu k Chlodvaldovi, řekl: „Vaše excelence, Únkerlant může být jednotný, ale nebyli bychom tady u Sommerdy, kdyby to králi Swemmelovi k něčemu bylo.“

„Asi ne,“ odvětil penzionovaný – vynuceně penzionovaný – unkerlantský generál. „Ale zase, i když vyhráváte, ještě jste nezvítězili. Povězte mi, je ten boj pro vás snadný?“

Sabrino chtěl přikývnout. V jistém směru byl boj velmi snadný. Unkerlanťané neoplývali bojovým uměním, ani ve vzduchu, ani na zemi. Upadali do pastí, které by neošálily žádného valmierského nebo jelgavského důstojníka. Ale občas se dokázali z těch pastí probít, o což by se byli Valmieřané nebo Jelgavané ani nepokusili. Vždy bojovali úporně; i když byli rozbiti a poraženi, nepřipustili to ani sami sobě. „Neodpověděl jste mi, hrabě Sabrino,“ řekl Chlodvald.

„Dost snadný,“ řekl Sabrino, a pak odpálil své vlastní vejce: „Jak to, že se všichni sousedé Unkerlantu připojili k boji proti němu? To říká dost o tom, jak je král Swemmel oblíbený po celém Derlavai.“

„Všichni sousedé Algarve se také spojili proti němu,“ poznamenal Chlodvald. „A co to říká o králi Mezentiovi?“

„Yanina jde s námi!“ vyhrkl kapitán Domiziano.

Chlodvald zvedl své sněhobílé obočí a neřekl ani slovo. Za okamžik Domiziano zrudl. Sabrino dělal co mohl, aby se nezačal svému veliteli perutě smát. Stále si nebyl jistý, zda mít Yanince za spojence pomáhá víc Algarve než Unkerlantu.

Chlodvald vstal. Poněkud upjatě se Sabrinovi uklonil. „Vy Algarvané jste byli velice uhlazení, když jste s námi bojovali v Šestileté válce. Vidím, že se to nezměnilo. Ale dovolím si vám říct ještě jednu věc, než vás opustím: Únkerlant je království – Únkerlant je země – která z útočníků smyje uhlazenost stejně jako ze svých vlastních obyvatel. Dobrou noc.“ Obrátil se k odchodu.

„Dobrou noc,“ zavolal za ním do tmy Sabrino. „Možná se už nesetkáme: zanedlouho budeme postupovat dál.“

Chlodvald neodpověděl; Sabrina napadlo, jestli ho vůbec slyšel. Sledoval, jak Chlodvald kráčí houstnoucím soumrakem ke svému sídlu a vchází dovnitř. V oknech nesvítily žádné lampy; unkerlantský generál byl příliš zdvořilý, než aby se pokoušel zrazovat své nepřátele takovým způsobem. I tak přiletěli této noci unkerlantští draci a svrhli vejce na algarvskou dračí farmu.

Zabili jen pár draků a žádné letce, ale jejich tvrdošíjná vytrvalost přiměla Sabrina k zamyšlení.

Lalla zlostně zadupala. Toto hněvivé gesto půvabně rozhoupalo její nahé poprsí. „Ale já už jsem ten smaragdový náhrdelník objednala!“ řekla. „Co tím míníš, že ho nemohu mít? Klenotník ho brzy dodá.“

„Ne, nedodá,“ řekl Hajjaj unaveně. „A pokud jde o to 'nemůžeš', má drahá, nerozumíš zuwayzsky? Říkal jsem ti před tím, než jsi šla a objednala ho, že ho nemůžeš mít, protože stojí příliš mnoho. Jestli ty ignoruješ mé příkazy, musíš očekávat, že já budu ignorovat tvá přání. Už jsem těch výstupů s tebou měl až příliš mnoho.“

Jeho třetí žena si opřela ruce o boky. „Ty dědku, tys ignoroval má prám od naší svatební noci. Čekáš ode mě, že přispěji k rozkoši tvého těla, ale nedovolíš mi ani ozdobit moje tělo. Prosím, prosím.“ Přešla od nechutných invektiv k lichocení během dvou vět.

Hajjaj pohlédl na její tělo. Skutečně stálo za to zdobit je: široké boky, útlý pas, plná ňadra. Vzal si ji kvůli smyslné rozkoši, a nemálo si s ní užil. Ale měl s ní i nemálo – spíš až příliš mnoho – problémů. Protože mu poskytovala potěšení v posteli, nabyla přesvědčení, že je na ní závislý a splní každé její prám bez ohledu na to, jak extravagantní je. Každý, kdo si o zuwayzském ministru zahraničí myslel něco takového, znal ho méně, než se domníval.

S povzdechem řekl: „Jsem starý muž, ano. Nicméně, ať už to chápeš nebo ne, nejsem nezbytně hlupák. Kdybych byl hlupák, nechal bych tě koupit ten náhrdelník i potom, co jsem ti řekl, abys to nedělala. Místo toho tě pošlu zpátky k náčelníkovi tvého klanu.“

Lalla vytřeštila oči, příliš pozdě si uvědomujíc, že zašla příliš daleko. „Mějte slitování, můj pane, můj manželi!“ vykřikla a vrhla se před ním na kolena, úpěnlivě ho prosíc a nabízejíc se mu zároveň. „Měj se mnou slitování.“

„Už jsem s tebou měl až příliš mnoho slitování – a příliš mnoho výdajů,“ odpověděl Hajjaj. „Budu ti vyplácet pravidelnou apanáž, dokud se znovu nevdáš – jestli se vdáš. Jestli chceš víc, musíš si to buď vydělat, nebo to zkusit vymáčknout z náčelníka svého klanu. Ale protože mu zvyk a zákon zakazuje dotknout se tě, budeš na něho mít méně pák, než jsi měla na mě.“

„Ty oplzlý starý škorpióne!“ vykřikla Lalla. „Proklínám tě! Proklínám síly nad námi za to, že mě vydaly do tvých rukou! Já – „

Vyskočila na nohy, hmátla po váze, stojící ve výklenku zdi, a mrštila jí po Hajjajovi. Vztek zapříčinil, že mířila špatně; Hajjaj nemusel ani uhnout. Váza se roztříštila o stěnu za ním. Řinkot střepů přivolal služebnictvo, které se seběhlo podívat, co se stalo. „Odveďte ji,“ řekl Hajjaj, „a připravte všechno pro její návrat do domu náčelníka jejího klanu.“

„Jak poroučíte, pane,“ řekli unisono sluhové. Podle toho, jak se usmívali, doufali už nějaký čas, že dostanou takový rozkaz. Lalla to postřehla také. Začala je proklínat a kopat po nich. Odvedli ji poněkud méně šetrně, než by byli učinili jinak.

Tewfik se přišoural do místnosti. Uklonil se, jak mu jeho věk a sešlost dovolovaly, a řekl: „Můj pane, hrabě Balastro z Algarve na vás čeká. Touží po audienci u vás.“

„Přiveď ho sem, Tewfiku.“ Hajjajovy klouby zapraštěly, jak se protáhl. Nakopl jeden z polštářů na podlaze. „Předpokládám, že pro mě máš připravenou nějakou tuniku s kiltem. Doufám, že nějakou lehkou.“

Dlouhodobá opora rodiny zakašlala. „Dnes nebude nutné se zahalovat, pane. Hrabě si zvolil zuwayzské oblečení: klobouk – algarvský klobouk, ale okraj je dost široký – boty, a nic mezi tím.“

„A on čeká venku, říkáš? Síly nad námi, vždyť se upeče! Má světlou kůži a není na slunce zvyklý.“ Hajjaj si pospíšil ke vstupním dveřím. Nebyl tak mrštný, jak býval kdysi, ale stále snadno předběhl Tewfika.

Majordomus za ním zavolal: „Jeden návrh, můj pane!“

Jako obvykle, Tewfikovy návrhy měly váhu rozkazů. „A to je?“ zeptal se Hajjaj přes rameno.

„Dokud se ta holka Lalla nevrátí do domu náčelníka jejího klanu, neměla by být ponechána o samotě, aby se spolu s ní neztratily z tohoto domu i nějaké cennosti,“ řekl Tewfik.

Do této chvíle byla pro Tewfika Lalla mladší manželkou, a používal ten titul se stejnou úctou, s jakou oslovoval starší manželky. Hajjaje by zajímalo, jestli majordomus konečně vyjadřuje svůj vlastní názor, nebo je to pouze ozvěna toho, co považoval za názor svého pána. Pak ho napadlo, jestli mezi těmito dvěma věcmi Tewfik spatřuje nějaký rozdíl. Tak či onak, byla to dobrá rada. „Ano, dohlédni na to,“ řekl Hajjaj.

„Jak říkáte, můj pane,“ odvětil Tewfik, ačkoli mluvil on. „Předpokládám, že přijmete toho … algarvského vyslance v knihovně?“ Nenamáhal se čekat na odpověď, nýbrž pokračoval: „Nechám tam ihned poslat čaj, koláčky a víno.“

„Děkuji ti,“ řekl Hajjaj, opět přes rameno. Skoro u dveří se zastavil. „Pro vyslance nějaký starý algarvský ročník, ne datlové víno.“

„Samozřejmě,“ řekl Tewfik poněkud uraženě, že si jeho pán myslel, že je třeba mu něco takového připomínat.

Hajjaj trhnutím otevřel mohutné, železem pobité dveře. Před nimi stál Balastro, nahý, bílý a zalitý potem ve slunečním žáru. Okázalým gestem smekl klobouk a uklonil se. „Jsem nesmírně potěšen, že vás vidím, vaše excelence,“ řekl.

„Mé potěšení je větší,“ řekl Hajyaj. „Pojďte dovnitř, než si moji kuchaři začnou myslet, že jste už dost upečený, a začnou vás servírovat k obědu.“

„Vy respektujete moje zvyky, když přijdete za mnou na vyslanectví,“ řekl Balastro. Přesto vydechl úlevou, když se dostal do stínu; silné zdi z nepálených cihel chránily před horkem lépe než cokoli jiného. „Považoval jsem za samozřejmé, že udělám totéž, když přijdu já za vámi.“

„Ano, vím, že jste to udělal už předtím,“ přisvědčil

Hajjaj. „Jste jediný diplomat, který to dělá – algarvská zdvořilost, dovolím si říct. Ale popravdě řečeno, vaše excelence, nejste na to vybaven kůží patřičné barvy … a vaše kůže nabude několika nepatřičných barev, když zůstanete venku příliš dlouho.“ Nedokázal považovat Balastro vu nahotu za tak samozřejmou jako nahotu svého vlastního národa. Nejen proto, že Balastro měl nesprávnou barvu, jak řekl, ale také na něm bylo jasně patrné jisté algarvské zmrzačení.5 Jeho oči se k němu neustále vracely. Aby zastřel své poněkud choulostivé uchvácení, zuwayzský ministr zahraničí dodal: „Všechna vaše kůže.“

„Aha.“ Balastro pochopil. „Nemůže se spálit sluncem, že? Má lepší věci na práci.“

I v knihovně zachovával zuwayzské zvyky. Diskutoval s Hajjajem o knihách. Nečetl zuwayzský, ale klasickou kaunijštinu znal stejně dobře jako svou rodnou řeč, a věděl toho o dávné historii nejméně tolik jako o aktuálních otázkách současnosti. To Hajjaje udivilo a chtěl se ho na to zeptat, jenže nemohl: bylo to příliš vážné téma, než skončí obvyklý rituál pohostinnosti.

Když se Balastro konečně zabořil do polštářů, služky přinesly nevyhnutelné občerstvení. Jako součást perfektní péče o hosta svého pána poslal Tewfik dvě nejhezčí ženy, aby se postaraly a Balastra a Hajjaje. Prohlížely si algarvského vyslance s nemalou zvědavostí a zdálo se, že potlačují hihňání, snad kvůli jeho rase, snad kvůli rituálu, který musel přestát, aby se stal mužem.

I on si je prohlížel, se zájmem, který se záhy stal viditelným. To u žen vyvolalo další zahihňání. Když odešly, zeptal se Hajjaje: „Síly nad námi, vaše excelence, jak se dokážete ubránit, aby vám, ehm, nestoupl, když uvidíte takovou hezkou holku?“

„Jsem starý,“ odpověděl Hajjaj, vzpomínaje na Lalliny nadávky. autor má na mysli tzv. obřízku – odstranění předkožky z penisu, obvyklé u některých národů, často spojené i s náboženskými představami, předpisy a rituály. (Pozn. překl.)

Balastro usrkl vína. „Ne tak starý, jako toto vynikající víno, a vy to zatraceně dobře víte.“

Hajjaj zdvořile sklonil hlavu. Algarvan měl pravdu. „Když něco takového vídáte dost často, už vás to tak nevzrušuje.“

„Asi máte pravdu,“ řekl Balastro. „Ale zdá se, že je to škoda.“ Ukousl kousek koláčku. „To jsou oříšky, kterým říkáte kešu, že? Chutnají lépe než vlašské ořechy nebo mandle, řekl bych.“

„Je to od vás velkorysé, že to říkáte,“ odvětil Hajjaj. „Jen málo vašich krajanů by svámi souhlasilo. Mezi námi, mají pravdu, ale já jsem na ně zvyklý.“ Zasmál se. „Samozřejmě, jsem zvyklý i na datlové víno, ale s tím jsem vás nechtěl trápit.“

Balastro se otřásl způsobem, který by na jevišti vyvolal bouři potlesku. „Vaše excelence, za toto milosrdenství vám děkuji.“

Když debata o knihách a nahotě vyčerpala svá témata, Hajjaj zdvořile přešel k věci. „A co vás dnes přivedlo do těchto kopců, pane.“

„Myslíte kromě touhy po dobrém víně a dobré společnosti,“ zeptal se Balastro, a Hajjaj přikývl. Algarvský vyslanec odpověděl: „Doufal jsem, že byste nám mohli poskytnout větší pomoc při útoku na Glogau, než tomu bylo doposud.“

Hajjaj se zamračil. „A kvůli tomu jste přišel za mnou? Toto je otázka, o které by se měl dohodnout váš vojenský atašé s důstojníky Jeho Veličenstva.“

Nyní se zatvářil Balastro mrzutě. „Prosím vás v zájmu nás obou, vaše excelence, nedělejte si ze mě legraci. Dobře víte, že si vaši důstojníci dávají moc velký pozor, aby neřekli ano nebo ne. Ta neochota musí mít svůj pramen u krále nebo u ministra zahraničí: jinými slovy, v obou případech u vás.“

„Jestli si myslíte, že vodím krále Shazliho na provázku, musím vám říct, že se velmi mýlíte.“

„Ano, to musíte říct, pro vaši čest a čest svého panovníka, ale musím tomu věřit?“ opáčil algarvský vyslanec. „Předpokládejme – čistě teoreticky – že vy jste autorem politiky vašeho království vůči sousedům.“

„Čistě teoreticky, jak říkáte.“ Hajjaj si propletl prsty a potlačil úsměv. Měl Balastra rád, což ten boj ztěžovalo. „V tom případě bych mohl říct, že nyní se Zuwayza Unkerlantu plně pomstila. Glogau nebylo nikdy naše. Nikdy tam nežili žádní Zuwayzané.“

„Zuwayza je náš spojenec a je třeba, aby přispěla naší věci,“ řekl Balastro.

Hajjaj zavrtěl hlavou. „Ne, vaše excelence. Zuwayza je váš spolubojovník. Bojujeme proti Unkerlantu ze svých vlastních důvodů, ne z vašich. A protože je tato diskuse hypotetická, mohl bych dodat, že vzhledem k tomu, jak se mstíte svým sousedům, pociťuji jisté ulehčení nad tím, že spolu nesousedíme.“

„Byli jsme nepřáteli prokletých Kaunianů od nepaměti,“ řekl Balastro a pokrčil rameny. „Teď, když máme v ruce bič, použijeme ho. Řekněte mi, že vy milujete Unkerlanťany. Do toho – potřebuji se dnes pořádně zasmát.“

„Žili jsme s nimi v míru,“ řekl Hajjaj, „stejně jako jste vy Algarvané žili v míru s Kauniany.“

„Míru podle jejich podmínek. Nyní je to mír podle našich podmínek. To jsou plody vítězství. Jsme stateční. Jsme silní.“

„Pak tedy, vaše excelence, jistě nebudete potřebovat velkou pomoc od Zuwayzy při dobývání Glogau, že?“ zeptal se Hajjaj nevinně.

Balastro na něj kysele pohlédl, vstal a odešel mnohem méně obřadně, než bylo obvyklé. Hajjaj stál ve dveřích a sledoval, jako jeho kočár vyrazil zpátky na algarvské vyslanectví v Bishe. Jakmile zahnul za roh -ale ani o chvilku dřív – dopřál si zuwayzský ministr zahraničí úsměv.

István si znechuceně prohlížel průsmyk před sebou. „Tam nahoře budou Unkerlanťané,“ řekl se stejnou chmurnou jistotou, s jakou by člověk, pozorující kupící se temná mračna na horizontu mohl říct: Blíží se bouřka.

„Ano, nepochybně.“ To byl Szonyi. „A my budeme muset zatraceně zaplatit za to, abychom je odtamtud vykopali.“

„Nebude jich mnoho.“ Kun se raději díval na věci z jejich světlejší stránky.

„Nemusí jich být mnoho.“ István ukázal na příkré skalnaté svahy po obou stranách cesty. „Tohle je jediná cesta vpřed. Dokud ji budou držet, nikam se nedostaneme.“

Szonyi přikývl a vypadal při tom stejně nešťastně, jak se István cítil. „Jo, seržant má pravdu, Kuně. Od té doby, co se Unkerlanťané rozhodli bojovat, dělají to tímto způsobem. Nepokoušejí se nás zastavit. Snaží se nás zpomalit, aby do příchodu zimy ztratili co nejméně území.“

„A zima v téhle zemi nebude vůbec žádná legrace.“ István pohlédl na slunce. V poledne zářilo ještě stále vysoko na severní obloze, ale každým dnem bylo o něco níže. Zima přicházela stejně neúprosně, jako se sypal písek hrdlem přesýpacích hodin.

Přicházely i potíže. Z pevného postavení, které si vybudovali v průsmyku, začali Unkerlanťané vystřelovat vejce na postupující Gyongyosany. Neměli zvlášť dobrou mušku; mnoho vajec místo na cestu, po které postupoval István se svými krajany, dopadalo na horské svahy nad nimi. Zanedlouho István zjistil, že Unkerlanťané vědí, co dělají. Jedna z explozí uvolnila lavinu, která smetla několik vojáků a nákladních oslů z cesty a pohřbila je pod sebou.

„Zkurvysynové!“ István zahrozil pěstí k východu. „Takhle bojují jen zbabělci.“

„Nemají žádnou čest,“ řekl Kaniszai. „Nedělají nic, jen vrhají vejce a střílejí ze zálohy.“

„To je proto, že jich tady moc není,“ řekl Kun, jako by vysvětloval situaci debilnímu dítěti. „Nemohou si dovolit velký boj s námi, protože jsou uprostřed velkého boje s Algarve.“

„Nemají žádnou čest,“ opakoval mladší voják. „Ať mají nebo nemají, pořád musíme ty kozlí parchanty zahnat,“ řekl István. Jako na podtržení jeho slov nedaleko explodovalo vejce a kolem hlavy mu zasvištěl velký kámen.

István by byl raději, kdyby si Kun nechal pro sebe otázku, kterou teď položil: „Jak?“

Protože se na něho dívala celá četa, István musel odpovědět. Protože odpověd' neznal, řekl: „Je na důstojnících, aby na to přišli.“

„Jo, ale na nás je, abychom to udělali,“ řekl Szonyi. „My tu práci uděláme, a my přitom budeme cedit krev.“

„Jsme válečníci,“ řekl Kaniszai, který si – proto, že ještě v žádném velkém boji nebyl – neuvědomoval, jak rychle by se většina z nich mohla stát mrtvými válečníky, kdyby zaútočili na pevné postavení, hájené odhodlanými vojáky.

Zdálo se, že důstojníci si to uvědomovali, za což István žehnal hvězdám. Místo čelního útoku, kterého se děsil, vyslali proti nepřátelům blokujícím průsmyk své draky. Veliká zvířata začala svrhovat svá vejce. Protože na Obudě zažil víc takových lijáků smrti, než mu bylo milé, István pocítil určitou abstraktní sympatii k Únkerlanťanům tam na východě.

Szonyi také přežil řadu útoků ze vzduchu. Jestli pociťoval nějakou sympatii k Únkerlanťanům, dobře to skrýval. „Zabijte ty zkurvysyny,“ opakoval stále znovu a znovu. „Rozmázněte je! Ať z nich nezůstane dost ani na pořádné duchy!“

Kun si odkašlal. „Ta myšlenka, že se duch podobá tělu v okamžiku jeho smrti, je jenom pověra sedláků.“

„A kolik duchů jsi už viděl, brejloune?“ zeptal se Szonyi.

„Nechte toho, oba dva,“ řekl István, koule očima. „Máme bojovat s Unkerlanťany, ne mezi sebou.“

A Unkerlanťané, kjeho nemilému překvapení, pokračovali v odporu. Podařilo se jim sem dopravit i nějaké těžké zbraně: podařilo se jim sestřelit paprskem dva gyongyoské draky, když se zvířata spustila níž, aby jejich letci mohli přesněji zamířit svrhovaná vejce. Zbývající letci na jasně pomalovaných dracích pobídli svá zvířata vzhůru.

„Ať hvězdy vedou duše těch dvou,“ zamumlal Szo-nyi a pohlédl na Kuna, jako kdyby čekal, že se s ním kouzelnický učeň začne hádat. Kun však jen prostě přikývl, a Szonyi se uvolnil.

Na unkerlantské obranné postavení stále dopadala vejce, i když ne s takovou přesností, jaké by Gyongyosané dosáhli, kdyby nalétávali níže. Ale vejce dopadala i na pěšáky, připravující se k útoku na opevněné postavení, protože dračí letci nedokázali zničit všechny unkerlantské vrhače.

Rozlehl se hvizd píšťalky. „Vpřed!“ zařval kapitán Tivadar, velitel roty. Sám se vrhl vpřed bez váhání. Jen velitel, který se nebál postavit tváří v tvář nepříteli, strhl své vojáky za sebou.

„Vpřed!“ zvolal István a rozběhl se za kapitánem. Neohlédl se přes rameno, zdali ho jeho muži následují. Předpokládal, že ano. Kdyby to neudělali, ublížili by jim víc jejich vlastní krajané za zbabělost než Unkerlanťané za jejich odvahu.

Tady alespoň viděl postavení, na které útočil. Na Obudě se často prodíral lesem bez sebemenší představy, kde jsou Kuusamané, dokud o ně on nebo jeho kamarádi nezakopli. Nevýhodou zde bylo, že i Unkerlanťané věděli, kde je on. Kryl se za keři a balvany, ale stále měl pocit, že ho vojáci krále Swemmela pozorují při každém kroku.

Protože útok ze vzduchu stále trval, Unkerlanťané nestačili dost rychle změnit zamíření svých vrhačů. To poněkud usnadnilo život Istvanovi a jeho druhům … na malou chvíli. Ale zpoza balvanů navršených v nejužší části průsmyku začaly šlehat paprsky z ručních zbraní.

István palbu opětoval. „Po četách!“ vykřikl kapitán Tivadar. „Palba a pohyb! Držte je při zemi, zatímco ostatní postupují!“

Nebyl jediný důstojník, který křičel podobné rozkazy. Gyongyoští vojáci, kteří byli ve válce už předtím, buď v horách proti Unkerlantu nebo na ostrovech v Bothnijském oceánu, uposlechli mnohem pohotověji než noví branci. Když běžel kolem mrtvoly s tmavě žlutými vlasy, István zavrtěl hlavou. Bylo třeba přežít pár bojů, aby se zvýšila šance člověka přežít i další bóje.

„Swemmel!“ křičeli unkerlantští vojáci. „Swemmel!“ Křičeli i jiné věci než jméno svého krále, ale István jim nerozuměl. Jeho uším zněla unkerlantština jako zvuky muže v posledním stádiu dušení.

Kolem hlavy mu zasyčel paprsek tak těsně, že ucítil závan horka. Vrhl se k zemi a doplížil se k nejbližší skále, kterou uviděl. Opatrně zpoza ní vyhlédl. V jejich šedivých tunikách – vhodné barvě do hor – bylo zatraceně těžké Unkerlanťany uvidět.

Když jednoho zpozoroval, pečlivě zamířil, než vypálil, a pak zavýskl radostí, když se chlapík bezvládně zhroutil a zbraň mu vypadla z rukou. „Dobrý výstřel, seržante,“ zavolal kapitán Tivadar. István vypjal hruď: jen málokdy se něco podařilo, když se nadřízení dívali.

Pak už neměl čas uvažovat o takových triviálnos-tech, protože on i jeho kamarádi pronikli mezi Unkerlanťany, zatlačujíce nepřítele spíš svou početní převahou než zručností v zacházení se zbraní. Zdálo se, že někteří z vojáků krále Swemmela byli rádi, že mohou uprchnout dolů do údolí, na východ, kde ležela země, kde se většina z nich narodila. Ale ostatní bránili svou půdu tak urputně, jako by i oni pocházeli z rasy válečníků. A skutečně, nebylo to nedostatkem odvahy obránců, že postavení nakonec padlo, ale jen proto, že byli udoláni přesilou útočících Gyongyosanů.

„Při hvězdách,“ řekl István, potřásaje udiveně hlavou, když se konečně probojoval opevněním Unkerlanťanů. „Kdyby tady stála velká armáda proti velké armádě a ne celý náš pluk proti dvěma jejich rotám, Gyongyos a Unkerlant by se brzy vylidnily.“

„Jo.“ To byl Kun, který za ním přikulhal, protože ho paprsek lehce zranil na noze. Kouzelnický učeň měl stále své brýle, ať pomocí nějakého ochranného kouzla nebo díky naprostému zázraku. To István nevěděl. Kun ukázal dopředu. „Je tam ještě jedna malá pevnost, a pak můžeme pokračovat.“

„To můžeme,“ řekl István. ,A pak, o pár mil dál na východ, si vyberou další průsmyk, kterým musíme projít, a zakopou se tam. Když urazíme pět mil denně, kolik let nám to bude trvat do Cottbusu?“

Kun v duchu počítal. „Tři,“ řekl, „nebo možná o něco víc.“

István, který měl jen základní školu, nevěděl, zdali má pravdu nebo ne. Ale ta vyhlídka se mu zdála chmurná. A také si rychle uvědomil, že Unkerlanťané v té malé pevnosti před nimi nemají v úmyslu dovolit jeho kamarádům, aby dnes postoupili dál. Spustili tak hustou palbu, že jakýkoli pokus překonat volný terén před jejich postavením by znamenal schůzku se smrtí.

Až když se vrátili gyongyoští draci a zasypali pevnůstku hustým deštěm vajec, palba natolik zeslábla, že pěšáci mohli přejít do zteče. Ale i pak přeživší Unkerlanťané pokračovali v boji v troskách pevnůstky, dokud nakonec skoro všichni nepadli. Jen pár tmavovlasých mužů vylezlo ven s rukama nad hlavou.

A když István vešel do rozbité pevnůstky, objevil něco, co ho přimělo zavolat na kapitána Tivadara. Kapitán přišel a postavil se vedle seržanta. „Aha,“ řekl konečně, „tak teď už víme, proč dokázali tak dlouho udržovat tak hustou palbu.“

„Ano, pane,“ řekl István. „Už to víme.“ Bok po boku zde leželo deset Unkerlanťanů s proříznutými hrdly. Neudělali to Gyongyosané. Udělali to jejich vlastní krajané. „Myslíte, že to jsou dobrovolníci, nebo je jejich důstojníci nechali tahat stébla slámy, nebo prostě vybrali muže, kteří se jim nejméně líbili?“

„To nevím,“ odpověděl Tivadar. „Možná nám to řeknou zajatci.“ Polkl, uvažuje, co by měl ještě říct. Nakonec na to přišel. „Ale je to statečnost, co? Vidíte? – nikdo z nich nemá svázané ruce. Obětovali se, aby jejich kamarádi měli dost magické energie pro své zbraně, aby na nás mohli dál střílet.“

„Máte pravdu, pane.“ István pohlédl dolů na úhlednou, i když zakrvácenou řadu těl. Vzdal jim největší poklonu, jakou dokázal: „Zemřeli jako válečníci.“

Napadlo ho, kolik Gyongyosanů by se takto samo obětovalo ve prospěch svých kamarádů. Pak ho napadlo, co Unkerlanťané udělají, pokud se příští postavení rozhodnou bránit s plným nasazením.

Viděna ze Setubalu, působila Derlavaiská válka zvláštním dojmem, skoro jako by se odehrávala někde velmi daleko. Valmierská úžina chránila Lagoas před invazí. Stejně tak i boj Algarvanů s Unkerlantem; takto zaneprázdněni, nemohli si Mezentiovi vojáci dovolit podnikat toho příliš proti Lagoasu. Draci občas svrhovali vejce na Setubal a ostatní města na severním pobřeží. Občas se nějaká válečná loď pokusila připlížit a napadnout pobřeží. Mnohem víc lagoaských draků však útočilo na Algarvany obsazené přístavy v jižní Valmieře. Jinak …

„Bojí se nás,“ řekla kouzelnice druhé třídy jménem Xavega Fernaovi, když spolu popíjeli víno v jídelně Velké lóže Lagoaské gildy mágů.

Fernao se uklonil s téměř algarvskou zdvořilostí. „Děkuji vám, má paní,“ řekl. „Nezvratně jste prokázala, že být ženou, nikoho neuchrání před tím, aby nebyl hlupák.“

Xavega na něho zlostně pohlédla. Bylo jí kolem třiceti, byla o pár let mladší než Fernao, a její zamračení bylo kupodivu působivější proto, že byla velice hezká. „Kdyby se nás Algarve nebálo,“ řekla, „Mezentio by se s námi pokusil vypořádat dřív, než obrátil svůj pohled na západ.“

„Vy jste nikdy necestovala mimo Lagoas, že?“ zeptal se Fernao.

„A to na věci něco mění!“ Xavega pohodila hlavou. Její pískové vlasy se jí zavlnily kolem ramen.

„Ano, to mění,“ řekl Fernao. „Vy mi možná nevěříte, ale ano. Lidé, kteří nikdy neopustili Lagoas, nemají žádný smysl pro … pro proporce – myslím, že to je to správné slovo. To platí o každém, kdo nikam necestoval, ale o nás ještě víc, protože naše království zaujímá jen menší část jednoho ostrova, ale my si přirozeně myslíme, zeje středem světa.“

Podle jejího vyřazují něco podobného nikdy nepřišlo na mysl, a ani o to neměla zájem. Fernao uvažoval o tom, že by se s ní později večer mohl vyspat, ale měl pocit, že na své šance v tomto směru právě shodil vejce slušné ráže. Řekla: „Setubal v sobě obsahuje celý svět. Co chceme víc?“

Na tom bylo něco pravdy – něco, ale ne dost. „Proporce,“ opakoval Fernao. „Za prvé: Mezentio nás dost dobře nemohl napadnout, když na západě byl Swemmel připravený napadnout jeho. A za druhé: kdyby nás napadl, zatáhl by do války proti sobě Kuusamo, a to si nemůže dovolit.“

„Kuusamo.“ Xavega mávla rukou, jak měli Lagoasané ve zvyku, když přišla řeč na jejich ostrovní sousedy.

„Kuusamanů je dvakrát nebo třikrát víc než nás,“ řekl Fernao – nepříjemná pravda, na kterou jeho krajané raději zapomínali. „Sedm princů upírá svůj pohled raději na východ a na sever, když chtějí něco získat, než na nás nebo na kontinent – protože je to pro ně snazší – ale nemusí to tak být vždycky.“

„Jsou to Kuusamané,“ řekla Xavega s pošklebkem, jako by to vysvětlovalo všechno. Pro ni určitě ano. Ukazujíc na Fernaa, pokračovala: „Jen proto, že máte jejich oči, nemusíte jim dělat advokáta.“

Fernao vstal a upjatě se uklonil. „Má paní, myslím, že byste byla doma spíš vMezentiově království než v našem. Přeji vám dobrý večer.“ Vyšel z jídelny, šťastný, že se ovládl a nevychrstl jí víno do tváře. Soudě podle jejího vzhledu, mohla to být čistokrevná Al-garvanka. Ale jako většina Lagoasanů v sobě pravděpodobně měla i kaunijskou a kuusamskou krev. Pohrdat člověkem kvůli jeho vzhledu patřilo ve většině lagoaských kruhů ke špatnému tónu – ačkoli zjevně nikoli v jejím.

Zajímalo by ho, kolik lidí sdílí její názory. Kdyby se Lagoas stal královstvím, kde by muž s úzkýma očima nebo žena s plavými vlasy nemohli vyjít na ulici bez obav z urážek nebo horších věcí, bylo by to království, ve kterém by chtěl žít? Vzápětí mu přišla na mysl další myšlenka: Kam. jinam bych mohl jít?

Nikam na derlavaiský kontinent, to bylo jisté. Na jižním kontinentu už byl – a z celého srdce doufal, že už s ním nikdy nebude mít znovu co do činění. V rovníkové Siaulii nikdy nebyl a neměl o to ani zájem. Byla stejně zaostalá jako Země ledového lidu, a válka zuřící v Derlavai zasahovala i tam, jak spolu bojovali derla-vaiští kolonisté a jejich domorodí vazalové.

Ostrovy roztroušené ve Velkém severním moři byly ještě méně lákavé, ledaže by člověk chtěl zapomenout na svět a chtěl, aby i svět zapomněl na něho. To neměl Fernao na mysli. Kdyby to s Lagoasem vzalo špatný obrat…

Když vyšel z budovy Velké lóže, otočil hlavu téměř mimovolně k východu. Zvláštní – myslet na Kuusamo jako na baštu zdravého rozumu ve světě, který se zbláznil.

Vykročil spěšně ulicí ke stanici silovozů. Snad to byl jeho zájem o kuusamskou magii – a jeho zvědavost na to, o čem Kuusamané nemluvili – proč ho Xavegina hloupá poznámka o jeho vzhledu rozčilila víc, než by tomu bylo za jiných okolností.

Přiklouzal silovůz. Několik cestujících nastoupilo, několik vystoupilo. Fernao zůstal na zastávce – toto nebyla linka, kterou potřeboval. A možná je to jen pitomá čubka, pomyslel si mág kysele. Pohlédl na lidi, spěchající kolem. Bez ohledu na hodinu, Setubal nikdy nespal. Jeden z pěti chodců, možná jeden ze čtyř, měl stejné oči jako on. Jestli se to Xaveze nelíbí, je to její problém.

Na zastávku přišuměl další silovůz. Fernao nastoupil a vhodil do pokladničky minci. Posadil se vedle zívající ženy, která v sobě zjevně měla ještě větší podíl kuusamské krve než on.

Když vešel do svého domu, zastavil se nejprve u poštovní schránky na chodbě, aby se podíval, co mu listonoš přinesl. Kromě obvyklých reklam vydavatelů, dodavatelů kouzelnického vybavení, podomních obchodníků se zázračnými léky a místních restaurací objevil obálku s neobvyklou tištěnou známkou. Zvedl ji k očím, aby mohl přečíst rozmazané poštovní razítko.

„Kajaani,“ zamumlal. „Kde sakra je Kajaani?“ Pak se zasmál sám sobě. Byl vinen stejným zločinem, za který odsuzoval Xavegu: i on považoval podvědomě La-goas za pupek světa. Pak si uvědomil, že ví velice dobře, kde je Kajaani. A když se nad tím trochu zamyslel, věděl i, kdo mu pravděpodobně z tohoto kuusamského města píše, ačkoli na obálce nebyla žádná zpáteční adresa.

Měl chuť roztrhnout obálku hned na chodbě, ale přinutil se počkat, dokud nevejde do svého bytu. Tam odhodil nepotřebné papíry na gauč a otevřel ten jediný, na kterém záleželo. Ovšem, dopis – napsaný skvělou klasickou kaunijštinou – byl na papíře s hlavičkou Kajaanské městské koleje a pocházel od teoretické kouzelnice jménem Pekka.

Drahý kolego, psala, děkuji vám za váš zájem o mou práci a vaše dotazy na můj výzkum. Bohužel, musím vám říct, že mé nedávné odmlčení se v časopisech je způsobeno pouze požadavky na můj čas, které klade můj malý syn. Doufám, že budu publikovat dál, ale nemohu říct, kdy to bude. Zatím jsem příliš zaneprázdněna jinými věcmi. Doufám, že se těšíte dobrému zdraví a vaše vlastní práce zdárně pokračuje. S pozdravem – Pekka, profesorka teoretického kouzelnictví.

Fernaovo vzrušení se rozplynulo jako kapka inkoustu v kádi vody, zanechávajíc ho v ještě chmurnější náladě, než byl předtím. Měl chuť dopis zmačkat a odhodit ho k ostatní poště, kterou dostal. Obdržel podobné uhlazené dopisy i od ostatních kuusamských teoretických kouzelníků, kterým napsal. Kdyby ty dopisy byly stejné a ne pouze podobné, věděl by jistě, že mágové jednali po vzájemné dohodě. Jak se věci měly, musel to předpokládat, ale to nebyl jediný závěr, ke kterému dospěl.

„Něco vědí, to je jasné,“ zabručel. ,A nechtějí, aby se kdokoli dověděl, že to vědí. To znamená, že je to něco velikého, ať je to cokoli.“ To bylo zjevné už od jeho setkání s Ilmarinenem, setkání, které mělo být původně se Siuntiem. Teď to bylo ještě zjevnější.

Uvažoval, co Kuusamané objevili. Muselo to mít jasně něco společného se vztahem mezi zákony sdělnosti a podobnosti. Ale co? Lagoaští mágové, spíše praktičtějšího zaměření než jejich kuusamské protějšky, nezkoumali tuto otázku do hloubky.

„Možná jsme to měli udělat,“ zabručel Fernao. Kdyby se Gilda lagoaských mágů měla pokusit dohnat Kuusamany, aby objevila, co skrývají, jak na to nejlépe jít? Jediná odpověď, která Fernaa napadla, bylo soustředit některé talentované mágy a nechat je pokračovat od bodu, v němž se Siuntio, Pekka a ostatní Kuusamané odmlčeli.

Smutně se zasmál. I Velmistr Pinhiero by měl potíže přimět skupinu lagoaských mágů pracovat raději na projektu, který by jim předložil, než na tom, na čem by měli chuť pracovat sami. Fernao se chystal odhodit tuto myšlenku do svého mentálního odpadkového koše, když náhle ztuhl. Napadlo ho, jestli vTrapani nebo nějakém jiném algarvském městě nepracuje už jiná skupina mágů na projektu, který sleduje tutéž cestu. Pokud ano, jak si to může Lagoas dovolit ignorovat?

Přečetl si znovu Pekkin dopis. Možná, jen možná říkala pravdu. S jejím dopisem v rukou by to mohl -nebo snad mohl – trochu prověřit. Položil dopis na stůl a přešel ke skříni vedle kamen v kuchyni, kde měl své kouzelnické vybavení. Kdyby byl lepší kuchař, byl by místo toho měl skříň plnou koření. Vytáhl ze skříně čočky, upevněné ve vyleštěné mosazné obroučce, a usušenou hlavu čejky: protože byla čejka tak ostro-zraký pták, činila mága odolným proti klamu.

Drže hlavu čejky mezi lampou a čočkami, které zaostřovaly její sílu na dopis, začal prozpěvovat zaklínadlo v klasické kaunijštině. Kdyby písmo v dopisu bylo pravé, uviděl by černý inkoust jako jasně modrý, kdyby bylo falešné, viděl by je jako zářivě červené.

Ále stále je viděl jako černé. Napadlo ho, jestli nějak nezpackal zaklínadlo. Nemyslel si to, ale odříkal je znovu, tentokrát s obzvláštní pečlivostí. Inkoust se mu jevil stále jako černý. To by nemělo být, ne po tom zaklínadle, ledaže …

„Ta lstivá kočička!“ zvolal Fernao. „Jestli tenhle dopis nezačarovala proti tomuhle kouzlu, tak jsem neschopný učeň.“

Vrtě hlavou nad Pekkinou předvídavostí, odložil čočky a ptačí hlavu. Teď si nemohl být jist, zdali ku-usamská teoretická kouzelnice lhala nebo mluvila pravdu – žádnými objektivními prostředky. Ale stále ještě mohl činit závěry. Skutečnost, že Pekka nechtěla, aby věděl, jestli mluví pravdu nebo ne, svědčila silně pro to, že pravdu nemluví. Ajestli nemluví, Kuusamané skutečně skrývají něco důležitého.

Už tomu věřil. „Jen kousek důkazu,“ zamumlal. Důkazu čeho? Něčeho. To bylo všechno, co věděl. Rád by věděl, jestli nějaký chytrý mladý mág někde v Trapani, chlapík s navoskovaným knírem a kloboukem naraženým v okázalém úhlu, o tom neví víc.

Ve vlastním zájmu i v zájmu svého království doufal, že ne. Ale když pohlédl k severozápadu, kde někde v nekonečné dálce leželo hlavní město Algarve, věděl, že se v jeho očích zračí strach.

Východně od Cottbusu se široký polokruh proutkařů snažil zjišťovat algarvské draky, aby mohli varovat hlavní město Unkerlantu před útokem ze vzduchu. Maršál Rathar seskočil z koně u jednoho takového postavení, hrubé chaty uprostřed březového hájku. Jeden z důvodů, proč co nejčastěji vyjížděl do pole, spočíval v tom, aby ho vojáci viděli, aby viděli, že stále bojuje a stále si myslí, že Unkerlant dokáže zvítězit. Dalším důvodem bylo zjistit co nejvíc o všech aspektech této války.

A byl tu ještě jeden důvod; mohl tak alespoň na chvíli uniknout králi Swemmelovi. Stejně se bude muset vrátit do paláce a čekat, s čím zase král Swemmel přijde. Někdy – o tom byl Rathar přesvědčen – viděl

Swemmel dál než kterýkoli jiný žijící člověk. Občas si neviděl na špičku vlastního nosu. Ale nebylo snadné vždycky rozeznat, o který z těchto případů právě jde, a král Swemmel byl přesvědčen o správnosti svých špatných nápadů stejně jako těch dobrých.

Rathar potřásl hlavou jako kůň, obtěžovaný mouchami. Přijel sem, aby se dostal pryč od Swemmela, a přinesl si krále s sebou ve své mysli. Jaká v tom byla úleva? Když se proutkaři vyhrnuli ze své chaty, aby ho pozdravili, vlídně jim pokynul. Dokud s nimi mluvil, mohl uniknout mentální přítomnosti svého panovníka.

„Ano, pane maršále,“ řekl jeden z proutkařů, kteří právě nebyli ve službě, poručili jménem Morold, „celkem se nám dařilo objevovat zrzouny.“ Zvedl svou virguli. „Dračí křídla rozruší vzduch, víte, a to je to, co cítíme. Ale Algarvané se začínají lépe maskovat, když jsou ve vzduchu, zatraceně.“

„Četl jsem o tom něco v hlášeních, která docházejí do Cottbusu,“ odvětil Rathar. „Ale, jak říkáte, drak musí mávat křídly, aby se udržel ve vzduchu. Jak tomu Algarvané chtějí předejít?“

Moroldova ostronosá sedláčka tvář se poskládala do úsměvu zdráhavého obdivu. „Ti hajzli se o to ani nepokoušejí, pane, ať je síly pod námi pohltí. Místo toho nakládají na některé své draky koše plné zmačkaných proužků papíru. Když se dostanou dostatečně blízko, abychom je mohli zpozorovat,“ – znovu zvedl svou virguli – „vysypou koše do vzduchu a ty tisíce proužků papíru se začnou třepotat dolů. Virgule objeví i je, takže rozeznat, co je drak a co ne, to je jako pokoušet se objevit bílého koně v blizzardu. Rozumíte mi?“

„Ano,“ řekl Rathar, „a děkuji vám. Objasnil jste mi to lépe než všechna ta hlášení. Dokážeme tedy ještě objevit draky?“

„Poznáme, že nahoře něco je, pane,“ řekl mu Morold, „ale ne přesně co nebo přesně kde, jak jsme to dokázali poznat předtím.“

„Musíte se víc snažit. Unkerlant se musí víc snažit,“ řekl Rathar. „Kdybyste byl v poslední době v Cottbusu a viděl ty vypálené bloky, pochopil byste, že se

Unkerlant musí víc snažit.“ Nechtěl nic vyčítat proutkařům, kteří dělali, co mohli – a jejichž práce přispěla k tomu, že slušný počet algarvských draků skončil v plamenech na zemi. Napadlo ho něco jiného: „A naši draci také používají ty proužky papíru, aby zmátli algarvské proutkaře?“

„Pane maršále, na to byste se měl zeptat dračích letců, protože tohle já nevím,“ odvětil Morold.

„To udělám,“ řekl Rathar. Snad to udělám. Jestli si vzpomenu, udělám to. Zapsal si poznámku. Zapisoval si mnoho poznámek do malého zápisníku, který nosil v torbě na opasku. Doufal, že příležitostně s každou z nich něco podnikne. Ale jak věci v poslední době vypadaly, zapisoval si další poznámky rychleji, než se stačil vypořádávat s těmi starými.

Bojový duch proutkaře se zdál být na výši, což maršála Unkerlantu potěšilo. Dokud si vojáci budou myslet, že válku je možné vyhrát, tak to možné je. To neznamenalo jistotu, že bude vyhrána, zvlášť když Algarvané stále postupovali na severu, na jihu i ve středu – ve směru na Cottbus. Ale kdyby unkerlantská armáda propadla zoufalství, boj by byl ztracen bez naděje na jakýkoli obrat k lepšímu.

Morold řekl: „Potřebujeme víc krystalů, pane, a víc těžkých paprskových zbraní na sestřelování nepřátelských draků. Algarvané mezi sebou mají lepší spojení než my, a to se projevuje v každém střetnutí.“

„Vím to.“ Tentokrát Rathar nesáhl po svém zápisníku. Tato poznámka v něm už byla. „Mágové dělají, co mohou. Potřebujeme příliš mnoho věcí současně, a nemáme dost mágů, aby udělali všechno najednou.“

Morold a ostatní proutkaři při těch slovech vypadali dost nešťastně. Ani Rathar nebyl šťastný, když to říkal. Ale nechtěl jim ani lhát. Noviny byly plné lží a lakování situace na růžovo. To bylo dobré pro civilisty. Ale vojáci, myslel si Rathar, si zasluhovali nepřikrášlenou pravdu.

Vzal si čerstvého koně z těch, kteří byli uvázáni u chaty proutkařů, a vyjel zpátky do Cottbusu. Jel s ním jediný strážce. Obešel by se i bez něho, ale to by pobouřilo ostatní generály – a Ratharova pobočníka. Postaral se alespoň, aby měl vedle sebe solidního veterána a ne příbuzného, který se tak vyhýbal frontě. Cestou potkal oddíl behemothů, klusajících k východu. Vířili za sebou ohromné mračno prachu. Protože byli ještě daleko od fronty, neměli na sobě své těžké brnění, ale dopravovali je v kárách, které táhli za sebou. Ať měla jejich dlouhá huňatá srst předtím jakoukoli barvu, nyní byla hnědá od prachu. Několik vojáků na jejich hřbetech Ratharovi zamávalo. Dusíc se prachem opětoval jejich zamávání. Jeho tunika byla sotva elegantnější než jejich; považovali ho spíš za obyčejného vojáka než za nejvyššího důstojníka v unkerlantské armádě.

Projel kolem mrtvého algarvského draka. Nějaký starý muž – příliš starý, aby mohl jít na frontu – z něho snímal postroj. Rathar přikývl. Cokoli jeho království může získat od zrzounů, znamená o jednu věc méně, kterou budou muset vyrobit jeho řemeslníci.

V ulicích Cottbusu bylo jen málo lidí, a většina z nich byly ženy. Když klusal přes tržiště, uviděl dlouhou frontu lidí na hrušky a švestky a ještě delší před zamračenou ženou s košíkem vajec. Vejce rychle mizela a lidé na konci fronty se budou muset obejít bez nich.

Když vešel do své pracovny, pobočník mu spěšně vyšel vstříc s ustaraným výrazem ve tváři. „Pane maršále, Jeho Veličenstvo naléhavě žádá o vaši přítomnost,“ řekl major Merovec.

„Samozřejmě, že král bude mít, co žádá,“ odvětil maršál. „Nevíte, proč mě chce?“ Merovec zavrtěl hlavou. Rathar si tiše povzdechl. Nikdy nevěděl, zdali se s ním chce král Swemmel pouze poradit, nebo ho chce vyhodit či dát mu srazit hlavu, jakmile vstoupí do audienční síně. „Pak za ním půjdu ihned.“

Swemmelovi strážci v předpokoji byli stejně úzkostlivě puntičkářští jako vždycky, ale Ratharovi se nezdáli nepřátelští. To maršál považoval za dobrou známku. V audienční síni ho neočekávaly další stráže. To bylo ještě lepší znamení.

„Vstaňte, vstaňte,“ řekl Swemmel, když Rathar dokončil rituál bití čelem o zem a provolávání slávy před svým panovníkem. Znělo to netrpělivě a rozhněvaně, ale ne rozhněvaně na maršála. „Víte, co udělal ten chvástavý šašek Mezentio?“ zeptal se.

Král Mezentio už udělal spoustu věcí ke škodě Unkerlantu. Zřejmě právě udělal další. Rathar po pravdě odpověděl: „Ne, Vaše Veličenstvo.“

„Zatraceně, on tam dole vHerbornu dosadil falešného krále Grelzu,“ vyštěkl.

Rathara zamrazilo. To byla jedna z nejsprostějších věcí, které Mezentio mohl udělat. Velmi mnoho lidí v Grelzském vévodství stále nelibě neslo a neschvalovalo Korunní unii, která je spojila s Unkerlantem, i když byla už tři sta let stará. Kdyby Algarve obnovilo staré Grelzské království pod vládou nějakého povolného místního šlechtice, Grelzané by se možná ochotně podvolili algarvské kontrole. „Kterého z hrabat nebo vévodů si zrzouni vybrali jako svého uchazeče?“ zeptal se Rathar.

„Vévodu Raniera, který má tu hanbu být Mezentiovým bratrancem,“ odpověděl král Swemmel.

Rathar vytřeštil oči. „Král Mezentio jmenoval králem Grelzu algarvského šlechtice?“

„Ano, jmenoval,“ řekl Swemmel. „Zdá se, že mu žádný z místních vrtichvostů nevyhovoval.“

„Síly nad námi buďte pochváleny,“ řekl Rathar tiše. „Mohl nám zasadit těžší úder s nějakým Grelza-nem než s mužem, kterého budou lidé tam dole vnímat jako … cizího usurpátora.“ Málem řekl dalšího cizího usurpátora. Swemmelovi by se to ani trochu nelíbilo…

„Snad máte pravdu,“ řekl Swemmel. Zdálo se, že je celkem lhostejný k tomu, co v Ratharových očích byla chyba jako hrom. Vzápětí vysvětlil proč: „Ale tím ta urážka není o nic menší. Naopak, je větší, protože se Mezentio rozhodl nastolit jako krále na unkerlantské půdě Algarvana.“

„Udělal totéž v Jelgavě, kde dosadil za krále svého bratra Mainarda,“ řekl Rathar. „Algarvané byli vždy arogantní banda.“

„Ano,“ souhlasil Swemmel. „Jestli jsou Jelgavané dost bezpáteřní, aby přijali Mezentiova bezcenného bratra za svého panovníka, pak si ho zasluhují. Unkerlanťané nikdy nepřijmou za krále Algarvana.“ Zatvářil se vychytrale; z dlouhé zkušenosti Rathar věděl, že nikdy nebyl nebezpečnější – svým nepřátelům nebo občas i sobě – než když měl tento výraz. „Zajistíme, aby Unkerlanťané nepřijali Algarvana za krále.“

Rathar považoval průběh války samotné za důležitější než jakékoli politické machinace. Ukázal na velkou mapu v audienční síni. „Měli bychom raději zajistit, aby Mezentio neměl příležitost prohlásit nějakého zrzouna králem Unkerlantu v Cottbusu.“

„I kdyby to udělal, budeme pokračovat v boji na západě,“ řekl Swemmel.

Poslouchal by někdo rozkazy krále, který uprchl před Algarvany do provinčního města? Rathar neměl tušení. Ani neměl zájem si to experimentálně ověřit. Podíval se na mapu. Útoky Gyongyosanů na dálném západě byly pouhým obtěžováním. Ze severu Zuwayzané nepostoupili daleko za hranici, kterou měli před svým prvním střetnutím s Unkerlantem. Ale Algarvané měli v úmyslu vyrvat srdce království a podržet šije.

„Musíme udržet Cottbus i proto, že se zde sbíhají všechny siločáry,“ řekl Rathar. „Kdyby hlavní město padlo, měli bychom zatracené potíže udržet v provozu silovlaky ze severu na jih.“

„Ano,“ řekl Swemmel. „Ano.“ Přikývl netrpělivě, nepřítomně; silovlaky nebyly v popředí jeho zájmu. Přešel kmapě. „Stále máme otevřený koridor do Glo-gau. Lagoasané nám poslali určité množství prvotřídních samců behemothů pro vylepšení našeho chovu, a oni se sem dostali.“

„To ano.“ Rathar o tom slyšel. Stále mu to připadalo poněkud šokující. „Zuwayzané by mohli vyvinout na obranu přístavu větší tlak, než vyvíjejí.“

„Mají rádi Mezentia jen o málo víc než nás,“ řekl Swemmel, což se evidentně zdálo jasné jemu, ale nikoli jeho maršálovi. Král pokračoval: „Kdyby ti černoši byli o trochu chytřejší, měli by Mezentia raději méně než nás.“

„Kdybychom s nimi byli zacházeli o trochu lépe, tak by tomu tak možná bylo,“ poznamenal Rathar.

„Neudělali jsme jim ani desetinu toho, co si zasluhovali,“ řekl Swemmel. „Ani Algarvanům jsme ještě nedali desetinu, ani setinu toho, co oni zasluhují. Ale uděláme to. Ano, to uděláme.“ Ať se dalo říct o Swemmelovi cokoli, nikdy neustupoval anepoddával se. Snad by ho Unkerlant – nebo to, co z Unkerlantu zbude – poslouchal dál, i kdyby ho Algarvané vyhnali z Cottbusu. Maršál Rathar stále z celého srdce doufal, že to tak daleko nedojde.

Oblečení ve svátečním – běžných kalhotách a vyšívaných tunikách – se Skarnu, Merkela a Raunu vypravili do městečka Pavilosta, aby přihlíželi slavnostnímu uvedení Simanua, syna zesnulého Enkurua, do hodnosti místního hraběte. Ani Skarnu, ani Raunu neměli tuniku, která by jim padla jak se patří; obě původně patřily Gedominovi. Merkela je sice upravila, ale stále zůstávaly těsné.

„Plýtváme časem, když sem jdeme,“ zabručel Raunu, jak by to možná udělal skutečný sedlák. „Máme příliš mnoho práce, než abychom se starali, kdo je nad námi. Ať je to, kdo je to, stejně si vždycky vezme zatraceně moc z toho, co vytvoříme.“

„Ano, tak to je,“ přisvědčila Merkela. ,A Simanu nás bude ždímat stejně, jako to vždycky dělal Enkuru. A Algarvanům taky líže zadek stejně, jako to dělal jeho otec. To je taky jediný důvod, proč se nakonec rozhodli dosadit ho sem jako hraběte, místo aby sem poslali někoho ze svých vlastních lidí.“

Nenamáhala se tlumit hlas. Lidé, kteří ji slyšeli, odvraceli pohledy. Jeden z nich zasyčel: „Síly nad námi, ty bláznivá ženská, dej si pozor na jazyk, než tě Simanuovi muži nebo zrzouni odtáhnou do tvrze. Dostat se tam je snadné. Vyjít, to je jiná věc – ano, to je.“

Zvedla bradu. „Nebyla by, kdyby si chlapi tady okolo zasluhovali to jméno.“

Skarnu jí položil ruku na paži. „Uklidni se, miláčku,“ zamumlal. „Nejde o to ukazovat, jak moc nenávidíme zrzouny a zrádce v jejich službách. Jde o to škodit jim, aniž by se dověděli, kdo to udělal.“

Merkela na něj pohlédla, jako by i on byl jeden z těch nepřátel. „Jde taky o to získat další lidi, aby jim chtěli škodit,“ řekla ledově.

„Ale to ty neděláš. Jenom je děsíš a vystavuješ se nebezpečí,“ řekl Skarnu. Merkelin pohled ztvrdl a zchladl ještě víc. Příští věc, kterou řekne, bude něco, čeho budou všichni dlouho litovat. Aby tomu zabránil, Skarnu rychle řekl: „Simanu a Algarvané udělají pro to, aby jim lidé chtěli škodit, víc za den, než bychom my dokázali udělat za rok.“

Sledoval, jak Merkela váží jeho slova. K jeho úlevě přikývla. K jeho ještě větší úlevě zůstala nadále zticha nebo mluvila o bezvýznamných věcech, když kráčeli směrem k náměstí. Raunu zabručel: „Algarvané nechtějí, aby dneska někdo začal dělat potíže, co?“
 

„Vypadá to tak,“ odvětil tiše Skarnu. Na střechách domů zaujali postavem zrzouni se zbraněmi, namířenými na náměstí. Další Algarvané střežili dvojité křeslo, v němž měl být Simanu nastolen. „Nejsou blbí. Nebyli by tak zatraceně nebezpeční, kdyby byli blbí.“

Mala kapela – dudy, tuba, trubka a buben – začala hrát: jednu říznou valmierskou melodii za druhou. Skarnu zpozoroval, že se někteří z algarvských vojáků tváří při této hudbě kysele. Jejich hudební vkus byl poněkud odlišný. A pak si Skarnu všiml, že jeden z jejich důstojníků na ně něco zavrčel v jejich jazyce. Kyselé tváře rázem zmizely. Úsměvy, které je nahradily, vypadaly jako ve špatném divadle, ale nedalo se popřít, že to byly úsměvy. Zrzouni nikoho neuráželi, pokud to nemělo nějaký účel. Ne, nebyli hloupí, ani trochu.

Po chvíli začala kapela vyhrávat zvlášť hlučnou melodii za doprovodu mocného bubnování. „To je hudba pro hraběte,“ zašeptala Merkela Raunuovi a Skarnuovi. Kdyby byli vyrostli vPavilostě jako ona, slýchali by ji při slavnostních příležitostech po celý život. Takto však pro ně byla novinkou.

„Už přichází,“ řekl někdo za nimi. Všechny hlavy se otočily doleva: lidé věděli, odkud Simanu přijde. Skarnu ne, ale stačilo mu napodobit ostatní.

Syn zesnulého hraběte ve zlatem vyšívané tunice a v hedvábných kalhotách lemovaných kožešinou zamířil ke dvojitému křeslu, v němž měl formálně nastoupit na místo svého otce. Bylo mu něco přes dvacet. Jeho tvář byla hezká a odpudivá zároveň: byla to tvář muže, který za celý svůj život nikdy nikomu neřekl ne.

„Sloužil jsem pod důstojníky, kteří vypadali jako on,“ zabručel Raunu. „Všichni je milovali – oh, ano.“ Obrátil oči v sloup, aby dal najevo, že ho nemají brát vážně.

Simanu věnoval svůj úsměv nestranně Valmieřanům, nad kterými měl vládnout, aAlgarvanům, kteří mu to umožňovali. Na malý okamžik jeho výraz při-poměl, Skarnuovi rysy jeho sestry Krasty. Zavrtěl hlavou. To nebylo fér … nebo snad ano? Opravdu měla Krasta někdy takový poťouchlý úsměv? Doufal, že ne.

Za Simanuem přišli další algarvští strážní a nějaký sedlák, zjevně nastrojený pro tuto příležitost. Vedl dvě krávy, jednu pěknou a baculatou, druhou smutnou, vyzáblou a kulhavou. Raunu znovu zašeptal: „Musíme zjistit, kdo je ten parchant, a zařídit, aby se mu přihodilo něco zlého.“

„Ano, to uděláme,“ přisvědčil Skarnu. „Leze zrzounům do zadku stejně jako Simanu.“ Otočil se k Merkele: „Proč ta zvířata?“ Mluvil polohlasem – skutečný sedlák od Pavilosty by to věděl od dětství.

„Jen se dívej, a uvidíš,“ odpověděla Merkela. Možná tuto ceremonii předtím neviděla – Enkuru byl místním pánem velmi dlouho – ale byla to pro ni i tak samozřejmost. Pravděpodobně figurovala v pohádkách, které sedláci v této části království vyprávěli svým dětem. Pokud si Skarnu pamatoval, pilní folkloristé v Priekule o tom sepisovali učené disertace.

Simanu přistoupil k dvojitému křeslu, jehož jedna strana byla obrácená k východu, druhá k západu. „Lidé z Pavilosty, lidé z mého hrabství,“ zvolal hlasem stejně jedovatě sladkým, jako byla jeho tvář. „Nyní se ujímám svého dědictví.“ Posadil se tváří obrácenou k západu, směrem kAlgarve. To mělo nepochybně symbolizovat obranu kraje proti barbarům vkiltech, kteří tak často ohrožovali Kaunijské impérium i pozdější kaunijská království. To, že se díval na západ nyní, obklopen Algarvany, kteří ho dosadili, působilo jako krutá ironie.

Ten vymydlený sedlák se posadil zády k Simanuovi, stále držíc kožené řemeny od obou krav. Pak opět vstal a zavedl obě krávy kolem dvojitého křesla k novému hraběti.

„Teď to uvidíš,“ zašeptala Merkela Skarnuovi. „Simanu si musí vybrat tu hubenou krávu a dovolit sedlákovi, aby ho uhodil do hlavy – jen symbolicky, samozřejmě – aby ukázal, že zde vládne ne pro sebe, ale pro svůj lid.“

Avšak když Simanu vstal, aby se postavil tváří v tvář sedlákovi, jeho úsměv se stal ještě poťouchlejším. „Lidé Pavilosty, lidé mého hrabství, svět se změnil,“ řekl. „Ničemní bandité zavraždili mého otce, a stále ještě nedostali to, co zasluhují, protože je jejich ničemní kamarádi ukrývají a chrání. Dobrá tedy: Když nedáte, nic nedostanete.“

Když to řekl, uchopil levou rukou řemen od tučné krávy a pravou udeřil sedláka do hlavy, až muž vykřikl bolestí a překvapením. Simanu pohodil hlavou a začal se hlasitě smát.

Na okamžik byl jeho smích jediným zvukem na hlavním náměstí Pavilosty. Sedláci i měšťané jen zírali, nemohouce uvěřit, že by někdo mohl překroutit jejich pradávný obřad. Možná tomu nemohli uvěřit ani Algarvané. Jejich důstojníci na to hleděli s otevřenými ústy stejně jako valmierští sedláci okolo nich – a pak začali klít. Skarnu by na jejich místě taky začal klít. Jejich vybraná loutka se právě rozhodla urazit lidi, které měla v jejich zájmu ovládat.

Někdo hodil po Simanuovi jablkem. Minulo ho a rozplesklo se o dvojité křeslo. Kráva udělala pár kroků dopředu a rozdrtila je. Pak někdo hodil dlažební kostkou. Ta neminula: zasáhla Simanua do žeber. Vykřikl ještě hlasitěji než předtím nastrojený sedlák.

Na Simanua začaly létat další kameny a kusy shnilé zeleniny. Některé prosvištěly neškodně kolem, jiné ho zasáhly. Znovu zaječel. Algarvský důstojník velící ozbrojenému doprovodu se rozkřikl: „Vy zatracený idiote! Proč jste neudělal ten obřad tak, jak měl být proveden?“

„Nezasloužili si to,“ řekl Simanu, otíraje si krev z tváře. „Při silách nad námi, nezaslouží si to, když se ke mně chovají takhle.“

„Hlupáku!“ řekl Algarvan. „Udělejte jim radost v malých věcech, a můžete jim vládnout ve velkých. Takto – „ Zvýšil hlas, aby ho slyšeli ti na náměstí. „Vy, Valmieřané! Okamžitě přestaňte s tím buřičským nesmyslem a rozejděte se pokojně do svých áo-uuf!“ Dobře mířený kámen ho zasáhl do břicha a chlapík se složil jako harmonika.

„Krásný hod,“ poznamenal Skarnu.

„Děkuji, pane,“ odpověděl Raunu. „Je dobré vědět, že paže stále slouží.“

„Ano.“ Skarnu se rozhlédl kolem. Stál dost vpředu, ale ne natolik, aby ho nějaký Algarvan mohl snadno uvidět. Zhluboka se nadechl a vykřikl: „Pryč se zrádným hrabětem a s algarvskými tyrany.

V okamžicích následujících po tomto výkřiku ho nemohl identifikovat žádný zrzoun, protože ho Merkela uchopila, přitáhla si jeho tvář a políbila ho tak divoce, že mu její polibek zanechal na rtech chuť krve. Díky tomu polibku si sotva povšiml Valmieřanů, kteří se vrhli vpřed ke zrádnému hraběti Simanuovi a jeho algarvským ochráncům.

„Zpátky!“ zařval algarvský důstojník valmiersky. Musel mít tuhý kořínek, jinak by se tak rychle nesebral po Raunuově brilantním zásahu. Ale měšťané i sedláci – rozzuření urážkou své tradice – neustoupili. Začaly létat další kameny. I Skarnu jeden hodil. Minul, což ho přimělo zaklet.

„Pryč se Simanuem!“ křičeli Valmieřané a jejich křik se rozléhal ozvěnou náměstím. „Pryč se Simanuem! Pryč se –“

„Palte!“ vykřikl algarvský důstojník.

Zrzouni začali střílet. Několik mužů se dostalo až mezi vojáky vkiltech, ale nepřežili dlouho.. Algarvané kolem Simanua i ti na střechách začali pálit na rozzuřené Valmieřany. Když začali muži – a ženy – padat mrtví, zbytek se dal na útěk.

Skamu musel Merkelu odtáhnout vší silou. „Nech mě!“ křičela stále. „Chci se jim pomstít!“

Ale on ji nenechal. „Pojď,“ řekl. „Nechci, abys byla mrtvá, zatraceně.“ Jako na potvrzení jeho slov muž vedle něho padl s nářkem k zemi. Skarnu pokračoval: „Simanu a Algarvané nám právě posloužili. Předtím by se s nimi lidé možná smířili. Ale teď už ne – když poznali, čeho se jim za to dostane. Budeme mít pět lidí ochotných bojovat proti nim na každého jednoho, který k tomu byl ochoten předtím. Chápeš to?“

Zřejmě pochopila, protože mu dovolila, aby ji odvedl z Pavilosty. Ale nikdy nepřipustila, že měl pravdu, alespoň ne nahlas.

„Zatracená Bau-sko, měla bych ti dát za uši,“ řekla zuřivě. „Je teprve polovina odpoledne. Jestli si myslíš, že si tady můžeš usnout, tak to pusť rychle z hlavy.“

„Odpusťte, má paní,“ řekla Bauska, potlačujíc zívnutí. „Nevím, co to na mě leze.“ Znajíc své služebnictvo, Krasta vycítila, že lže, ale neměla tušení proč. Bauska znovu zívla a pak polkla. Její pleť, obvykle bledá, zezelenala. Znovu polkla, pak vydala podivný dusivý zvuk, otočila se a vyběhla z Krastiny ložnice.

Když se vrátila, stále vypadala unaveně, ale o něco lépe, jako by se zbavila toho, co ji trápilo. „Jsi nemocná?“ zeptala se Krasta. „Jestli ano, běda ti, jestli mě nakazíš. Mám jít s plukovníkem Lurcaniem zítra na banket.“

„Má paní …“ Bauska se zarazila. Na tvářích se jí objevil slabý, velice slabý ruměnec. Začala znovu, volíc svá slova s obvyklou pečlivostí. „To, co mám, není nakažlivé, ne mezi mnou a vámi.“

„O čem to mluvíš?“ zeptala se Krasta. „Jestli jsi nemocná, byla jsi u lékaře?“

„Je mi tu a tam špatně, má paní, ale nejsem nemocná,“ řekla služka. „A nepotřebuji chodit k lékaři. Měsíc mi řekl všechno, co potřebuji vědět.“

„Měsíc?“ V prvním okamžiku ta slova Kraste nic neříkala. Pak se její oči rozšířily. Tohle to vysvětlovalo. „Ty čekáš dítě?“

„Ano,“ řekla Bauska a znovu se začervenala. „Posledních deset dní jsem si tím už jistá.“

„Kdo je otec?“ zeptala se Krasta. Kdyby jí Bauska řekla, že to není její věc, slibovala sama sobě, že toho služka bude litovat do konce života.

Ale Bauska nic takového neudělala. Se sklopenýma očima zašeptala: „Kapitán Mosco, má paní.“

„Ty nosíš algarvského bastarda? Kukaččí vejce?“ řekla Krasta. Bauska přikývla, nezvedajíc oči. Krastu zaplavil hněv, hněv podivně smíšený se závistí: ona sama uvažovala o tom něco si začít s tím Moscem, který byl mnohem mladší než Lurcanio a také lépe vypadal. „Jak se to stalo?“

„Jak?“ Nyní Bauska zvedla hlavu. „Obvyklým způsobem, samozřejmě.“

Krasta podrážděně zasykla. „Tak jsem to nemyslela, a ty to velice dobře víš. Nu – a řekla jsi tomu chlapovi, co ti udělal?“

Bauska zavrtěla hlavou. „Ne, má paní. Neodvážila jsem se, ještě ne.“

„Dobrá, tak to musíš udělat.“ Krasta chytla svou komornou za paži. Kdyby byla jen o trochu víc rozčilená, byla by chytla Bausku za ucho. I tak sevřela Bausku tak silně, že služka zakňourala. Krasta to ignorovala; byla zvyklá ignorovat protesty svých sluhů. Bauska zakňourala znovu, když ji vlekla dolů po schodech a dál do křídla, které nyní okupovali Algarvané. I to Krasta ignorovala.

Několik úředníků, kteří pomáhali spravovat Priekule pro krále Mezentia, vzhlédlo od svých psacích stolů, když obě Valmieřanky šly kolem. Prohlíželi si Krastu (a také Bausku, ačkoli tomu Krasta nevěnovala žádnou pozornost) mnohem drzeji, než by si dovolili prostí Valmieřané. Nejdříve jejich nestydaté pohledy Krastu přiváděly k zuřivosti. Teď je akceptovala, stejně jako akceptovala algarvskou vládu.

„Ale jsou hranice,“ zamumlala. „Při silách nad námi, jsou hranice.“ Bauska vydala tázavý zvuk. Krasta ji nadále ignorovala.

Věděla, kde kapitán Mosco pracuje: v předpokoji velkého sálu, který nyní sloužil jako pracovna plukovníka Lurcania. Mosco právě hovořil do krystalu upevněném na stole, nepochybně ukradeném z nějakého valmierského obchodu s nábytkem. Řekl něco algarvsky. Když se obraz v krystalu vytratil, vstal, uklonil se a přešel do své valmierštiny s cizím přízvukem. „Jak milé, vidět vás, mé dámy – a dvojnásob milé vidět vás obě pohromadě.“

„Ano, byl uhlazený a zdvořilý. Bauska se usmála, udělala pukrle a začala říkat něco milého – přesně opak toho, co situace vyžadovala, alespoň podle Kras-ty. To, co situace vyžadovala, se zdálo zřejmé. „Svůdce!“ vykřikla Krasta z plna hrdla. „Przniteli nevinnosti!“

To způsobilo, že na ni všichni algarvští úředníci – nebo alespoň ti, kteří rozuměli valmiersky – pohlédli s něčím jiným než pouhou chtivostí. Také to do předpokoje přivolalo plukovníka Lurcania. To, nicméně, kapitána Mosca příliš nezastrašilo. Jako tolik jeho krajanů, i on měl hroší kůži. S další úklonou řekl: „Ujišťuji vás, má paní, že se mýlíte. Nejsem žádný svůdce a prznitel. Ujišťuji vás také,“ – vypadal nesnesitelně mužně, nesnesitelně samolibě – „že žádné svádem nebylo zapotřebí, protože tady ta dáma byla přinejmenším stejně dychtivá jako já.“

Krasta pohlédla na Bausku. Byla docela ochotná věřit, že všechny obyčejné holky jsou coury. Avšak s určitým úsilím si připomněla, že proto tady není. Měla značnou praxi v hádkách, a ta se jí teď hodila. „Lžete si, jak se vám zlíbí,“ řekla, „ale všechny vaše lži nevysvětlí to dítě, které ta ubohá žena nosí.“

„Co je to?“ ozval se plukovník Lurcanio ostře. Mosco rozpačitě přešlápl. Stále vypadal velice mužně, ale teď spíš jako rozmrzelý malý chlapec dopadený poté, co rozbil krásnou vázu, se kterou měl zacházet opatrne.

„Mluv!“ řekla Krasta Bausce a stiskla služčino nadloktí – které stále nepustila -ještě silněji než předtím.

Bauska znovu zakňourala a pak velice potichu řekla: „Má paní říká pravdu. Budu mít dítě, a kapitán Mosco je otec.“

Mosco neztrácel čas vytáčkami. S okázalým algarvským pokrčením rameny řekl: „No, a co když jsem? To se při píchání tu a tam stává.“ Obrátil se kLurcaniovi. „To neznamená, že jsem jediný, pane hrabě. Na tyhle Valmieřanky stačí jen mrknout a už roztahují nohy.“

„To vím,“ odpověděl Lurcanio. Díval se na Krastu. Krev se jí nahrnula do tváře – krev z urážky, ne z rozpaků. Zhluboka se nadechla, připravena vrhnout se na Lurcania. Ale za okamžik vydechla a nezaútočila. Nechtěla to připustit ani sama sobě, ale Lurcanio jí nahnal takový strach jako nikdo jiný.

Nyní promluvil s Moscem algarvsky. Mosco znovu přešlápl a odpověděl stejnou řečí. Krasta neměla potuchy, co říkají. Ačkoli měla Algarvana za milence, neobtěžovala se naučit víc než půl tuctu slov z jeho jazyka.

Kjejímu překvapení se kní Bauska naklonila a zašeptala: „Říkají, že křížení je ta poslední věc, kterou chtějí. Co se mnou udělají?“ Vypadala, jako by se chtěla propadnout pod zem.

„Ty rozumíš těm legračním zvukům, které vydávají?“ řekla Krasta poněkud překvapeně. Podle ní měli sluhové sotva dost rozumu, aby mluvili valmiersky, natožpak jiným jazykem. Ale Bauska přikývla.

Lurcanio a Mosco spolu hovořili dál, nevšímajíce si obou žen. Krasta znovu zmáčkla Bausce paži, aby ji přiměla říci jí, o čem to brebentí. Bauska řekla: „Mosco říká, že budou muset zajistit, aby se to dítě oženilo nebo provdalo za Algarvana, až přijde čas. Po několika málo generacích, říká, ta kaunijská skvrna zmizí.“

„Tohle říká, tohle?“ zašeptala Krasta v odpověď, znovu uražena do morku kostí. Každý věděl – každý v jejích kruzích věděl – že kaunijská krev je nekonečně nadřazená krvi těch chvástavých barbarů z Algarve. Neodvážila se však vrhnout tuto očividnou pravdu

Lurcaniovi do tváře. Místo toho zkusila něco jiného: „Jak šťastná bude manželka kapitána Mosca,. až se doví o tom malém bastardovi?“

Nebyla si jistá, zda kapitán Mosco má ženu. Ale podle toho, jak se sebou trhl, očividně měl. Lurcanio řekl suchým hlasem, který používal při vydávám rozkazů. „Manželce kapitána Mosca neřeknete ani slovo, má pam.“

Když se sebrala, Krasta na něho vzdorně pohlédla. Na tuhle hru s ní je – pro jednou – trochu krátký. „Udělám s vámi dohodu,“ řekla. „Jestli Mosco uzná bastarda za svého, jestli bude podporovat toho spratka a Bausku, jak náleží, jeho žena se nemusí nic dovědět.. Jestli se zachová tak, jak má tolik mužů ve zvyku …“

Lurcanio a Mosco si spolu znovu vyměnili několik vět algarvsky. A Krasta opět neměla tušení, co říkají. Bauska ano, a unikl jí hněvivý výkřik. Ukazujíc na Mosca, řekla: „Určitější otec. Já nechodím po záletech, a ty jsi dokázal, že ty ano.“ Krasta nevěděla, zdali jí má věřit nebo ne; vycházela z předpokladu, že sluhové lžou, kdykoli mají příležitost. Ale Bauska mluvila přesvědčivě a Mosco jí těžko bude dokazovat, že lže – každopádně několik příštích měsíců.

Také na to pomyslel. „Jestli to dítě bude mit vlasy barvy slámy, může pro mě za mě umřít hladem,“ zavrčel. Ale pak – s kyselým pohledem na Krastu – pokračoval: „Když uvidím známky, že jsem je opravdu zplodil, nebude mít nedostatek, ani jeho matka. Tím jsem povinován své cti, ale – „

„Muži o cti častěji mluví, než ji projevují,“ řekla Krasta.

„Neznáte Algarvany tak dobře, jak si myslíte,“ vyštěkl Mosco.

„Vy neznáte muže tak dobře, jak si myslíte,“ odsekla Krasta, což vyvolalo bojácné vyprsknutí smíchu u Bausky a šťavnaté zachechtání Lurcaniovo.

„Pokoušel jsem se vám říct – jestli je tomu tak, dítě ani matka nebudou mít nedostatek,“ řekl kapitán Mosco. „A, jestliže nebudou mít nedostatek, nedostane se o tom ani slovo do Algarve. Dohodnuto?“

„Dohodnuto,“ řekla Krasta okamžitě. Nezeptala se Bausky na její názor; Bausčin názor pro ni neznamenal vůbec nic. Když služka přikývla, sotva si toho všimla. To bylo její utkání s Algarvany – a obstála při něm proti těmto dvěma lépe než valmierská armáda proti vojákům krále Mezentia. Kdybychom tak jen byli mohli zrzouny vydírat, místo abychom s nimi bojovali, pomyslela si.

Lurcanio také pochopil, že v tomto utkání skončili s Moscem až jako druzí. Kývaje ukazováčkem Kraste pod nosem, řekl: „Uvědom si, že jsi dosáhla této dohody s mou pomocí, protože jsem měl své vlastní důvody, proč s tím souhlasit. Jestli někdy zkusíš hrát podobnou hru se mnou, nedopadneš tak dobře, to ti slibuji.“

Nic by nemohlo přijít Kraste více vhod, aby ho mohla potrestat za jeho algarvskou aroganci … i když mít s ním dítě by zacházelo trochu daleko. A Lurcanio už dokázal, že nemá ve zvyku blufovat. Nenáviděla ho za tu pevnost, která si vynucovala respekt. Přiměla se přikývnout. „Chápu,“ řekla.

„V pořádku.“ Byl skutečně arogantní. „To uděláš dobře.“ A pak se jeho chování změnilo. Dokázal přejít od arogance k šarmu stejně pohotově, jako si vyhrnout kilt v Krastině ložnici. „Nevyrazíme si dnes večer někam ven? Slyšel jsem, že markýz Valnu pořádá jednu ze svých okouzlujících zábav.“ Zvedl jedno obočí. „Jestli se na mě zlobíš, mohu jít i sám.“

„A sbalit tam nějakou ctižádostivou malou štětku?“ řekla Krasta. „Nikdy!“

Lurcanio se zasmál. „Udělal bych takovou věc?“

„Samozřejmě, že udělal,“ řekla Krasta. „Mosco možná nezná muže, ale já ano.“ Lurcanio se znovu zasmál, a už se s ní dál nepřel.

Pekka pobíhala po domě stírajíc imaginární zrníčka prachu. „Je všechno připraveno?“ ptala se už po-dvanácté.

„Tak, jak je to jen možné,“ odpověděl její manžel a rozhlédl se po salónu. „Samozřejmě, nenacpali jsme ještě Uta do bedny na zbytky.“

„Říkal jsi, že bych měl problémy, kdybych šel do bedny na zbytky,“ řekl Uto rozhořčeně. „To znamená, že mě tam ani nemůžeš dát. To nemůžeš.“ Napřímil se, jako by vyzýval Leina, aby to popřel.

„Dospělí mohou dělat všechny věci, které děti nemohou,“ řekl Leino. Pekka zakašlala; nechtěla tento sporný bod komplikovat. Leino zakašlal také, poněkud rozpačitě, a vzdal to. „Tentokrát máš pravdu. Asi tě nedám do bedny na odpadky.“ Polohlasně dodal: „Bez ohledu na to, jakou chuť bych k tomu měl.“ Pekka to zaslechla a znovu zakašlala. Uto naštěstí ne.

Než mohl začít další spor – a kolem Uta spory vznikaly jako perleť kolem zrnka písku uvnitř ústřice – někdo zaklepal na domovní dveře. Pekka vyskočila a spěchala otevřít. Za dveřmi stáli Siuntio a Ilmarinen. Pekka před nimi poklekla na jedno koleno, jako by učinila před jedním ze Sedmi princů Kuusama. „Vstupte,“ řekla. „Vaše přítomnost je ctí pro můj dům.“ Byl to obvyklý pozdrav, ale v tomto případě ho myslela vážně z celého srdce.

Když oba starší teoretičtí kouzelníci překročili práh, uklonil se jim Leino. Stejně učinil i Uto, značně pomaleji, než měl. Prohlížel si oba mágy zpod hustého chomáče svých černých vlasů.

Ilmarinen se zasmál této skryté prohlídce. „Znám vás, mladý příteli,“ řekl. „Ano, znám. A víte, jak to, že vás znám?“ Uto zavrtěl hlavou. Ilmarinen mu řekl: „Protože jsem byl přesně takový, když jsem byl ve vašem věku, tak je to.“

„Tomu věřím,“ řekl Siuntio, „a od té doby jste se ani moc nezměnil.“ Ilmarinen zazářil, ačkoli Pekka si nebyla jistá, že to Siuntio mínil jako poklonu.

Když se trochu sebrala, řekla: „Mistře, představuji vám svého manžela, Leina, a svého syna Uta.“ Otočila se ke své rodině: „A toto jsou mágové Siuntio a Ilmarinen.“

Leino a Uto se znovu uklonili. Leino řekl: „Je to skutečně čest přivítat jako hosty takové význačné muže.“ Kysele se usmál. „Byla by to ještě větší čest, kdybych měl to privilegium vyslechnout, o čem diskutují s mou manželkou, ale chápu, že to nemůže být. Pojď, Uto – půjdeme naproti navštívit tetu Elimaki a strýce

Olavina.“

„Proč?“ Uto nespouštěl oči z Ilmarinena. „Raději bych zůstal tady a poslouchal jeho. Co bude dělat teta a strýc, to už znám.“

„Nemůžeme poslouchat, co si budou povídat tito mágové a tvoje maminka, protože budou mluvit o tajných věcech,“ řekl Leino. Pekka si pomyslela, že Uto bude tím spíš chtít zůstat, ale její manžel zachránil situaci, když dodal: „Ty věci jsou tak tajné, že je nesmím slyšet ani já.“

Uto vykulil oči. Věděl, že jeho rodiče nevykládali – ani nemohli –jeden druhému o všem, co dělali, ale nikdy mu to neřekli tak dramaticky. Odešel s Leinem k Pekkině sestře bez dalšího slova protestu.

„Šikovný chlapec,“ řekl Ilmarinen. „Pravděpodobně máte občas chuť hodit ho do moře, ale to zase z jiných důvodů.“

„Myslím, že máte pravdu v obou směrech,“ řekla Pekka. „Posaďte se. Udělejte si pohodlí. Přinesu občerstvení.“ Pospíšila si do kuchyně a vrátila se s chlebem, plátky uzeného lososa, cibulí, nakládanými okurkami a džbánem nejlepšího kajaanského světlého piva.

Když se vrátila, měl Siuntio na nose brýle a v ruce lagoaský odborný časopis. Dost ochotně ho odložil stranou, aby se najedl a vypil pohár zlatého piva, ale jeho oči se k němu stále stáčely. Pekka si toho všimla, ale neřekla nic. Ilmarinen si toho také všiml a zašpičkoval: „Lagoasané nás sledují a ty se snažíš sledovat Lagoasany?“

„A co když ano?“ zeptal se Siuntio mírně. „Konečně, týká se to důvodu, proč jsme přijeli do Kajaani.“

Ani Ilmarinen s ním v tomhle nemohl nesouhlasit. „Supové se slétají,“ řekl. „Zachytili útržky toho, co jsme publikovali. Teď, když jsme přestali publikovat, pídí se po útržcích toho, co tam není.“

„Jak dobrý mág je ten Fernao?“ zeptala se Pekka. „Podle otázek, které mi položil ve svém dopisu, ví asi tolik, kolik jsem věděla já přede dvěma lety. Otázka zní: dokáže vysledovat směr, kterým jsem se od té doby vydala?“

„Je to mág první třídy a za ním stojí Velmistr Pinhiero v Setubalu,“ řekl Siuntio, upíjeje piva.

„Je to slídící pes a ukradl by všechno ze Siuntiova váčku, kdyby se ti dva byli setkali,“ řekl Ilmarinen. „Pokoušel se něco vytáhnout i ze mě, ale já jsem starý mezek a není tak snadné mě oblbnout.“

„Přišel k nám otevřeně a ve vší počestnosti,“ řekl Siuntio. Ilmarinen vydal nezdvořilý zvuk. Siuntio se opravil: „Každopádně otevřeně. Ale kolik jiných mágů z kolika království jde po tom, čím se zabýváme my?“

„I jeden by byl příliš, kdyby sloužil králi Swemmelovi nebo králi Mezentiovi,“ řekla Pekka. „Nevíme, kolik síly se skrývá v srdci toho spojovacího článku mezi těmito dvěma zákony a jak ji uvolnit, ale ostatní by nás mohli předběhnout – a to by bylo moc špatné.“

Ilmarinen pohlédl k východu. „Arpád z Gyongyose má také schopné mágy.“ Pohlédl k západu. „A Fernao není jediný dobrý mág ve stáji Vitora z Lagoasu. Gyongyos nás nenávidí, protože mu bráníme v obsazování ostrovů v Bothnijském oceánu.“

„Lagoas k nám nechová nenávist,“ řekl Siuntio. „Lagoas k nám nemusí chovat nenávist,“ odpověděl Ilmarinen. „Lagoas je náš soused, takže může toužit po tom, co máme, aniž by se kvůli tomu vzrušoval. A my a Lagoas jsme spolu už vedli pěkných pár válek.“ „Lagoas není tak šílený, aby bojoval s námi, když má na krku válku sAlgarve,“ řekla Pekka. „Převyšujeme je svou silou ještě víc než Mezentiovo království.“

„Kdyby byli před námi v tom směru, o kterém jste se zmínila, příliš by na tom nezáleželo,“ řekl Siuntio.

„A jsou ve válce, a království ve válce dělají šílené věci,“ dodal Ilmarinen. „A Lagoasané jsou bratranci Algarvanů, což samo o sobě poskytuje dobrý základ pro to, aby byli šílení, pokud chcete vědět, co si o tom myslím já.“

„Kauniané jsou pyšní, protože jsou starý národ, stejně jako my,“ řekl Siuntio. „Algarvické národy jsou pyšné na to, že jsou nové. To z nich nedělá šílence, ale činí je to odlišnými od nás.“

„Každý, kdo je dostatečně odlišný ode mě, je nepochybně blázen,“ řekl Ilmarinen.

Tohle Pekka nebrala. Místo toho pokračovala v Siuntiových úvahách: „Unkerlanťané jsou pyšní, protože nejsou Kauniané a nepatří ani k algarvickým národům. A myslím, že Gyongyosané jsou pyšní na to, že se nepodobají vůbec nikomu. Když na to přijde, v tomhle jsou jako my, i když jinak ne.“

„Jsou mnohem ošklivější než my,“ řekl Ilmarinen. Siuntio na něho vrhl káravý pohled. Ilmarinen ho ignoroval. „To tedy zatraceně jsou – ta přehnaně svalnatá těla, ten tmavě žlutý porost, který na nich raší jako nevypletý plevel.“ Na okamžik se odmlčel. „Ale musím říct, že jejich ženy vypadají lépe než jejich muži.“

A co ty víš o gyongyoských ženách? Ta otázka přišla Pekce na jazyk, ale nevyslovila ji. Něco v Ilmari-nenově výrazu ji varovalo, že by jí mohl net víc, než by chtěla slyšet. Konečně, účastnil se různých setkání mágů déle, než byla ona naživu. Místo toho řekla: „My sami se musíme dovědět víc, a musíme přitom být opatrní.“

„Skutečně,“ řekl Siuntio. „To je taky jeden z důvodů našeho výletu z Yliharmy.“

Ilmarinen se ušklíbl. „Kromě toho, že jsme snědli vynikající pohoštění profesorky Pekky a vypili její pivo, myslím, že to byl ten důvod, proč jsme přijeli do Kajaani.“

„Ne zcela,“ řekl Siuntio. „Uvažoval jsem o důsledcích vašeho úžasného náhledu na obrácenou podstatu vztahu mezi zákony podobnosti a sdělnosti.“ Vsedě se uklonil. „Nikdy bych na takovou věc nepomyslel, i kdybych zkoumal výsledky experimentu profesorky Pekky sto let. Ale jakmile jsem byl vyzbrojen náhledem, který vzešel z chytřejší mysli, než je moje, pokusil jsem se prozkoumat některé cesty, které odtud vycházejí.“

„Podívejte se na něho,“ řekl Ilmarinen. „Čím pokorněji mluví, tím je nebezpečnější.“

Siuntio si Ilmarinena nevšímal. Pekku napadlo, že v tom Siuntio musí mít pěkně dlouhou praxi. Siuntio vytáhl ze své torby na opasku tri listy papíru. Jeden si ponechal a další dva předal svým kolegům, každému jeden. „Doufám, že nebudete váhat poukázat na jakékoli chyby v mých úvahách, profesorko Pekko,“ řekl. „Ilmarinenovi to nenavrhuji, protože ten to udělá stejně.“

„Pravda je pravda,“ řekl Ilmarinen. „Všechno ostatní je na odstřel.“ Nasadil si brýle. Po chvíli zabručel. Za okamžik vydal další neartikulovaný zvuk. Za další okamžik zabručel ještě jednou a pohlédl přes obrubu brýlí na Siuntia. „Ty starý lišáku.“

Pekka se prokousávala pomaleji řádky složitých symbolů, které jí Siuntio předal. Když byla asi ve třetině, vykřikla: „Ale to by znamenalo – „ a zarazila se, protože závěr, ke kterému Siuntio směřoval, jí pripadal jako závěr, ke kterému by mohl dojít jen šílenec.

Ale on jen přikývl. „An°> to by znamenalo, nebo si alespoň myslím, že by to znamenalo, kdybychom dokázali nalézt cestu, jak to udělat. Věřte mi, byl jsem stejně překvapen jako vy.“

„Vy starý lišáku,“ řekl Ilmarinen znovu. „Tak proto jste nejlepší v oboru. Nikdo nevěnuje takovou pozornost detailům jako vy – nikdo. Kdybych měl klobouk, tak bych ho před vámi smekl.“

Pekka dočetla do konce. „To je úžasné,“ řekla. „Je to také elegantní, což mluví pro to, že by to mohla být pravda. Nenalezla jsem žádné chyby v logice. Ale to, že jsem je nenalezla já, nemusí znamenat, že tam nejsou. Pokus je vždycky lepším argumentem pravdy než elegance.“

Doufala, že tím profesora neurazila, a ulehčené vydechla, když se Siuntio zasmál. „Vy to určitě dotáhnete ve svém oboru daleko,“ řekl, a ona sklonila hlavu jako výraz díku. Siuntio pokračoval: „Některé z potřebných experimentů bude možná – určitě – obtížné zformulovat.“

„To si nemyslím,“ řekla Pekka. „Proč – „ vysvětlila myšlenku, na kterou připadla, když se dostala na konec Siuntiovy práce.

Nyní před ní sklonil hlavu Siuntio. Kjejímu překvapení to učinil i Ilmarinen, který řekl: „Sakra, sakra, na to bych nepřišel.“

„Ani já,“ přisvědčil Siuntio. „Vy si zasluhujete být tím, kdo se o to pokusí, profesorko Pekko. Mezitím – protože chápu, že to bude vyžadovat určitou přípravu – Ilmarinen a já seznámíme Raahe, Alkia aPiilise s pokrokem v našem výzkumu, protože ti tri se zřejmě v tomto směru dostali nejdál. Je to pro vás přijatelné?“

„A–a–ano.“ Pekka věděla, že to zní poněkud omámeně. Dva nejlepší teoretičtí kouzelníci v Kuusamu jí právě dali na vědomí, že si myslí, že patří do jejich společnosti. Když se tak všechno uváží, snad si to právo trochu zasloužila.

Brivibas se v tichu své pracovny zabýval předměty z navždy zmizelých časů Kaunijského impéria. Tím, že se nořil do hlubin minulosti, se Vanain dědeček snažil uniknout nepříjemné současnosti. Vanai si přála, aby si dokázala najít také nějaký podobný únik.

Toužila uniknout ode všeho, uniknout od vlády majora Spinella nad nimi. Vrhla zlý pohled na dveře pracovny. Brivibas odtud vycházel jen k večeři, a během jídla se ji snažil ignorovat, jak nejlépe dovedl. Dlouho hledala zaklínadlo, které by působilo rychle a dokázalo by splnit všechno, co její dědeček nedokázal a na co by se neodvážil ani pomyslet.

Když Vanai otevřela knihu klasického kaunijského lidového kouzelnictví, musela se jen trpce zasmát a uklonit se směrem k Brivibasově pracovně. „Učil jsi mě zbytečnosti, dědečku, a nakonec je použiji k jiným účelům než ty.“

Ačkoli nebyla školený mág, kouzlo před ní vypadalo dost jednoduše. Nebyl žádný problém dostat od lékárníka Tamulise kořen narcisu; vařený se v dnešní době často používal jako prostý preventivní lék proti bolestem močového měchýře, aBrivibas dosáhl věku, kdy nebylo těžké si představit, že jimi trpí. A Vanaina matka mívala soupravu stříbrných náušnic, náhrdelníku a náramku, zdobených beryly barvy mořské zeleně. Vzít ze zaprášené skříňky na klenoty jednu náušnici aniž by si toho dědeček všiml, to byla jednoduchost sama.

„Nu,“ řekla, „a teď doufejme, že to funguje.“ Jak doporučoval klasický kaunijský text, vyrobila ze slámy primitivní loutku svého mučitele. Červený inkoust, kterým napustila hlavičku loutky, měl symbolizovat, že její předloha pochází z království krále Mezentia. Když inkoust zaschl, podržela loutku v levé ruce. Pravou rukou zamíchala mísu vody, v níž uvařila kořen narcisu. Když ponořila loutku do vody, použila klasického kaunijského vzývání: „Ďáble, kliď se z mého domu, ďáble, kliď se z mých dveří!“

Ďáble, kliď se z mé postele, pomyslela si. Chtěla to říci nahlas, chtěla to vykřiknout. Ale kouzlo pravilo: Drž se přesně toho, co je psáno, a dosáhneš jistě svého přání: a toto bylo prokázáno. Neodchýlila se, ještě ne. Jestli jí kouzlo nevyjde (což, jak věděla, bylo až příliš pravděpodobné), bude teprve uvažovat, co dál.

Vytáhla loutku ze spařené vody a osušila ji hadrem. Část červeného inkoustu se rozpustila, což dodalo slaměnému muži vzhled těžce raněného. Vanainy rty odhalily zuby v dravčím úsměvu. Nevadilo jí to. Ne, vůbec jí to nevadilo.

Jakmile byla loutka dostatečně suchá, položila na hruď potřísněnou inkoustem beryl. „Beryl je kámen, který zaháníť nepřátele,“ deklamovala. „Beryl je kámen, který je činíť pokornými, poddajnými a poslušnými tvé vůle.“ A má vůle je, aby odešel pryč a nikdy mě už znovu neobtěžoval, ani žádného jiného Kauniana.

Když byla hotová, hodila loutku a hadr, v němž ji osušovala, do ohně. Jednak doufala, že i to Spinellovi ublíží. A kromě toho musela zničit důkazy. Jako všichni dobyvatelé od dob Kaunijského impéria, i lidé krále Mezentia se dívali velmi nevlídně na to, když proti nim poražení používali kouzel. Když loutka shořela, vylila do záchodu vývar z kořene narcisu. Náušnice se vrátila do skříňky, kniha zaklínadel na svou polici.

Když pak seděla a krájela vodnici, aby ji přidala do hrnce fazolí, vařících se nad ohništěm, napadlo ji, jestli pouze neztrácela čas. Rovněž jako všichni dobyvatelé od časů Kaunijského impéria byli Mezentiovi muži chráněni před magií svých nepřátel. A nevěděla ani, zdali prováděla skutečnou magii, nebo se prostě pokusila použít otřepaných, mylných domněnek svých dávných předků.

Ale doufala. Oh, jak doufala.

Brivibas, jak bylo v poslední době obvyklé, u večeře zarputile mlčel. Byl zvyklý ji poučovat a opravovat, a neměl tušení, jak s ní mluvit poněkud normálněji, více jako rovný s rovným. Nebo snad, pomyslela si, když ho pozorovala, jak jí polévku, má v mysli tolik ošklivých věcí, které jí chce říct, že se prostě nemůže rozhodnout, kterou na ni vykřiknout jako první, a tak spolkl ty ostatní. Ale ať tomu bylo jakkoli, jeho mlčení jí vyhovovalo.

Major Spinello příštího dne na návštěvu nepřišel. Ani to neočekávala; naučila se znát rytmus jeho chtíče lépe, než si přála. Když na to přišlo, nechtěla ho znát vůbec. Když nepřišel ani další den, začala doufat. Když nepřišel ani popozítří, její srdce začalo zpívat ódu na svobodu.

Tím ničivěji zapůsobilo autoritativní, nepochybně algarvské zaklepání na dveře příštího rána. Brivibas, který zkoumal jednu ze starožitností v salónu, pohrdavě zafuněl a uprchl přes dvůr do své pracovny. Zabouchl za sebou dveře, jako by se uchýlil do obléhané pevnosti.

Už by byl dávno po smrti, kdybych nedělala to, co dělám, musela si připomenout Vanai. Ale šla otevřít ještě pomaleji než obvykle. „Trvalo ti to dost dlouho,“ řekl Spinello. „Víš, neměla bys mě nechávat čekat, jestli chceš, aby tvůj dědeček dýchal.“

„Jsem tady,“ řekla Vanai mdle. „Dělejte, co chcete.“

Odvedl ji do její ložnice a přesně to udělal. A pak, protože zde nebyl na návštěvě déle než měl ve zvyku, chtěl to dělat znovu. A když jeho úd znovu neožil tak rychle, jak doufal, Vanai mu musela pomoci. Ze všech věcí, které ji přinutil udělat, jím za toto pohrdala nejvíce. Kdybych ho kousla pořádně, pomyslela si, ne poprvé – zdaleka ne poprvé – zrzouni zabijí mě i dědečka, a jen síly nad námi vědí, co by udělali zbytku Kaunianů v Oyngestunu. A tak se ovládla, ačkoli pokušení bylo pokaždé silnější.

Konečně – zdála se to věčnost – Spinello vydechl uspokojením podruhé. Prohrábl si vlasy a protáhl se, když vstal, aby si znovu oblékl svůj kilt a tuniku. „Vím, že jsem tě rozmazlil a naučil víc, než by to dokázal kterýkoli jiný muž,“ řekl chvástavé.

Vanai sklopila oči. Jestli to Spinello chtěl považovat za dívčí cudnost a nikoli za znechucení, dopřála mu to. „An°, myslím že ano,“ zamumlala. Jestli to chtěl považovat spíš za souhlas než za výraz hnusu … i to mu dovolila.

S pohvizdováním opustil Brivibasův dům, dokonalý obraz uspokojené tuposti. Vanai za ním zastrčila závoru. Vrátila se do domu, zaplněného knihami, zpátky k textu, z něhož získala to klasické zaklínadlo. Doufala, že vzhledem k tomu, že byl Spinello tak starý, nebude proti němu chráněn. Ale možná to zaklínadlo, jako tolik jiných z časů starého Impéria, nemělo žádnou reálnou hodnotu. Každopádně měla chuť hodit tu knihu do ohně nebo do záchodu.

Ale stejně jako v případě Spinella, ovládla se. Ujistila se, že vrátila starý text na správné místo. Kdyby chyběl, Brivibas by to poznal a naháněl by ji bez milosti, dokud by mu nevysvětlila, kam se mohl podít. Nebo by si myslel, že ho ukradl Spinello.

Spinello se vrátil o tři dny později – pravděpodobně potřeboval zvláštní odpočinek po svém neobvyklém výkonu během své poslední návštěvy – a pak zase dva dny potom. Svým zvráceným způsobem byl skoro tak přesný a metodický jako Brivibas.

Pak přišel ještě dvakrát, opět po dvou dnech. Vanai v duchu připustila, že její kouzlo neuspělo. Poskytla mu, co chtěl. Nyní odcházel rychleji než ze začátku; zřejmě přišel na to, že není zvědavá poslouchat jeho tlachání o triumfech Algarvanů v Unkerlantu, a tak ji s nimi přestal častovat.

A pak, za další dva dny, se vrátil znovu. Tentokrát, k jejímu překvapení, měl s sebou dva algarvské vojáky. Zaplavila ji hrůza. Chtěl jim ji snad dát k dispozici jako odměnu za dobrou službu? Kdyby to zkusil, Vanai…

Uvědomila si, že se nedokáže rozhodnout, co by udělala. Jeden z vojáků nesl bednu se čtyřmi velkými džbány vína. Druhý měl kolem krku šňůru klobás a v náručí držel obrovskou šunku. Spinello jim něco krátce řekl. Odložili jídlo a pití v hale a odešli.

Spinello za nimi zavřel dveře. Když zastrkoval závoru, Vanai nalezla znovu hlas: „Co to je?“

„Dárek na rozloučenou,“ odvětil Spinello lehce. „Moji nadřízení ve své moudrosti rozhodli, že lépe posloužím Algarve, když budu bojovat s Unkerlanťany, než když budu spravovat forthwegské městečko. Bude to otravné, očekávám – žádné starožitnosti, žádné přívětivé ženy – ale je to králův rozkaz. Můžeš zkusit své štěstí s těmi, co přijdou po mně. Ale,“ – vklouzl rukou pod její tuniku – Ještě nejsem pryč.“

Vanai mu dovolila, aby ji odvedl do ložnice. Když ji přinutil, aby se na něho obkročmo posadila, udělala to s radostí. Nebyla to radost z naplněné touhy a žádosti, ale byla to radost ze splněného přání, a překvapivě blízká té druhé – bližší, než jakou kdy poznala se Spinellem, tím si byla jistá.

Kdyby býval chtěl druhé kolo, byla by mu je ochotně poskytla, bez velké lítosti, vědouc, že bude poslední. Ale když skončili, trochu se s ní pomazlil a pak ji plácl po zadku, aby slezla a nechala ho vstát. Udělala to a on se začal oblékat.

„Budeš mi chybět, zatraceně mi budeš chybět,“ řekl, skláněje se k ní, aby ji políbil. „Ty mě nebudeš postrádat ani trochu, ať visím, jestli to nevím, ale přinesl jsem ti jídlo a víno, abych ti dal něco na památku.“

„Nikdy na tebe nezapomenu,“ řekla Vanai popravdě, když se oblékala, i když to myslela jinak, než si asi představoval.

K jejímu ulehčení to nijak nekomentoval. Políbil ji a vyšel z domu. Zavřela za ním a zastrčila závoru. Pak několik minut mlčky stála v hale, dívajíc se na klobásy. Bylo to její zaklínadlo, které poslalo Spinella bojovat proti vojákům krále Swemmela, nebo to byla jen náhodná shoda okolností? Jestli to byla jen shoda okolností, přesvědčily snad podobné shody starověké Kauniany, že mají účinné kouzlo?

Kdo ví? Kdyby byla Brivibas, začala by se probírat zaprášenými časopisy, aby zjistila, co o tom napsali historikové a dávní mágové. Ale ona nebyla Brivibas. Nebylo pro ni důležité vědět, jak se Spinella zbavila. Důležitý byl samotný fakt, že se ho zbavila. V malé, stísněné hale se dala do tance.

Tentokrát si desátník Leudast prohlížel behemothy s obdivem a ne s hrůzou. Tito patřili Unkerlantu a klusali do boje za krále Swemmela a proti algarvským útočníkům. „Rozdupejte je na placku!“ zavolal na unkerlantské vojáky, jedoucí na hřbetech zvířat.

„Špatná taktika, desátníku,“ řekl kapitán Hawart. „Efektivnější je zrzouny spálit paprskem nebo jim vrhnout vejce na hlavu.“ Ale po tomto napomenutí se široce zašklebil. „Taky doufám, že ty navoněné buzeranty rozdupají na placku.“

„Máme na to taky pěkně velké behemothy,“ poznamenal seržant Magnulf. „Myslím, že jsou větší než většina behemothů algarvského plemene.“

Hawart přikývl. „Myslím, že máte pravdu. Tohle je druh z dálného západu, větší a divočejší, než jaký si kdy ochočili zrzouni nebo Kauniané. Jen bych si přál, abychom jich měli víc.“ Jeho úsměv se vytratil. „Taky bych si přál, aby ten rozdíl ve velikosti hrál větší roli. Se zbraněmi, které behemothové nesou, to není tělo proti tělu a roh proti rohu, jak to často bývalo.“

„Možná ne, pane,“ řekl Leudast, „ale jestli mně se nelíbí, když se na mě valí ti malí algarvští behemothové, Mezentiovým vojákům se určitě nebude líbit, až se na ně povalí veliká unkerlantská zvířata.“

„Doufejme,“ řekl Hawart. „Každopádně musíme udržet otevřený koridor mezi Glogau a zbytkem království. Zuwayzané přestali vyvíjet tlak, ale Algarvané

– „ Umlkl a zatvářil se kysele.

Leudasta napadlo, jestli vůbec něco dokáže zastavit Algarvany. Zatím nic, jinak by on a jeho kamarádi

- ti z nich, kteří zůstali naživu – nebyli zatlačeni tak hluboko do nitra Unkerlantu. Avšak z výcvikových táborů na západě přicházeli stále noví a noví čerství branci v šedivých tunikách. Mezentiovi vojáci obsadili Leudastovu rodnou vesnici i bezpočet jiných, ale Unkerlant ještě stále držel většinu svého území.

„Jdeme!“ vykřikl kapitán Hawart na směsici veteránů a mladých vojáků, která nyní tvořila jeho pluk. „Kupředu, a držte se těsně za těmi behemothy. Potřebujeme je, aby prolomili nepřátelskou linii, ale oni nás potřebují také. Jestli zrzouni vyskočí z trávy a sestřelí naše chlapy z těch zvířat, ta zvířata nám sama o sobě k ničemu nebudou.“

„Algarvská taktika,“ prohodil Leudast.

Seržant Magnulf přikývl. „Zrzouni měli dlouhý čas na to, aby si tu hádanku poskládali dohromady. My se to musíme učit za pochodu, a myslím, že už to děláme mnohem lépe, než jsme to dělali těsně po tom, co nás napadli.“

„Jo,“ řekl Leudast. „Dneska není nic laciné.“ Ani zadržet Algarvany nebylo laciné. Jako jeden z těch, kteří s nimi začali bojovat ve středním Forthwegu a ještě stále snimi bojoval zde, hluboko vnitru Unkerlantu, to Leudast chápal lépe než většina ostatních.

„Vpřed!“ zařval Magnulf jako ozvěna kapitána Hawarta. „Vpřed!“ zařval Leudast jako ozvěna svého seržanta. Unkerlantští vojáci vyrazili kupředu v patách svých behemothů. Svým způsobem byla taková ochota pokračovat v protiútocích překvapující, když se vzalo v úvahu, jak často tyto útoky nevedly k ničemu nebo se utopily v krvi; Leudast měl ještě v živé paměti boj o Pfreimd. Na druhé straně však … Spousta mužů, kteří znovu dobyli Pfreimd jenom proto, aby ho opět ztratili, byla nyní mrtvá nebo zraněná. Mladí vojáci, kteří je nahradili, si ještě neuvědomovali, jak snadno jejich nadřízení mohou bezdůvodně obětovat jejich životy.

Na to přijdou, pomyslel si Leudast. Ti, kteří přežijí, na to přijdou. Ti, kteří zemřou, na to přijdou taky, ale ta znalost jim k ničemu nebude. Pak ho napadlo, k čemu to bude těm, kteří přežijí.

Běžel kupředu, hluboce předkloněný, aby poskytoval co nejmenší cíl. Muži, kteří už byli v boji, ho napodobovali a napodobovali i jeho křivolaký běh a kličkování, aby žádný algarvský voják nemohl přesně odhadnout, kde budou v příští chvíli. Čerstvě odvedení vojáci rychle vyskočili a běželi přímo. Ti, kteří to přežili, se brzy poučili, a tato lekce jim skutečně k něčemu byla.

Vybuchující vejce začala rvát na kusy pole před nimi. Měli tam podle všech předpokladů být Algarvané, ačkoli nikdo na unkerlantské straně si nebyl zcela jist, kde přesně jsou. To připadalo Leudastovi jako poněkud neefektivní. I pár dalších věcí na způsobu, jakým jeho strana vedla válku, mu připadalo neefektivních. Ale zmínit se o nich mu připadalo efektivní“ pouze v tom smyslu, že by to byla velmi efektivní cesta, jak se dostat do potíží.

Jeden z jezdců na behemothech náhle rozhodil rukama a spadl dolů do zlátnoucího obilí. Ale dva Unkerlanťané vykřikli: „Tam je!“ a ukázali na místo v poli nedaleko před Leudastem.

Vzápětí mu zasyčel kolem hlavy paprsek. Vrhl se kzemi a plazil se vpřed obilím. Vůně úrodné půdy a zrajícího obilí mu bolestně připomněla, že zanedlouho by měla začít sklizeň. Kdyby byl ve své vesnici, kdyby byl mír, chodil by za koňmi taženými žacím strojem efektivní – oblíbené slovo krále Unkerlantu Swemmela, viz Pád do temnoty. (Pozn. překl.) a vázal by posekané obilí. Teď však chtěl jenom dostat algarvského vojáka, který málem dostal jeho.

Když se dostal k místu, kde se podle jeho názoru zrzoun skrýval, pokusil se odhadnout, co Algarvan udělá. Kdyby to byl mladý voják, pravděpodobně by se pokusil utéci. Ale veterán možná zůstane tiše sedět, protože ví, že je nepravděpodobné, že by se mu podařilo uniknout, a pokusí se nadělat co nejvíc škody předtím, než bude zabit. Způsob, jakým ten chlapík chladnokrevně sestřelil jezdce z behemotha, mluvil spíš pro to, že dobře ví, co dělá.

Leudasta ani ve snu nenapadlo, že by zrzoun mohl jít po něm. Ale stébla obilí před ním se zavlnila a pak se vynořila Algarvanova tvář s navoskovaným knírem. Vykřikl něco ve své řeči a trhnutím namířil na Leudasta.

Byl chytrý, nebezpečný a velmi rychlý. Ale to byl Leudast taky, a Leudast vypálil první. Na zrzounově tváři se objevil úhledný otvor, těsně pod pravým okem. Paprsek mu vypálil mozek v lebce a zadní část jeho hlavy se rozletěla do okolí. Algarvan byl mrtvý dřív, než dopadl na zem jako odhozený pytel s obilím.

„Síly nad námi,“ zašeptal Leudast. Opatrně se zvedl, aby se podíval, jak se vyvinula celková bojová situace, zatímco on vedl svou soukromou válku. Unkerlantští behemothové a jeho kamarádi stále postupovali. Pospíšil si také kupředu.

Z nebe se na unkerlantské behemothy vrhli algarvští draci. Dva z nich se však roztříštili o zem; někteří z unkerlantských behemothů nesli těžké paprskové zbraně, které jejich obsluhy stačily obrátit proti útočníkům ze vzduchu. Vzápětí se na draky pomalované křiklavými algarvskými barvami vrhli šedivě pomalovaní unkerlantští draci. Zrzouni sice stačili způsobit unkerlantským behemothům určité ztráty, ale nezastavili je.

V obilném poli se tu a tam rozhořely drobné ohně. Kdyby byl vítr silnější, byly by se rychle rozrostly a rozšířily. Ten, který vznikl kolem těla sestřeleného draka měl i tak snahu se rozšířit. Leudast se mu pečlivě vyhnul a běžel dál. Viděl už horší věci než pole v plamenech.

Vejce začala dopadat hustěji. Tato nepocházela od draků, nýbrž od algarvských vrhačů za frontou. Leudast se vrhl do jámy, kterou vytvořil výbuch jednoho z nich. Za okamžik – po dalším výbuchu v těsné blízkosti – skočil do téže jámy seržant Magnulf a přistál na zádech Leudastovi, který jen vyhekl: „Ouvej!“

„Omlouvám se,“ řekl Magnulf, ačkoli to neznělo příliš omluvně. Leudast se necítil nijak pohoršeně; Magnulf se v první řadě snažil uchránit svůj vlastní hřbet a všechno ostatní pro něho bylo vedlejší, jako pro každého rozumného vojáka. Seržant pokračoval: „Ti smradlaví zrzouni se vzchopili rychleji, než by se ti líbilo, co?“

„To jo,“ řekl Leudast. „Byl bych raději, kdybyste se mýlil.“ Pak se pokusil podívat na věci z lepší stránky. , Júe nám se dnes taky dobře daří. Před chvílí jim naši draci dali větší nářez, než čekali.“

„Já vím, ale tohle oni nám dělají pořád,“ řekl Magnulf. „Ti zkurvysynové mají víc krystalů než my a pořád se spolu jejich prostřednictvím domlouvají.“

Výkřiky zepředu je upozornily, že Algarvané dělají víc, než se spolu jen domlouvají pomocí krystalů. Magnulf a Leudast se vyškrábali k okraji jámy a podívali se k východu. Behemothové, vojáci a exploze vajec natolik uváleli obilí před nimi, že bez potíží spatřili vojáky v kiltech a tunikách, běžící ve volném tvaru proti nim.

Leudast se hlasitě zasmál. „Tentokrát se moc dobře nedomluvili. „Podívejte, seržante, nemají s sebou žádné behemothy, a my ještě stále nějaké máme.“

Magnulfovy oči zazářily. „Ha! Na to doplatí!“ Vje-ho hlasu zaznělo dychtivé očekávám.

A Algarvané na to také doplatili. Těžké zbraně unkerlantských behemothů je začaly decimovat na vzdálenost, na kterou zrzouni nemohli ublížit ani zvířatům, ani jejich osádkám. Vejce z vrhačů ostatních behemothů začala vybuchovat mezi útočícími Algarvany. Některé z nich roztrhala jako hadrové panenky a ostatní přinutila zalehnout, pokud se chtěli vyhnout podobnému osudu.

„Kupředu!“ vykřikl kapitán Hawart. Leudast vylezl pracně z díry a rozběhl se proti Algarvanům. Stejně tak učinil i seržant Magnulf. Téměř mechanicky se vzdálili jeden od druhého, aby tak poskytovali nepříteli méně žádoucí cíl.

Avšak Algarvané svou předchozí chybu rychle napravili. Mužům, jejichž útok Unkerlanťané krvavě odrazili, přišly na pomoc posily a s nimi i behemothové.

Algarvané, křičíce jméno krále Mezentia, znovu zaútočili, aby dobyli zpět postavení, které jim Unkerlanťané vyrvali. Z oblohy se na ně však vrhla letka šedě pomalovaných draků, shazujících vejce na jejich behemothy a spalujících svými plameny nepřátelské pěšáky. Leudast vykřikl nadšením, poněkud chraptivě, protože ho dusil kouř.

Když se ohlédl, s překvapením zpozoroval, že slunce je už nízko nad západním obzorem. Tento boj trval skoro celý den, a on si toho ani nevšiml. Teprve teď si uvědomil, jaký má hlad a žízeň a jak je unavenýUnkerlantské posily dorazily během noci. S nimi přišlo i nějaké jídlo. Leudast však měl u sebe dost jídla; už se naučil, že se zásobováním to bývá zpravidla všelijaké. V noci se otočil i vítr a nyní vál tak, jako vždycky na konci léta. Nyní přicházel od jihu, studený vítr s tušením deště.

Za úsvitu byla obloha pokrytá šedivými mraky. Seržant na ně pohlédl a řekl: „Myslím, že ve vesnici, odkud pocházím, teď už bude pršet. To je dobře.“

„Je,“ odpověděl Leudast. „To je vůbec dobře. Uvidíme, jak se zrzounům bude líbit, až se budou brodit blátem. Jestli nám síly nad námi dají brzkou zimu, doufám, že to pro ně bude pěkně posraná zima.“ Pohlédl na posledních pár kousků modré barvy na obloze, doufaje, že ho síly nad ním vyslyší.

Tealdo se spolu s tuctem svých kamarádů krčil v napolo zničené stodole někde v jižním Unkerlantu. Uvnitř pršelo skoro stejně silně jako venku. Tealdo a Trasone drželi nad kapitánem Galafronem roztažený plášť, aby nepršelo na mapu, kterou velitel roty studoval, aby zjistil, kde se právě nacházejí.

„Proč se s tím sakra namáhám,“ zavrčel Galafrone. „Tahle mizerná mapa častěji lže, než ukazuje pravdu.“

Trasone ukázal na červeně vytištěnou čáru. „Pane, není tohleto silnice?“

„To říká tahle mapa,“ odpověděl Galafrone. „Viděl jsem unkerlantské silnice za Šestileté války, ale myslel jsem, že se od té doby mohly zlepšit. Ale tahle 'silnice' je jen další prašná cesta. Ať se jde Swemmel vysrat se svou efektivitou.“

„Teď je to spíš blátivá cesta,“ řekl Trasone. Stejně jako všichni ostatní měl nohy zablácené až nad kolena.

Tealdo řekl: „Možná je Swemmel nakonec přece jen efektivní. Nedostaneme se daleko, když se budeme na každém kroku bořit do bahna.“

Galafrone na něho vrhl kyselý pohled. „Jestli to má být vtip, tak mi nepřipadá moc legrační.“

„Nemyslel jsem to jako vtip, pane,“ řekl Tealdo. „Myslel jsem to vážně.“

„Oni přece v tomhle marastu mají stejné potíže jako my,“ řekl Trasone.

„No a co?“ zeptal se Tealdo. „Oni se taky nepokoušejí postupovat kupředu. Oni se nás jen snaží zadržet.“

Nastalo chmurné ticho. Nakonec kapitán Galafrone řekl: „Musíme je chytit za uši a nakopat jim zadek. Ale teď to moc dobře nejde, co?“ Sklonil se znovu nad mapou, a pak zaklel. „Ať visím, jestli nepotřebuji na tahle bleší písmena brýle. Kde je sakra město, kterému říkají Tannroda?“

Trasone a Tealdo pohlédli na mapu. Tealdo to místo objevil první. Ukázal volnou rukou, kterou nedržel rozprostřený plášť. „Tady, pane.“

„Aha,“ zabručel Galafrone spíš mrzutě než spokojeně. „Díky. Na severozápad, říkáte? Jo, to sedí – je to ve směru na Cottbus. Jakmile obsadíme hlavní město, králi Swemmelovi spadne hřebínek.“ Složil mapu a zastrčil ji zpátky do své brašny. „No tak jdeme, chlapi. Musíme jít dál. Unkerlanťané na nás nebudou čekat.“

„Kdepak. Třeba se všichni utopili v blátě,“ řekl Trasone.

„Blbost,“ zavrčel Galafrone znovu. „To by bylo příliš krásné, a vy to víte stejně dobře jako já. Když je ne-vymlátíme my, tak je ne vymlátí nikdo.“

„Možná to dokážou udělat Yaninci,“ řekl Tealdo lstivě, když Galafrone vykročil ke dveřím stodoly.

Kapitán se zastavil a věnoval mu zničující pohled. „Nedal bych ani zlámaný groš za celou armádu těch zlodějů kuřat. Myslí si, že my budeme bojovat, zatímco oni ukradou všechno, co není přibité. Jdeme. Už jsme tady ztratili příliš mnoho času.“

Vyšli ven ze stodoly. Stále ještě silně pršelo. Ze selského stavení se vynořili další algarvští vojáci, vytažení z postele. Čvachtajíce nohama v blátě vykročili směrem k Tannrodě – a ke Cottbusu, který ležel někde za ní.

Každý krok vyžadoval úsilí. Tealdo se držel – stejně jako většina mužů z jeho roty – toho, čemu říkali silnice, protože nedokázali připadnout na jiné vhodné a pej orati vnější slovo. Ostatní se drželi názoru, že je snazší jít po polích po obou stranách silnice. Pravděpodobně v tom nebyl žádný rozdíl. Bláto bylo bláto.

Došli k silovlaku, jehož několik prvních vozů se už nevznášelo nad zemí ale leželo na ní, nakloněno v různých opilých úhlech. Algarvští vojáci, kteří v silovlaku jeli, nyní bezradně stáli okolo v blátě.

„Chudáci,“ řekl Tealdo. „Vždyť mohou i promoknout.“

Trasoneho smích zazněl poněkud škodolibě. „Vypadají jako bažanti – nejspíš v životě neviděli Unkerlanťana. Pili víno a proháněli doma holky, když my jsme už museli bojovat o život. Tohle možná dojde i Unkerlanťanům.“ Odplivl si do bláta. Bubnující déšť jeho slinu rychle smyl.

Nemuseli jít příliš daleko, aby zjistili, proč se silovlak dostal do potíží. Tři nebo čtyři algarvští mágové stáli kolem veliké jámy, která se rychle měnila v rybník. Nějaký plukovník na ně řval: „Pospěšte si a odstraňte škody na téhle silové čáře, ať vás všechny pohltí síly pod námi! Já mám přesunout dopředu muže, a jak to mám sakra udělat, když je siločára přerušená?“ Chtěl si vztekle dupnout, ale o to víc se zabořil do vodou nasáklé půdy.

„A co to takhle zkusit pěšky?“ zavolal Tealdo, jistý si svou anonymitou pod vše zahalujícím pláštěm deště. Plukovník se vztekle podíval jeho směrem, ale nedokázal ho rozeznat mezi stovkami jiných deštěm rozmazaných siluet. Jeden z mágů řekl: „Pane plukovníku, to vejce, které tady Unkerlanťané zakopali a nechali vybuchnout, zničilo siločáru natolik, že se nedá rychle opravit. Siločára nedokázala absorbovat tolik energie najednou. A Unkerlanťané používají k udržování siločar jiná zaklínadla a kouzla než my – a taky udělali všechno pro to, aby je před námi skryli. Chvíli to potrvá, než budete moci pokračovat v cestě.“

„Jak dlouhou chvíli?“ šel k věci plukovník. Mág se poradil se svými kolegy a řekl: „V každém případě nejméně jeden den. Možná i dva.“

„Dva?“ zaječel plukovník. Rozhodil rukama a znovu si dupl v přehnaném gestu, Algarvanům vlastním. Ale k ničemu mu to nebylo. Zákony přírody a magie byly zcela mimo jeho kompetenci.

„Pojďte,“ řekl Galafrone. „Oni tady možná mohou ztvrdnout, ale my určitě ne.“

Když jeho pěšáci urazili asi míli od vyřazeného silovlaku, silnice se ještě zhoršila. I Tealdo musel připustit, že je lepší – nebo přinejmenším ne tak obtížné – jít po poli.

„Tam vpředu se chystá nějaká lumpárna,“ řekl věštecky Trasone. „Počkej a uvidíš – všichni uvidíme.“

Urazili ještě půl míle, když se věštba širokora-menného rváče ukázala pravdivou. Tam vpředu bylo půl tuctu behemothů, zapadlých až po břicha do bla- ' ta. „Hurá,“ řekl Tealdo. „Nejdřív nám zmrvili silnici, a pak zapadli sami.“

„Jsou tam tak hluboko zapadlí, že se tam nejspíš utopí,“ řekl Trasone. Jeden ze zapadlých behemothů si zřejmě myslel totéž, protože otočil svou těžkou hlavu a vydal hlasitý, zděšený řev.

„No tak, zlatíčko, dej se do klidu.“ Jeden z mužů osádky stál po kolena v bahně a snažil se své vystrašené zvíře uklidňovat. Tealdo by nechtěl dělat jeho práci ani za všechny peníze světa.

Osádky behemothů už stejně udělaly všechno, co mohly, aby zvířatům odlehčily. Odhodily brnění, paprskové zbraně i zásobu vajec pro přenosné vrhače. Pokud však Tealdo viděl, k valnému úspěchu to nevedlo.

Přes pole jela skupina jezdců na koních. Když nebyla půda rozdupaná od behemothů, unesla jejich váhu lépe než rozčvachtaná silnice. Jezdci s sebou měli lana. Muži, kteří jeli na vedoucím behemothovi, se pro ně rychle rozběhli. „Ti si vážně myslí, že se jim ho podaří vytáhnout?“ zeptal se Tealdo.

„Kdyby si to nemysleli, tak by se namáhali zbytečně,“ odpověděl Trasone.

Tealdo neměl nejmenší tušení, jak připevnit lana k behemothům, aby je bylo možno vytáhnout z bláta. Zdálo se však, že muži z osádek velkých zvířat si tento problém předem promysleli, neboť se do té práce pustili stejně věcně a zručně, jako když Tealdo připravoval ohniště.

„Táhněte!“ zavolal muž u behemotha na jezdce na koních. Ti pobídli svá zvířata kupředu, ale behemotha nedokázali vytáhnout. „Zaberte!“ vykřikl znovu muž z osádky behemotha. Ani tentokrát koně neuspěli. Jezdec na behemothovi rozhodil v zoufalství rukama. Pak jeho zrak padl na vojáky Galafroneho roty, brodící se blátem okolo. „Mohli byste nám pomoci a zabrat za to lano?“ požádal – spíš poprosil.

Kdyby se byl pokusil Galafroneho vojákům rozkázat, aby pomohli, Tealdo nepochyboval, že by ho byl velitel roty poslal ke všem čertům. Takhle však Galafrone řekl jen: „Ano – to je třeba,“ a přikázal svým vojákům chopit se lana.

Když se k síle koní přidala síla roty pěšáků, behemoth se pomalu vyprostil z bahna. Jeho osádka radostně vykřikla. Pak upevnili lano k dalšímu behemothovi, aby i jeho mohly spojené síly koní a pěšáků vysvobodit z jeho blátivého zajetí.

Vyproštění všech šesti behemothů jim zabralo celý den. Když deštivá obloha začala tmavnout, Tealdo byl unavenější než po kterékoli bitvě, kterou kdy vybojoval. Byl příliš unavený i na to, aby něco snědl, takže se jen zabalil do pokrývky, ulehl nedaleko místa, kde se celý den dřel, a usnul jako zabitý.

Za úsvitu ho někdo šťouchnutím probudil. Někdy během noci dohnala rotu polní kuchyně. Tealdo s vlčí chutí spolykal dvě misky horké ječné kaše s kousky nějakého neidentifikovatelného masa. Za svých civilizovaných časů by nad něčím podobným ohrnul nos. Nyní ho to však vrátilo do života. Vyrazil na další pochod k západu s mnohem větším elánem, než by byl předtím, než se najedl, považoval za možné.

„Dorazíme do Tannrody pozdě,“ zabručelGalafro-ne nespokojeně.

Nemýlil se. Když se dostali konečně do města, zdálo se, že ani nestálo za to, aby sem chodili. Unkerlanťané se zde museli urputně bránit; město vypadalo, jako by je nějaký obr nejdříve zapálil a pak zadupal plameny nohama. Vojenský policista se zeptal Galafroneho, ke kterému pluku jeho muži patří. Kapitán mu to řekl a tvářil se přitom poněkud provinile. Ale chlapík jen přikývl a řekl: „Jste teprve třetí rota, která dorazila – tohle zatracené počasí staví na hlavu všechny plány. Použijte severozápadní silnici – tuhle, na které stojíme. Ti zatracení Unkerlanťané přešli do dalšího protiútoku.“

„Myslel jsem, že králi Swemmelovi už měly dojít lidské zdroje,“ řekl Tealdo, když on a jeho kamarádi pochodovali deštěm, aby se pokusili znovu zatlačit Unkerlanťany.

„Už jsi v armádě nějaký ten pátek,“ odpověděl Trasone. „To ses ještě nenaučil, že nemůžeš věřit všemu, co slyšíš.“ Tealdo to uvážil, pak zabručel, přikývl a pokračoval v pochodu.

Leofsig se vlekl k domovu ulicemi Gromheortu, unavený po celodenní dřině. Kráčel opatrně; dlažba byla mokrá a kluzká po lijáku, který se přehnal. I on byl mokrý, což znamenalo, že nebyl tak špinavý jako obvykle. Rozhodl se, že dnes do lázní nepůjde. Čím dříve se dostane domů, tím dříve se nají a bude moci jít spát. Nikdo dnes nebyl tak čistý jako před válkou.

Urazil už přes polovinu cesty k domovu, když si všiml nových plakátů, přilepených na zdech, plotech a stromech. Samozřejmě je tam vylepili Algarvané – za vyvěšování plakátů by byl pro Forthwegana trest smrti, a Kaunian by pravděpodobně dopadl ještě hůř. Ale přesto, že plakáty vyvěsili Algarvané, byla na nich zobrazena drsná tvář krále Plegmunda, podle některých největšího vládce Forthwegu a oddíl tvrdě vyhlížejících vojáků s luky a oštěpy, oblečených podle módy, která panovala před čtyřmi sty lety.

PLEGMUND ROZDRTIL UNKERLANŤANY, hlásal nápis pod obrázkem. I TY TO DOKÁŽEŠ! VSTUP DO PLEGMUNDOVY BRIGÁDY. ZAŽEŇ BARBARY. Menším písmem byla vysázena adresa náborového střediska a také výstraha: Do této brigády nebude přijat žádný Kaunian.

Leofsig si pohrdavě odfrkl a šel dál. Těžko si dokázal představit Kauniana, který by chtěl vstoupit do brigády pod velením lidí, kteří udělali všechno pro to, aby ryl nosem v zemi. Když na to přišlo, nedovedl si představit ani Forthwegana, který by chtěl vstoupit do brigády pod velením Algarvanů. Kdo by byl tak pitomý? Možná někdo ze strážníků. Z celého srdce přál zrzounům tu zábavu, až se budou pokoušet udělat z takových rekrutů vojáky.

Z mezery mezi dvěma domy vystoupila plavovlasá žena přibližně v jeho věku. „Chceš se se mnou vyspat?“ oslovila ho, snažíc se dodat svému hlasu svůdnost. Tunika a kalhoty ji obepínaly tak těsně, že je stejně dobře mohla mít jen namalované na kůži.

Leofsig chtěl zavrtět hlavou a jít dál. Pak si ke svému úleku uvědomil, že ji zná. „Ty jsi Doldasai,“ vyhrkl. „Můj otec vedl tvému otci účetní knihy.“

Sotva ta slova opustila jeho ústa, přál si, aby je mohl vzít zpět. Pro oba by bylo lépe, kdyby předstíral, že ji nezná a šel dál. Ale na to už bylo pozdě. Svěsila hlavu; musela si také přát, aby byl raději mlčel. „Vidíš mou hanbu,“ řekla tiše. Jestli si vzpomněla na Leofsigovo jméno, nechtěla je použít. „Vidíš hanbu mého lidu.“

„To je mi líto,“ řekl, což byla sice pravda, ale zároveň to k ničemu nebylo.

„Víš, co je na tom nejhorší?“ řekla Doldasai. „Nejhorší na tom je, že mě ještě stále můžeš mít, když mi zaplatíš. Potřebuji to stříbro. Celá moje rodina je potřebuje, a Algarvané nám nedovolí, abychom si je vydělali jakkoli jinak.“ Vjejích šedomodrých očích byly přísliby, přísliby věcí, které nikdy nedělal, možná i věcí, které si sotva dokázal představit.

A on měl pokušení a sám se za to nenáviděl. Stále ještě zbožně doufal, že mu Felgilde dovolí, aby jí vsunul ruku pod tuniku – což ještě nedovolila – jak by tedy mohl nemít pokušení objevit všechno, co mu zatím bylo odpíráno. Jeho ruka sama od sebe sklouzla k měšci.

Doldasai vydala zvláštní zvuk, napůl hořké veselí, napůl … zklamání? Leofsig jí podal pár mincí. „Tu máš. Vezmi si to,“ řekl. „Byl bych rád, kdybych si mohl dovolit dát ti víc. Nic od tebe za to nechci.“ Nebyla to tak zcela pravda, ale takhle byly věci jednodušší.

Pohlédla dolů na malé stříbrné mince, pak se k němu náhle otočila zády. „Zatraceně,“ řekla přidušeným hlasem. „Nemyslela jsem, že by mě ještě někdo dokázal rozplakat – po tom všem, co jsem musela udělat. Jdi, Leofsigu,“ – věděla tedy, kdo je – „a jestli jsou síly nad námi laskavé, nikdy se už znovu nepotkáme.“

Chtěl jí pomoci víc než jen troškou peněz, ale za celý svět nedokázal přijít na to, co by mohl udělat. A tak neslavně odešel. Ani se neohlédl, ze strachu, že by mohl spatřit Doldasai, nabízející se nějakému ji^r nému Forthweganovi, který by jí mohl zaplatit za pár minut rozkoše.

„Přišel jsi v pravý čas,“ poznamenala Elfryth, když mu otvírala.

„Ano?“ řekl, nechtěje říci své matce, že utekl od Doldasai jako forthwegská armáda před Algarvany.

„Ano.“ Kjeho ulehčení matka nezachytila v jeho hlasu žádný falešný tón. „Máš čas se trochu umýt a vypít si sklenici vína, než se bude podávat večeře. Noc-berge dokonce sehnala nějaké maso.“

„Jaké maso?“ zeptal se Leofsig podezíravě. „Střešního králíka?“

Elfryth zavrtěla hlavou. „Řezník tomu říkal skopové, ale já si myslím, že to musí být koza. Už se vaří celé hodiny, a pořád nechce změknout. Ale i tuhé maso je lepší než vůbec žádné maso.“

Leofsig se s ní nemohl přít. Napadlo ho, kdy naposled jedla maso Doldasai a její rodina. Jeho rodina procházela těžkými časy. Její úplnou katastrofou. Vzal si z věšáku ručník a odešel použít džbán s vodou a umývadlo ve svém pokoji. Nebyly to lázně, ale bylo to lepší než nic.

Ealstan vzhlédl od papíru: tentokrát to nebyly příklady, které mu uložil jeho otec, ale verše básně. „Proč ten ponurý obličej?“ zeptal se Leofsiga.

„Nevěděl jsem, že se tak tvářím,“ odpověděl Leofsig, když se začal umývat.

„No, tváříš,“ řekl Ealstan. „Jak to?“

„Chceš vědět proč?“ Leofsig to uvážil. Konečně, Ealstan už nebyl dítě. „Řeknu ti proč. Když jsem šel domů, narazil jsem na Daukantisovu dceru – vzpomínáš, toho obchodníka s olivovým olejem?“ Několika slovy mu vylíčil celý příběh.

Ealstan mlaskl jazykem o zuby. „To je tvrdé,“ řekl. „Slyšel jsem o podobných případech, ale o nikom, koho bych znal. Měl bys to říct otci – jestli pro ně někdo může něco udělat, tak je to on.“

„Ano,“ řekl Leofsig, utíraje si tvář. Pohlédl na bratra. „Vlastně je to dobrý nápad. Myslím, že jsi dospěl rychleji než já.“

„Žít pod zrzouny popostrčí každého – s výjimkou lidí, které to srazí dolů jako Kauniany,“ řekl Ealstan. „Viděl jsi plakát o tom, čemu Algarvane říkají Plegmundova brigáda?“

„Ano, viděl jsem to. Musel bys být slepý, abys to neviděl; vylepili toho všude plno,“ odpověděl Leofsig. „Nechutné, jestli chceš něco vědět.“

„No, já si to myslím taky, ale Sidroc říká, že by do ní hrozně rád vstoupil.“ Ealstan zvedl ruku dřív, než mohl Leofsig vybuchnout jako vejce. „Já nemyslím, že miluje Mezentia. Myslím, že chce jen odsud vypadnout a něco zabíjet, a tohle mu k tomu poskytne příležitost.“ ,A co na to říkají otec a strýc Hengist?“ zeptal se Leofsig.

„Strýc Hengist na něho řval právě když jsi přišel,“ řekl Ealstan. „Myslí si, že se Sidroc zbláznil. Otec neřekl nic; asi si myslí, že Sidroc je Hengistova starost.“

S praktičností tak chladnokrevnou, že znepokojila i jeho samotného, Leofsig řekl: „Možná by měl vstoupit do Plegmundovy brigády. Když bude mašírovat na Cottbus, nebude moci vykládat algarvským policajtům tady, že jsem utekl ze zajateckého tábora.“

Jeho bratr vypadal vyděšeně. Než mohl něco říct, Conberge vyšla na dvorek a zavolala: „Večeře je hotová.“ Ealstan si pospíšil do jídelny s viditelnou úlevou. Když ho Leofsig následoval, uvědomil si, že i on byl rád, že tato konverzace dále nepokračovala.

Ať pocházelo dušené maso z čehokoli, ovce to nebyla. Poznal to při prvním soustu. Mohla to být koza. Mohla to být i mula nebo velbloud nebo behemoth. Nechutnalo jako zkažené; zkaženého masa se v armádě a v zajateckém táboře najedl dost. Nepozval by sice na tuto večeři Felgilde, ale pomohla zaplnit prázdné břicho.

Stále po straně pozoroval Sidroca. Zdálo se, že jeho bratranec je stejně zaneprázdněn jídlem jako on. Leofsiga napadlo, jestli skutečně chce, aby Sidroc vstoupil do jednotky algarvských loutek. Jestli se tam Sidroc přihlásí z vlastní svobodné vůle, co by na tom bylo špatného?

Když se Leofsigův otec napil vína, otočil se k strýci Hengistovi a poznamenal: „V novinách píší o těžkých bojích na západě.“

„Ano, Hestane, píší,“ odvětil Hengist. Ani jeden z nich nepohlédl na Sidroca. Hestan to činil méně ostentativně než Hengist. Až do dneška by byl Hengist pravděpodobně přidal nějaký komentář, jak Algarvane i navzdory těm těžkým bojům stále postupují. Nyní jen přikývl, stále se nedívaje na svého syna. Chtěl, aby se Sidroc zamyslel nad tím, co ty těžké boje znamenají. Problém byl však v tom, že Sidroc nikdy žádné nezažil. Leofsig, který je zažil, jen doufal, že už nikdy nic podobného nezažije.

Hestan zamyšleně pokračoval: „Ty těžké boje budou určitě znamenat spoustu mrtvých a raněných vo-jáků.“

„Ano,“ řekl Hengist znovu. A opět neřekl nic dalšího. Před pár dny by tomu bylo jinak.

Sidroc se ozval: „Spousta Unkerlanťanů je taky zadupaných do bláta, tomu věř.“ Zamračil se na Hestana, jako by ho vyzýval, aby s ním nesouhlasil.

Ale Leofsigův otec jen přikývl. „Oh, o tom nepochybuji. Ale přece jenom, chtěl by král Mezentio, aby za něho v jeho boji bojovali Forthwegané, kdyby měl dost zrzounů?“

„Jestli neukážeme, že umíme bojovat, jak vůbec někdy získáme zpátky své království?“ řekl Sidroc. „Kdybyste se zeptali mě, tak o tomhle je celá Plegmundova brigáda.“

Nyní se mu vyhýbali pohledem všichni u stolu. „Bojovat, dobrá,“ řekl konečně Leofsig, „ale musíš mít na paměti, za koho bojuješ a proti komu máš bojovat.“ Nevěděl, jak by to mohl říct ještě jasněji.

Ealstan nalezl způsob. Velice tiše se zeptal: „Bratrance, kdo zabil tvou matku? Byli to Swemmelovi vojáci, nebo Mezentiovi?“

Strýc Hengist se ostře nadechl. Sidroc vytřeštil oči. Pak je zavřel a zavzlykal. Po tvářích mu začaly stékat slzy. „Zatracený Ealstane!“ vykřikl hlasem přidušeným hořem. „Ať tě pohltí síly pod námi a začnou od prstů na nohách!“ Vyskočil od stolu a vyběhl z místnosti. O chvíli později zabouchly dveře ložnice, kterou sdílel se svým otcem. Stůl v jídelně zahalilo ticho. Leofsig uslyšel jeho pláč i skrze silné zdi.

Naklonil se k Ealstanovi a zamumlal: „To bylo dobře provedeno.“

„Ano, mládenče, to bylo,“ řekl strýc Hengist. „Občas ztrácíme ze zřetele to, na čem opravdu záleží. Udělal jsi dobře, že jsi to Sidrocovi připomněl – a mně taky.“

„To jsem udělal?“ Ealstanův hlas nezněl přesvědčeně.

„Ano, synu, udělal,“ řekl Hestan. Elfryth a Noc-berge také přikývly.

Ale zdálo se, že ani ujištění jeho rodiny Ealstana nepřesvědčilo. „No, už se stalo, a nemůžu to změnit,“ řekl s povzdechem. „Jen doufám, že mě Sidroc nebude ráno nenávidět tak jako teď.“

Díval se na Leofsiga. Leofsig se chtěl zeptat, proč by mělo záležet na tom, co si Sidroc myslí. Ále pak si odpověděl sám. Kdyby se Sidroc rozhodl skutečně Ealstana nenávidět, bylo velice pravděpodobné, že bude nenávidět i Leofsiga. Dokonce i kdyby nenáviděl i Algarvany, kdo mohl říct, co by mohl v takovém stavu udělat. „Taky doufám, že ne,“ řekl Leofsig.




VI.
Ealstan dojedl svou kaši a vypil ranní šálek vína. Podíval se přes stůl na Sidroca, asi jako by se díval na vejce, které spadlo z dračího břicha a ne vybuchlo. Sidroc netečně jedl s očima sklopenýma do své misky. Nakonec musel Ealstan promluvit: „Dělej. Víš, že dostaneme výprask, když přijdeme pozdě.“

Sidroc na to nic neřekl. Ealstan polohlasně zaklel. Zavrtěl se na židli, připravený vydat se do školy bez svého bratrance. Možná je Sidrocovi jedno, jestli o něho přerazí rákosku. Ale mně ne. Když se však začal zvedat, Sidroc řekl: „Jsem hotov,“ a vstal.

Chvíli spolu kráčeli mlčky. Pokaždé, když Ealstan uviděl plakát propagující Plegmundovu brigádu, předstíral, že ho nevidí. Sidroc musel ty plakáty vidět také, ale neřekl nic. Kráčel ke škole s výrazem ve tváři, který se Ealstanovi nelíbil.

Pak se museli zastavit, aby nechali projít několik rot algarvských vojáků, pochodujících příčnou ulicí. „Vzpomínáš si, jak jsme toho dne, kdy zemřel vévoda z Bari, museli čekat, až přejedou naši vlastní jezdci?“ zeptal se Ealstan. „To nám vylilo nočník do polévky,

„My jsme si ho tam vylili, ne?“ řekl Sidroc. Podle nepřítomného pohledu svých očí na Ealstana zapomněl, dokud se mu Ealstan sám nepřipomněl. Pak se znovu zamračil. „A ta spousta našich dobrých jezdců taky. Bojovat po jejich boku,“ – ukázal na pochodující Algarvany – „to by bylo něco. Jsou to vítězové.“

„Vzpomeň si, co říkal můj otec,“ odpověděl Ealstan. „Kdyby jim všechno šlo tak dobře, nepotřebovali by nás, abychom jim pomáhali.“

Sidroc se znovu zamračil. „Kdyby byl tvůj otec z poloviny tak chytrý, jak si myslí, že je, byl by dvakrát tak chytrý, než doopravdy je. Zná čísla, a tak si myslí, že zná všechno. Ale nezná, slyšíš?“

„Slyším hloupé tlachy.“ Ealstan chtěl Sidroca zmlátit. Kdyby to však udělal, co by udělal Sidroc? Pustit se do rvačky, když všechno, co si mohli udělat, bylo zmlátit jeden druhého, to byla jedna věc. Bylo to však něco jiného, když Sidroc mohl prozradit Leofsiga Algarvanům – as ním i Ealstanova otce. Jeho oči znovu sklouzly na Sidroca. Jestli budu mít někdy příležitost, vyrazím ti jeden zub za každou situaci, kdy jsem se musel držet zpátky. Pak strávíš zbytek života tím, že budeš srkat polévku stéblem.

Minuli pár hub, rostoucích v mezeře mezi plochými deskami chodníku. Jako každý Forthwegan -a když na to přišlo, i každý Kaunian, žijící ve Forthwegu – Ealstan zpomalil, aby si je prohlédl. „To jsou jen malé bezcenné muchomůrky,“ řekl Sidroc. „Jako ty.“

„Ty to musíš poznat, když jsi sám jedna z nich,“ odsekl Ealstan. Chlapci asi říkali jeden druhému totéž od časů Kaunijského impéria. Jediný pohled na houby mu však řekl, že až na tu urážku měl Sidroc pravdu. Řekl: „Už brzy začnou růst pořádné houby.“

„To ano, a budeme zase chodit do lesa s košíky.“ Sidroc na něho úkosem pohlédl. „A možná zase přijdeš domů z košíkem té kaunijské holky – nebo možná strčíš svou houbu do jejího košíku.“ Hlučně se zasmál.

Jednoho dne přijdeš o další zub, Sidrocu, pomyslel si Ealstan. Nahlas řekl: „Ona není taková, tak proč nevytáhneš své myšlenky z latríny?“ Doufal, že znovu Vanai uvidí. A kdyby se snad ukázalo, že je trošku – jen trošičku, ujišťoval sám sebe – taková, nemyslel si, že by mu to vadilo.

Když došli ke škole, Ealstan se přichystal na další den bezvýznamných přednášek. Ale jednat s profesory bude možná potěšením v porovnání se Sidrocem.

Přetrpěl tu nudu. Když byl vyvolán, aby recitoval, recitoval. Přičinlivě se naučil všechny čtyři povinné sloky jakési nudné básně z doby před dvěma sty lety a odrecitoval první sloku bez zaškobrtnutí. Sidroc byl vyvolán na třetí sloku, zpackal ji a dostal výprask. „Zatraceně,“ řekl, když šli na další hodinu. „První sloku jsem znal. Proč mě nevyvolal místo tebe?“

„To je jen náhoda,“ odpověděl Ealstan. On znal třetí sloku stejně jako první, takže by mu nebylo vadilo, kdyby byl vyvolán na Sidrocově místě. Ale rozhodl se raději o tom nezmiňovat.

Sidroc přečkal zbytek vyučování bez výprasku, což ho zanechalo v poněkud lepší náladě, když sEalsta-nem šli domů. Ealstan se naopak cítil sklíčeněji než obvykle. Muselo to být na jeho tváři vidět jako oheň za temné noci, protože Sidroc – obvykle nijak vnímavý – se ho zeptal: „Někdo ti ukradl poslední krajíc chleba?“

„Ne,“ řekl Ealstan, ačkoli ustálená fráze znamenající Něco není v pořádku1? nabyla v Gromheortu v těchto hladových časech nového a doslovného významu. Pohybem ruky zahrnul celé pobořené město. „To jenom, že – nevím – všechno vypadá tak ošuměle, rozbitě a šedivě. Přemýšlel jsem, jak věci vypadaly toho dne, když jsme viděli forthwegskou jízdu, a jak vypadají teď, a pořád se divím, jak to někdo dokáže vydržet.

„Co jiného můžeme dělat?“ řekl Sidroc. Chvíli šli mlčky. Sidroc odkopl z cesty malý kámen. Když se díval, jak se kutálí pryč, pokračoval: „Možná je tohle jeden z důvodů, proč se mi Plegmundova brigáda nezdá tak špatná. Umožní mi dostat se z-tohohle.“ Jeho gesto bylo stejně všezahrnující jako předtím Ealstanovo.

Ealstan byl příliš překvapený, než aby se zmohl na odpověd'. Netušil, že by se Sidroc dokázal podívat tak ostře sám na sebe. Netušil ani, že by jeho bratranec mohl mít tak rozumně vypadající důvod pro to, aby pomýšlel na boj na straně krále Mezentia. Jak to viděl on, Plegmundova brigáda zůstávala špatnou odpovědí, ale nyní alespoň porozuměl otázce, kterou Sidroc kladl. Jak z toho uniknout? mu také často přicházelo na mysl.

Nějaký algarvský strážník zvedl ruce, aby zastavil chodce, vozy a jezdce. „Vy teď stát!“ křičel kostrbatou forthwegštinou.

„Dneska tady budeme trčet pokaždé,“ zabručel Sidroc. To už se mu podobalo víc. Ealstan přikývl. Nebyl rád, když musel čekat kvůli vojákům svého vlastního království a ještě mnohem méně se mu líbilo čekat, až přejdou vojáci dobyvatele.

Ale v tomto průvodu bylo jen málo algarvských stráží se zbraněmi v pohotovosti. Většina mužů, kteří proudili ulicí, byli unkerlantští zajatci. Pokud mohl Ealstan soudit, příliš se nelišili od Forthweganů; byli to většinou snědí podsadití muži se skobovitými nosy. A na tvářích jim rašily vousy, což je ještě víc připodobňovalo Ealstanovu národu.

Sidroc jim zahrozil pěstí. „Teď aspoň víte, jaké to je, když je vaše království poraženo, vy zloději!“ vykřikl vztekle. Někteří z Unkerlanťanů na něj pohlédli, jako by mu rozuměli. Bylo to možné; severovýchodní dialekty jejich jazyka byly dost blízké forthwegštině.

Většina z nich se však lhostejně vlekla dál. Jejich propadlé tváře byly bezvýrazné a v očích měli prázdný pohled. Kolik toho už vytrpěli? Na tom nezáleželo, protože to nejhorší je teprve čekalo. „Co myslíš, že s nimi zrzouni udělají?“ zeptal se Ealstan.

„Kdo se o to stará, o ty smradlavé útočníky do zad?“ odpověděl jeho bratranec. „Pokud jde o mě, můžou jim Algarvané klidně podřezat krky, aby jejich životní energií nabili své zbraně.“ Znovu zahrozil unkerlantským zajatcům pěstí.

„To neudělají,“ řekl Ealstan. „Kdyby to udělali, Unkerlanťané začnou podřezávat krky svým algarvským zajatcům, a kam se potom dostaneme? Vítej zpátky v krvavých dobách po pádu Kaunijského impéria, takje to.“

„Jestli chceš vědět, co si myslím, tak Unkerlanťané si to zaslouží.“ Sidroc si přejel palcem po vlastním krku. Ealstan chtěl něco říct, ale než stačil promluvit, Sidroc pokračoval: „A jestli chceš vědět, co si myslím, tak zrzouni si to zaslouží taky. Ať síly pod námi pohltí obě dvě strany.“

Ealstan ukázal na algarvského strážníka. Zrzoun stál tak blízko, že je nemohl neslyšet. Ale neuměl dost dobře forthwegsky, aby rozuměl tomu, co říkali. Poslední řady zajatců přešly kolem. Strážník udělal rozmáchlé gesto, jako by byl šlechtic, velkoryse házející sedlákům kost. Sidroc a Ealstan přešli ulici spolu s ostatními Forthwegany, kteří museli čekat, až přejde průvod zajatců.

„Proč tedy pořád mluvíš o Plegmundově brigádě, když se na zrzouny díváš takhle?“ zeptal se Ealstan svého bratrance.

Sidroc řekl: „Nechci tam vstoupit kvůli Algarvanům. Chci tam vstoupit kvůli sobě.“

„Nevidím v tom vůbec žádný rozdíl,“ řekl Ealstan. „A vsadím se, že ani král Mezentio v tom nebude vidět žádný rozdíl.“

„To je tím, že jsi dubová hlava,“ odvětil Sidroc. „A jestli mi chceš říct, že Mezentio je taky dubová hlava, nebudu se s tebou přít.“

„Víš, co ti řeknu?“ odsekl Ealstan. „Řeknu ti, že já nejsem ta největší dubová hlava tady.“

Sidroc naznačil, že se rozmachuje, Ealstan, že uhýbá. Oba se rozesmáli. Stále se uráželi, ale už ne tak jako předtím. Tohle bylo obvyklé školácké pošťuchování, ne věci, které mohly otrávit vzduch mezi nimi na léta dopředu.

Smáli se a pošťuchovali, ještě když zaklepali u dveří Ealstanova domu. Conberge jim otevřela a zůstala stát ve vstupní chodbě, dívajíc se z jednoho na druhého. „Myslím, že jste se oba zastavili cestou v taverně,“ řekla, a Ealstan nevěděl, zdali žertuje nebo nikoli.

Sidroc vystoupil a dýchl na ni. „Žádné víno,“ prohlásil. „Ani pivo.“

Conberge naznačila, že se o ni pokoušejí mdloby. „Ne, ale kdy sis naposledy čistil zuby?“ řekla. Když se vzalo v úvahu, jak málo měla Sidroca v lásce, mohlo v jejím hlasu zaznít ostří. Kdyby se to stalo, zničilo by to tuto chvíli jako vybuchující vejce. Ale nějak se to nestalo. Sidroc dýchl na Ealstana. Ten obrátil oči v sloup. Oba se tak rozesmáli, že se museli zachytit jeden druhého, aby se udrželi na nohou. Conberge se nemohla udržet a rozesmála se také.

Naproti přes ulici se otevřely dveře. Nějaký soused na ně užasle pohlédl, divě se, co může být tak legračního v pochmurném, okupovaném Gromheortu. Ealstana to také napadlo, ale nepřestal se smát. Snad podvědomě cítil, že ta světlá chvilka nepotrvá dlouho.
 

Soused zavřel dveře, vrtě přitom hlavou. To jim přišlo také legrační. Pak ale Conberge, která nebyla tak odvázaná jako Ealstan se Sidrocem, řekla: „Ále stejně jste přišli později, než kdybyste byli šli rovnou.“

„Přišli,“ řekl Ealstan. „To je pravda. Museli jsme čekat, až přejde houf unkerlantských zajatců. Myslím, že je vedou do tábora.“ Jakmile to vyslovil, věděl, že přerušil kouzlo. Zajatci a tábory nešli dohromady s bezstarostným smíchem.

Od jihu připlul mrak, zakryl slunce, a ulice potemněly. Ealstan se podivil, jak vůbec mohl být tak pošetilý, i když jen na krátkou chvíli. Podle Sidrocova výrazu si on myslel totéž. Ealstan vzdychl. „No tak pojďme,“ řekl. „Venku se dělá chladno.“

Bembovi se nelíbilo pochodovat po silnici dlážděné hrubými kostkami a kamením z bouraček, zvlášť když to kamení bylo kluzké a vlhké po nočním dešti. „Jestli uklouznu a upadnu, určitě si zlomím kotník,“ postěžoval si algarvský strážník.

„Možná si zlomíš vaz,“ řekl Oraste přejícně. „To tě aspoň přinutí držet hubu.“

„Držte hubu oba,“ zavrčel seržant Pesaro. „Máme práci, kterou musíme udělat, a my ji uděláme, to je všechno. Konec.“ Pochodoval dál, plný rozhodnosti, a jeho velké břicho při každém kroku nadskakovalo.

Bembo řekl tiše Orastemu: „Vsadím stříbrňák, že bude vyřízený dávno předtím, než se dostaneme do toho hnízda Oyngestunu.“

„Vím, že jsi hlupák,“ odpověděl druhý strážník, „ale nemyslel jsem, že považuješ za hlupáka i mě. Nejsem tak pitomý, abych zahazoval své peníze v takových sázkách.“

Šli kolem polí, mandlových a olivových hájů, a malých lesíků. Tu a tam Bembo viděl Forthwegany a Kauniany, někdy v malých skupinkách ale mnohem častěji samotné, zkoumající půdu a čas od času něco sbírající. „Co to dělají?“ zeptal se.

„Sbírají houby.“ Pesaro obrátil oči v sloup. „Pak je jedí.“

„To je nechutné.“ Bembo vyplázl jazyk a udělal strašlivý obličej. Žádný z ostatních strážníků se s ním nepřel. Po chvíli dodal: „Určitě to je i nebezpečné – pro nás, myslím. Mohou se tady plížit kolem a dělat cokoli, zatímco předstírají, že sbírají houby.“

Pesaro přikývl, pak ale pokrčil rameny. „Já vím, ale co se dá dělat? Vojáci říkají, že by ti zkurvysynové povstali, kdybychom se je v tomto ročním období pokusili udržet v jejich městech. Musíme se smířit s malým problémem – doufám, že je to malý problém – abychom se vyhnuli velkému. Amy si tady právě teď nemůžeme dovolit velké potíže. Na západě jich máme až nad hlavu.“

„Aha.“ Podobné obchody Bembovi něco říkaly. Byly nedílnou součástí života strážníka. „Možná bychom je měli přimět, aby nám platili za to, že je necháme jít ven a sbírat ty hnusné věci, tak jako dostanete tu a tam zadarmo od štětky, abyste ji nesbalil a neodvedl na stanici.“

Pesaro znovu přikývl. „To není špatný nápad. Možná bychom s tím měli něco udělat. Cokoli dokážeme z toho mizerného hnízda vyždímat, dokud je čas, se bude hodit.“ Ušel dalších několik kroků, pak si sundal klobouk a otřel si rukávem zpocené čelo. „Dlouhý, mizerný pochod.“ Bembo vrhl na Orasteho pohled já-jsem-ti-to-říkal. Oraste ho ignoroval. Pesaro pokračoval: „Ta velká, těžká zbraň to taky neulehčuje.“

V tom měl pravdu. Bembo měl už dávno plné zuby těžké armádní paprskové zbraně, kterou vyfasoval. Z jejího nošení ho bolelo rameno. Také vněm vyvolávala obavy. Jestli si jeho nadřízení mysleli, že krátká policejní zbraň nebude stačit, aby mu zajistila v Oyngestunu bezpečí, jaké potíže ho tam tedy očekávají?

Pesaro, který se rozpouštěl jako lůj na horké plotně, se trochu vzchopil, když konečně dorazili do městečka. „Narovnejte se,“ vyštěkl na své muže. „Nebudeme před těmi křupany vypadat jako něco, co vyblila kočka. Trochu života do toho umírám, nebo toho budete sakra litovat.“

Bembo toho litoval už teď, až do morku kostí. Nicméně on i jeho kamarádi udělali všechno pro to, aby do Oyngestunu vpochodovali řádným krokem, s vypjatou hrudí, vztyčenou hlavou a arogantním výrazem ve tváři. Jestli nebyli pány všeho v dohledu, počínali si, jako kdyby byli. A nějakým kouzlem se tento dojem mohl snadno změnit ve skutečnost.

Oyngestunští Forthwegané se snažili předstírat, že nově příchozí strážníci neexistují. Většina Kaunianů zůstávala za zavřenými dveřmi. Tak by to nešlo. Pesaro si zavolal algarvské strážníky, kteří už v Oyngestunu byli. Dostavili se všichni tři. Pesaro podal nejstaršímu z nich svitek se svými rozkazy. Když si je chlapík přečetl a přikývl, Pesaro řekl: „Vyžeňte Kauniany – všechny – na náměstí. My vám pomůžeme.“

„Rozkaz,“ řekl strážník. Když podal Pesarovi zpátky jeho rozkazy, dodal: „Vidím, co děláte, ale nechápu proč?“

„Chcete-li vědět pravdu, tak to nechápu ani já,“ odpověděl Pesaro. „Ale platí mě za to, co dělám, ne za to, proč to dělám. Jděte, ať s tím pohneme. Čím dřív budeme hotoví, tím dřív odtud vypadneme a zanecháme to hnízdo vám a pavučinám.“

„Jo,“ řekl služebně nejstarší strážník v Oyngestunu. Nemohl se přít s Pesarem, který ho převyšoval hodností a řídil se do písmene rozkazy. Místo toho se rozkřičel na své lidi, zatímco Pesaro dával instrukce své četě, která s ním pňpochodovala z Gromheortu.

Instrukce byly jednoduché. Měli projít Oyngestunem, zvláště pak kaunijskou čtvrtí na západě a volat: „Kauniané, vylezte ven!“ v klasické kaunijštině, ve forthwegštině a v algarvštině, podle toho, co kdo uměl. „Shromážděte se na náměstí!“

A někteří Kauniané vyšli ven. Některé dveře však zůstaly zavřené. Bembo a Oraste někde sehnali mohutný kůl a chystali se jedny z těch dveří vyrazit, když na ně zavolal jeden z místních strážníků: „Nenamáhejte se. Tihle lumpové vyrazili brzy ráno do lesa s košíky. Jsou ještě chtivější těch hnusných hub než většina zdejších lidí.“

„Ten, kdo psal naše rozkazy, musel mít hlavu přišitou na zadku,“ řekl Bembo. „Jak máme sehnat dohromady ty smradlavé Kauniany, když všichni pobíhají po lesích s košíky?“

„Ať mě pohltí síly pod námi, jestli to vím,“ řekl Oraste. „Možná si uvaří nějaké špatné houby a otráví se jimi, jako ten král Jak–se–jmenuje v tom příběhu, když snědl špatnou rybu.“

„Bylo by dobře, kdyby to udělali, to je fakt,“ souhlasil Bembo.

Přešel k dalšímu domu, zabušil na dveře a zavolal: „Kauniané, vylezte ven!“ v tom, co považoval za kaunijštinu. Chystal se zabušit znovu, když se dveře otevřely. Jeho obočí vyletěla vzhůru. Oraste za ním několikrát zakašlal. „Nazdar, srdíčko!“ řekl Bembo. Dívce stojící ve dveřích bylo asi osmnáct a byla moc hezká.

Dívala se na Bemba a Orasteho, jako kdyby vylezli z hromady hnoje. Za ní se objevil starší muž -mnohem starší, protože jeho vlasy byly prořídlé a stříbrné. Oraste se drsně zasmál. „Cože, pes?“ řekl. Změřil si dívku od hlavy kpatě. „No, mladá žena se starým manželem může mít dítě, když vedle bydlí šikovný mladý muž.“ Znovu se zasmál, a Bembo s ním.

Pak je starý Kaunian překvapil, když promluvil pomalou, ale velice přesnou algarvštinou: „Moje vnučka vám nerozumí, když nás urážíte, ale já ano. Nevím samozřejmě, jestli to má pro vás nějaký význam. A teď, co od nás chcete?“

Bembo a Oraste pohlédli jeden na druhého. Bem-bo se obvykle snažil nikoho neurážet, pokud to nemělo nějaký konkrétní účel. Drsně řekl: „Jděte na náměstí, oba dva. Udělejte, co vám říkám, a všechno bude v pořádku.“ Starý muž promluvil kaunijsky se svou vnučkou. Něco mu odpověděla stejnou řečí. Bembo nerozuměl ani slovo. Pak se vydali směrem k náměstí.

Když se nabouchali na dveře, až se jim z toho dělalo nanic, vrátili se na náměstí i oba strážníci. Tam se kupilo několik set Kaunianů, vzrušeně diskutujících svým vlastním starým, velice starým jazykem a forthwegsky; nepochybně se pokoušeli přijít na to, proč sem byli předvoláni. Najednou byl Bembo rád, že s sebou má velkou, dobře viditelnou vojenskou zbraň, kterou proklínal celou cestu z Gromheortu. Ti blonďáci, které sem on a jeho kamarádi shromáždili, je několikanásobně početně převyšovali. Bylo třeba, aby viděli, že by na to doplatili, kdyby si něco začali.

Seržant Pesaro se také rozhlížel po náměstí. „To jsou všichni?“ zeptal se.

„Všichni, kteří nebyli venku na houbách,“ řekl jeden ze strážníků.

„Nebo se neschovávají j>od postelí,“ dodal další. Ukázal na kaunijsky pár. Zena ovazovala hadříkem muži zakrvácenou hlavu. „Tihle bastardi se o to pokusili, ale já jsem je při tom nachytal. Nemyslím, že to ještě někdy zkusí.“

„V pořádku.“ Pesaro se otočil na jiného strážníka. „Překládejte mi, Evodio.“

„Rozkaz, seržante.“ Na rozdíl od svých kamarádů Evodio nezapomněl většinu klasické kaunijštiny, kterou mu nacpali do hlavy ve škole.

Bembo se nadechl a oslovil shromáždění pod sebou: „Kauniané z Oyngestunu, království Algarve povolává do služby na západě čtyřicet z vás, abyste pomohli svou prací našemu vítěznému tažení proti hanebnému Unkerlantu. Dělníci budou placem a budou dobře živeni a ubytováni: to prohlašuje král Mezentio. Mohou tam sloužit Algarve muži i ženy; o děti, které je budou doprovázet, bude dobře postaráno.“

Cekal, až Evodio dokončí překlad. Kauniané mezi sebou tiše hovořili. Dopředu vystoupil nějaký muž. Po chvíli ho následovala dvojice, muž a žena se drželi za ruce. Pak vystoupili ještě další dva nebo tři muži.

Pesaro se zamračil. „Potřebujeme z tohoto města čtyřicet pracovníků. Když nebudeme mít čtyřicet dobrovolníků, vybereme si sami.“ Jako na podtržení jeho slov dorazil do Oyngestunu silovlak z východu. Pesaro na něj ukázal. „Silovlak. Vidíte? – v některých vozech jsou už Kauniané.“

„Spousta Kaunianů,“ zamumlal Bembo kOraste-mu. „Jsou tam nacpaní jak sardinky v olivovém oleji.“

„Sardinky jsou levnější než olivový olej,“ odpověděl Oraste. „Ti prokletí blonďáci jsou taky levnější než prostor ve vozech.“ Odplivl si na dláždění.

Z davu vystoupili další tři nebo čtyři Kauniané. „To nepůjde,“ řekl Pesaro, vrtě hlavou a opíraje si ruce v bok. „Ne, takhle to vůbec nepůjde.“ Pohlédl stranou na své muže a dodal: „Tohle je těžké, když je nemůžu srovnat v algarvštině.“

Někdo z davu Kaunianů položil otázku. Evodio přeložil: „Chce vědět, jestli si mohou s sebou něco vzít, když půjdou na západ.“

Pesaro zavrtěl hlavou. „Jenom šaty, co budou mit na sobě. Nic jiného nebudou potřebovat. Postaráme se o né, jakmile tam dorazí.“

Další dotaz, tentokrát od muže: „Jak dlouho tam budeme?“

„Dokud tuto válku nevyhrajeme, samozřejmě,“ řekl Pesaro. Někdo na něho zavolal ze silovlaku. Zamračil se. „Nemáme na to celý den. Nějací další dobrovolníci?“ Vystoupil další pár Kaunianů. Pesaro vzdychl. „To nestačí. Musíme mít plný počet.“ Ukázal prstem na nějakého muže: „Vy!“ Trhl palcem. Žena. „Vy!“ Další muž. „Vy!“ Ukázal na pár, který předvolali Bembo s Orastem. „Vy – ten starý pes a ta mladá čubka. Ano, oba.“

Bembo řekl: „Je to jeho vnučka, seržante.“ „Ano?“ Pesaro se poškrábal na bradě. „No dobře, nevadí. Místo toho vy dva.“ Ukázal na dva muže středního věku. „Pravděpodobně párek buzerantů.“ Zanedlouho byl výběr dokončen. Pod namířenými zbraněmi algarvských strážníků a stráží v silovlaku se vybraní Kauniané nacpali do přeplněných vozů. „Táhněte domů!“ rozkřikl se Pesaro na zbytek Kaunianů na náměstí. Velmi rychle se rozešli, někteří z nich truchlíce pro náhle ztracenou lásku. Silovlak odklouzal k západu.

„Dobrá práce,“ řekl Oraste.

„Kolik práce myslíš, že dostaneme z takové sebranky, posbírané na ulici?“ řekl Bembo. Oraste mu věnoval soustrastný pohled, jaký by mu mohl závidět i seržant Pesaro. Bembovi se rozsvítilo v hlavě. „Oh! Takjetotedy, co?“

„Musí to být,“ řekl Oraste, a měl určitě pravdu; nic jiného nedávalo smysl.

Bembo byl po celou dlouhou zpáteční cestu do Gromheortu velice tichý. Jeho svědomí, obvykle velmi krotké a tiché zvířátko, v něm štěkalo, vrčelo a kňučelo. Ale než dorazil do kasáren, zvítězil nad ním. Někdo vysoko nad ním rozhodl, že to je správná věc, kterou je třeba udělat; kdo byl on, aby s tím polemizoval? Unavený dlouhým pochodem, spal té noci dobře.

Podzim v Jelgavě, s výjimkou hor, nebyl obdobím velkých změn počasí, jak tomu bylo v jižněji ležících zemích. Lidé vyměnili plátěné tuniky a bavlněné kalhoty za bavlněné tuniky a kalhoty z vlny nebo ze směsi vlny s bavlnou. Talsuovu otci se trochu pohnuly obchody, protože někteří lidé potřebovali náhradu za to, co obnosili v posledním chladném období.

„Potřebuji víc látky,“ vrčel Traku. „Díky těm prokletým Algarvanům jí nemohu sehnat tolik, kolik bych potřeboval. Berou si polovinu všeho, co by mělo být pro nás samotné.“

„Každý potřebuje víc všeho,“ řekl Talsu. „Zrzouni kradou všechno, co není přibité.“

Jeho otec se zamračil. „Tak to dopadá, když království prohraje válku.“

„Ano, to je pravda,“ souhlasil Talsu. ,JÚe při silách nad námi, byl bych rád, kdyby ses zbavil té utkvělé myšlenky, že jsem to všechno prohrál já sám.“

„To jsem si nemyslel ani na okamžik, synu,“ řekl Traku. „Měl jsi k tomu pomocníky, spoustu pomocníků, králem počínaje, přes vévody až po tvé nebližší nadřízené důstojníky.“ Neobtěžoval se ani ztlumit hlas. Ve staré Jelgavě by to bývalo bylo šíleně nebezpečné. Ale Algarvanům nevadilo, když obyčejní lidé nadávali na krále Donalita – právě naopak. Nezdálo se ani, že by jim moc vadilo, když nadávají na ně. Ale Talsu by takovou toleranci raději příliš nezkoušel.

Na okamžik byl velice potěšen, protože si myslel, že ho otec vůbec neobviňuje za porážku království. Pak si znovu přehrál v mysli, co mu Traku řekl, a uvědomil si, že nic takového neřekl. Řekl jen, že Talsu nebyl jediný, kdo porážku zavinil.

Než mohl Talsu znovu začít spor, vpochodovala do krejčovského krámku Číča, ocásek pyšně zvednutý. Ta malá šedivá kočka, která se nějak až doposud dokázala vyhnout tomu, aby se stala střešním králíkem na pultu řeznického krámu, nesla v tlamě velkou hnědou krysu. Položila ji Talsuovi k nohám, pak k němu vzhlédla zářícíma zelenýma očima, očekávajíc pochvalu, o které věděla, že si ji zasluhuje.

Talsu se sklonil, poškrábal ji za ušima a řekl, jaká statečná kočička je. Začala příst, věříc z toho každému slovu. Pak postrčila mrtvou krysu nosem tak, že jí napolo zakryla jednu z jeho bot. Traku se zasmál. „Myslím, že čeká, že si ji dnes večer uvaříme.“

„Možná že ano.“ Talsuovi blýskla v očích neplecha. Zavolal nahoru, kde byly nad krámem obytné místnosti: „Hej, Ausro, pojď sem dolů na minutku.“ „Co je?“ zavolala sestra.

„Dárek pro tebe,“ odpověděl Talsu. Mrkl na otce a zvedl prst ke rtům, aby ho Traku neprozradil. Otec obrátil oči v sloup, ale zůstal zticha.

„Dárek pro mě?“ Ausra seběhla po schodech. „Co je to? Kdo mi ho dal? Kam šel?“

„Tak ty si myslíš, že ti chlapci neustále nosí dárky, co?“ řekl Talsu, vychutnávaje svůj žert víc než kdykoli předtím. „No, musím ti říct, že nemáš tak úplně pravdu. Tenhle tady pro tebe nechala jedna malá slečna.“ Přistrčil nohou krysu k Ausře.

Zklamala ho. Místo aby vypískla a zděšeně utekla, zvedla krysu za ocas, zavolala Číču a řekla jí, jaká šikovná kočička je. Pak hodila zlikvidovaného hlodavce zpátky k Talsuovi. „Tumáš. Když se ti tak líbila, žes mi ji chtěl dát, můžeš ji také jít vyhodit.“

Teď se rozesmál Traku, a smál se hlasitě a dlouho. Talsu se na sestru zaškaredil, ale nemohl popřít, že ho Ausra dostala. Vzal krysu, vynesl ji ven a hodil do kanálu. Když se vrátil zpátky, otíral si ruce o kalhoty.

Cíča pronesla něco kočičím jazykem. Snad si doopravdy myslela, že krysa bude toho večera hlavním chodem. „Běž mi chytit další,“ řekl jí Talsu. „Budeme ji podávat s cibulí a hráškem, nebo možná s olivami. Mám moc rád olivy.“ Kočka naklonila hlavu na stranu, jako by zvažovala možné recepty. Pak souhlasně zamňoukala a někam se odebrala cílevědomým krokem.

„Jestli chceš krysu s hráškem a cibulí, můžeš si ji uvařit sám,“ řekla Ausra. Pak na něj namířila prstem. ,A jestli se to pokusíš zahrát na matku, tak tě přinutí, aby sis to uvařil a přinutí tě, aby sis to taky snědl.“

Protože si Talsu myslel, že^ sestra má pravdu, neodpověděl. Doufal jen, že se Číča v dohledné době nepřižene s další krysou. Kdyby ano, Ausra by byla schopná své zvrácené nápady realizovat.

Než se mohl touto nepříjemnou myšlenkou dále zabývat, někdo vešel do dveří. Talsu nasadil automatický úsměv, aby přivítal zákazníka. Stejně učinili Traku i Ausra. Obchod neměl tolik zákazníků, aby si mohli dovolit zanedbávat zdvořilost.

Pak však Talsuovi zmrzl úsměv na rtech. Jeho otec i sestra také ztuhli. Muž, který stál před nimi, na sobě měl tuniku a kilt, ne tuniku a kalhoty. Jeho měděné vlasy splývaly zpod klobouku. Měl navoskovaný knír a uprostřed brady měl malý vertikální proužek vousů. Krátce řečeno, byl to Algarvan.

„Zdravím vás. Dobrý den vám všem,“ řekl jelgavštinou s cizím přízvukem, ale dobře srozumitelnou. Smekl klobouk, uklonil se Trakuovi, uklonil se Talsuovi a ještě hlouběji se uklonil Ausře.

Pomaleji, než by se hodilo, Traku odpověděl: „Dobrý den.“ Talsu byl spokojený, víc než spokojený – pocítil úlevu – když mohl nechat svého otce mluvit.

„Toto je krám krejčího, není to tak?“ řekl zrzoun. Byl to kapitán, jak poznal Talsu podle jeho hodnostního označení. To bezpochyby znamenalo, že je šlechtic. Říci mu, aby táhl se svou zakázkou někam jinam, by je spolehlivě dostalo do potíží.

Traku musel dospět ke stejnému chmurnému závěru, protože řekl: „Ano, to je.“

„Skvělé!“ Algarvan to řekl tak potěšené, jako by mu Talsuův otec řekl, že právě vyhrál v loterii svou vlastní váhu ve zlatě. Jeho oči, zelené jako u Čiči, zazářily potěšením. Ti Algarvané, pomyslel si Talsu, jsou legrační národ. Chlapík pokračoval: „Protože potřebuji služby krejčího, nešel bych sem k truhláři, což?“ Myslel si, zeje ten nejzábavnější chlapík široko daleko.

„Vy chcete … abych ušil šaty … pro vás?“ Znělo to, jako kdyby tomu Traku nevěřil, nebo spíš jako by tomu nechtěl věřit.

Ale Algarvan spokojeně přikývl. „Vy rozumíte!“ vykřikl a znovu se uklonil. „Jistě, rozumíte, musíte být bystrý muž. Uděláte pro mě soupravu šatů, já vám zaplatím, a všechno bude v pořádku.“

O tom posledním Talsu pochyboval. Jeho otec zřejmě taky, protože řekl: „Jaké šaty … pane? Kolik mi zaplatíte … pane? Kdy je budete chtít… pane?“

„Vy mi nedůvěřujete?“ Znělo to, jako by Algarvanovi nic podobného nikdy nepřišlo na mysl. Po pokrčení rameny, naznačujícím, že svět je mnohem krutější místo, než si kdy představoval, pokračoval: „Chci dobrou vlněnou tuniku a kilt, civilního střihu, abych je mohl nosit v nadcházející zimě. Zaplatím vám ve stříbře – cenu, na které se dohodneme smlouváním, v mincích krále Donalita nebo krále Mainarda – obíhají ve stejném kursu.“

„To by neměly,“ řekl Traku. „Mainardovy mince jsou lehčí.“

„Podle zákona jsou rovnocenné,“ řekl kapitán. Talsuův otec se dál nepřel. Byl při smlouvání velice neústupný, jak Talsu dobře věděl. Věděl také, že jeho otec v životě nešil kilt. Mlčky poslouchal smlouvání, vychutnávaje všechny otcovy finesy. Konečně Algarvan zvedl ruce k nebesům a zvolal: „Tak dobře! Dobře! Zaplatím v Donalitových mincích nebo ve stříbře ve váze, rovnající se Donalitovým mincím. Jste teď šťastný?“

„Šťastný? Ne, pane. Nemám k tomu moc důvodů,“ zavrtěl Traku hlavou. „Ale je to fér. Nu, a teď, když jsme se dohodli na ceně – a vy mi zaplatíte polovinu předem a polovinu při dodání – kdy si budete přát zboží dodat?“

„Do deseti dnů,“ řekl Algarvan, a Traku přikývl. To nebylo konečně tak zlé. Zrzoun pokračoval: „Cena bude záviset na látce, není to tak?“

Traku opět přikývl. „Vlna, říkal jste? Mohu vám ukázat nějaké vzorky, jestli se na ně chcete podívat. Budete mi muset říct, jak dlouhý budete chtít ten kilt a kolik skladů na něm a jak hlubokých. Podle toho zjistím, kolik látky budu potřebovat.“

„Ano, chápu.“ Algarvan zakýval Trakuovi před nosem svým ukazovákem. „Předpokládám, že pak tu látku nevyměníte za nějakou lacinější.“

Trakuův otec se na něho zlostně podíval. „Jestli si myslíte, že to udělám, měl byste si raději najít jiného krejčího. Já nejsem jediný krejčí ve Skrundě.“ Talsu věděl jak moc jeho otec tu zakázku potřebuje, ale byl na něho v této chvíli pyšný.

„Ukažte mi své vzorky,“ řekl algarvský kapitán. Po chvíli ukázal najeden z nich. „Tenhle. V barvě lesní zeleně. Můžete tu látku sehnat?“

„Myslím, že ano,“ odpověděl Traku. „Jestli ne, tak vám samozřejmě vrátím zálohu.“ Obrátil se k Talsuovi. „Změř ho, synu. Pak si promluvíme o tom kiltu,“ -procedil mezi zuby něco, co znělo jako barbarský hadr – „a pak si popovídáme o ceně.“

Algarvan sklonil hlavu. Talsu uchopil páskové měřítko. Zrzoun stál velmi klidně, zatímco ho měřil a zapisoval si jeho míry. Až když byl hotov, zvedl ten chlapík jedno obočí a řekl: „Myslím, že byste mi raději bral míru na rakev, není to tak?“

„To jsem neřekl, pane,“ odpověděl Talsu a podal poznámky otci.

Traku a zrzoun se začali domlouvat o kiltu, jeho délce, šířce a plisování. Pak se Traku zahleděl na strop, něco si pro sebe polohlasně mumlaje. Když dokončil svou kalkulaci, vyslovil cenu. Algarvan zaječel, jako by ho opařili – Talsu i Ausra vyskočili a kočce se zježila srst. Pak Algarvan vyslovil svůj návrh, ani ne z poloviny tak vysoký.

„Rád jsem vás poznal,“ řekl Traku. „Zavřete za sebou dveře, až budete odcházet.“

Smlouvali spolu skoro hodinu. Traku nakonec dosáhl toho, co Talsuovi připadalo jako dobrá cena; navzdory svému hlučnému histriónství7 Algarvan ztrácel půdu pod nohama rychleji než krejčí. Když odcházel, něco si pro sebe bručel.

„Lesní zeleň,“ řekl Traku. „Myslím, že ji dokážu sehnat.“

Dostal látku v požadované barvě i kvalitě a pustil se do práce. Tunika byla jednoduchá; měla vyšší a těsnější límec, než předepisovala jelgavská móda, ale nepředstavovala žádný nový problém. Na kiltu Traku pracoval mnohem pečlivěji a opatrněji. Když ušil pás a obroubil okraje, ušil v ruce dva záhyby. Pak, potíc se soustředěním, přiložil nit na kilt v místech, kde měly být další sklady a použil krejčovské zaklínadlo založené na zákonu podobnosti. Talsu uchváceně pozoroval, jak se zformoval zbytek skladů, přesně kopírujících ty dva první šířkou i stehem. histriónství (hanlivě) – přehnané herectví, komediantství (Pozn. překl.)

Traku zvedl dokončený kilt s jakousi chmurnou pýchou. „Konfekce není žádná pořádná krejčovská práce,“ řekl. „Velcí výrobci používají laciné originály a tak slabá zaklínadla, že šaty, které dělají, nejsou ani podobné originálům.“ Vzdychl. „Ale jsou levné, tak co můžeš dělat?“

Když si algarvský kapitán přišel pro hotové šaty, políbil si špičky prstů, poslal vzdušný polibek Ausře a na krátký, děsivý okamžik si Talsu myslel, že políbí i jeho a Trakua. Ále zrzoun se nakonec ovládl a nedošlo to až tak daleko. Zaplatil druhou polovinu ceny a celý šťastný odešel.

„Dobře, že se mu to líbilo,“ řekl Traku, když zrzoun zmizel. „Kdyby ne, co bych s tím zatraceným kil-tem ksakru dělal?“

„Prodal ho jinému Algarvanovi,“ řekl Talsu ihned.

Jeho otec zamrkal; tohle ho možná nenapadlo. „Ano, myslím že ano,“ řekl. „Ale nedostal bych za něj tolik.“

Talsu zacinkal mincemi na pultu. Byla to sladká hudba. „Nemusíš si dělat starosti. Nemusíme si dělat starosti.“ Pak se opravil. „Na chvíli si nemusíme dělat starosti.“

Vanai byla šťastná, že se dostala z domu, který sdílela se svým dědečkem, a ještě šťastnější, že se dostala ven z Oyngestunu. Teď, když bylo tolik Kaunianů odvezeno na západ, aby tam pracovali pro zrzouny v jejich válce proti Unkerlantu, městečko působilo dojmem, jako by v něm zela díra, jako čelist s čerstvě vytaženým zubem. Ona aBrivibas také mohli být mezi těmi, kteří byli odvezeni na práci. Když si připomněla, co udělalo pár dnů práce na silnici s jejím dědečkem, Vanai věděla, že měla štěstí, když tomu unikla.

Pamatovala si také – až příliš dobře – cenu, kterou zaplatila, aby dostala Brivibase z pracovní party. Nemilovala příliš Unkerlanťany – připadali jí jako ještě větší barbaři než jejich forthwegští bratranci ale doufala z celého srdce, že dají majoru Spinellovi čichat kytičky zespoda.

Nicméně, teď začínala houbařská sezóna. Toho roku přišly deště o trochu dříve než obvykle, takže doufala, že úroda hub bude dobrá. A konečně, podařilo se jí přesvědčit dědečka, aby ji nechal jít na houby samotnou. Ukázalo se to snazším, než očekávala. Nevisel na ní tak jako před tím, než dala Spinellovi to, co chtěl.

Atak, zatímco Brivibas šel kjihu, Vanai zamířila k východu, směrem ke Gromheortu. Když se rozdělovali, dědeček několikrát zakašlal, jako by chtěl říct, že ví, proč jde Vanai tímto směrem. Málem ho praštila košíkem po hlavě. Než to však udělala, uvědomila si, že je to ten košík, který patřil Ealstanovi, Forthweganovi z Gromheortu. Brivibas by si toho jistě všiml také, a měl by jisté zadostiučinění, že se jeho podezření ukázalo pravdivé.

„Ale nemá pravdu,“ řekla Vanai co nejdůrazněji – jako by se jí někdo chystal oponovat. „Neví, o čem mluví. Nikdy neví, o čem mluví.“

Po silnici z Gromheortu do Oyngestunu klusal oddíl Algarvanů na jednorožcích. Ryšaví jezdci chtivě pokukovali po Vanai. Hvízdali, když ji míjeli a volali na ni oplzlé návrhy – některým z nich díky Spinellovi rozuměla. Ulehčené si oddechla, když pokračovali v jízdě. Kdyby se rozhodli ji jeden po druhém znásilnit a pak jí podříznout krk, kdo by jim v tom zabránil? Znala odpověď: nikdo. Byli okupanti, dobyvatelé. Dělali si, co chtěli.

Raději odbočila ze silnice do polí. Chůze tady byla obtížnější a brzy měla boty mokré a od bláta. Nedbala na to. Další Algarvané, kteří jeli po silnici – tri osádky na svých behemothech – ji mohli zahlédnout jen jako světlou skvrnku v dálce. Nikdo z nich na ni nemával ani nepokřikoval. To jí vyhovovalo.

Narazila na pěkné místo plné žampionů. Několik jich sebrala do svého košíku – vlastně Ealstanova -aby si byla jistá, že se nevrátí do Oyngestunu s prázdnýma rukama. O chvíli později spráskla ruce nadšením, když objevila skupinu žlutých a růžových holubinek. Měla raději ty žluté – růžové byly na její vkus štiplavé – ale sebrala od každého druhu trochu.

A pak, na okraji mandlového háje, málem šlápla na několik jasně oranžových ryzců. Byly ještě malé, ale nezaměnitelné díky své barvě. Když je sbírala, recitovala si k tomu úryvky starověké poezie: byly to nejoblíbenější houby za časů Kaunijského impéria.

O chvíli později se však její radost vypařila. Houby zůstaly, ale z Kaunijského impéria byly jen rozvaliny. I kaunijská království na východě teď padla do rukou Alagarvanů, a pokud šlo o Forthweg … Forthwegská většina opovrhovala Kauniany žijícími ještě mezi nimi, a Algarvané dávali s oblibou Forthweganům najevo, že Kauniané jsou ještě horší než oni.

Po nálezu ryzců Vanai neměla nějaký čas štěstí. Na poli uviděla tři nebo čtyři Forthwegany, lezoucí po kolenou, ale nešla za nimi. Pravděpodobně by nebyli ochotni podělit sesníoto, co nalezli, ať to bylo cokoli, a nebylo vyloučené, že by se mohli pokusit pohrát si s ní stejně jako Algarvané. Ukryla se za křoví a pokračovala v cestě.

Slunce se blížilo k nejvyššímu bodu své dráhy na severní obloze, když došla do dubového lesíka, kde si kdysi s Ealstanem vyměnili košíky – a kde se setkali i předloni. Teď, když byl dědeček na míle daleko, mohla konečně připustit i sama sobě, že sem vůbec nepřišla náhodou. Jednak mu chtěla vrátit jeho košík, kdyby se spolu opět setkali. A kromě toho byl sympatizující posluchač, a ona jich v poslední době mnoho neměla.

Kráčela mezi stromy. Její zablácené boty šustily mezi listím a žaludy. Některé z kořenů ležely blízko povrchu. Napadlo ji, jestli by se neměla pokusit vykopat nějaké lanýže. Za časů Kaunijského impéria cvičili bohatí šlechtici vepře, aby hledali tyto vzácné houby po čichu. Nalézt je bez takové pomoci by však byla otázka slepé náhody. Zavrtěla hlavou – neměla času nazbyt, a poslední dobou neměla ani příliš štěstí.

Procházejíc lesem, našla pár pýchavek, které sebrala, a pár hadovek smrdutých, kterým se vyhnula s nakrčeným nosem. Nikde nespatřila ani stopy po Ealstanovi. Napadlo ji, jestli se vůbec vypravil na houby. Možná zůstal v Gromheortu nebo hledal jinde. Nevypadalo to, že dnes vystoupí někde zpoza stromu.

Sotva jí ta myšlenka proběhla hlavou, Ealstan zpoza stromu vystoupil. Oči se jí rozšířily. Proměnila se snad v mága?

Jestli byl Ealstan vyvolán nějakým kouzlem, neuvědomoval si to. „Vanai!“ zvolal a tvář se mu rozzářila úsměvem. Místo forthwegsky pokračoval svou pomalou, pečlivou kaunijštinou: „Doufal jsem, že tě tady uvidím. Jsem moc rád. A podívej – vzpomněl jsem si na tvůj košík.“ Zvedl ho.

Vanai se zasmála. Dělala to nyní tak zřídka, že uvítala každou příležitost. „Já jsem si taky vzpomněla na tvůj,“ řekla a ukázala mu ho.

„Teď se bude moje rodina divit, když přinesu zpátky svůj vlastní košík, stejně jako se divili, když jsem loni přinesl ten tvůj,“ řekl Ealstan se smíchem. Ale dobrá nálada se mu rychle vytratila ze tváře. „Jsem moc rád, že tě tady zase vidím,“ opakoval. „Algarvané nedávno sebrali z Gromheortu mnoho Kaunianů a poslali je na západ. Bál jsem se, že udělali totéž v Oyngestunu.“

„Udělali,“ odpověděla Vanai, „ale můj dědeček a já jsme mezi nimi nebyli.“ Vzpomněla si, jak blízko měli k tomu, aby byli vybráni. „Kvůli dědečkovi jsem ráda; nezvládl by tu práci.“ Ona to věděla. To ji přimělo znovu pomyslet na Spinella, a pak si přála, aby to byla neudělala.

„V Gromheortu se nezdálo, že by se o to starali,“ řekl Ealstan. „Brali mladé i staré, muže i ženy, dokud jich neměli dost, aby je to uspokojilo. Pak je nahnali do silovlaku a poslali je na západ jen v těch šatech, které měli na sobě. Jak mohou doufat, že dostanou pořádnou práci od někoho takového?“

„Nevím,“ řekla Vanai tiše. „Položila jsem si tutéž otázku, ale prostě nevím.“

„Myslím, že lžou, pokud jde o to, co chtějí. Myslím, že dělají něco …“ Ealstan zavrtěl hlavou. „Nevím co.

Něco, o čem nechtějí mluvit. Něco, co nemůže být dobre.

Stále mluvil kaunijsky. Protože to nebyla jeho mateřská řeč, tu a tam dělal přestávky, aby nalezl správné slovo nebo koncovku. Díky této rozvážnosti zněla jeho slova Vanai působivěji, ne naopak. A zněla ještě působivěji, protože mu očividně vadilo to, co se přihodilo Kaunianům v Gromheortu a Oyngestunu.

Vanai nebyla zvyklá na sympatii od Forthweganů. V poslední době nebyla zvyklá na sympatii od nikoho, ačkoli její vlastní lidé k ní přece jenom nebyli tak drsní, jako když Spinello navštěvoval spíš Brivibase než ji. Z očí jí vytryskly slzy. Odvrátila se, aby je Ealstan neviděl. „Děkuji ti,“ zašeptala.

„Za co?“ řekl – natolik překvapený, že přešel do forthwegštiny.

Jak na to měla odpovědět? „Za to, že máš starost o můj lid, když nemusíš,“ řekla konečně. „Většina lidé se dnes stará jen o sebe.“

„Když se nebudu starat o nikoho jiného, kdo se bude starat o mě?“ řekl Ealstan, vraceje se do kaunijštiny.

„Když mluvíš mou řečí, zní to, jako by mluvil filosof,“ řekla Vanai; měla na mysli jeho přednes stejně jako to, co řekl. Ať to myslela jakkoli, vyvolala jeho smích. Zasmála se také, ale trvala na svém: „Ne, vážně to tak zní.“ Aby to zdůraznila, napřáhla svou volnou ruku a uchopila jeho.

Až když to učinila, v duchu užasla. Od té doby, co si od ní major Spinello začal vybírat poplatek za to, že uvolnil Brivibase z otrocké práce na silnici, nechtěla, aby se jí dotkl jakýkoli muž, dokonce ani její dědeček. A teď se dotkla Ealstana ze svého vlastního popudu.

Jeho ruka stiskla její. To skoro stačilo, aby ji to přimělo stáhnout se – skoro, ale ne zcela. I když ten pohyb nedokončila, musela s ním začít, protože ji pojednou pustil a řekl: „Musíš mít dost svých starostí i bez toho, aby sis na jejich seznam přidávala Forthwegana, kterého sotva znáš.“

Vanai se na něho podívala. Byli stejně vysocí, jak tomu často bylo u kaunijských žen a forthwegských mužů. Pomalu řekla: „Tebe zajímá, co si myslím.“ Podle toho, jak to řekla, mohla právě tak dobře oznamovat nějaký úžasný objev špičkové magie.

Zaslechl její překvapení. „No, samozřejmě že ano,“ řekl, také překvapen.

Skutečně, myslel to vážně. Zneužitá, opovrhovaná a tak ponižovaná Vanai už sotva věděla, co to je. Znovu užasla sama nad sebou, když se naklonila dopředu a dotkla se svými rty Ealstanových.

Nebyl tak snědý, aby nezpozorovala, jak se začervenal. V očích mu něco zajiskřilo. Chce mě, pomyslela si. Mělo by ji to znechutit. Se Spinellem ji to znechutilo vždycky. Ale toto z nějakého důvodu ne. Nejprve si pomyslela, že je to proto, že se ji Ealstan nepokusil okamžitě osahávat, jak by to udělal Spinello. Pak, poněkud opožděně, si uvědomila, že horko uvnitř ní nemá nis společného s počasím, které bylo poměrně chladné. Chci ho, uvědomila si, a to bylo nejúžasnější ze všeho: byla si jistá, že z ní Spinello vyhnal žádost nadosmrti.

„Vanai…“ řekl Ealstan ochraptělým hlasem.

Přikývla a odložila svůj košík. ,3ude to krásné,“ řekla, nepředstírajíc, že neví, co má Ealstan na mysli. „Uděláme, aby to bylo krásné,“ opravila se.

A navzdory všemu to bylo krásné. Pro Ealstana to bylo zcela jasně poprvé. Kdyby to bylo poprvé i pro Vanai, bylo by to skončilo neobratným polovičním fiaskem. Takto však mohla to, co ji Spinello naučil, využít způsobem, který by zrzoun sotva ocenil. Dokázala Ealstana vést, aniž by to bylo příliš zjevné.

Po chvíli však začala mít sama potěšení z toho, co dělala. Pokud se techniky týkalo, Ealstan se ani zdaleka nemohl rovnat Spinellovi; možná se mu v tom nevyrovná nikdy. Na tom však moc nezáleželo. Dotek Algarvana, jakkoli zkušený a znalý – možná právě proto, že byl tak zkušený a znalý – v ní vždycky budil nutkání uhnout. Ealstan ji bral jako Vanai, ne jako hezky tvarovaný kousek masa. To tvořilo celý ten rozdíl. Jak velký rozdíl to byl – to objevila, když zalapala po dechu, prohnula se do oblouku a sevřela pevně Ealstana pažemi i nohama. Major Spinello byl zcela zapomenut.

Ealstan se díval dolů do Vanainy tváře, vzdálené jen kousek od jeho. Srdce mu bušilo, jako by právě uběhl dlouhou trať. Ve srovnání s rozkoší, která ho naplňovala, nestálo potěšení, které získával, když se dotýkal sám sebe, vůbec za řeč.

Chtěl se k ní sklonit, aby znovu ochutnal sladkost jejích rtů, ale ona řekla: „Nejsi tak lehký, jak si myslíš. A měli bychom se raději obléknout, než sem někdo přijde a místo hub najde nás.“

„Oh!“ zvolal Ealstan. Na to zapomněl, a byl rád, že Vanai ne. Vyskočil na nohy, natáhl si spodky a navlékl tuniku. Vanain oděv byl komplikovanější, ale dokázala se obléknout skoro stejně rychle jako on.

„Otoč se,“ řekla mu a smetla z něho listí. Pak přikývla. „Nemáš na tunice žádné skvrny. To je dobře. Teď zkontroluj mě.“

„Provedu,“ řekl Ealstan. Navzdory tomu, s čím právě skončili, se jí sotva odvažoval dotknout. Opatrně jí vybral kousky suchého listí z vlasů. Ještě opatrněji jí oprášil záda a zadeček. Místo toho, aby ho pleskla, se na něho děkovně usmála přes rameno. „Šaty máš v pořádku,“ řekl jí.

„To je dobře,“ řekla opět. Pak se její úsměv pomalu vytratil. „Nepřišla jsem sem … abych dělala tohle.“ Výraz její tváře Ealstana znepokojil. Byl by ho znepokojil ještě víc, kdyby si myslel, zeje určenjemu.

„Ani já ne,“ řekl, což byla čirá pravda. Možná si něco takového jednou nebo dvakrát představoval, ale pak si řekl, že to je bláznovství. Cítil se jako blázen i teď, jako šťastný blázen, jako kdyby vypil příliš mnoho vína. Pokoušeje se neusmívat jako idiot, pokračoval: „Ale doufal jsem, že tě uvidím.“ Mluvit kaunijsky pomáhalo. Jeho slova tak zněla vážněji.

Vanaina tvář změkla. „Já vím. Přinesl's mi košík.“ Pohlédla dolů na suché listí. „A já jsem přinesla tvůj.“

Ealstan měl chuť vyskočit radostí. Místo toho, pravý syn svého praktického otce, řekl: „Vyměníme si zase nějaké houby?“ Dokud to budou dělat, ona neodejde. Nechtěl, aby odešla.

Posadili se tam, kde předtím leželi, a začali obchodovat s houbami. Seděli velice blízko u sebe. Jejich ruce se dotýkaly, když si podávali houby sem a tam. Občas se políbili. Ealstan objevil, jak rychle se v jeho věku může vrátit žádost. Ale když sáhl po jedné ze spon na její tunice, položila svou ruku na jeho a zabránila mu ji rozepnout. „Byli jsme šťastní jednou,“ řekla. „Nevím, jestli bychom byli šťastní znovu.“

„V pořádku,“ řekl. Nebylo to tak zcela v pořádku, ale snažil se to nedat najevo. Stáhl ruku. Vanaina tvář mu řekla, že právě složil zkoušku. „Vezmeme si zpátky své staré košíky?“ zeptal se, a pak si sám odpověděl, dřív než mohla něco říct Vanai: „Ne, raději ne. To by řeklo lidem, že jsme se setkali. Takhle nikdo nic nebude vědět – nikdo kromě nás.“

„Ano, máš pravdu: lépe, když to neuděláme,“ přisvědčila Vanai. Chvíli ho studovala. „Je dobře, že takhle přemýšlíš o věcech.“

Pokrčil rameny, potěšený a rozpačitý zároveň. „Dělám co můžu,“ řekl, a opět neměl tušení, jak moc mluví jako Hestan. Pohlédl na Vanai. Bez ohledu na to, co právě udělali, sotva znali jeden druhého. Odkašlal si. „Ale chci tě vidět znovu; dřív než přijde příští houbařská sezóna.“ Doufal, že to nezní příliš jako: Chci se s tebou milovat znovu, jak nejdříve to bude možné. Chtěl to, ale to tím nemyslel, nebo to alespoň nebylo všechno, co tím myslel.

„I já se s tebou chci opět setkat,“ řekla Vanai, a Ealstan měl znovu co dělat, aby nezačal skákat radostí. Vanai pokračovala: „Zítra je trh, takže se asi nedostanu ven, ale mohu sem přijít pozítří.“

Jeho srdce povyskočilo – a pak sklaplo. „Moji profesoři mi napráskají,“ řekl mrzutě, „v každém případě ti, kteří sami na houby nechodí.“ Mohl si myslet, že výprask by stál za to, pokud by ležel s Vanai v náručí -ale obával se dlouhodobých následků.

Kjeho úlevě ji jeho neochota zahodit kvůli ní všechno neurazila. Místo toho přikývla. „Máš na ramenou hlavu,“ poznamenala.

Za dubovým hájem někdo na někoho volal. Neplatilo to žádnému z nich, ale oba zvedli vyplašeně hlavu. Ealstan se nervózně zeptal: „Tvůj dědeček je na houbách s tebou?“

Vanai zavrtěla hlavou. „Ne. Sel sám.“ Její hlas byl chladný a vzdálený. Předtím o svém dědečkovi tak nemluvila. Něco se mezi nimi muselo stát. Ealstana by zajímalo co. Ale neviděl žádný způsob, jak se na to zeptat. Vanai položila vlastní otázku: „A co ten tvůj bratranec – Sidroc?“ I ona si pamatovala věci, které se týkaly Ealstana.

„Před chvílí odešel někam na sever. Máme se za soumraku sejít u městské brány.“ Ealstan se naklonil a políbil ji. Objala ho. Jejich polibek byl velice dlouhý. Chystali se znovu si lehnout, když někdo před lesíkem znovu zavolal, tentokrát hlasitěji a z menší vzdálenosti. „No jo, co se dá dělat,“ řekl Ealstan, a slyšel ve svém hlasu upřímnou lítost.

„Máš pravdu.“ Vanai mu lehce vyklouzla z náručí a vstala. „Můžeš mi napsat, jestli chceš. Bydlím v Ulici kotlářů v Oyngestunu.“

Ealstan dychtivě přikývl. „A já bydlím v Ulici hraběnky Hereswith, v Gromheortu. Já ti napíšu.“

„Dobře,“ přikývla i Vanai. „Dědeček se bude sice divit, když začnu dostávat dopisy z Gromheortu, ale mně už je to jedno.“ Něco se mezi ní a Brivibasem určitě stalo. Snad mu to napíše v některém dopisu.

„Měl bych jít,“ řekl, ačkoli se mu vůbec nechtělo opustit ji.

Přikývla. „Já taky, řekla, a pak dodala: „Budu ti adresovat své dopisy ve forthwegštině. Nechtěla bych tě ohrozit tím, že by se někdo dověděl, že se přátelíš s Kauniany.“

Byl jí za to vděčný, a styděl se sám za sebe, že je jí za to vděčný. „Jestli pro tebe mohu něco udělat – nebo pro tvého dědečka,“ přiměl se dodat, „řekni mi to. Můj otec není zcela bez vlivu.“

„Děkuji ti,“ řekla Vanai. „Ale použil by ten vliv kvůli prokletým blonďákům?“ Nesnažila se skrýt svoji hořkost.

„Ano,“ řekl Ealstan bez dalšího komentáře.

Viděl, že ji překvapil. „Nu,“ řekla, Jestli je to tvůj otec, snad by to udělal.“

„Udělá to,“ řekl Ealstan, ačkoli nevěděl, jestli Hestanův vliv sahá až do Oyngestunu. „A stejně tak i já.“ Neměl vůbec žádný vliv, a dobře to věděl. Ale právě teď by Vanai slíbil cokoli. Podle toho, jak jí zazářily oči, věřila mu, nebo byla alespoň ráda, že řekl to, co řekl.

Naposled ji políbil a vydal se domů. Stále se za ní ohlížel, a málem narazil do statného dubu. Připadaje si jako hlupák jí zamával. I ona se ohlédla přes rameno a zamávala mu. Pak ztratili jeden druhého z dohledu.

Cestou Ealstan uvažoval, co má říct Sidrocovi. Zasmál se. Nejsnazší by bylo říci bratranci pravdu; Sidroc by ho určitě nazval lhářem. Jenže by nesnesl to, co by Sidroc řekl o Vanai. Dělal o ní oplzlé vtipy od té chvíle, kdy se s ní Ealstan setkal. Nyní…
 

Oddala se Ealstanovi bez váhaní. Podle všeho, co lidé ve Forthwegu – Forthwegané i Kauniané – říkali, to z ní dělalo děvku, skoro takovou děvku, jako byla ta kaunijská dívka, která se pokusila dostat Leofsiga do postele kvůli penězům.

„Ale to nebylo takové,“ řekl Ealstan, jako by někdo tvrdil, že bylo. Ať mu Vanai přineslo do náručí cokoli, měl pocit, že v tom pouhá žádost hrála jen malou roli. Samota a touha jí uniknout, alespoň na chvíli, hrála pravděpodobně větší roli. To pro něho nebylo příliš lichotivé, ale to nebylo důležité. Důležitější bylo vidět věci jasně.

A nazývat Daukantisovu dceru děvkou také nebylo tak jednoduché, když jí Algarvané nechali na vybranou pouze šlapat chodník nebo hladovět. Z výše svých sedmnácti let Ealstan viděl, že čím je starší, tím méně se svět podobá tomu, co mu každý říkal.

Doufal, že zrzouni neodvlečou dceru obchodníka s olivovým olejem (nedokázal si vzpomenout na její jméno, i když se o něm Leofsig zmínil), až budou v Gromheortu shánět další dělníky. Bylo na tom něco divného, ačkoli nevěděl co. Ale kdyby byli Algarvané chtěli pouze dělníky, vybírali by si je jinak, a nechali by Kauniany, které si vybrali, vzít si s sebou víc, než jim povolovali.

Pokrčil rameny. S tím nemohl nic dělat. Jeho rysy změkly, když se jeho myšlenky vrátily k tomu, co on a Vanai dělali. Strávil většinu cesty zpátky do Gromheortu tím, že si vrýval do paměti každý polibek, každou něžnost, každý něžný dotyk, každý neuvěřitelný pocit.

Jak se blížil k městu, zdály se šedivé kamenné hradby Gromheortu stále vyšší a vyšší. Za hradbami byla i obloha šedá, šedá jako olovo. Zdálo se, že bude brzy zase pršet. Podzim byl sychravý a vlhký, což znamenalo, že i zima bude nepříjemná. Byl zvědav, jestli bude sněžit. Tak vysoko na severu se to nestávalo každý rok.

Někdo na něho zamával. Ealstan zbystřil zrak. Nu ovšem, to byl Sidroc. Ealstan mu také zamával a pokusil se přenést svou mysl od Vanai zpět k houbám. Sidroc mu vyšel naproti. Ukázal na Ealstanův košík. „Ha!“ řekl. „To je ten košík, co jsi přinesl loni. Tentokrát jsi nepotkal tu malou kaunijskou čubku, eh? Máš smůlu. Mohl sis užít.“

Ealstan potlačil nutkám zlomit Sidrocovi vaz. „Ne, nepotkal jsem ji,“ odvětil a doufal, že to znělo nedbale. „A i kdybych ji potkal, stejně bychom si jen vyměňovali houby.“ Loni by to byla pravda. Teď už ne.

Sidroc posměšně mávl rukou. „Byla by na tebe sladká, Ealstane,“ řekl. „Síly nad námi, kdybych já ji potkal někde v lese, stáhl bych z ní kalhoty rychleji, než ty bys dokázal říct král Offa.“

„Leda ve snu,“ odsekl Ealstan.

„Jo.“ Sidroc se poškrábal v rozkroku. „Ve svém vlhkém snu.“ Ealstan se tomu dokázal zasmát, což Sidroca zřejmě přesvědčilo, že se v dubovém háji nic zvláštního nestalo.

Algarvský strážník v městské bráně se zatvářil znechuceně, když mu ukázali obsah svých košíků.

„Tím víc zbude pro nás,“ řekl Ealstan Sidrocovi. Strážník musel rozumět trochu forthwegsky, protože naznačil, že zvrací. Ealstan i jeho bratranec se rozesmáli. Ealstan se smál celou cestu až domů. Jestli si Sidroc chtěl myslet, že se směje tomu Algarvanovi, ani trochu mu to nevadilo.

Déšť bičoval plukovníka Sabrina do tváře, když vedl své křídlo8 z fronty zpátky k té mizerné náhražce dračí farmy, kde nyní měli základnu. Jeho drakovi se déšť nelíbil, ani trochu. Letěl těžce, a zjevně se namáhal víc, než kdyby bylo pěkné počasí.

Ani Sabrino neměl rád déšť. Jeho tlačila nutnost udržet dračí letce pod svým velením, a takto se musel spoléhat na své velitele perutí víc, než si přál. Ale bohužel, neviděl dost daleko, aby mohl dělat cokoli jiného. Nedokázal by včas zpozorovat ani unkerlantské draky a děkoval silám nahoře, že to nedokáže ani nepřítel.

Měl potíže nalézt i dračí farmu. Když letěl nízko, aby alespoň občas zahlédl skrze oponu deště zemi, málem narazil se svým drakem do úbočí hory. Když je přinutil vznést se výš, zvíře zuřivě zaprotestovalo. Dopadlo by mnohem hůř, kdyby narazilo do svahu hory, ale bylo příliš hloupé, aby si to uvědomovalo.

Snad by byl dračí farmu vůbec nenašel, kdyby byl neproletěl nad táborem vítězství, který byl přímo na sever od ní. Když uviděl shromážděné Kauniany, krčící se v mokvavé mizérii za svými přecpanými palisá-dami, napadlo ho, co si asi myslí o algarvských úřednících, kteří je sem poslali. Pochyboval, že i algarvští strážní na palisádě měli ze své služby obzvláštní radost. V tomto počasí déšť rychle tlumil účinek paprsků z jejich zbraní.

Autor vychází z organizace anglického a amerického letectva. Základní článek je peruť (12 + 4 draci) 4 perutě tvoří křídlo (64 draků). Nejnižší taktické uskupení je roj (4 draci). (Pozn. překl.)

Ale to byla jejích starost, ne jeho. Jeho starosti pominuly, protože když lokalizoval tábor vítězství, zjistil kde je. Přinutil svého draka k ostrému obratu. Zvíře se na něho osopilo, protože nechtělo poslechnout. Zpracoval je bodcem a pak začal křičet do svého krystalu. Někdo ho možná mohl clonou deště vidět, ale on chtěl mít jistotu, že ostatní nepoletí dál do Forthwegu nebo Algarve.

A už se dole objevila dračí farma. Když jeho drak dosedl, jeho tlapy rozstříkly bahno do tváří ošetřovatelů, kteří se sbíhali, aby zvíře uvázali na řetěz.

„Jak to vypadá na frontě?“ zeptal se jeden z ošetřovatelů, když Sabrino seskočil a dopadl do bláta.

„Jak to vidím já, tak jsme uvázli,“ odpověděl Sabrino. „Postup je čím dál tím těžší, protože Unkerlanťané ničí všechny mosty a siločáry a vůbec všechno, co mohou. Proto mohou také přisunovat posily z jiných oblastí.“

„Aha.“ Ošetřovatel si otřel čelo rukávem – naprosto zbytečným gestem. „Ti prokletí Unkerlanťané jsou tvrdší, než jsme si mysleli, co?“

„To jsou,“ řekl Sabrino. Proti své vůli si vzpomněl na generála Chlodvalda. Ten vysloužilý voják měl pravdu, když říkal, že jeho krajané budou bojovat tak tvrdě, jak dovedou, a budou bojovat stále.

Další draci sedali s čvachtáním a šploucháním do bláta. Sledování jejich přistávám poskytlo vítanou záminku nemyslet už na generála Chlodvalda. Po chvíli se znovu ocitl v blízkosti ošetřovatele, s nímž předtím mluvil. Chlapík ukázal palcem k severu. „Když selže všechno ostatní, ti kaunijští zkurvysynové tam zajistí, že dáme králi Swemmelovi, co si zasluhuje.“

Sabrinovi se na okamžik zvedl žaludek, jako kdyby jeho drak bez výstrahy přešel do střemhlavého letu. „Doufám, že k tomu nedojde,“ řekl. „Ale jestli ano …“ Nespokojeně pokrčil rameny.

Když bylo celé křídlo v bezpečí na zemi – což byl v tomto mizerném počasí malý zázrak – mohl se konečně ukrýt pod plachtu. Uvnitř stanu nebyla půda o nic sušší než venku, ale olejem impregnované plátno bránilo vodě, aby mu cedila na hlavu. Když se převlékl do čisté tuniky a kiltu, pozval své velitele perutí, aby s ním povečeřeli.

Neměl tušení, co jim kuchaři připravili. Ukázalo se, že je smažený pstruh, vařená řepa a džbán čiré kořalky, která kopala jako mula – spíš unkerlantská večeře než algarvská. „Fuj!“ řekl kapitán Orosio, když se napil. „Jestli Swemmelovi hoši pijí tohle svinstvo pořád, není divu, že jsou tak blbí.“

Když se napil sám, Sabrino hvízdl. „Ano. Myslím, že pošlu svůj jícen ke klempíři, aby ho zaletoval.“ Ale to mu nezabránilo, aby si o chvíli později nedal další malý doušek.

Nikdy neměl rád řepu, zvlášť vařenou. Ještě se v ní přebíral, když venku nastal nějaký rozruch a jeho hluk pronikl do bubnování deště na stanové plátno. „Pronikli snad unkerlantští nájezdníci za naše linie?“ řekl kapitán Domiziano znepokojeně, napolo vstávaje ze židle.

Pak rozeznali výkřik: „Vaše Veličenstvo!“ Za okamžik vpadl do Sabrino va stanu jeden z ošetřovatelů. „Pane, král nás poctil svou přítomností!“ zvolal.

„Síly nad námi,“ řekl Sabrino tiše. „Přál bych si, abychom ho mohli přivítat na lepším místě než v téhle mizerné bažině. Nu, nedá se nic dělat. Zkuste, jestli ho můžete zdržet, aby kuchaři stačili přinést další večeři.“

Jak už to bývá, král Mezentio a sluha, přinášející dalšího pstruha a řepu, přišli zároveň. „Pokračujte,“ dal Mezentio u vchodu přednost kuchaři. „Nemohu se přece najíst, dokud to nepostavíte na stůl, což?“

Poryv větru obrátil jeho deštník naruby. Byl skoro tak mokrý jako předtím dračí letci. Sabrino a jeho velitelé perutí vyskočili na nohy a uklonili se. „Vaše Veličenstvo!“ řekli unisono.

„Ceremonie si nechejte na později, ano?“ řekl Mezentio. „Nechte mě najíst a když mi nalijete trochu támhle toho, ať je to co chce, tak vám za to taky poděkuji.“ Hodil do sebe kalíšek kořalky, jako by už měl jícen vyložený kovem.

Když král dojedl, Sabrino se odvážil zeptat: „Co vás přivádí na frontu, Vaše Veličenstvo? A proč konkrétně na tento úsek fronty?“ „Ne jenom pro potěšení z vaší společnosti, můj pane hrabě,“ odpověděl Mezentio. Nalil si znovu ze džbánu a napil se. „Zatraceně, ta hřeje. Ne, není to potěšení z vaší společnosti. Pravděpodobně bych nepřijel, kdyby nás Unkerlanťané nezastavili.“ Vycenil zuby v něčem, co byl spíš úšklebek než úsměv. „Ale oni nás zastavili, a tak se chci podívat, co dokážeme s táborem vítězství.“

„Oh.“ Orosio zazářil. „To je skvělé, Vaše Veličenstvo. To je skvělé.“

Sabrinovi se znovu zvedl žaludek. „Skutečně na to došlo?“

„Došlo.“ Hlas krále Mezentia nepřipouštěl žádnou diskusi. „Kdybychom to odložili, riskujeme, že neobsadíme Cottbus. Ajestli se nám nepodaří obsadit Cottbus, válka bude mnohem delší a tvrdší, než jsme mysleli, když jsme se do ní pouštěli. Je to pravda nebo ne?“ „Ano, Vaše Veličenstvo, je,“ odpověděl Sabrino, „ale-“

Mezentio udělal ostré gesto pravicí. „Žádná ale, můj pane hrabě. Nepřišel jsem na tohle mizené zatracené místo, abych se s vám přel, a nic, co byste mohl říct, nezmění mé rozhodnutí. Mágové jsou zde, vojáci jsou zde, ti smradlaví Kauniané jsou zde, a já jsem zde. Přijel jsem, abych viděl, jak to bude provedeno. Musíme jít kupředu, a musíme jít k vítězství. Je to jasné, pane?“

Sabrinovi velitelé perutí na to zírali s rozšířenýma očima, jako by žasli, že se opovážil přít se svým panovníkem. Když se na něj král Mezentio zamračil, divil se i on sám, jak si to dovolil. ,Ano, Vaše Veličenstvo,“ řekl. Ale pak, protože byl potomkem dlouhé řady svobodných algarvských válečníků, dodal: „Bylo by dobře, kdyby to splnilo všechny naděje, které do toho vkládáme – vkládáte, nebo bychom se o to raději neměli vůbec pokoušet.“

„Nechte takové starosti mágům a mně,“ zavrčel Mezentio. „Vaše povinnost vůči království je létat s vašimi draky, a já vím, že to děláte dobře. Moje povinnost ke království je vyhrát tuto válku, a přesně to hodlám udělat. Mám to vysvětlit ještě jasněji?“

„Ne, Vaše Veličenstvo,“ řekl Sabrino. Napil se kořalky – potřeboval posílit. Když mu nápoj stoupl do hlavy, pomyslel si, že udělal, co mohl; pravděpodobně víc, než měl. Král Mezentio ho dostal na lopatky. Sklonil hlavu. „Uposlechnu.“

„Ovšemže uposlechnete.“ V té chvíli Mezentio mluvil tak, jak by se asi dalo očekávat od krále Swemmela. Pak ale svá slova změkčil: „Po triumfální přehlídce v Cottbusu řeknu: 'Já jsem to řikal.“' Slibně se na Sabrina zašklebil.

„Budu rád, když to uslyším,“ řekl Sabrino, a taky se zašklebil.

Mezentio se pokusil uvést svůj pochroumaný deštník do pořádku. „A teď musím jít hledat ten stan, kde mě očekávají. Je mi vždycky potěšením setkat se s vámi, můj pane hrabě, i když ne vždycky přít se s vámi.“ Kývl na pozdrav Sabrinovým velitelům perutí. „Pánové.“ Aniž by čekal na odpověď, vyšel do mokré noci.

„Vám se zdá, že žijete málo nebezpečně, pane?“ zeptal se kapitán Domiziano. „Asi ano.“

„Je válka, pane,“ dodal Orosio. „Musíme udělat všechno, čím můžeme zarazit zuby do krku těm všivým Unkerlanťanům.“

„Asi máte pravdu,“ řekl Sabrino. „Musím předpokládat, že máte pravdu. Jeho Veličenstvo to řeklo dost jasně, co?“ Zjištění, že se stále ještě dokáže smát sám sobě, mu přineslo jistou úlevu. Kořalka taky. Pil tak dlouho, až usnul.

Král Mezentio už dračí farmu znovu nenavštívil. Sabrino si říkal, že to bylo proto, že jeho panovník přijel do Unkerlantu z jiných důvodů, což byla nepochybně pravda. Ale také věděl, že se Mezentiovi příliš nezavděčil. Lidem zřídkakdy slouží ku prospěchu, když pochybují o slovech králů.

Ať tu však Mezentio byl nebo nebyl, Sabrinovo křídlo pokračovalo v boji proti Unkerlanťanům. V tomto mizerném počasí toho dokázali méně než v příznivějším ročním období, ale unkerlantští draci měli stejné potíže. Sabrino začal používat tábor vítězství plný Kaunianů jako orientační bod. Byl daleko větší a snáze zpozorovatelný ze vzduchu než dračí farma

A pak se na oblohu vrátilo slunce. Dny zůstávaly chladné, ale terén začal vysychat. Behemothové byli znovu schopni pohybovat se a ne se jenom ploužit bahnem. Algarvané neztráceli čas a přešli znovu do útoku. Ale Unkerlanťané okamžitě odpověděli protiútokem. Shromáždili muže, zvířata a draky, a vrhli je do boje, aniž by se zdálo, že si dělají nějaké starosti se ztrátami, jen když zastaví nepřítele. Nezastavili Algarvany úplně, ale zpomalili jejich postup z cvalu na plazení se.

Sabrino a jeho křídlo trávili nad bojištěm tolik času, jak dlouho se jejich draci dokázali udržet ve vzduchu. Utočili na unkerlantské vojáky a behemothy na zemi a bojovali s unkerlantskými draky ve vzduchu, aby jim zabránili útočit na krajany.

Jednoho pěkného, jasného, skoro jarního rána byli dračí letci právě nad unkerlantskými liniemi, když se svět pod nimi změnil. Země se roztřásla a ten hluk mohl Sabrino slyšet i vysoko ve vzduchu. Zákopy a okopy se zavřely nad unkerlantskými vojáky, kteří v nich byli. Z půdy vyšlehly plameny, pohlcujíce muže a behemothy, jednorožce i koně. Všichni nezahynuli, ale velkou většinou ano, nahoru i dolů podél fronty, kam až Sabrino dokázal dohlédnout. Zařval do svého krystalu: „Teď pobijeme ty, kteří unikli!“

Když se draci vrhli na vyděšené a zmatené nepřátele, algarvští vojáci, behemothové a kavalerie se vyhrnuli ze svých zákopů a připojili se k útoku. Jejich nadšený pokřik stoupal vysoko k nebi; katastrofa, která zničila Unkerlanťany, jim neuškodila ani v nejmenším. Pronikli rozvrácenými nepřátelskými pozicemi a hnali se k západu.

Když Sabrino letěl nad táborem vítězství, vedouce triumfálně na sklonku stejného dne draky zpátky na farmu, uviděl to, co čekal, že uvidí: tábor plný mrtvol.

VIICornelu si povytáhl ponožky nad kolena. Přál si, aby byly ze silnější vlny, aby mu v nich bylo tepleji. Vítr, který vál do kopců nad Tirgoviste, přicházel z jihozápadu, z Úzkého moře a Země ledového lidu a přinášel s sebou chlad jižního kontinentu. Nepřekvapil by ho ani sníh.

Díval se z kopců směrem k přístavnímu městu. Se třemi algarvskými důstojníky ubytovanými v jejím domě – v mém domě, sakra, pomyslel si Cornelu – bude Costache určitě sytá a v teple, a stejně tak Brindza. Sibijský námořní důstojník i tak poručil Algarvany do péče silám dole.

„Pohni sebou, ty lenochu!“ zařval na něho předák dřevorubecké party, pro kterého posledních pár týdnů pracoval. „Začni mávat sekerou nebo tě chytím za prdel a vyhodím.“

„Jo,“ řekl Cornelu, a pak znovu, unaveně: „Ano.“ Ta únava ležela spíš na duši než na těle, ačkoli po té práci každý den usnul jako špalek. Ale Cornelu prožil celý svůj život ve zdvořilé společnosti a byl zvyklý na zdvořile formulované rozkazy. Takových tu mnoho neslyšel.

Obrátil svou pozornost zpátky k borovici, na kterou útočil. Když se rozmachoval sekerou, představoval si, že ji zatíná spíš do krku Algarvana než do tmavé kůry stromu, a že místo voňavé mízy prýští krev. Předák, širokoramenný rabiják jménem Giurgiu, spokojeně zabručel a odešel řvát na dalšího dřevorubce, který nepracoval tak tvrdě, jak by mohl.

Giurgiovi se muselo přiznat, že udělal skoro tolik práce, jako jiní dva muži v partě dohromady. Zacházel se sekerou, jako by to byla lehká rákoska učitele. Jeho ruce byly mozolnaté a vypadaly a také byly tvrdé jako skála.

Cornelovy ruce byly prvních několik dnů poté, co nastoupil do dřevařské party, rozedřené až na živé maso. Nebyly předtím uvyklé tak těžké práci. Když si je potíral terpentýnem, chtělo se mu křičet, ale také mu to pomohlo získat mozoly, které mu poskytly určitou ochranu. Nyní byla práce se sekerou jen prací, ne mučením.

Třísky odletovaly, jak zatínal svou sekeru znovu a znovu. „Tak dělej, ty kurvo!“ vydechl. Když dostal vynadáno, tak na oplátku vynadal něčemu, co mu nemohlo odporovat. Vyprskl. Možná se tahle práce zase tak moc nelišila od sibijského válečného námořnictva.

Uslyšel zapraštění hluboko uvnitř stromu, zapraštění a zasténání. Udeřil silněji než předtím, a vzhlédl ke koruně stromu. Borovice stála zpříma. Chtělo to ještě pár úderů. Pak se začala naklánět.

„Padá!“ vykřikl. Dřevorubci v jeho blízkosti se rozutekli. Když přišel do party, nevěděl, že má zavolat na výstrahu. Druhý strom, který porazil, málem zarazil Giurgia do země jako perlík hřeb. Těžko mohl předákovi vyčítat, že ho pak proklel do desátého kolena.

Borovice se s hlasitým praštěním svalila. Cornelu byl připravený uskočit, kdyby padala na něho. I on byl dvakrát nebo třikrát málem zaražen do země. Tentokrát ale složil kmen přesně tam, kam chtěl – dovednost, kterou si osvojil aniž by věděl jak. Borovice dopadla do žloutnoucí trávy nedaleko od kraje lesa.

Giurgiu přišel a zkontroloval ji. Přikývl. „Už jsem viděl horší práci,“ zabručel konečně – od něho to byla vysoká pochvala. „Teď z ní uděláme topné dříví. Dole ve městě jim zanedlouho bude zima, a vařit musí, i když nebude chladno. Dokud budou na kopcích lesy, lidé jako my nebudou hladovět.“

„Ano,“ řekl Cornelu. Napadlo ho, jak dlouho na kopcích budou lesy. Dřív lesy pokrývaly mnohem víc země než dnes. Než nastala doba železných lodí, pohybujících se po siločárách, velké stromy byly základním materiálem na trámy a stěžně lodí, což učinilo Sibiu bohatým, ajeho galeony je učinily silným. Velké rozlohy lesa byly tehdy královskými oborami. Dnes byla situace jiná. Cornelu pochyboval, že byla lepší – s Algarvany okupujícími království nemohla být lepší.

Giurgiu přinesl velkou dvourukou pilu. „Jdeme na to,“ řekl. „Trochu života. Rozřežeme kmen na kola a ty pak ta kola rozštípeš na polínka. Nestůj tady s otevřenou hubou, sakra – nemáme času nazbyt.“

„Ano,“ opakoval Cornelu. Až na své hrubé vyjadřování Giurgiu uvažoval jako námořní důstojník. Cornelu uchopil držadlo pily a sklonil se ke kmeni stromu.

Kolo za kolem odpadávalo od kmene. Pracovat s pilou s Giurgiem bylo jako pracovat s nějakým démonem – nikdy se nezdál unavený. Cornelu se snažil jak dovedl, aby parťák neudělal o mnoho víc, než činil jeho podíl práce. Giurgiu si toho také všiml. „Nejsi ten nejšikovnější chlapík, jakého jsem kdy viděl,“ poznamenal, když si udělali přestávku, aby si trochu vydechli, „ale nějakou práci dokážeš odvést, když se do toho vložíš duší.“ To Cornela poněkud absurdně potěšilo.

Asi čtrnáctiletý chlapec sbíral piliny – a trochu suché trávy a jehličí do koženého pytle. To se prodávalo na podpal.

„No!“ řekl Giurgiu po překvapivě krátkém čase. „S těmi koly si poradíš už sám, jak jsem řekl předtím. A větve oklesti na krátké kousky. Nenechávej je tak dlouhé jako onehdy.“ Nečekal na Cornelův souhlas a odešel dohlédnout na práci ostatních dřevorubců.

To onehdy bylo týdny předtím. Giurgiu na to nezapomněl, a postaral se, aby na to nezapomněl ani Cornelu. V jistých směrech se skutečně velice podobal důstojníkovi.

Když Cornelu skončil s proměnou stromu v dříví na topení, padala už tma. Tak daleko na jihu se dny s příchodem podzimu rychle krátily. Tady v lesích to bylo ještě zřejmější než dole vTirgoviste. Tam bylo osvětlení, které udržovalo tmu na uzdě; Tirgoviste leželo na silovém bodu. Prosté světlo ohně se tomu nemohlo ani zdaleka rovnat.

Ani varem na ohni nebylo nic moc, alespoň ne pro Cornela. Maso mu vycházelo na povrchu spálené a uvnitř syrové, když je držel na klacku nad plameny. Kaše z fazolí, ječmene a hrachu by byla fádní bez ohledu na to, jak byla uvařena. Ale hlad byl výborná omáčka.

Vyčerpání bylo zase vynikající hypnotikum. Cornelu to zjistil už v námořnictvu, a teď si to opět připomněl. Ačkoli noc byla dlouhá, Giurgiu s ním musel zatřást, aby ho za úsvitu probudil. Nebyl jediný, se kterým bylo třeba takto zacházet, což mu ušetřilo rozpaky. Snědl trochu jalové kaše.

Giurgiu řekl: „Dnes pošlu Barba a Levaditiho s vozy do města.“ Když mluvil, díval se po očku na Cornela.

Jak očekával, Cornelu sebou trhl, jako kdyby ho píchla vosa. „Cože?“ vyhrkl. „Říkal jste mi, že s jedním z těch vozů pojedu já.“

„A teď ti říkám něco jiného,“ řekl předák. „Barbu má dole v Tirgoviste nemocnou sestru, a Levaditi z nás umí nejlépe smlouvat, až na mě. A cena, kterou jsi přinesl za ten poslední náklad, nestála za nic.“

„Ale …“ řekl Cornelu bezmocně. Bolestně toužil uvidět svou ženu. Ještě bolestněji toužil dotýkat se jí. Nevěděl, jestli se mu podaří zařídit kteroukoli z těch věcí, zvláště tu druhou, ale chtěl mít šanci se o to pokusit. Pomyšlení na Costache v obležení tří chlípných Algarvanů – a co jiného byli? – ho bolestně užíralo. Oproti tomu se mu smlouvání zdálo málo důležité. Stejně tak potíže někoho jiného.

Giurgiu si založil své mohutné ruce na své mohutné hrudi. „To ti říkám teď, a tak to taky bude.“ Změřil si Cornela od hlavy k patě. „Jestli se ti to nelíbí, můžeš odejít, nebo mě můžeš přinutit změnit můj názor.“

Zbytek dřevorubců se zachechtal. Giurgiu nebyl předákem party jen proto, že znal svou práci a rozuměl obchodu. Byl také silnější a tvrdší než kterýkoli z mužů, které vedl. Podle toho, co Cornelu slyšel, ho už dlouhou dobu nikdo nevyzval. Ale Cornelu také věděl, že zručnost váží stejně jako síla. Odložil misku, z níž jedl, a vstal. „Dobrá. „Jdeme na to.“

Giurgiu vytřeštil oči. Stejně i ostatní dřevorubci. Giurgiu přešel na trávník. „Tak pojď,“ řekl přes rameno. „A až na tebe vychrstnou studenou vodu, vstaneš a půjdeš do práce.“

„Ne, nepůjdu,“ řekl Cornelu. „Pojedu s vozem místo Levaditiho.“ Žasl, jakou pitomost právě dělal. Giurgiu se pohyboval spíš jako kočka než jako medvěd a byl mnohem větší než Cornelu. Dřevorubci se kolem nich shromáždili do kruhu.

„Tak do toho,“ řekl Giurgiu. „Chceš mě, tak pojď a dostaň mě. Buď to, nebo si vezmi sekeru a vrať se do práce.“

S tichým povzdechem se začal Cornelu přibližovat. Ne, to nebude snadné. Ale teď nemohl ustoupit, pokud nechtěl ztratit všechnu svou hrdost. Vyrazil proti Giurgiovi, snaže se, aby jeho útok vypadal neobratně. Vnuknout Giurgiovi přehnanou sebedůvěru se mu zdálo jako jeho nejlepší naděje.

A fungovalo to. Giurgiu se rozmáchl jako sekáč sena. Kdyby Cornela zasáhl, poslal by ho kzemi. Ale Cornelu sevřel předákovu mohutnou ruku, sehnul se a přehodil si Giurgia přes záda do žloutnoucí trávy. Chtěl na většího muže skočit. Ale Giurgiu nedopadl jako padající strom, jak doufal. Předák se odkutálel stranou a vyskočil na nohy, zatímco zbytek party vykřikl úžasem.

Giurgiu pohlédl na Cornela. „Takže ty víš, co děláš, eh? Dobrá. Uvidíme, kdo zůstane nakonec stát.“ Teď postupoval s chmurným soustředěním.

V nepříjemných minutách, které následovaly, Cornelu několikrát svého protivníka zasáhl. Udělal mu monokl pod okem a zasadil několik tvrdých úderů do žeber. Ale předák potřeboval dostat mnohem víc, než dostal. Cornelovi vytryskla krev z nosu, ačkoli si nemyslel, že ho má zlomený. Jeho vlastní žebra dostala také svůj díl. Někdy uprostřed rvačky vyplivl kousek zubu, a byl rád, že jich neztratil mnohem víc.

A nakonec se Giurgiu dostal za něho, sevřel jeho paži a ohnul mu ji dozadu. „Nebudeš schopen pracovat, jestli ti v ní něco zlomím,“ poznamenal. „Máš dost, nebo mám pokračovat a udělat to?“ zkroutil mu ruku o trochu víc. Cornelu pocítil nesnesitelnou bolest v rameně.

„Mám dost,“ zamumlal oteklými rty, a bylo mu samotnému ze sebe nanic.

Giurgiu ho nechal být, vstal a pomohl mu na nohy. Pak ho plácl po zádech, až se málem znovu poroučel k zemi. „No, jsi tvrdý chlap,“ řekl, a ostatní přikývli. „Zapotil jsem se s tebou.“ Muži znovu přikývli. Giurgiu pokračoval: „Teď si umyj obličej a jdi pracovat. Dnes s vozem do města nepojedeš, a to je fakt.“

„Ano,“ řekl Cornelu. Někdo mu podal vědro. Než si smyl krev, podíval se na svůj odraz. Nebyl to hezký pohled. Možná bylo dobře, že ho Costache takhle neuvidí.

„Vaše Veličenstvo …“ Maršál Rathar si olízl rty, a pak řekl to, co musel říct: „Prolomili naši frontu na severu. Prolomili ji i na jihu, i když ne v takovém měřítku. Tam jim dělá větší potíže počasí.“

Tmavé oči krále Swemmela planuly v tváři tak bledé, jako by patřila Kaunianovi, který celý život nevyšel na slunce. „A jak se to stalo?“ zeptal se mrtvolným hlasem.

„Byla to magie, Vaše Veličenstvo,“ odpověděl Rathar. „Já jsem jen voják; nemohu vám o tom říct víc. Jestli si přejete podrobnosti, řekne vám je zde arcimág Addanz.“

Swemmelův planoucí pohled se přesunul na hlavního kouzelníka Unkerlantu. „Ano, chceme znát podrobnosti,“ řekl, dokonce ještě drsněji, než když mluvil s Ratharem. „Povězte nám, jak jste vy a vaši lidé zklamali Unkerlant v hodině nouze.“

Addanz sklonil hlavu. Stejně jako Rathar byl v květu svých středních let. Většina ze starých mužů, kteří by byli mohli sloužit Swemmelovi, byla už mrtvá. Někteří, ti šťastní, zemřeli přirozenou smrtí. Ti ostatní si vybrali špatnou stranu za Války králů-dvojčat nebo se znelíbili Swemmelovi potom. Jejich konce byly obvykle drsnější.

„Vaše Veličenstvo,“ řekl Addanz, stále nevzhlížeje. „Neočekával jsem, že Algarvané udělají to, co udělali. Nikdo z nás neočekával, že to ti proklatci udělají. Když to udělali, svět se zachvěl hrůzou, pokud jde o ty, kteří mají rozum a školení, aby takové věci pochopili. Při silách nad námi, Vaše Veličenstvo, v první chvíli, když to udělali, skoro jsem zemřel.“

„Bylo by lépe, kdybyste zemřel,“ zavrčel Swemmel. „Pak bychom na vaše místo mohli jmenovat někoho s trochou rozumu v hlavě.“ Otočil se zpátky k Ratharovi. „I na vaše.“

„Na moje?“ řekl Rathar zajíkavě. Doufal, že když se králův hněv obrátí na arcimága, on možná vyvázne bez škrábanců. Ale takové štěstí neměl. Zmohl se na němý protest, jediný přípustný v okolí krále Swemmela: „Co jsem udělal?“

„Nic – což je vaše část viny,“ odvětil král. „Vy jste měl vědět, že se smradlaví zrzouni pokusí o nějakou takovou věc, když se jim začalo přestávat dařit v poctivé válce.“

„Vaše Veličenstvo, nikoho z nás ve snu nenapadlo, že by udělali – tohle,“ řekl Addanz. Rathar mu přikývl s vděčným překvapením. Bránit ho vyžadovalo od arcimága větší odvahu, něž jakou kdy viděl u ostatních lidí. Addanz pokračoval: „Vy jistě víte, Vaše Veličenstvo, že životní energie je nejsilnější zdroj energie pro magii – že vojáci, kteří vystřílejí své zbraně, je mohou dobít životní energií svého statečného kamaráda, ovšem za cenu jeho smrti.“

„Ano, to víme,“ řekl Swemmel. „Jak bychom to mohli nevědět? Zvláště vojáci na dálném západě použili životní energii několika svých kamarádů, aby zadrželi ty všivé Gongy.“

Addanz přikývl. „No právě. Několika svých kamarádů, Vaše Veličenstvo, to je ta klíčová věta. Protože životní energie je nejsilnější, nejkoncentrovanější forma magické energie. AAlgarvané, možno říci, přešli pojednou od použití takové energie v malém k jejímu použití ve velkém. Shromáždili na jednom místě několik tisíc Kaunianů – nebo na každém z několika míst – všechny naráz je usmrtili a jejich mágové životní energii těch zabitých použili proti našim armádám.“

„Tak to bylo,“ přisvědčil Rathar. „Mágové, kteří pomáhají našim vojákům proti nepříteli, udělali všechno co mohli, aby zadrželi ten obrovský příval magické energie, vržený proti nim,“ – když ho Addanz obhajoval, oplatil mu tu laskavost – „ale byli přemoženi.“

„Je to veliká špatnost, ta největší ze všech špatností,“ řekl Addanz hlasem naplněným hrůzou. „Vzít muže a ženy, kteří nic neudělali, a zabít je, aby jim bylo možno ukrást jejich životní energii … nemyslel jsem, že by se dokonce iAlgarvané mohli snížit k takové věci. V Šestileté válce bojovali velmi tvrdě, ale nebyli o nic hanebnější a ničemnější než kdokoli jiný. Nyní…“

Zavrtěl hlavou.

Král Swemmel ho vyslechl. Vyslechl ho dokonce se zájmem. To přineslo jistou úlevu Ratharovi, který se obával, že král propadne jednomu ze svých záchvatů vzteku a začne volat kata. Pak Swemmelovy oči sklouzly zpátky kněmu, a jeho napadlo, jestli jeho ulehčení nebylo předčasné. „Jak je zastavíme?“ zeptal se král. Nyní byl jeho hlas klidný, nebezpečně klidný.

To byla správná otázka. V dané chvíli to byla jediná otázka. Přesto si maršál Rathar přál, aby ji jeho panovník nebyl položil. Ačkoli věděl, že ho to může stát hlavu, odpověděl po pravdě: „Nevím. Jestli Algarvané budou po tisících masakrovat obyvatelstvo zemí, které dobyli, pak proti nim stojíme jako člověk v tunice s nožem v ruce, který čelí obrněnému rytíři se širokým mečem v ruce.“

„Proč?“ zeptal se Swemmel zvědavě a udiveně -tak udiveně, až to Rathara překvapilo.

„Protože nemají skrupule dělat to, co my dělat nemůžeme,“ odpověděl maršál to, co se mu zdálo naprosto zjevné.

Swemmel zvrátil hlavu a rozesmál se. Ne, smíchem přímo vyl a skučel. Malá kapička slin přeletěla stůl, u něhož seděl se svými poddanými, a zasáhla Rathara do tváře. Po králově tváři se kutálely slzy veselí. „Vy hlupáku!“ vyrazil ze sebe, když konečně popadl dech. „Oh, vy mlékem odkojený hlupáku! Nikdy jsme si nemysleli, že naše armády vede panna.“

„Vaše Veličenstvo?“ řekl Rathar upjatě. Neměl nejmenší tušení, co má král Swemmel na mysli. Vrhl rychlý pohled na Addanze. Varcimágově tváři byla hrůza jiného druhu – k Ratharovu úžasu hrůza horšího druhu – než byla ta, když Addanz vysvětloval králi, co Algarvané udělali. Ta hlubší hrůza řekla Ratharovi všechno, co potřeboval vědět. Vytřeštil oči na Swemmela. „Přece byste – „

„Samozřejmě, že bychom.“ Král se přestal smát. Předklonil se ve svém křesle a dal Ratharovi pocítit plnou váhu své přítomnosti. „Kde jinde, jak jinak seženeme své vlastní brnění a široký meč?“

To byla další otázka, kterou si Rathar přál, aby ji Swemmel nebyl vyslovil. Když se zřítili do propasti sami, Algarvané ho nyní stahovali za sebou. Nebyl nikdy člověk, který by ve všem hledal problémy, ale teď ano, pokoušeje se odvést krále Swemmela od velké věci pomocí malých: „Kde bychom vzali oběti?“ zeptal se. „Na našem území žije jen hrstka Kaunianů, a i kdybyste je zamýšlel použít k takovým účelům, jsou nyní v algarvských rukou. A když začneme zabíjet zrzounské zajatce, začnou i oni zabíjet naše místo Kaunianů.“

Swemmelovo pokrčení rameny zamrazilo maršála svou lhostejností. „Máme spoustu sedláků. Je nám jedno – úplně jedno – jestli z nich zůstane jediný naživu, až skončí válka, pokud bude mrtvý i poslední Algarvan.“

„Nevím, jestli se jim tak rychle dokážeme vyrovnat v jejich magii,“ řekl Addanz. „Stejně jako v případě tolika jiných věcí, oni se na to připravovali léta a léta. I když jsme nuceni tu věc udělat, abychom přežili,“ – otřásl se – „musíme se naučit, jak to udělat.“

„Proč jste se to nezačali učit předtím?“ zeptal se král.

Arcimág na něho roztrpčeně pohlédl. „Protože jsem si nikdy nepředstavoval – nikdo si nikdy nepředstavoval – že budou Algarvané tak ničemní.“

Rathar věděl, že Vzpurnost se ve Swemmelově přítomnosti zřídkakdy vyplácela. Král se však překvapivě mírně zeptal: „A nechal byste se raději zničit proto, že zrzouni jsou ničemní, a vy nemáte žaludek na to, abyste jim oplatil stejnou mincí?“

„Ne, Vaše veličenstvo.“ Addanz musel vědět, že teď se jeho hlava bude zodpovídat za každou další odpověď.

„Ani my ne,“ řekl Swemmel. „Tak tedy: Vy a vaši mágové uděláte dobře, když se naučíte, jak dělat to, co dělají Algarvané, a uděláte dobře, když se to naučíte rychle. Slibujeme vám, arcimágu: Jestli padneme dřív než zrzouni, vy nebudete žít tak dlouho, aby vás mohli oddělat Mezentiovi lidé. O to se postaráme. Rozumíte nám?“

„Ano, Vaše Veličenstvo,“ řekl Addanz. Swemmel ho rázným gestem propustil. Addanz se spěšně vzdálil. Rathar mu to neměl za zlé. Maršál by se byl raději také spěšně vzdálil, ale král ho nepropustil.

Swemmel řekl: „Váš úkol, maršále, je zajistit, aby s námi Algarvané neskoncovali dřív, než přijdeme na nejvhodnější odvetu. Jak to hodláte udělat?“

Rathar od té katastrofy, která je postihla, o ničem jiném nepřemýšlel. Začal vypočítávat na prstech: „Rozptylujeme naše muže do řidších koncentrací, aby jich Algarvané nemohli vyřadit tolik jediným magickým úderem. Členíme bojové linie do větší hloubky, takže můžeme zaútočit na zrzouny, i když prolomí frontu.“

„To Mezentiovy bandity zpomalí. Nezastaví je to,“ konstatoval Swemmel. Nebyl hloupý. Často by bylo snazší zvládnout ho, kdyby hloupý opravdu byl. Mýlil se pouze v tom, že si myslel, že je chytřejší, než ve skutečnosti byl.

Nicméně, v tomto případě měl pravdu. Rathar to připustil a pokračoval: „Počasí také pracuje pro nás. Ať se snaží jak chtějí, Algarvané nedokážou postupovat tak rychle, jak by rádi. Prodáváme prostor za čas.“

„Máme méně prostoru na prodej, než jsme měli,“ zavrčel král.

A ty jsi byl celý žhavý si to s králem Mezentiem rozdat, pomyslel si Rathar. Neřekl to. Místo toho řekl: „Přichází zima. Postup pro ně bude mnohem obtížnější. A kromě toho, Vaše Veličenstvo, posíláme sabotážní skupiny za nepřátelské pozice, aby ničily siločáry, vedoucí z Forthwegu. Když prokletí zrzouni nebudou moci přivážet Kauniany k frontě, nebudou je moci dost dobře zabíjet.“

Rathar si zřídkakdy vysloužil Swemmelovo uznání, ale tentokrát ano. „To není špatné,“ řekl král. „To vůbec není špatné.“ Odmlčel se; jeho uznání netrvalo dlouho. „Nebo je? Nemohou je zrzouni zabít ve Forthwegu a použít jejich životní energii proti nám?“

„Na to byste se měl zeptat spíš Addanze než mě,“ řekl Rathar. „Já mohu jenom hádat, ale myslím si, že ne. Kdyby to Algarvané dokázali, proč by vozili Kauniany do táborů v blízkosti fronty?“

Swemmel zabubnoval prsty na svoji úzkou bradu. Kdyby nebylo jeho tmavých vlasů a očí, vypadal by jako Algarvan. Zabručel: „Může být. A jestli obsadíme některé z těch táborů, můžeme použít Kauniany v nich místo vlastních lidí. Bylo by docela legrační, kdyby zrzouni pracovali pro nás.“

Měl zvrácený smysl pro humor. To Rathar věděl už řadu let. Přesto maršál řekl: „Možná bychom je měli raději pustit a umožnit jim, aby se pokusili dostat zpátky do Forthwegu.“

„Proč bychom měli udělat tak marnotratnou věc?“ zeptal se král Swemmel.

„Jestli se někteří z nich dokážou dostat zpátky do své země a řeknou pravdu o tom, co s nimi Algarvané dělají, nemyslíte, že by Forthweg mohl povstat proti Mezentiovi?“ zeptal se Rathar.

„Možná, ale možná taky ne,“ odvětil král. „Forthwegané nemilují Kauniany o nic víc než zrzouny.“ Swemmel pokrčil rameny. „Ale myslíme, že by to možná stálo za zkoušku. A mohlo by to uvést do rozpaků Mezentia, což je vždycky dobrá věc. Ano, máte naše svolení udělat to.“

„Děkuji, Vaše Veličenstvo.“ Rathara napadlo něco nového. „Jestli Algarvané vraždí tisíce kvůli magii a my budeme dělat totéž, abychom je zastavili, válka se znovu vrátí k boji muže proti muži. Rád bych věděl, jestli na to Mezentio pomyslel dřív, než zapálil tenhle oheň.“

„To je nám jedno,“ řekl král Swemmel. „Ať zapálil jakékoli ohně, my zapálíme větší.“

Jakkoli chtěla, Pekka nyní nedokázala vychutnat luxus hotelu Princ. Věděla, že Mistr Siuntio neměl na mysli nic než laskavost, když jí zajistil ubytování v nejlepším hotelu v Yliharmě poté, co ji pozval do hlavního města. Jenže by byla přijela do Yliharmy bez ohledu na to, jestli ji pozval nebo ne. Z Kajaani ji vyhnaly ledový strach a hrůza.

Nebyla jediným mágem, kterého unášel silovlak na sever. Všimla si dalších tří nebo čtyř mužů a žen se soustředěnými, ustaranými tvářemi. Kývli na pozdrav, když ji uviděli, a pak se vrátili zpátky ke svým soukromým problémům, které byly, bezpochyby, stejné jako její.

Ale Siuntio zorganizoval, že se v Yliharmě shromáždilo i Sedm princů Kuusama. To by Pekka sama nedokázala. Byla ráda, že Sedm princů bere tuto záležitost stejně vážně jako jejich mágové. Nebyla si ani zdaleka jistá, že to udělají.

Zaklepání na dveře ji přimělo spěšně otevřít. Na chodbě stál Siuntio. „Dobrý den,“ řekl, ukláněje se. „Mám tady kočár, který čeká, aby vás dopravil do paláce princů. Pojede s námi i Ilmarinen, pokud ovšem nevystartoval po nějaké číšnici, zatímco já jsem šel nahoru pro vás.“ „Mistře Siuntio, nemusel jste jezdit sem, abyste mě odvezl do paláce,“ řekla Pekka přísně. „Dokázala bych tam dojít sama. Ráda si hledám své vlastní cesty.“

„Chtěl jsem, abychom se my tri setkali ještě před setkáním se Sedmi princi,“ odpověděl starý teoretický kouzelník. „Předpokládám, že princ Joroinen průběžně informoval své kolegy o našich pokrocích, pokud nějaké byly. Jestli my všichni společně dáme najevo své znepokojení, bude to mít svou váhu pro všech Sedm princů.“

„Příliš mi lichotíte,“ řekla Pekka. Siuntio zavrtěl hlavou, s tváří vážnou jako obvykle. Pekka se otočila a vzala si ze skříně těžký vlněný plášť. Když si oblékla, řekla rázně, aby skryla své rozpaky: „Tak pojďme.“

Když sešli dolů, zjistila, že Siuntio nežertoval. Ilmarinen se tam bavil s hezkou mladou ženou, jejíž šikmé oči, snědá pleť a široké lícní kosti byly neomylně kuusamské, ale jejíž pískové vlasy byly typičtější pro Lagoasany. Poslal jí vzdušný polibek, když ji opouštěl, aby se připojil k Siuntiovi a jeho společnici. „Jen jsem se přesvědčoval, jestli to není špiónka poslaná ze Setubalu.“

„Ovšem,“ odpověděl Siuntio. „Jsem si jistý, že jste měl v úmyslu prověřit ji velmi, eh … do hloubky.“

Ilmarinen chtěl přikývnout, ale Pekkino zahihňání mu napovědělo, že mu něco uniklo. O zlomek sekundy později vrhl na Siuntia rozhořčený pohled. „Vy si myslíte, že jste vtipný,“ zavrčel. „Já si ale myslím, že na vás přichází druhé dětství.“

„Skoro bych si to přál,“ řekl Siuntio. „Pak bych mohl dál žít svůj život, místo abych naříkal jako člověk, který se před pár dny napíchl při večeři na rožeň. Vyplašil jsem celou jídelnu, ale ne tolik, jak jsem se vyděsil sám.“

Ilmarinen se zamračil. „Ano, to bylo zlé,“ řekl. Pekka přikývla. Vzpomínka na ten okamžik jí zůstane na celý zbytek života. Ilmarinen vzdychl a pokračoval: „Nu, měli bychom jít. Ta běhna počká. Naše záležitost ne.

Chladný vzduch se zakousl do Pekky, jakmile vyšli z tepla hotelu Princ. Na chodnících Yliharmy ležela slabá vrstva sněhu, šedá od sazí a napůl roztálá. Kajaani leželo na jižní straně Vaatojarvských vrchů. Proto bylo plně vystaveno bouřím, ženoucím se ze Země ledového lidu. Sníh tam roztával až na jaře.

Kopyta koní klapala po dláždění, když kočár vezl tři mágy do paláce princů. Stál na nejvyšším místě Yliharmy a jeho historie jako pevnosti začínala stovky let předtím, než Kauniané překročili dále na západě Valmierskou úžinu. Učenci stále prováděli vykopávky pod honosnými budovami, zdobícími nyní temeno kopce, a občas přicházeli na fascinující nálezy.

„Jaký člověk je princ Rustolainen?“ zeptala se Pekka. „Žiji dole na jihu a mnoho jsem o něm neslyšela.“

„Každopádně to není typ člověka, který by si myslel, že to, co Princ Yliharmy dělá, patří do novin,“ řekl Siuntio, na což Ilmarinen přikývl. Síuntio pokračoval: „Je to solidní člověk, a zdaleka ne hlupák.“

„Dívá se dál dopředu než Joroinen,“ dodal Ilmarinen. „Vidí to, co je, ne to, co by chtěl, aby bylo. Ale Siuntio má pravdu –je solidní.“

Sedm princů Kuusama kladlo menší důraz na okázalý ceremoniál než králové na kontinentu – nebo král Vitor z Lagoasu, když na to přišlo. Uvaděč, který mágy k princům přivedl, je zcela věcně ohlásil, jako by je představoval sedmi prominentním obchodníkům. Pekka na okamžik poklekla na jedno koleno, Siuntio a Ilmarinen se uklonili.

Princ Joroinen řekl: „Dnes se obejdeme bez ceremonií.“ Pohlédl na ostatní prince. Nikdo mu neopono-val. I princové byli oblečeni spíš jako prosperující obchodníci než jako vládci.

Princ Rustolainen seděl uprostřed skupiny, protože se shromáždili v jeho zámku. Byl princem, jehož úděl zahrnoval Yliharmu, a tudíž byl mezi sedmi princi nejmocnější bez ohledu na to, kde seděl. Nyní se předklonil a pokynul Siuntiovi: „Mistře, přesvědčil jste mě, abych svolal své přátele. Vysvětlil jsem jim tu záležitost, jak nejlépe jsem dovedl, ale nejsem kouzelník. Řekněte jim to tak jasně a srozumitelně, jako jste to řekl mně.“

„Myslím, že to uslyšeli i od mágů ve svých vlastních údělech,“ řekl Siuntio, a někteří z princů přikývli. Siuntio pokračoval: „V každém případě to není ani tak otázka magie, ale prostě správnosti a špatnosti. Algarvané ve své válce proti Unkerlantu přešli k vraždění.“

„Válka je o vraždění,“ řekl Rustolainen.

Siuntio zavrtěl hlavou. „To jste řekl, když jsem vás o tom informoval poprvé, Vaše Výsosti. Tehdy jsem vám řekl, a říkám vám to i teď, že válka je o zabíjení. Vojákův nepřítel má šanci ho zabít. Algarvané vzali lidi, kteří neměli možnost se bránit, a zabili je kvůli jejich životní energii, kterou pak obrátili proti armádám krále Swemmela. Díky tomu znovu postupují tam, kde byli zastaveni.“

„Jak silné kouzlo mohou takto udělat?“ zeptal se princ Parainen, jehož území leželo na dalekém východě a hledělo přes Bothnijský oceán na gyongyoské državy.

„To záleží na tom, kolik kaunijských vězňů zabijí,“ odpověděl Siuntio suše. „Čím větší vražda, tím silnější kouzlo.“

„Zabíjení je dnes také snadnější, než bývalo za starých časů,“ dodal Ilmarinen. „Nemusí zajatce stínat po jednom sekerou nebo mečem. Mohou je zabíjet paprsky po tisících. „Ah, ta moderní doba, ve které žijeme!“ Jeho veselí bylo sardonické.

Princ Joroinen se zeptal: „Jaká je síla té magie, kterou Algarvané používají, ve srovnám se silou té nové magie, kterou zkoumáte vy tri a vaši kolegové.“

K jejímu překvapení pohlédli Siuntio i Ilmarinen na Pekku. Řekla: „Vaše Výsosti, žádný oheň z dříví nevydává větší žár než oheň z uhlí. My zkoumáme uhlí, nebo něco, co vydává ještě větší žár. Ale veliký oheň ze dříví způsobí větší škodu než malý oheň z uhlí. Algarvané zapálili největší oheň z dříví, jaký svět kdy viděl, a s nejodpornějším kouřem.“

„Dobré přirovnání,“ zamumlal Siuntio. Pekka se děkovně usmála.

„Předvolali jsme si včera algarvského vyslance,“ řekl Rustolainen, a ostatní princové přikývli. „Popřel, že by jeho království udělalo jakoukoli takovou věc – říká, že je to lež, šířená nepřáteli krále Mezentia. Co říkáte vy?“

„Vaše Výsosti, já říkám, že Algarve má špatné svědomí,“ odvětil Siuntio. „Ta věc byla provedena. Nedokázali ji skrýt, ne před těmi, jimž jejich smysly a školení umožňují něco takového vycítit. Mohou jenom předstírat nevinnost, kterou už nemají.“

„Říkají, že jestli někdo použil takové kouzlo, byli to Unkerlanťané, kteří seje pokoušeli zastavit.“

Pekka, Ilmarinen i Siuntio se hořce zasmáli. „Skutečně,“ řekl Ilmarinen. „Proto jsou také Swemmelovy oddíly na triumfálním ústupu, zatímco Algarvané postupují kupředu ve strachu, chaosu a nepořádku.“

„Výsledky mluví hlasitěji – a pravdivěji – než slova,“ přisvědčila Pekka.

Joroinen se zeptal: „Jak brzy budete mít ten váš žhavější oheň připraven k zápalem?“

To byla spíš otázka pro Pekku než pro její kolegy. Řekla: „Vaše Výsosti, byla jsem téměř připravená provést pokus, abych poznala, jak ten nový oheň bude hořet – nebo jestli bude vůbec hořet – když Algarvané … udělali to, co udělali. Budeme vědět víc, až ten pokus provedu. Jak dlouho ho budeme muset kontrolovat, jestli tady bude něco ke kontrole, to nemohu říct –ještě ne. Je mi líto.“ Pohlédla na koberec. Jeho vzorek napodoboval slámu, kterou mívali kuusamští náčelníci na podlaze předtím, než poznali koberce.

„Algarvský vyslanec možná hovořil uhlazeněji než my. Možná mluvil květnatěji než my,“ řekl Ilmarinen. „Ale je zde jeden rozdíl, na který byste neměli zapomínat, Princové Kuusama: My vám říkáme pravdu.“

Jako obvykle promluvil za ostatní princ Rustolainen: „A co bychom podle vás měli udělat?“

Siuntio vystoupil o krok kupředu. „Musí to být válka, Vaše Výsosti,“ řekl. „Jestli je to necháme dělat bez potrestání, bude kvůli tomu trpět celý svět. Lidé musí vědět, že nemohou dělat takové věci. Říkám to se smutkem ale říkám to, protože musím.“

„A co naše válka s Gyongyosem?“ zvolal princ Parainen. Tato válka se ho týkala víc než kteréhokoli z ostatních princů, protože jeho přístavy hleděly na ostrovy, na nichž se bojovalo.

„Vaše Výsosti, válka s Gyongyosem je válka pro dobro Kuusama,“ řekl Siuntio. „Válka proti Algarve bude válka pro dobro světa.“

„S Unkerlantem jako naším partnerem?“ Parainen zvedl obočí, což mu Pekka mohla mít těžko za zlé. Převedl své výhrady do slov: „Král Swemmel, myslím, by svět spíš zničil, než by ho zachránil.“

„To nepochybně,“ souhlasil Ilmarinen. „Ale to, co by Swemmel udělal, Mezentio právě dělá. Co má větší váhu?“

Swemmel by za takovou urážku majestátu možná nechal mága zkrátit o hlavu. Parainen se jen kousl do rtu a zdráhavě přikývl. Rustolainen řekl: „Jestli budeme bojovat proti Algarve, budeme bojovat bez té nové magie, je to tak?“

„Je to tak, vaše Výsosti, alespoň v této chvíli,“ řekla Pekka. „Snad se k ní dostaneme. Nevím, jak brzy to bude, a nevím, jaký prospěch z toho bude, až k tomu dojde.“

„Skok do tmy,“ zamumlal Parainen.

„Ne, Vaše Výsosti – skok do světla,“ odvětil Siuntio.

„Skutečně?“ Parainen nebyl stále příliš přesvědčen. „Swemmel začne vraždit své vlastní lidi, jakmile na to pomyslí. Řekněte mi, že se mýlím.“

Pekka si nemyslela, že se mýlí. Obávala se, že má pravdu. Řekla ale: „Dvě věci, Vaše Výsosti. Co člověk dělá, aby zachránil sám sebe, je odlišné od toho, co dělá, aby ublížil jinému. A Mezentio si uchovává své vlastní nedotčené. Má jiné oběti, které nemohou udělat nic, aby mu v tom zabránily.“

Princové se chvíli radili mezi sebou. Pak Rustolainen řekl: „Děkujeme vám, dámo a pánové. Když vás budeme ještě potřebovat, zavoláme si vás.“ Pekka opustila poradu ve skleslé náladě. Doufala ve víc – doufala ve slib. Ale zpráva o vyhlášení války Algarve dohnala její kočár cestou do hotelu. Nikdy předtím si nepomyslela, že by mohla být natolik potěšena něčím, co slibovalo takové hoře.

Městem kolovaly pověsti. Některé byly děsivé, některé zněly šíleně. Krasta neměla tušení, kterým z nich věřit, nebo jestli lze vůbec některé z nich věřit. Chtěla je ignorovat, ale ani to nedokázala.

Jestli někdo mohl znát pravdu, pak to byl plukovník Lurcanio. Vzhlédl od svých papírů, když se protlačila kolem kapitána Mosca a zastavila se ve dveřích místnosti, kterou používal jako svou pracovnu – neodvážila se kněmu vpadnout úplně. „Pojď dál, má drahá,“ řekl se svým obvyklým šaramantním úsměvem, odkládaje ocelové pero. „Co pro tebe mohu udělat?“

„Je to pravda?“ zeptala se Krasta. „Řekni mi, že to není pravda.“

„Dobrá, není to pravda,“ řekl Lurcanio přívětivě. Krasta pocítila chvilkové ulehčení, které vzápětí pominulo, když se úsměv jejího algarvského milence ještě rozšířil a on se zeptal: „A teď – o čem vlastně mluvíme?“

Krasta si opřela ruce v bok. „O čem? O tom, o čem mluví každý, samozřejmě.“

„Každý mluví o spoustě věcí,“ odvětil Lurcanio a pokrčil rameny. „Většina z nich jsou pitomosti. Skoro žádná z nich není pravda. Takže jsem nejspíš měl pravdu, když jsem ti řekl, že to není pravda, ať to bylo cokoli.“ Zdálo se, že se chce vrátit ke svým papírům.

Být takto odmrstěna, dokonce i od strach vzbuzujícího Lurcania, bylo víc, než dokázala Krasta snést. Hlasem jako prásknutí biče se zeptala: „Tak proč tedy Kuusamo vyhlásilo válku Algarve?“

Podařilo se jí získat pozornost svého milence. Odložil pero a podíval se na ni. Jeho úsměv zmizel. Výraz, který ho nahradil, vyvolal v Kraste přání, aby nepromluvila tak ostře; získala teď víc Lurcaniovy pozornosti, než chtěla. „Měla bys mi raději říct, o čem přesně mluvíš, kde jsi to slyšela, a od koho,“ řekl tiše. Na rozdíl od ostatních mužů, které znala, čím tišeji mluvil, tím to znělo výhružněji.

„To víš velice dobře, nebo bys to alespoň měl vědět.“ Krasta se pokusila udržet svůj vzdorný postoj. S Lurcaniem to však bylo skoro nemožné. Měl nad ní vrch, stejně jako ho měla algarvská armáda nad valmierskou před půldruhým rokem.

A on to věděl. „To mi řekneš,“ opakoval. „Řekneš mi to do nejmenších podrobností. Pojď dál a posaď se; udělej si pohodlí. A zavři za sebou dveře.“

Krasta poslechla. Byla si vědomá, že podléhá spíše jeho vůli než své vlastní. Zařezávalo se jí to do duše jako příliš těsné kalhoty do rozkroku. Aby získala trochu prostoru pro vydechnutí, vrhla na něho rozpustilý pohled a řekla: „Tvoji muži si určitě budou myslet, že jsem sem přišla z jiného důvodu.“ Udělala to tak už jednou, a podařilo se jí ho odvést od toho, na čem pracoval.

Dnes to však nefungovalo. „Nech moje muže, ať si myslí, co chtějí,“ řekl. „Přišla jsi sem, abys mi řekla, že jsi slyšela … jisté věci. A teď se zdá, že mi nechceš říct, co je to za věci. A já to potřebuji vědět.“ Díval se na ni a čekal.

A Krasta znovu poslechla. Protože to udělala pod nátlakem a ne ze své vůle – jak jednala, kdykoli byla mimo dosah plukovníka Lurcania – řekla mu to přímo: „Je pravda, že Algarve odváží Kauniany zValmiery nebo z Jelgavy nebo … nebo odkudkoli,“ – její znalosti zeměpisu byly stejně mizivé jako znalosti z mnoha jiných předmětů, které na akademii přednášeli – „a děláte s nimi strašné věci v barbarském Unkerlantu?“

„Oh. Tohle.“ Lurcanio přezíravě mávl rukou, jako by smetal smítko ze své tuniky. „Myslel jsem, že jsi mluvila o něčem důležitém, má drahá. Ne, není pravda, že bereme lidi z Valmiery nebo z Jelgavy, nebo že s nimi někde něco děláme. Je to dost jasné?“

Nevšimla si, že nezodpověděl celou její otázku. Kdyby bývala dávala v akademii větší pozor, možná by si toho všimla. Ale ani tak nebyla zcela uspokojena. „Tak proč lidé říkají, že to děláte?“ trvala na svém.

„Proč?“ povzdechl si Lurcanio. „Neviděla jsi sama, že většina lidí – zvlášť obyčejných lidí – jsou hlupáci a budou opakovat všechno, co slyší, jako by to byli cvičení papoušci?“

To na Krastu platilo. „Určitě!“ zvolala. „Obyčejní lidé, kteří nejsou hlupáci, jsou obvykle darebáci.“ Zasmála se.

Lurcanio se také zasmál. „Nu – takže chápeš? Vlastními ústy jsi usvědčila ty lháře. Zmizel někdo z tvých přátel? Zmizel někdo z tvých služebníků? Zmizel někdo zjejich přátel? Ovšemže ne. Jak bychom mohli doufat, že takovou věc udržíme v tajnosti, kdyby tomu tak bylo. To by bylo nemožné.“

„Ano, to by bylo,“ připustila Krasta. Kdyby se ve Valmieře něco takového skutečně dělo, byly by pověsti šťavnatější a plné podrobností. Když o tom teď uvažovala, bylo to jasné. Ale přece … „Proč s vámi tedy Kuusamo bojuje?“

„Proč?“ Lurcanio elegantně pozvedl obočí v sardo-nickém údivu. „Řeknu ti proč, má drahá: protože Sedm princů žárlí na naše triumfy, a hledají jakýkoli důvod, aby nás strhli dolů.“

„Aha.“ I tohle dávalo Kraste smysl. Dělala totéž svým společenským rivalům, a oni to dělali jí. Přikývla.

Teď se Lurcanio znovu usmál okouzlujícím úsměvem. Odstrčil své křeslo od stolu. Křeslo bylo součástí algarvského vojenského inventáře; jeho mosazná kolečka ošklivě skřípala. „Když už jsi tady, vadilo by ti, kdybychom poskytli mým mužům nějakou záminku ke klevetám?“

Tentokrát v jeho hlase nebyl rozkaz. Nikdy se v takových věcech nesnažil Krastu k něčemu nutit: v každém případě ne zjevně. Kdyby se rozhodla odejít, neřekl by ani slovo. V neposlední řadě proto, že měla svobodu odmítnout, rozhodla se neudělat to. Vědomí, že ostatní algarvští důstojníci budou na Lurcania žárlit, také nebylo nepříjemné. Klesla před ním na kolena a vyhrnula mu kilt.

Uvolněná na mysli i na těle se vrátila do své ložnice, aby si vybrala plášť pro svoji obvyklou vyjížďku po obchodech v Priekule. Bauska jí nebyla k ničemu. U ní to, čemu lidé říkali ranní nevolnost, trvávalo celý den. Byla schopna kdykoli zblednout a vyběhnout ven. Jestli mít dítě znamenalo tohle, tak s tím Krasta nechtěla nic mít.

Kočí, nabalený proti nadcházející zimě, zajel s kočárem na Třídu jezdců. Jakmile jí pomohl vystoupit z kočáru, sáhl po láhvi, kterou měl v kapse, a napil se. I to pomáhalo proti zimě, nebo mu alespoň přestalo vadit, že je mu zima.

Krasta měla přirozeně větší zájem o to, co bude dělat ona, nežli o to, co dělá její služebník. Třída jezdců, kde byly nejlepší obchody v Priekule, nebyla tím, čím bývala, než přišli Algarvané. Po skvělých chodnících se procházelo – předvádělo se – mnohem méně lidí. Mnozí z nich byli zrzounští vojáci v kiltech. Obchodníci z nich měli každopádně dobré obchody. Krasta se jedovatě usmála, když se dva Algarvané vynořili z obchodu s drahým prádlem. Potěší to hedvábí a krajky jejich valmierské milenky, nebo pocestují do Algarve, aby jejich manželky byly spokojené a neměly žádné podezření?

Přála si, aby jí Lurcanio kupoval své dárky tady. Ale jestli to nedělal, nu, svět se proto nezboří. Několik jejích předchozích milenců jí zde dárky kupovalo. Ty úpravné věcičky nyní odpočívaly v prádelníku v její ložnici, provoněné cedrem, aby se moli drželi v patřičném odstupu.

O pár dveří dál za obchodem s prádlem byl obchod s oděvy, který Krasta s oblibou navštěvovala. Nahlédla výlohou, aby viděla, jaké nové věci v obchodě vystavují. Kdyby nešla s módou, Lurcanio by se mohl rozhodnout kupovat prádlo nějaké jiné.

Zarazila se a zírala. Nebyl to téměř vojenský střih vystavených tunik a kalhot, co upoutalo její pozornost. Nikdy by si nepomyslela, že by valmierský obchod mohl vystavovat kilty na prodej po tom, co Algarvané udělali jejímu království. To jí připadalo nechutné – ba ještě hůř, nekaunijské.

Z oblékárny však vystoupila mladá plavovlasá žena oblečená v kiltu, který končil dva couly nad koleny a odhaloval zbytek jejích nohou. „Neslušné,“ zamumlala. Před válkou kilty nosila, ale teď? To se jí zdálo jako ještě veřejnější přiznání porážky, nežli mít Algarvana za milence. Prodavačka však spráskla ruce nadšením, zatímco zákaznice sáhla do kapsy svých kalhot, které si už neoblékla, a zaplatila.

Tady už nebudu nakupovat, pomyslela si Krasta, a nespokojeně pokračovala ve své procházce. Zašla ke klenotníkovi, aby se podívala na nějaké náušnice, ale neměl nic, co by se jí zamlouvalo. Než odešla, dohnala prodavačku téměř k slzám. To jí poněkud zvedlo náladu, kterou ztratila před obchodem s oděvy.

A pak uviděla vikomta Valnua, jak kráčí širokou ulicí směrem k ní. Vesele na ni zamával a přidal do kroku. Krasta ztuhla a odvrátila se. Valnu měl na sobě kilt.

„Co se děje?“ zeptal se a naklonil, aby ji políbil na tvář.

Znovu se odvrátila, ne hravě, jak to často dělávala, ale krutou opravdovostí. „Co se děje?“ opakovala po něm. „Řeknu vám, co se děje. Tohle se děje.“ Ukázala obecně směrem kjeho kiltu. Umuže, dokonce ještě víc než u ženy, to znamenalo připuštění – ba dokonce oslavu – porážky.

Valnu předstíral, že nerozumí. „Cože, má kolena?“ Po jeho hezké, hubené tváři se rozlil nestydatý úsměv. „Ale drahoušku, viděla jsi ze mě mnohem víc než jen má kolena.“

„Nikdy ne na ulici,“ řekla Krasta ostře.

„Ale ano,“ řekl Valnu. „Tenkrát jsi skončila tím, že jsi mě vyhodila z kočáru.“

„V tom je rozdíl,“ řekla Krasta, ačkoli by mu nedokázala říct jaký. Pak mu položila otázku, kterou měla skutečně na mysli: „Jak to můžeš nosit?“

„Jak to můžu nosit?“ Valnu ji položil ruku kolem boků, oportunista jako vždycky. „Drahoušku, tak jak se věci mají, sotva si mohu dovolit nenosit kilt, nemyslíš? Je to ochranné zbarvení.“

Krasta tuto frázi možná jednou nebo dvakrát slyšela, ale nedávala jí žádný smysl. Netrpělivě řekla: „O čem to mluvíš1?“

„Jak jsem řekl,“ odpověděl Valnu. „Víš, někteří motýli vypadají jako uschlé listy, když složí svá křídla, a štěnice vypadají jako větvičky, a to všechno pro to, aby je nesezobli ptáci. Když budu vypadat jako Algarvan …“ Jeho hlas skončil ve ztracenu.

„Oh.“ Krasta nebyla nejchytřejší žena ve Valmieře, ale pochopila, co má na mysli. „Oni takové věci nedělají. Nemyslím si, že by je dělali. Lurcanio říká, že je nedělají. Kdyby je dělali, slyšeli bychom o lidech, kteří zmizeli, nemyslíš?“

„Ne, jestli nezmizeli z Valmiery,“ řekl Valnu. „Slyšeli bychom i o Jelgavě, nebo by to slyšela jelgavská šlechta, a začala by křičet, že by to bylo slyšet až sem,“ řekla Krasta. Byl to Lurcaniův argument, ale přesvědčil ji a ona ho přijala za svůj.

Jestli nepřesvědčil Valnua, přiměl ho alespoň k zamyšlení. „Možná,“ řekl konečně. „Jen možná. Při silách nad námi, jak bych si přál, aby to byla pravda. Ale pořád,“ – přejel rukou, kterou nedržel Krastu, po svém kiltu – ,je lepší neriskovat. Zákon podobnosti a tak. A nevypadám skvěle?“

„Vypadáš groteskně.“ Krasta se namáhala být taktní pouze v přítomnosti plukovníka Lurcania. „Stejně groteskně jako Algarvan v kalhotách. Vypadá to nepřirozeně.“

„Říkáš ty nejsladší věci. Ale povím ti, co to je.“ Valnu se k ní naklonil, až se skoro dotýkal jejího ucha, když šeptal: „Je to zatraceně rajcovní.“

Krasta se proti své vůli rozesmála. „Tak si to užij,“ řekla. Když se ji tentokrát Valnu pokusil políbit, dovolila mu to. Byl svým způsobem docela zábavný, ale další obchůzka obchodů ji přestala bavit. Nasedla do svého kočáru a domů dojela ve sklíčené a chmurné náladě,

„Dělat!“ zařval algarvský voják špatnou unker-lantštinou. „Víc dříví!“

„Jo, víc dříví,“ řekl Garivald a odhodil svou otep zrzounovi k nohám. Každý kousek, který Algarvané spálí, bude chybět vesničanům v Zossenu, ale kdyby si někdo stěžoval, byl by zastřelen. Nikdo si tedy nestěžoval – ne tam, kde by to mohli slyšet Algarvané.

Mohlo to být horší. Ve vesnici byla posádkou pouze jedna četa Algarvanů. Lidé v Zossenu by byli mohli povstat a vyhnat je. Lidé z nedaleké vesnice to udělali a pobili všechny algarvské vojáky, kteří tam byli. Ta vesnice už neexistovala. Algarvané přitáhli s dalšími vojáky, behemothy a draky, a vymazali ji z tváře země. Sedláci byli mrtví. Zeny … Garivald nechtěl myslet na to, co se stalo se ženami.

Jeho přítel Dagulf odhodil svůj náklad dříví Algarvanovi k nohám. Chlapík přikývl a teatrálně se otřásl zimou. Možná neuměl moc unkerlantsky, jako spousta zrzounů, které Garivald viděl, ale uměl se dobře domlouvat posuňky. „Zima,“ řekl. „Moc zima.“

Garivald přikývl; nesouhlasit s okupanty se nevyplácelo. Dagulf také přikývl. Po očku na sebe pohlédli. Nezasmáli se, ani se neusmáli, ačkoli Garivald k tomu měl chuť. Bylo jen málo pod bodem mrazu a kolem poledne se teplota mohla vyšplhat k nule. Jestli si Algarvan myslel, že tohle je zima, tak žádnou ještě neviděl.

Když se dostali z doslechu zrzouna, Dagulf řekl: „Nemá oblečení, které potřebuje do tohohle počasí.“

„Ne,“ řekl Garivald, a pak dodal: „To je moc špatné.“ Teď se s Dagulfem rozesmáli. Garivald se poškrábal. Jeho dlouhá vlněná tunika byla z dvakrát silnější látky než Algarvanova. Pod ní měl vlněnou spodní tuniku, vlněné spodky a vlněné punčochy. Cítil se v naprosté pohodě. Až přijde zima, přidá těžký vlněný plášť a kožešinovou čepici. Nebude to pak taková pohoda, ale zvládne to.

„Mě bys nedonutil obléknout si jeden z těch krátkých kiltů,“ řekl Dagulf.

„Hádám se s tebou?“ řekl Garivald. „Až přijde první blizard, umrznou jim koule.“ Přemýšlivě se odmlčel. „Možná by to byla ta nejlepší věc, která by se těm zkurvysynům mohla stát, eh?“

„Jo.“ Dagulf se zatvářil kysele. „Jsou strašně chlípní, ti Mezentiovi darebáci. Vypadá to, že ošoustají všechno, co se hýbá – a když se to nehýbá, tak s tím zatřepou.“

„Je to tak,“ řekl Garivald. „Měli jsme víc skandálů od té doby, co přišli, než za léta předtím. A ženy řeknou, že je k tomu vojáci donutili a že neměly na vybranou, ale spousta z nich vypadá zatraceně spokojeně, když to říká. Všechno to algarvské naparování a líbání rukou a uklánění seje kazí, jestli chceš něco vědět.“

Dagulf řekl něco neurčitě se vztahujícího k líbání rukou. Společně s Garivaldem vybuchli hlasitým, drsným smíchem. Pak řekl: „Měl bys o tom složit písničku – písničku, která by odrazovala naše ženy od spaní se zrzouny, chci říct.“

„Nic jim nezabrání, aby si před nimi lehly, když jim pohrozí paprskem,“ poznamenal Garivald. „Nikdo jim to nemůže vyčítat. Ale jinak …“ Jeho hlas vyprchal do ztracena. Jeho výraz byl náhle uvolněný a vzdálený. Dagulf do něj musel šťouchnout loktem, aby ho přiměl pokračovat v chůzi. Zamumlal: „Budeme muset být opatrní na to, kde ji budeme zpívat.“

Dagulf zabručel: „To ano.“ Ukázal na starostu Wadda, který k nim kulhal přes náves. Jeho hůl mu byla k většímu užitku teď, když byla půda částečně zmrzlá, než když se všechno topilo po kolena v blátě. Dagulf pokračoval: „Algarvané nejsou jediný důvod, proč musíme být opatrní.“

„Nezradil by nás zrzounům,“ řekl Garivald, ale pak z toho slevil, dodávaje: „Nemyslím.“ „Mohl by,“ řekl Dagulf temně „Ještě nic takového neudělal, silám nad námi budiž chvála.“ Garivald věděl o Waddovi něco, co by Mezentiovy vojáky potěšilo. Kdyby je byl starosta zavedl k zakopanému krystalu, možná by mu odpustili, že ho zakopal. A kdyby si nebyl jist, že mu odpustí, mohl se pokusit svést všechno na Garivalda, který mu pomáhal krystal ukrýt.

„Nazdar, nazdar,“ řekl Waddo, když k nim konečně dorazil. „Dobrý den vám oběma, moc dobrý.“ Nemluvil tak sebejistě jako před příchodem Algarvanů do Zossenu. Zůstal starostou a plnil jejich úkoly, když mu nějaké dali, ale ztratil většinu autority, kterou míval jako nejbližší zástupce krále Swemmela v obci. Pokud šlo o Mezentíovy vojáky, pro ně byl jen o něco větším psem než ostatní psi v Zossenu – a mnohem pravděpodobnějším objektem k nakopnutí.

„Dobrý den,“ řekli Garivald i Dagulf. Dagulf ukázal na Garivalda a dodal: „Náš přítel tady je možná na dobré cestě k nové písničce.“

Garivald by byl raději, kdyby Dagulf tolik nemluvil. Nicméně Waddo zazářil. „Viděl jsem, že vypadá celý zamyšlený, tak jsem doufal, že by to mohlo být něco takového. Nová písnička nám pomůže, aby nám lépe utíkaly dlouhé studené zimní noci.“

„Udělám, co budu moci,“ řekl Garivald. Teď musel přijít i s nějakou obyčejnou písničkou kromě té, která bude vybízet vesnické ženy, aby se nedávaly algarvským vojákům. Doufal, že tuhle Waddo neuslyší, i když měl starosta dceru, která svým věkem – když ne svou krásou – mohla přitáhnout pozornost zrzounů.

„Jestli je z poloviny tak dobrá jako ty dvě, které jsi už složil, bude dvakrát tak dobrá než většina těch, které jsme slýchali po léta,“ řekl Waddo. „Zpěvák v naší vesnici. Kdo by si to byl pomyslel?“

„Děkuji,“ řekl Garivald stydlivě. Myšlenka, že dokázal skládat písně, ho stále ještě naplňovala úžasem. „Ne, my děkujeme tobě. Dodáváš nám důvěru,“ řekl Waddo značně přemrštěně. Lže? uvažoval Garivald. Snaží se mě uchlácholit, aby mě mohl prodat Mezentiovým vojákům'? Napadlo ho, jestli by neměl krystal vykopat a ukrýt ho na nějakém jiném místě, o kterém by věděl jenom on, nebo ho hodit do řeky. Kdyby to dokázal udělat nepozorovaně, bylo by to asi moudré.

Samozřejmě, kdyby ho Algarvané přistihli, jak krystal vykopává, zastřelili by ho, nebo by ho možná oběsili s cedulkou na krku, varující ostatní, aby nedělali to, co udělal on. Chtěl Waddo, aby se pokusil o něco bláznivého? Tak by byl potrestán on a starosta by z toho byl venku. Garivald potřásl hlavou, jako by z ní chtěl vytřást podobné nápady. Nerad přemýšlel o takových věcech.

„Ano, nová písnička bude dobrá,“ řekl Waddo. „Všechno, co odvádí naši mysl od prázdných břich bude dobré.“

„Byla by to bývala dobrá sklizeň,“ řekl Dagulf truchlivě. „Kdyby nám z ní zůstalo víc, byla by dobrá.“

„Zrzouni – „ Waddo se rozhlédl okolo sebe stejným automatickým obezřetným pohybem, který používali ostatní vesničané vždycky, když se chtěli ujistit, že není nablízku on, než řekli něco, co si mysleli. Nikoho nespatřil – to Garivald věděl, protože i on se rozhlédl kolem – ale ani tak moc neřekl. Spokojil se povzdechem a poznámkou: „Nedá se nic dělat.“

„Ani kobylky nemohou nic dělat,“ řekl Dagulf. Garivaldovi se podařilo dupnout mu na nohu; druhý rolník dnes příliš nepřemýšlel, než promluvil.

Waddo přikývl. Garivald mu ani tak nedůvěřoval. Starosta také mohl získat od Algarvanů prospěch, kdyby zrazoval ostatní vesničany.

Po co nekratším nezávazném rozhovoru se Garivald zdvořile odpoklonkoval, vrátil se domů a řekl An-nore: „Půjdu zase do lesa. Tentokrát, když budu mít štěstí, nařežu nějaké dříví i pro nás, nejenom pro zrzouny.“

„To by bylo výborné,“ řekla jeho žena. „Kdyby se ti podařilo srazit kamenem ze stromu veverku nebo zabít klackem králíka či dva, bylo by to ještě lepší.“

„Když budu mít štěstí, tak jo,“ odpověděl Garivald. „Samozřejmě, kdyby štěstí existovalo, tak by nebyl jediný Algarvan blíž než sto mil od Zossenu.“

„To je pravda,“ řekla Annore hořce. „Nu, tak jdi. Snad nějaké to malé štěstí napomůže tomu velkému.“

„Musíme doufat. Podáš mi, prosím tě, brousek?“ Vzal sekeru a co nejlépe nabrousil její ostří. Když pracoval pro Algarvany, bylo mu jedno, v jakém stavu byl jeho nástroj; když byl tupý, poskytovalo mu to alespoň omluvu pro to, že pracoval pomaleji a udělal méně. Když měl ovšem pracovat pro sebe, chtěl pracovat jak se patří.

Spěchal, aby už byl v lese. Dříví na topení a možnost něco ulovit nebyly jedinými důvody, které ho poháněly. Tady, v tichu lesa, slova v jeho hlavě dostávala své obrysy mnohem snáze, než když byl ve vesnici. Tam mu často vypadl z hlavy celý verš, když se ho Syrivald na něco zeptal v nesprávnou chvíli.

Waddo očekával píseň, která jim zpříjemní zimní noci. Garivald věděl, že s tím něco bude muset udělat. Přirozeně, v mysli měl tu druhou, tu, která vyzývala unkerlantské ženy, aby nedávaly své tělo vojákům krále Mezentia.

Hodil kamenem po šedivé veverce na bříze. Kámen udeřil do kmene několik coulů od malého zvířátka. Veverka bleskově zmizela na odvrácené straně stromu.

„Kurvo,“ zamumlal Garivald. Pustil se do dřeva. To, na rozdíl od veverky, nemohlo utéct. Cpal dříví do velkého koženého pytle, který měl pověšený přes rameno. Zatímco jeho tělo pracovalo, jeho mysl volně těkala. Zformovaly se mu dva rýmy, oba se vážící ke slovu kurva, dřív než si uvědomil, co se stalo.

Tiše si je pro sebe zazpíval, zvažujíc tóny a rytmus a uvažujíc o tom, jak verše a rýmy vylepšit. Když se vypravil zpátky do Zossenu, bylo všechno přesně na svém místě, jak to chtěl mít.

Když si to přezpíval, přehodil pár slov, a pak si to zazpíval znovu. Právě se chystal přehodit další slova, když někdo za ním zatleskal. Garivald se vyděšeně otočil a jeho ruka sevřela sekeru. Někteří z vesničanů si mysleli, že nejlepší způsob, jak vyjít s Algarvany, je lízat jim zadek. Ale každý, kdo by se ho pokusil shodit, by toho litoval.

Avšak chlapík, který předtím zatleskal, nepocházel ze Zossenu. Garivald ho nikdy předtím neviděl. Byl vyhublý, špinavý a vypadal unaveně. Jeho špinavá tunika měla kdysi barvu skalní šedi. Měl zbraň; Garivaldova sekera by proti ní mnoho nepořídila. Ale nemířil na Garivalda. Místo toho zvolna přikývl na souhlas.

„Dobrá píseň,“ poznamenal a jeho přízvuk prozradil, že se narodil daleko od Grelzského vévodství. „To jste složil vy?“

„Ano,“ odpověděl Garivald dříve, než si uvědomil, že by měl raději mlčet.

„No jasně – nikdy předtím jsem ji neslyšel,“ řekl cizinec. „Ano, je to dobrá píseň. Zazpívej mi ji od začátku, příteli, abych ji slyšel celou.“

Garivald to udělal. Cizinec poslouchal, pak ho rozhodným gestem vyzval, aby začal znovu. Teď se k němu cizinec přidal. Měl dobrý sluch; dělal jen málo chyb.

„Mým kamarádům se to bude líbit,“ řekl. „Ano, za pár měsíců si ji budou zpívat lidé po celém venkově. Ne všichni se vzdali Algarvanům, ani po tom, co nás jejich behemothové převálcovali. Jak se jmenuje vaše vesnice?“

„Zossen,“ odpověděl Garivald.

„Zossen,“ opakoval cizinec – snad voják, který nekapituloval. „Zossen o nás brzy uslyší.“ Zasalutoval, jako by byl Garivald důstojník, a zmizel mezi stromy.

Fernao nevěděl, proč ho povolali do královského paláce v Setubalu. Unavený úředník, který se s ním spojil prostřednictvím krystalu, mu nic nevysvětloval a řekl jen: „Všechno se dovíte, až přijdete, pane.“ Svým způsobem Fernao uznával, že jeho opatrnost byla na místě: dobrý mág by dokázal sledovat vyzařování, proudící mezi dvěma krystaly. Ale rozčilovalo ho, že nevěděl, proč musel jít do paláce.

Když vystoupil ze silovozu před královským palácem, bleskla mu hlavou nepříjemná myšlenka: co když to má něco společného s králem Pendou z Forthwegu? To bylo horší než rozčilující. To bylo přímo děsivé. Byl by mnohem šťastnější, kdyby krále Pendu už nikdy znovu neviděl.

Dělal si starosti, když kráčel po široké, červenými cihlami dlážděné cestě k paláci, dělal si takové starosti, že ani nevěnoval pozornost budově samotné. Bylo to částečně způsobeno i tím, že celý svůj život prožil v Setubalu; považoval královský palác za něco naprosto samozřejmého.

Ale lagoaský královský palác stál za povšimnutí. Byl postaven v ozdobném algarvském slohu předminulého století. Všechno se vzpínalo k nebesům a všechno bylo propracované do neuvěřitelných detailů. Na jeho zdech, pilířích a věžích se zračila celá historie Lagoasu, dokonale pozlacená. Fernaa napadlo, kolik kameníků osleplo, než byl palác dostavěn.

Bronzová vrata, která vedla do královské rezidence byla snad ještě úžasnější než sama budova. Na nich byla Druhá bitva ve Valmierské úžině – v níž krátce před tím, než byl palác postaven, Lagoas dobyl drtivého vítězství nad Sibiu – zobrazena v jasném emailu, jehož záňvé barvy nevybledly ani po dvou stech letech.

Mumlaje si něco pro sebe, Fernao prošel těmi bronzovými vraty do paláce. V předpokoji sedělo za svými stoly dvanáct tajemníků. Zamířil kjednomu z nich a představil se.

„Okamžik, pane, když dovolíte,“ řekl ten muž. „Jen se podívám na seznam.“ Jeho prst začal klouzat po listině. „Aha, tady jste – a přesně včas. Máte schůzku s plukovníkem Peixotem, v ministerstvu války. To je v jižním křídle, pane – projděte touto chodbou a dejte se doleva.“

„Děkuji,“ řekl Fernao. Tajemník se uklonil ve své židli, skoro jako Algarvan. Fernao se vydal naznačeným směrem. Pouze krása a skvělost prostředí mu zabránila, aby si cestou nezačal pohvizdovat. Ať se to bude týkat čehokoli, nemělo to nic společného s Pendou. A když to nemá nic společného s Pendou, pomyslel si, tak je mi jedno, co to je.

Jak se vzdaloval od částí paláce, kde král Vitor skutečně žil, výzdoba interiérů začínala být méně grandiózní. Když se dostal k pracovnám ministerstva války – což mu trvalo dobrých deset minut – dostal se do prostředí, které vypadalo na to, že v něm lidé skutečně seriózně pracují.

Uniformovaný strážce ho zkontroloval a uvedl do Peixotovy pracovny. Plukovník byl mladší a štíhlejší, než Fernao očekával.

„Je mi potěšením, že se s vámi seznamuji, pane, velikým potěšením,“ řekl Peixoto, vstávaje ze židle, aby si s Fernaem potřásl rukou. „Tady, posaďte se, udělejte si pohodlí. Vypijete se mnou sklenici vína?“ Aniž by čekal na odpověď, tleskl rukama. Vojenský sluha přinesl láhev a dvě sklenice.

Víno mělo pomerančovou a citronovou příchuť. „Algarvské víno,“ poznamenal Fernao, aniž by se obtěžoval pohlédnout na láhev.

„Ano,“ odpověděl plukovník Peixoto. ,Algarvané dělají i lepší, ale ať visím, jestli bych teď chtěl některé z jejich vín. Myslel bych si, že piji krev.“ Jeho obvykle usměvavá tvář se zachmuřila. „To je sakra špinavý trik, který vytáhli na Unkerlanťany.“

„Vy nejste mág, plukovníku – takže nemáte ponětí, jak děsivě to působí na mě,“ řekl Fernao. „Jestli jste mě sem zavolal, abychom se to pokusili zarazit, tak jsem váš člověk, a to celým srdcem.“ Vyprázdnil svou sklenici a nalil si znovu.

„Svým způsobem ano, pane mágu, svým způsobem,“ řekl Peixoto. „Máme v úmyslu vrazit trn pod křídla draků krále Mezentia. A jak to vidím já,“ – podíval se do papírů na svém pracovním stole – „vy jste ten pravý muž – říkám vám, ten pravý muž – na tuhle práci.“

„Mluvte,“ řekl Fernao.

„Přesně to udělám,“ odvětil plukovník Peixoto. „Nu – tady čtu, že jste sloužil jako lodní mág. Dělal jste to až do vypuknutí války, že? Nemůžeme dát Algarvanům pořádně do nosu, dokud nepřeplujeme moře, abychom se na ně dostali, což?“

„Ne, to skutečně ne,“ řekl Fernao. Víno dodalo jeho hlasu zvláštní vážnost. „I když výzkum, na kterém nyní pracuji, je velice důležitý, jestli si myslíte, že lépe posloužím království, když se vrátím na moře, udělám to.“

Peixoto zazářil. „Teď jste promluvil jako pravý vlastenec, můj drahý pane. Ale to není přesně to, co od vás chceme. Spousta mágů – spousta lagoaských mágů – už odešla na moře. Ale vy víte – víte to, pane? – že jenom hrstka lagoaských mágů, a z nich ještě méně mágů první třídy, někdy vkročila do Země ledového lidu.“

Fernao zjistil, že udělal chybu, kardinální chybu, když se rozhodl, že je mu jedno, proč ho povolali do paláce, pokud to nemá nic společného s králem Pen-dou. „Plukovníku,“ řekl žalostně, „už jste někdy jedl vařený velbloudí hrb? Zkusil jste někdy žvýkat proužky sušeného a soleného velbloudího masa?“

„To nikdy, silám nad námi budiž díky,“ řekl Peixoto potěšené, což mu Fernao sotva mohl mít za zlé. „Ale protože vy ano, činí to z vás ještě cennějšího účastníka této expedice. To přece musíte chápat, ne?“

„Jaké expedice?“ zeptal se Fernao, který neměl náladu chápat nic, co nemusel.

„No přece té, kterou plánujeme na jižní kontinent, samozřejmě,“ řekl Peixoto. „Při troše štěstí – jen při troše štěstí – vykopneme Yanince aAlgarvany, kteří jim tam pomáhají, a kde pak budou? Kde pak budou?“

„Někde v teple a v civilizaci,“ odpověděl Fernao. Plukovník Peixoto se srdečně rozesmál, jako by Fernao řekl nějaký vtip a ne holou pravdu. Mág se zeptal: „Co sakra na té zemi je, abychom ji chtěli Yanincům sebrat? Podle mě nám udělali laskavost, když nás odtud loni vyhnali.“

„Co je na té zemi, na tom nezáleží ani za mák -ani za mák. Záleží na tom, co je v ní.“ Peixoto se předklonil a vydechl Fernaovi do tváře pach vína. „Rumělka.“„

„Aha,“ řekl mág. „Skutečně. Ale stále -“

„Žádná ale, drahý pane,“ řekl Peixoto. „Bez jižního kontinentu Algarvané nebudou mít dost rumělky. Bez rumělky jejich draci nebudou vytvářet takový plamen. Když jim ji sebereme, bude pro ně válka obtížnější. Chcete říct, že se v tom mýlím?“

„Ne,“ připustil Fernao. „Ale můžete mi říct, že to, co nás bude stát, abychom Mezentiovým lidem zabránili v přístupu k rumělce, nepřevýší dvakrát – třikrát – pětkrát – škody, které jim tím způsobíme?“


Plukovník se na něho zářivě usmál. Byl skutečně příliš srdečný na to, aby vypadal jako typický voják. „Ano, to je zajímavé hledisko, skutečně velmi zajímavé! Ale musíte si uvědomit, že můžeme uvažovat jinak teď, když se Kuusamo zapojilo do boje na naší straně a my si nemusíme dělat starosti, že nám vpadne do zad. To je následek algarvské pošetilosti.“

„To si uvědomuji, ano,“ řekl Fernao. Doufal, že to bude znamenat, že se Kuusamané začnou dělit o to, co vědí o něčem, o čem předtím nechtěli mluvit. Zatím se to nestalo; stále všechno popírali. Ukazuje na mapu na stěně, pokračoval: „Ale uvědomuji si také, že Sibiu leží na naší trase na jižní kontinent, a že je tam určitý počet Algarvanů, algarvských lodí, algarvských leviathanů a algarvských průzkumných draků.“

„To je pravda. Do písmene.“ Peixota neodstrašo-valo nic. „Nikdy jsem neřekl, že to bude snadné, pane mágu. Řekl jsem jen, že se do toho pustíme. Jestli se nám podaří vysadit muže a draky na jižním kontinentu, budeme potřebovat kouzelníky obeznámené s tamními podmínkami – a také s podmínkami v okolních vodách. Můžete popřít, že vy jste takový mág?“

Po své plavbě na hřbetě leviathana ze Země ledového lidu do Lagoasu byl Fernao obeznámen s těmito

Červený sirník rtuťnatý. (Pozn. překl.) vodami více, než si kdy přál. „Nemyslím, že to mohu popřít, ne,“ řekl, přejíc si, aby mohl. „Přesto – „

Plukovník Peixoto zvedl ruku. „Můj drahý pane, vaše dobrovolná spolupráce bude vysoce oceněna -skutečně vysoce oceněna. Nicméně, není podmínkou.“

Fernao na něho zlostně pohlédl. Tohle bylo dostatečně jasné – nepříjemné, ale jasné. „Pak mě povoláte proti mé vůli.“

„Jestli budeme muset, tak ano,“ přisvědčil Peixoto. „Potřebujeme vás. Slibuji vám toto: v případě úspěchu nebude odměna malá, ani pro království, ani pro vás.“

„Ani trest – v každém případě pro mě – nebude malý, když neuspějeme,“ řekl Fernao. „Království, očekávám, to nějak přežije.“ Vzdychl. „Alespoň budu mít do jara čas, abych se připravil na to … dobrodružství.“

„Oh, tak to ne.“ Peixoto zavrtěl hlavou. „Nebude to sice hned, ale chceme vyrazit ještě v zimě. Špatné počasí na jihu způsobí, že pro Algarvany bude těžší zjistit, co děláme, a my máme větší praxi v plavbě v těchto vodách v zimním období než oni.“

„Praxi ve vyhýbání se ledovcům, míníte,“ řekl Fernao, a plukovník – k čertu s ním – přikývl. Mág pokračoval: „A předpokládám, že máte v úmyslu vylodit vaši armádu na okraji ledového pole a necháte ji pochodovat na pevnou zemi.“

Mínil to sarkasticky. Kjeho zděšení Peixoto přikývl. „Ano. Není nic lepšího, než nepřítele hezky překvapit.“

„Blizzard v nesprávnou dobu může také překvapit nás,“ poznamenal Fernao. Peixoto pokrčil rameny, jako by říkal, že s tím se nedá nic dělat. Fernao to zkusil znovu: „A co myslíte, že budeme jíst, až se tam dostaneme?“

„To zvládneme,“ řekl Peixoto. „Konec konců, Ledový lid to taky dokáže.“

„Vy jste šílenec,“ řekl Fernao. „Vaši nadřízení jsou šílenci. A vy chcete, abych vám pomohl zachránit vás před vámi samotnými.“

„Když to tak chcete brát,“ řekl Peixoto. „Já jedu taky. Nežádám od vás nic, co bych se neodvážil udělat sám.“

„Oh, nehrajte na mě Algarvana,“ řekl Fernao mrzutě.' „Pojedu.“ Byl zvědavý, jak velký hlupák byl. JNe -nebyl zvědavý. Věděl to.

 

VIII.

 

Leofsig se obrátil na svého mladšího bratra a zeptal se: „Kdo je to, ten tvůj přítel v Oyngestunu? To je třetí dopis, který jsi od něho dostal za posledních pár týdnů.“

Nemínil tou otázkou nic zvláštního. Poslední věcí, kterou čekal, bylo to, že se Ealstan začervená, zrozpačití a zakoktá: „Oh, jenom, uh, někdo, uh, s kým jsem se seznámil, to je všechno.“

To tak zcela zjevně nebylo všechno, že se Leofsig začal smát. Ealstan na něho pohlédl. „Někdo, s kým ses seznámil, co? Je hezká?“ zeptal se, a pak pokračoval: „Musí být hezká, když celý tak záříš.“

A jistě, Ealstanova tvář zářila jako východ slunce. „Ano, je hezká,“ řekl tiše. Vrhl rychlý pohled ke dveřím ložnice, kterou spolu sdíleli, aby se ujistil, že nikdo nestojí na dvorku a neposlouchá. Leofsig si myslel, že to přehání; v takové mizerné chladné noci by nikdo se zdravým rozumem nepostával venku.

„Nu, pověz mi o tom víc,“ pobídl ho Leofsig. „Jak ses s ní seznámil? Jak se jmenuje?“ Dělalo mu potíže představit si svého malého bratra jako stvoření dost staré, aby se zajímalo o děvčata, ale Ealstanovy vousy už začínaly být husté jako vousy dospělého muže.

„Setkal jsem se s ní na houbách,“ odpověděl Ealstan, stále skoro šeptem. Leofsig se znovu zasmál; jestli tohle nebyl způsob, kterým čtvrtina všech forthwegských spisovatelů, kteří kdy žili, začínala své romance, snědl by své boty. „No ano, zatraceně,“ řekl Ealstan. Ale v jeho tváři bylo něco víc než rozmrzelost, že byl chycen při takovém klišé. Leofsig měl problém pojmenovat to, ať to bylo cokoli.

„Jak se jmenuje,“ zeptal se znovu.

Ta druhá věc v Ealstanově tváři zesílila. Nyní ji Leofsig rozeznal: byl to strach. Chvíli si myslel, že mu bratr neodpoví. Když Ealstan konečně promluvil, řekl: „Neřekl bych to nikomu, jen tobě, ani otci – ještě ne. Jmenuje se … Vanai.“ Jeho šepot byl tak tichý, že se Leofsig musel naklonit dopředu, aby slyšel.

„Proč z toho děláš takové tajemství … „ začal, a pak, dříve než dokončil větu, pochopil přesně proč. „Oh.“ Tiše hvízdl. „Protože je Kaunianka.“

„Ano.“ Ealstanův hlas byl smutný. Když se zasmál, mohl ten zvuk klidně pocházet z hrdla unaveného, cynického starého muže. „Můj smysl pro načasování by nemohl být lepší, což?''

„To ne, i kdyby ses snažil celý rok.“ Leofsig zavrtěl hlavou, ohromený, jako by nedaleko explodovalo vejce. „To by bylo dost těžké kdykoli. Teď …“

Ealstan přikývl. „Teď je to katastrofa, já vím. Ale stalo se to. A víš co?“ Vystrčil bradu, jako by vyzýval nejen Leofsiga, ale celý svět. „Jsem rád, že se to stalo.“

„Máš to v hlavě vzhůru nohama, tak je to.“ Leofsig pocítil bodnutí žárlivosti. Chodil s Felgilde ještě předtím, než ho povolali do armády, a nemyslel si, že k ní někdy cítil něco takového, co Ealstan očividně cítil k Vanai. Ale jeho bratr také chodil s otevřenýma očima; to bylo jasné podle jeho obezřetnosti.

Stejně i podle jeho další otázky: „Leofsigu, myslíš, že je pravda, co lidé říkají o tom, co zrzouni dělají s Kauniany, které odvážejí na západ?“

Leofsig si chtěl povzdechnout, ale dech se mu zarazil v hrdle a vyšel z toho jen jakýsi přidušený zvuk. „Nevím,“ odpověděl, ale to nebylo to, na co se Ealstan ptal. S dalším povzdechem, tentokrát skutečným, pokračoval: „Při silách nad námi, doufám, že ne. Nechtěl bych si to myslet o nikom … dokonce ani o Algarva-nech.“ Ani to, co by si chtěl myslet, nebylo to, na co se Ealstan ptal. „Řeknu ti tohle: mohla by to být pravda. Tak, jak zacházeli s Kauniany v zajateckém táboře, jak snimi zacházejí tady … Ano, mohla by to být pravda.“

„Myslel jsem si totéž – doufal jsem, že mi řekneš, že jsem se mýlil,“ řekl Ealstan. „Jestli máš pravdu -jestli máme pravdu – muži krále Mezentia by mohli přijít do Oyngestunu pro další Kauniany, aby je poslali na západ, a mohli by vzít i ji.“ Do jeho tváře se vrátil strach. „A já bych nebyl schopen s tím nic udělat. Ani bych o tom nevěděl, dokud bych od ní nepřestal dostávat zprávy.“

Leofsig takové starosti s Felgilde nikdy neměl (když na to přišlo, měl pocit, že by jí nijak nezlomilo srdce, kdyby zmizeli všichni Kauniané z Forthwegu). Díval se na svého bratra se směsí sympatie a překvapení. „Naložil jsi na sebe chlapský náklad potíží, to jistě. Nevím, co říct. Asi bys ji nemohl vzít sem do Gromheortu, že?“

Ealstan zavrtěl hlavou. „Na to není žádná naděje. Žije se svým dědečkem. A i kdybych mohl, zrzouni by ji mohli sebrat tady stejně jako tam.“ Sevřel pěsti. „Co budu dělat?“

„Nevím,“ řekl Leofsig, což bylo laskavější, než říci: Tady není nic, co bys mohl dělat. Chvíli přemýšlel, a pak dodal: „Měl bys to říct otci. Nezblázní se z toho, že chodíš s kaunijskou dívkou – to víš sám – a možná ti bude schopen poradit.“

„Možná,“ řekl Ealstan, ale neznělo to přesvědčeně. „Nechtěl jsem to říct nikomu, ale tys mi nasadil brouka do hlavy.“ Vypadal smutně. „Když budu stále dostávat dopisy z Oyngestunu, nebudu se o tom muset moc šířit.“ Nyní vypadal ještě sklíčeněji. „Stejně na to Sidroc zatraceně brzy přijde. To nebude dobré. Už o ní ví.“

„Jak to, že – „ Leofsig se znovu zarazil v polovině otázky a odpověděl si sám: „To je ta dívka, jejíž košík jsi loni přinesl domů.“ Uhodil se do čela, že na to nepřišel dřív. „Ano, je,“ řekl Ealstan. „Ale tehdy jsme byli jen přátelé, ne – „ Prudce se zarazil.

„Ne co?“ zeptal se Leofsig. Ealstan seděl na své židli a neodpověděl. Tím řekl všechno, co bylo třeba. Leofsig ohromeně zavrtěl hlavou. Když si jen pomyslel, že na svého mladšího bratra žárlil předtím. On měl jen naději, že si užije s Felgilde – pravděpodobně noc poté, kdy požádá o její ruku, pokud vůbec. To, že Ealstan nemusel žít v takové naději, mu připadalo krajně nefér. Zmohl se na další otázku: „Co budeš teď dělat?“

„O tom jsme právě mluvili,“ řekl Ealstan netrpělivě – a Leofsig nebyl zvyklý ani na to, aby se k němu mladší bratr choval netrpělivě. „Nevím, co udělat, nevím, jestli existuje něco, co mohu udělat, a nechci, aby někdo jiný věděl, že musím něco udělat.“

„Pořád si myslím, že by otec mohl pomoci,“ řekl Leofsig. „Mně pomohl, vzpomínáš?“

„Samozřejmě, že vzpomínám,“ řekl Ealstan. „Když si budu myslet, že něco může udělat, požádám ho.“ Náhle vypadal velmi divoce. „Ale neopovažuj se říct mu to, dokud mu to neřeknu já – pokud to vůbec udělám. Slyšíš mě?“

Leofsig použil takový tón vůči Ealstanovi mnohokrát. Až doteď ho však Ealstan nikdy nepoužil vůči němu. Chtěl se naježit. Pohled do bratrovy tváře ho však varoval, že by to nebylo moudré a mohlo by to spíš uškodit. Když promluvil, byl jeho hlas stále drsný, ale jinak, než by byl okamžik předtím: „Jen neudělej nějakou pitomost, slyšíš?“

„Oh, ano, slyším velmi dobře,“ odpověděl Ealstan. „Ale jak se věci mají, kdo ví, jestli budu schopen tě poslechnout?“

„Přál bych si, abych se s tebou o tom mohl přít.“ Leofsig vstal a plácl bratra po rameně. „Doufám, že všechno dobře dopadne.“

„Díky.“ Teď Ealstan promluvil jako mladší bratr, kterým vždycky byl. Když se podíval na Leofsiga, i jeho úsměv se zdál důvěrně známý – na pár sekund.

Pak jeho tvář znovu ztvrdla. „Tak dobře, jak se dá v dnešní době doufat, co?“

„Vypadá to tak.“ Leofsig chtěl dodat něco o naději, že se věci brzy zlepší. Ale zdržel se toho. Pokud mohl vidět, ta naděje by vyvolala jen Ealstanův hořký smích. Místo toho zívl. „Půjdu do postele. Tahat kameny je větší dřina než algarvská nepravidelná slovesa.“

„Dobrou noc,“ řekl Ealstan, a pak použil algarvské nepravidelné sloveso, které Leofsiga překvapilo.

„Kde ses naučil tohle1?“ zeptal se. „To na nás řvali strážní v zajateckém táboře.“

„Od strážníků,“ odpověděl bratr. „Volají to na lidi pořád. Ale obvykle se smějí, když to říkají. Jsou to zkurvysynové, pravda, ale nejsou tak sprostí, jako byli vojáci.“

„Snad ne – někteří z nich se každopádně nezdají jako špatní chlapi,“ připustil Leofsig. „Ale pořád jsou to zrzouni.“ Když to řekl, pomyslel si, že je odsoudil dostatečně. Pak si uvědomil, že se mýlí, a dodal: „A oni jsou ti, kteří nakládají Kauniany do silovlaků.“

„To ano.“ Ealstan zkřivil tvář. „Na to jsem zapomněl. Divím se, jak mohou v noci spát.“

„To nevím.“ Leofsig znovu zívl. „Ale mužu ti říct, jak budu dnes v noci spát já: jako dřevo.“

O pár večerů později, zatímco se Ealstan potýkal s algarvskými nepravidelnými slovesy nebo s účetními příklady, které mu zadal otec, Hestan vzal Leofsiga na dvůr a tiše řekl: „Tvůj bratr má nějaké problémy. Víš, co to je?“

„Ano,“ odpověděl Leofsig. Trochu se zachvěl; počasí nebylo nejteplejší.

Když nic jiného neřekl, otec mlaskl jazykem o zuby. „Je to něco, v čem bych mu mohl pomoci?“

„Možná,“ řekl Leofsig.

Hestan čekal, co přijde dál. Když se nedočkal, ušklíbl se: „Jsi dnes v nějaké výřečné náladě, co? Tak dobře, zeptám se otevřeně: co to je?“

„Nemyslím, že bych ti to měl říct,“ řekl Leofsig. „Žádal mě o to.“

„Aha,“ vydechl Hestan. Ve světle lampy z kuchyně byl vidět obláček páry z jeho úst a nosu. „Ať je to cokoli, má to co dělat s těmi dopisy, které dostává z Oyngestunu, že?“

Příliš pozdě si Leofsig uvědomil, že Ealstan by chtěl, aby řekl něco jako: Jaké dopisy? Když to neřekl rovnou, otec zvolna přikývl. Leofsigův povzdech vyslal do vzduchu další obláček páry. „Myslím, že jsem ti to vůbec neměl říkat, otče.“

„Proč ne?“ Hestan byl stále tichý – vždycky byl takový – ale teď byl tiše rozhněvaný. „Pomohl jsem ti, to víš. Mohl bych udělat totéž pro tvého bratra.“

„Kdybych si myslel, že ano, okamžitě bych ti to řekl,“ odpověděl Leofsig. „Rád bych ti to řekl, ale neudělám to. Máš takový vliv, abys zabránil zrzounům posílat Kauniany na západ?“

Hestan ztichl. Jen na kratičký okamžik se mu rozšířily oči a zaleskly se v matném světle lampy. „Tak,“ řekl, slovo, které vydalo za celou větu, nebo možná za dvě nebo tři. „Ne, takový vliv nemám. Takový vliv nemá nikdo – nikdo, koho znám.“ Jeho ramena poklesla.

„Toho jsem se obával,“ řekl Leofsig. Bez dalšího slova se s otcem vrátili do domu.

Skarnu věnoval nebi varovný pohled, jako by říkal silám nahoře, co by měly a co by neměly dělat. Pro případ, že by ho neposlechly, řekl svým kamarádům: „Jestli bude sněžit, budeme mít problémy.“

„Jo.“ Raunu také pohlédl vzhůru na ošklivé šedé mraky. „Ve sněhu budeme obtížněji skrývat své stopy.“

Stojíc za kaštanem s napolovic opadaným listím, držela Merkela loveckou zbraň, která patřívala Gedominovi. „Stejně to zkusíme – už jsme zašli příliš daleko, abychom toho mohli nechat,“ řekla. „A jestli bude sněžit dost silně, bude to zakrývat naše stopy stejně rychle, jak je budeme dělat.“

Sedlák, jehož statek ležel na vzdálené straně Pavilosty, malý, žlučovitý muž středních let jménem Dauk-tu, zavrtěl hlavou. „Když bude sněžit tak silně, prokletý Simanu zůstane sedět na prdeli ve svém hradě, kde je teplo a pohodlí, místo aby lezl někam ven,“ řekl.

Všichni z malého houfu Valmieřanů, kteří nenáviděli hraběte Simanua aAlgarvany, kteří ho podporovali, natolik silně, aby riskovali své životy při pokusu zbavit se ho, pohlédli směrem k pevnosti ze žlutavého vápence na temeni kopce na poloviční cestě mezi Pa-vilostou a Adutiskisem, druhým největším městečkem v hrabství. Simanuův otec to místo dobře opevnil. Při tom, jak nakládal s místními sedláky, potřeboval pevné útočiště. Tato osamělá četa nemohla doufat, že pronikne dovnitř a dostane Simanua tam. Museli doufat, že zpráva, kterou dostali, je správná, a že Simanu dnes vyrazí ven na jeleny, kance a bažanty.

Raunu řekl: „V dobách, kdy nebyly vrhače vajec, nemohl nikdo vzít takovou tvrz útokem.“

„I s vrhači, i s draky, by se tam odhodlaná posádka mohla udržet proti Algarvanům hezky dlouho,“ řekl Skarnu.

Dauktu si odplivl. „Enkuru ne,“ řekl hořce. „Ten věděl, na které straně je jeho krajíc chleba namazaný. Jakmile to začalo vypadat, že zrzouni vyhrávají válku, převalil se na záda a nastavil jim krk a břicho jako zbabělý pes.“

„Je mrtvý,“ řekla Merkela. „Ať ho pohltí síly pod námi, je mrtvý. Simanu si taky zasluhuje být mrtvý. A,“ – její hlas zdrsněl – „všichni zrzouni si zaslouží být taky mrtví. To, co udělali Gedominovi…“

Její válka s Algarvany byla a vždycky bude osobní. Skarnu řekl: „To, co dělají teď, tam na západě …“

Stejně jako Merkelin hlas, i jeho se nyní vytratil do ztracena. Nikdo z ostatních Valmieřanů nic neřekl. Nikdo se nechtěl setkat s jeho očima. Skarnu stále nevěděl, kolik víry má přikládat pověstem, které kolovaly po jeho dobytém království. Nechtěl věřit všemu, ale obával se, že tolik dýmu nemohlo být bez nějakého ohně, hořícího pod ním.

„Ani Algarvané by snad nebyli něčeho takového schopní,“ řekl Raunu. „Jsou to zkurvysynové, to jistě, ale v Šestileté válce bojovali vcelku dost čistě.“

„Barbaři. Vždycky byli. Vždycky budou.“ Dauktu si znovu odplivl.

„Ano,“ řekla Merkela divoce. Nikdo – ani Skarnu, ani Raunu, ani sedláci, kteří ji znali celý život – neměl odvahu jí říct, že by neměla chodit s muži na tuto výpravu. Kdyby se o to někdo pokusil, bylo by to pro něho asi nebezpečnější než střetnutí se zrzouny.

Algarvané by řekli: „I Kauniané to tak dělají,“ pomyslel si Skarnu. Mají však pádnou rúku, a používají ji, ať jsou prokleti. Nedal na sobě znát, co mu probíhá hlavou. Podívat se na věci z hlediska nepřítele bylo pro důstojníka občas užitečné. Vojáci však bojovali lépe, když nepovažovali svého nepřítele za nic jiného než barbara a zkurvysyna.

Vzdálené zatroubení lesního rohu mu takové myšlenky vyhnalo z hlavy. Zahleděl se k hradu hraběte Simanua, přimhuřuje oči, aby viděl ostřeji. „Spouštějí padací most?“

„Jo,“ řekl Raunu. „Sotva můžu číst bez brýlí na nose, ale to, co je daleko, vidím bez potíží.“

„Přichází,“ vydechla Merkela. „Oh, celá tlupa lovců přichází.“ Její hlas byl tichý, ale vášeň, která ho naplňovala, snesla srovnání – překonávala – i její nejdivočejší steny, když se milovala se Skarnuem.

Ani Skarnu neměl potíže rozeznat kavalkádu jezdců. Jejich zvířata zářila bílou barvou, která svítila dokonce i pod zachmuřenou oblohou. „To nejsou koně,“ řekl. „To jsou jednorožci, pro parádu.“

„Jo,“ řekl Dauktu. „Vy jste nevěděl o tom stádu, co hrabě chová?“ Pokrčil rameny. „No, asi ne. Nejste odtud.“

I kdyby Skarnu prožil zbytek života v tomto kraji, dobře věděl, že by lidé stále říkali Nejste odtud, i když by už byl o holi se belhající stařec. Vyhnal to z mysli. „To poněkud komplikuje náš úkol,“ řekl. „Jednorožci jsou rychlejší než koně, a jsou také chytřejší než koně.“ „Jo, a všichni ti jezdci budou mít zbraně, a budou vědět, co s nimi dělat,“ řekl Raunu. „Nevím jak Simanu, ale mezi Algarvany moc zbabělců není, ať už se jinak o zrzounech dá říct cokoli.“

„Jestli na to nemáš žaludek, můžeš se ještě pořád vrátit na statek,“ řekla mu Merkela.

„To víš, že jo.“ Starý seržant zkřížil s Merkelou pohled. Uhnula první, se zdráhavým přikývnutím. Skar-nuův respekt k Raunuovi, už tak dost velký, si připsal další plus. Jen málo lidí dokázalo Merkelu usadit. I jemu se to podařilo málokdy, a to byl její milenec.

Ozvalo se další zatroubení lesního rohu. Simanu ajeho kamarádi se blížili. Někten měli kalhoty, ostatní kilty. Všichni byli dobří jezdci, ovládající bez námahy své jednorožce. Vedoucí jezdec – Skarnu si myslel, že to byl samotný Simanu – ukázal směrem k houštině, kde se skrývali franktiréři.10

Raunu se nevesele zasmál. „No, tak teď uvidíme, kdo komu zaplatí.“

„Ano,“ přisvědčil Skarnu. „Řekl nám ten sluha, že hrabě tudy dnes pojede proto, že ho nemůže vystát, nebo dostal Simanuovy peníze za to, aby nás přilákal do zrzounské pavučiny?“

Jeden ze sedláků kývl směrem k pevnosti. „Nevidím, že by za nimi šli další vojáci, a kdyby měli Algarvané nějaké lidi v lesích, věděli bychom to. Už by byli tady.“ Mínil tím: Už bychom byli mrtví. Protože si Skarnu myslel, že chlapík má pravdu, nepřel se s ním.

Simanu něco křičel. Byl příliš daleko, aby Skarnu rozuměl slovům, ale znělo to bezstarostně. Možná to znamenalo, že je dobrý herec. Skarnu však doufal, že to znamená, že nemá žádné podezření.

„Ne abyste začali střílet příliš brzy,“ varoval své kamarády – zvlášť Merkelu. „Tohle je pravděpodobně nejlepší šance, kterou budeme kdy mít. Jestli ji promrháme, tak toho parchanta budeme mít na krku navěky.“

Napadlo ho, jestli měl vůbec takhle mluvit. Simafranktirérství – způsob boje proti okupační moci, kdy bojovníci netvoří stálé oddíly, bojující partyzánským způsobem v lesích, nýbrž žijí běžným způsobem života doma, odkud vycházejí do jednotlivých konkrétních akcí, a pak se zase vracejí k normálnímu životu. Pojem vznikl za prusko-francouzské války r. 1870. (Pozn. překl.) nu byl zavrženíhodný darebák, ale byl také příslušníkem Skarnuovy třídy. Nepatřilo k dobrému tónu tupit své vlastní lidi před neurozenými sedláky. Ale co se šlechtici, kteří vlezli do postele s Algarvany?

Simanu teď křičel něco jiného. Tentokrát Skarnu zachytil slova – „za kancem“ – ačkoli zbytek odnesl vítr. Jeden z Algarvanů něco odpověděl svým vlastním jazykem. Pak Simanu řekl něco rovněž algarvsky; ten rytmus a trylky byly nezaměnitelné. Skarnu nevěděl, proč by ho to mělo překvapovat, ale překvapilo ho to, a také ho to rozzuřilo.

„Blíž,“ řekl Raunu tiše. „Nechte je přijít blíž. Nechceme je vystrašit dřív, než – „

Než stačil dokončit, jeden ze sedláků na konci jejich krátké řady vypálil. Kaunian za Simanuem rozhodil rukama a spadl bezvládně ze svého jednorožce. Byl to velice dobrý výstřel. Skarnu pochyboval, že by to sám na tuto vzdálenost dokázal.

„Ty zatracený blázne,“ zamumlal. Právě proto, že to byl tak dobrý výstřel, nikdo jiný už neměl šanci dostat se k lepšímu. Teď už se ale nedalo nic dělat; Simanu a jeho hrdlořezové už poplašeně vykřikli. Skarnu zařval také: „Do nich!“ Zvedl svou zbraň, namířil na Simanua a vypálil.

Jednorožec kolaborantského hraběte couvl a vydal zděšený ryk. Pak se skácel. Skarnu ajeho přátelé vykřikli radostí. Pak vykřikli znovu, tentokrát zděšeně. Simanu se nějak dokázal dostat ze třmenů. Zalehl za mrtvolu krásného zvířete a začal pálit do lesa.

Většina z jeho hrdlořezů se rozjela tryskem zpátky, do bezpečí tvrze. Ale dva muži – oba Algarvané, jak Skarnu musel konstatovat se směsí obdivu k jejich statečnosti a hanby za to, že s nimi nebyli žádní Valmieřané – pobodli své jednorožce ostruhami a vyrazili přímo proti lesu. Nemohli vědět, kolika nepřátelům čelí, ani kde se jejich nepřátelé mezi stromy skrývají, ale přesto zaútočili.

Několik paprsků se na nich setkalo. Merkela použila Gedominovu loveckou zbraň jak se patří. Když oba zrzouni padli, vydala hrdelní zvuk plný rozkoše, podobný jako za vrcholných okamžiků se Skarnuem. Když zůstali nehybně ležet, přikývla. „Měl jsi pravdu,“ řekla. „Jsou stateční. Teď jsou ti dva stateční a mrtví, což je ještě lepší.“

„Ano,“ řekl Skarnu. Větev těsně nad jeho hlavou přepálil paprsek. „Ale Simanu není ještě mrtvý, sakra, a má dobrý kryt.“

„Měli bychom to s ním raději skoncovat rychle,“ řekl Raunu. „Z hradu viděli, že se tady něco stalo. Za chvíli tu bude tlupa Simanuových nohsledů, jestli se tady zdržíme příliš dlouho.“

„Jasně.“ Skarnu vydal krátké rozkazy Dauktuovi a ostatním bojovníkům.

Neposlechli automaticky, jak by to udělali skuteční vojáci. „No, tak co teda?“ zeptal se Dauktu.

„To uvidíte,“ odpověděl Skamu. „Já nezdrhnu, to vám slibuji. A teď – chcete, aby byl Simanu mrtvý ne^ bo ne?“ To sedláky přesvědčilo. Začali na hraběte pálit, aniž by se příliš starali o krytí. Po chvíli jeden z nich také vykřikl bolestí.

Krytý touto výměnou paprsků se Skarnu plazil nejdřív stranou a pak kupředu. Když se dostal do postavení, kde už dál mrtvola jednorožce Simanua nekryla, Skarnu zvedl svou zbraň a vypálil. Jeho paprsek zasáhl Simanua do tváře. Hrabě vykřikl a zhroutil se do sněhu. Skarnu na nic nečekal a vrátil se do krytu stromů.

Když se vrátil kMerkele, políbila ho tak divoce, jak to udělala, když začal křičet proti Simanuovi na tržišti v Pavilostě. „Pojďme odsud,“ řekl, když se po krátké – a krásné – chvíli vymanil z jejího objetí. Nepřela se s ním. Nikdo se s ním nepřel. To bylo v pořádku. Byl však zvědavý, co Algarvané udělají zítra nebo pozítří.

Oficiálně Leudast zůstával desátníkem. Nikdo se neobtěžoval s papíry o jeho povýšení. Unkerlant neměl ani čas, ani energii, aby se teď zabýval papírováním.

Unkerlant neměl ani čas, ani energii, aby se zabýval něčím jiným než snahou o přežití, a i to bylo spíš ve sféře zbožných přání.

Neoficiálně vedl Leudast několik čet v rotě, které stejně neoficiálně velel seržant Magnulf. Kapitán Ha-wart velel pluku, jehož součástí byla jejich rota. Žádný z nich k tomu neměl patřičnou hodnost. Ale byli stále naživu a stále bojovali proti Algarvanům – poněkud neformální kvalifikace, ale za daných okolností plně dostačující.

Nyní, ve vlhkém chladu, vyděšený Leudast vyhlížel z okopu, který sdílel s Magnulfem. V hlavě mu strašila jediná myšlenka: „Kdy to udělají znovu?“

„Ať visím, jestli to vím,“ odpověděl unaveně Magnulf. Když si odplivl do bláta na dně okopu, pokračoval: „Umím bojovat se zrzouny. Jistě, pořád postupovali, ale krvavě platili za každou píď naší půdy, kterou nám sebrali. Ale tohle …“ Zavrtěl beznadějně hlavou.

„Tohle,“ řekl Leudast ozvěnou. Také zavrtěl hlavou. „A jak jim to vrátíme? Povoláme do zbraně víc vojáků? Algarvané zavraždí další skupinu těch chudáků, kteří jim nikdy nic neudělali, a pak se zase probijí skrze nás.“ Podíval se přes rameno k jihozápadu. „Jestli to udělají ještě dvakrát nebo třikrát, tak se dostanou do Cottbusu, a kde potom budeme?“

Ani pořádně neslyšel, co na to Magnulf řekl, protože se knim blátem čvachtal nějaký voják. Chlapík vykřikl: „Kapitán Hawart jde sem a má s sebou nějaké velké zvíře.“

Leudast pohlédl na Magnulfa, který ho ještě stále hodností převyšoval. Magnulf s hněvivým gestem řekl: „Tak jo, řekni jim, ať jdou sem. Dáme jim bažanta na stříbře, co jsme měli k obědu, a pak se mohou vyspat v těch samých prachových peřinách, co v nich spíme my.“

S pár kousky starého plesnivého chleba v chlební-ku a potrhanou přikrývkou, na které spal, se Leudast nemohl ubránit úsměšku. Voják pokrčil rameny a odběhl. On svůj vzkaz vyřídil. Co bude dál, to ho nezajímalo.

Algarvané zahájili řídkou palbu na unkerlantská postavení. Několik vajec dopadlo v těsné blízkosti okopu, v němž se Leudast s Magnulfem krčili, a zasypalo je sprškou hlíny a bláta. „Kapitán sem přijde i v tomhle,“ řekl Leudast, „ale to velké zvíře se otočí a bude upalovat nazpátek.“ Na okamžik se zamyslel, a pak se opravil: „Každé velké zvíře s výjimkou maršála Rathara. Ten přišel dopředu, když jsme byli v úzkých – tam nahoře, v Zuwayze.“

„Jo, ten nemá strach z boje,“ souhlasil Magnulf. Podíval se dozadu a překvapeně hvízdl. „Vypadá to, že jsi vedle. Tady přichází kapitán, a s ním někdo v čisté tunice.“

Hawart vklouzl do Leudastova a Magnulfova okopu bez váhání; věděl, že mu to pomůže udržet se naživu. Chlapík, který šel s ním, chytře vypadající muž středních let, vlezl do díry s úšklebkem, jako by se bál, že si ušpiní svoji čistou tuniku.

„Pane,“ řekl mu Hawart, „dovolte, abych vám představil Magnulfa a Leudasta. Byli v tomhle boji od začátku a chtějí v něm vydržet až do konce. Chlapci, toto je arcimág Addanz, nejvyšší kouzelník celého království.“

„Král Swemmel uznal za vhodné poctít mě touto hodností,“ řekl Addanz. „Jestli jsem také nejschopnější kouzelník v celé zemi, to je jiná otázka.“

Leudast si nepotrpěl na hraní se slovíčky. „Můžete tedy zastavit Algarvany, když proti nám znovu použijí své kouzlo?“ zeptal se dychtivě.

„To by bylo nádherné,“ zvolal Magnulf. „Nechte nás bojovat se zrzouny muž proti muži, a my jim napráskáme.“ Unkerlanťané nenapráskali vojákům krále Mezentia ani předtím, než začali používat svou krví prosáklou magii, ale kladli dost tvrdý odpor, aby Magnulfova slova měla určitou váhu.

Jediný pohled do Addanzovy tváře řekl Leudastovi, že jeho první divoká naděje byla příliš divoká. „Nedokážete to,“ řekl. Nechtěl, aby to znělo jako obvinem, ale znělo to tak.

„Ne, to nedokážu, ještě ne,“ řekl arcimág. „Nevím, jestli takovou věc vůbec někdy dokážu udělat. Ale dokážu – doufám, že dokážu – hodit na ně stejné vejce, jaké hodili oni na nás.“

„Jak se – „ Leudast se zarazil. Nechtěl, aby si ho Addanz zapamatoval. Jako každý unkerlantský sedlák věděl, jak může být život krutý. Proto se jen zeptal: „Bude to fungovat, pane?“

Seržant Magnulf, který vyrostl nedaleko Grelzského vévodství – nyní opět Grelzského království pod vládou Mezentiova bratrance – přišel s jinou otázkou: „Dokážete to udělat tak, aby lidé nepovstali proti králi Swemmelovi a nepřidali se k Algarvanům?“ Grelzané neměli nikdy daleko k povstání.

„To ano,“ odpověděl Addanz. „Moji mágové a já, podle rozkazu krále, jsme s tím už začali. A Algarvané by byli mnohem tvrdší páni než král Swemmel, takže lidé za nimi samozřejmě nepůjdou.“

Nedaleko okopu vybuchlo další vejce a pokropilo blátem vojáky i mága. Unkerlantské vrhače, pomalu jako obvykle, začaly odpovídat. „Tak jo,“ zavrčel Leudast. „Občas si myslím, že jsme zapomněli vracet rány.“ Nebylo to fér, a on to věděl, ale bylo mu to jedno. Už si potýkal se smrtí tolikrát, že mu bylo úplně jedno, jestli je něco fér nebo není.

Addanz káravě mlaskl. Leudast měl stále na paměti, že to musí být oblíbenec krále Swemmela. Kdyby si zapamatoval jeho jméno, kdyby se o něm chtěl zmínit před králem … nu, kdyby se to stalo, Leudast by sakra litoval toho, že řekl, co si myslí.

Arcimág se ho patrně chystal pokárat. Pokud ano, nedostal ktomu příležitost. Pojednou ztuhl a jeho ústa zůstala otevřená. Pak zasténal, jako by ho zasáhl paprsek. „Umírají,“ zachroptěl, jako by umíral sám. „Oh, ano, umírají.“

„Mezentiovi Iidé zase vraždí?“ zeptal se kapitán

Hawart.

Addanz dokázal lehce přikývnout. „Ano,“ vydechl. „A my jsme za našimi liniemi neshromáždili dost lidí.“ Znovu zalapal po dechu, jako by se dusil. „To přece ne … nečekal jsem, že to udělají znovu tak brzy.“

Leudast věděl, co to znamená, ale nemínil u toho prodlévat. Ani na to neměl čas. Řekl naléhavě: „Měli bychom raději z téhle díry vypadnout. Když Algarvané začnou se svými kouzly, takováhle místa se rázem uzavřou.“

„Má pravdu,“ řekl Magnulf. On, Leudast i Hawart se začali škrábat z okopu. Stejně tak Addanz, ale jeho úsilí bylo mdlé a beznadějné. Leudast seskočil se zaklením do bláta na dně okopu a vysadil arcimága nahoru, kde ho zachytili Magnulf s Hawartem. Pak opět vylezl.

„Díky,“ řekl Addanz. Vypadal, jako by se vracel ze čtyřdenní bitvy. „Nemáte tušení, co to je pro mága cítit, když smrt zadusí tolik lidí najednou. Nechápu, jak to algarvští mágové dokážou, aniž by se zbláznili. Jejich srdce jsou určitě chladnější než zima v Grelzu.“

Ať to algarvští mágové dělali jakkoli, zvolili si právě tuto chvíli ke svému novému magickému úderu. Země pod Leudastem se zachvěla jako tělo bičovaného muže po poslední ráně. Měl dojem, že ji slyší i sténat jako muže pod bičem.

Všude kolem vyšlehly plameny, jako by v poli náhle vyrostly ohnivé hory. Tu a tam křičeli muži, zachvácení plameny – ale ne dlouho. S tichým, mlaskavým zvukem se uzavřela jáma u Leudastových nohou. Uzavřela by se stejně, i kdyby v ní ještě byl.

„Dobře, že jste nás odtud dostal,“ řekl Hawart. „Doufám, že tentokrát v těch pastích neuvázlo příliš mnoho mužů.“

Addanz znovu zasténal, stejně jako před pár minutami. „Dělají to znovu, pane mágu?“ zeptal se seržant Magnulf. Leudast chápal znepokojení v jeho hlasu. Algarvané nikdy nezasadili dva magické údery těsně za sebou. Přežít jeden bylo velice těžké. Dokázal by smrtelník – nemluvě o zemi a kameni – snést dva?

Ale arcimág Unkerlantu zavrtěl hlavou. Zdálo se, že mluvit v této chvíli je nad jeho síly. Otočil hlavu směrem k západu, k území, které ještě držel Unkerlant, ne na východ k Algarvanům. „Oh, při silách nad námi,“ zašeptal Leudast.

„Ne,“ zachraptěl Addanz – už dokázal promluvit. „Při silách pod námi. Vražda se vrší na vraždu, a kde to skončí?“ Slzy mu stékaly po špinavé tváři; byl nyní skoro tak špinavý jako vojáci okolo něho.

Kapitán Hawart řekl tak jemně, jak dokázal: „Děláme to jen proto, že s tím zrzouni začali. Děláme to, abychom se ubránili. Kdyby s tím Mezentio nezačal, my bychom k tomu nikdy nesáhli.“

To všechno byla jistě pravda. Ale nezdálo so, že by cokoli z toho mohlo arcimága utěšit. Stále se kymácel dopředu a dozadu, jako by truchlil nad něčím, co už nikdy neuvidí – snad nad šťastnějšími časy.

Leudast mu chtěl položit ruku na rameno. Ale zastavil se v polovině pohybu. Země pod ním se uklidnila, mnohem dříve než po kterémkoli z předchozích algarvských magických útoků. Plameny se zmenšily. Většina z nich, ačkoli ne všechny, zmizela zcela. „Myslím, pane mágu, že vaši kamarádi tam vzadu odvedli dobrou práci.“

Až pak pomyslel na ty sedláky – předpokládal, že to byli sedláci – kteří museli být zahubeni při unkerlantském protikouzle. Pochyboval, že oni si mysleli, že Addanzovi kamarádi udělali dobrou práci.

„Zrzouni jdou,“ řekl Magnulf. Algarvští behemothové pronikli do rozbitých unkerlantských linií. S nimi běželi pěšáci, aby jim poskytovali blízkou ochranu a aby využili průlom, který prorazili v unkerlantských liniích. Kavalerie na koních a jednorožcích, rychlá ale zranitelná, jela za nimi. Kdyby byly průlomy dost velké, jízda by jimi pronikla a začala by šířit chaos v unkerlantském týlu.

„Víte, myslím si, že jsme jim možná připravili nepříjemné překvapení,“ řekl kapitán Hawart. „Tentokrát si možná myslí, že nám zasadili větší úder, než ve skutečnosti udělali.“

Leudast o tom nepřemýšlel. Rozběhl se k nejbližší jámě. Přes rameno zavolal: „Odveďte odtud arcimága. Tohle není jeho způsob boje.“

Toto byl Leudastův způsob boje. Začal pálit na postupující Algarvany. Nebyl jediný – ani zdaleka ne. Zrzouni začali padat. Ale i když jejich magie nefungovala tak, jak patrně očekávali, stále postupovali. Leudast s nimi bojoval už příliš dlouho na to, aby je považoval za zbabělce. Přál si, aby jimi byli. Pro Unkerlant by to bylo snazší.

„Zpátky!“ zařval kapitán Hawart, jako už tolikrát předtím. Leudast neochotně poslechl, aby se mu Algarvané nedostali do zad. Unkerlanťané se už naučili spořádaně ustupovat. Když s příchodem tmy ustal boj, Leudast a jeho kamarádi ztratili necelou míli terénu.

Tu a tam se nad Bishou objevila hrstka unkerlantských draků, svrhla pár vajec a odletěla zpátky na jih. Nikdy nezpůsobili velké škody. Hajjaj si myslel, že to ani nemají v úmyslu; že spíše Zuwayzanům připomínají, že na ně král Swemmel nezapomněl, i když je momentálně zaneprázdněn jinde.

Po třetím nebo čtvrtém náletu si zuwayzský ministr zahraničí všiml něčeho jiného: většina unkerlantských vajec dopadala v blízkosti algarvského vyslanectví. Zmínil se o tom Balastrovi, když vyslanec krále Mezentia v Zuwayze pořádal recepci: „Myslím, že se tady pokoušíte shromáždit všechny diplomaty ve městě, aby je mohli Unkerlanťané vyřídit jediným útokem. Neplatí vás spíš král Swemmel než váš vlastní panovník?“

Hrabě Balastro pohodil hlavou a hlučně se rozesmál. „Ale ne, vaše excelence, přeceňujete mě i mušku unkerlantských dračích letců,“ řekl. Světla lamp se třpytila na stuhách a odznacích, označujících jeho hodnost a šlechtický titul, stejně jako na stříbrném lemování jeho kiltu. Dnes nebyl nahý jako posledně, když navštívil Hajjajovo sídlo na úpatí hor. Dnes měl na sobě veškeré algarvské pyšné peří, což doslova platilo o jeho klobouku, ozdobeném jasným peřím z nějakého ptáka z tropické Siaulie.

Dnes večer šaty vadily Hajjajovi méně než obvykle. Slunce vystupovalo nízko nad severní obzor a počasí bylo podle zuwayzských chladné, i když Algarvanům by se zdálo mírné.

„Trochu datlového vína, excelence?“ zeptal se Balastro. „Prodavač mě ujišťoval, že je to skvělý ročník -jestli se to slovo dá použít o datlovém víně – i když doufám, že mi prominete, když připustím, že jsem je neochutnal.“

„To vám možná prominu, ale ne tak rychle.“ Haj-jaj se usmál, a algarvský vyslanec se znovu rozesmál. Balastro byl šaramantní člověk, dobrosrdečný, chytrý, kultivovaný. Hajjaj se na něj díval a divil se, jak může být takový, jaký je, a přitom … Ale to počká. To bude muset počkat.

V této chvíli zuwayzský ministr zahraničí zašel k baru. Algarvský služebník se uklonil a zeptal se: „Co vám mohu nabídnout, pane,“ docela slušnou zuwayz-štinou. To pravděpodobně znamenalo, že je to spíše špión než výčepní, ale v těchto dnech považoval Hajjaj za špióna skoro každého. Bolestná zkušenost sjeho tajemníkem ho naučila, že tak je to bezpečnější.

Balastro ho sledoval, aby viděl, co si vybere. Aby zrzouna pobavil a zároveň vyhověl své chuti, požádal o datlové víno. Když mu sluha ze džbánu nalil, Hajjajovi se rozšířily oči. „Lisováno ze zlatých datlí ze Sha-miye!“ zvolal, aAlgarvan přikývl. Hajjaj se uklonil, zčásti jemu, zčásti vínu. „Poskytl jste mi skutečně velkou poctu, a způsobil jste velkou škodu pokladně krále Mezentia.“

Usrkl voňavého, zlatavého nápoje. Měl skoro chuť chytit Balastra za krk a násilím ho přinutit ochutnat to božské víno. Ale ovládl se. Balastro by možná nalezl správná slova, ale nemyslel by je vážně. Žádný člověk, který by přešel z hroznového vína k datlovému, je nedokázal ocenit, jak si zasluhovalo. Hajjaj to dokázal.

Znovu upil, klouzaje pohledem po shromážděných hostech. Nebylo jich tolik jako v mírových dobách. Unkerlantský vyslanec Ansovald byl odeslán na jih přes hranice, jakmile znovu vypukla válka mezi jeho královstvím a Zuwayzou. Vyslanectví Forthwegu, Sibiu, Valmiery a Jelgavy byla prázdná, neobsazená. Zuwayza nebyla formálně ve válce s Lagoasem nebo s Kuusamem, ale Algarve bylo, a od Balastra se sotva dalo čekat, že by pozval nepřátele svého krále.

Takže zde byli pouze zástupci Algarve, Yaniny, Gyongyose a malého neutrálního Ortahu (který nepochybně děkoval silám nahoře za hory a močály, které mu dovolily zůstat neutrální), a samozřejmě zástupci Zuwayzy: Hajjaj nebyl jediný muž s tmavou kůží, který si dnes večer oblékal své nejlepší šaty.

Yaninský vyslanec v Zuwayze byl baculatý holohlavý mužík jménem Iskakis. Měl ty nejchlupatější uši, jaké kdy Hajjaj viděl. Do něj byla zavěšena jeho žena, která byla dobře o polovinu mladší, jejíž elegantní, sošné rysy měly výraz setrvalé nespokojenosti. Hajjaj věděl – nebyl si jistý, jestli to ví také ona – že Iskakis je na chlapečky. To, že se muž s takovými sklony oženil s takovou ženou, připadalo Hajjajovi jako marnotratnost, ale nebyla to jeho věc.

Iskakis hovořil s Gyongyosanem skoro dvakrát větším než on o triumfech yaninských vojáků v Unkerlantu. Ani on, ani velký muž se žlutým plnovousem nemluvili dobře algarvsky. Protože pocházel z druhého konce rozlehlého Derlavai, možná nevěděl, že většina z triumfů, které mu Iskakis popisoval, je stejně imaginárních jako yaninské velení nad vlastními jednotkami.

Horthy, gyongyoský vyslanec v Zuwayze, přistoupil k Hajjajovi. Byl to také velký muž a jeho plnovous prokvétal stříbrem. „Nevypadá to, že byste se příliš bavil, vaše excelence,“ řekl klasickou kaunijštinou, jediným jazykem, který měli s Haijajem společný.
 

Když uslyšel kaunijštinu uvnitř algarvského vyslanectví a sám jí používal, neubránil se Hajjaj úšklebku. Ale potlačil ho a odpověděl: „Byl jsem už na příliš mnoha takových setkáních, aby mě porazilo jedno navíc. To víno je velice dobré.“

„Aha. Chápu. Já jsem jich neviděl tolik jako vy, pane – čest vašim létům – ale viděl jsem jich taky dost.“ Horthy ukázal na pohár. ,A vy říkáte, že si vážíte tohoto vína?“

„Ano.“ Hajjajův úsměv v sobě skrýval jistou sebe-ironii. „Ale je vyrobeno z plodů mé země,“ – ke své lítosti si nevzpomněl na kaunijský výraz pro datle – „a ne z hroznů, a to každému nechutná.“

„Zkusím je,“ prohlásil gyongyoský vyslanec stejně rezolutně, jako by Hajjaj bral v potaz jeho mužnost. Přešel k baru a vrátil se s pohárem vína ze Shamyie. Zvedaje ho ke rtům, řekl: „Ať vám hvězdy dopřejí zdraví a mnoho let.“ Usrkl, na okamžik se zamyslel, pak se napil znovu. Po další přestávce konečně vynesl svůj verdikt: Nechtěl bych pít jenom toto víno a nic jiného, ale jako změna je to docela dobré.“

„Většina Zuwayzanů říká totéž o hroznovém víně,“ řekl Hajjaj. „Pokud jde o mě, vaše excelence, souhlasím s vámi.“

„Hrabě Balastro je dobrý hostitel: snaží se každého z nás něčím potěšit.“ Horthy se naklonil k Hajjajovi a ztišil hlas. „Jen kdyby nás teď ještě potěšil vítězstvím.“

„Pozval nás sem o trochu dřív,“ odvětil Hajjaj, rovněž tiše. „Možná očekával, že se bude oslavovat vítězství dnes večer. A popravdě řečeno, Algarve dobylo proti Unkerlantu veliká vítězství – stejně jako Gyongyos, samozřejmě,“ uklonil se vyslanci.

„Naše válka proti Unkerlantu je taková, jako naše války proti Unkerlantu byly vždycky,“ odvětil gyongyoský vyslanec a pokrčil mohutnými rameny. „Je pomalá, obtížná a není vedená s plným nasazením. V té krajině, co byste jiného taky chtěl?“ Zasmál se. „Vidíte tu ironii, pane? My z Gyongyose se pyšníme – a po právu – tím, že jsme válečnické rasa, jenže hvězdy rozhodly, že vzhledem k naší poloze nyní nemůžeme vést válku hodnou naší odvahy a našich schopností.“

Hajjaj zvedl obočí. „Doufám, že mi nebudete zazlívat, když vám řeknu, že jsou království, která mají mnohem horší problémy.“

„Neočekával jsem, že mi odpovíte.“ Horthy znovu upil datlového vína. „Moc jich není. Ani Algarvané …“ Zavrtěl svou velkou hlavou.

„Věřím, že v této chvíli čelí opačnému problému než vy,“ řekl Hajjaj. Nyní zvedl obočí Horthy. Hajjaj to vysvětlil: „Nemyslíte, že se Algarve možná pustilo do války, která je nad jeho síly, jakkoli velké možná jsou – a spěchám dodat, že jsou skutečně veliké.“

„Nemyslím to jako urážku, když vám řeknu, že věřím, že se mýlíte,“ odvětil Horthy, „a říkáte něco takového příliš brzy. Armády krále Mezentia stále postupují na západ.“

„Ano.“ Hajjaj si chladně povzdechl. „Ale postupují díky své odvaze a schopnostem, nebo díky … některým jiným prostředkům? Uvažte jen jazyk, kterým se domlouváme, vaše excelence. Předtím jste mluvil o ironii. Tady nevidíte žádnou ironii?“

„Ahhh,“ vydechl Horthy. „Teď už chápu, co máte na mysli. Nu, podle mého názoru je horší, že Unkerlanťané vraždí své vlastní lidi.“

„V tom se naše názory různí,“ řekl Hajjaj zdvořile. Jakmile se naskytla vhodná příležitost, opustil gyongyoského vyslance.

„Přípitek!“ zvolal hrabě Balastro. Musel zavolat několikrát, aby získal pozornost hodovníků. Když se mu to konečně podařilo, zvedl vysoko svoji sklenici. ,,Na veliký a slavný triumf těch, kteří se spojili proti nezměrnému barbarství, které představuje Unkerlant!“

Odmítnout se napít by nebylo vhodné. Další věc, kterou dělám v zájmu diplomacie, pomyslel si Hajjaj, když zvedal pohár ke rtům. Tentokrát se nenapil.

„Tak jak, vaše excelence?“ řekl mu algarvský vyslanec se širokým přátelským úsměvem. „Jak se daří, příteli? Co vás trápí?“

Byl Hajjajův přítel. To činilo těžším říci to, co mu Zuwayzan musel říct. „Napijeme se také na nezměrné barbarství, které představuje Algarve?“

Balastro nepředstíral, že neví, o čem Hajjaj mluví. Hajjaj si ho za to chtě nechtě musel vážit. „Děláme, co musíme dělat, abychom vyhráli válku,“ řekl Balastro. „A Kauniané nás dlouho utlačovali. Vy jste v Algarve žil, takže to víte sám. Proč obviňujete nás a ne je?“

„Když vaše armády vtrhly do hrabství Rivaroli, které vám Valmiera sebrala – podle mého názoru neoprávněně – po Šestileté válce, masakrovali vaši nepřátelé tamní Algarvany, aby z nich získali magickou energii, kterou by mohli obrátit proti vám?“ zeptal se Hajjaj. Odpověděl si sám: „Ne. A mohli to udělat. To musíte připustit.“

„To, co nám udělali v předchozích letech, bylo stejně zlé jako masakr,“ řekl Balastro. „Dlouho a dlouho jsme bojovali mezi sebou, jako nástroje Kaunianů. Ať si lidé křičí a naříkají, vaše excelence. Necítím ani stín viny.“ Vypjal hruď a zatvářil se divoce.

„Pak je mi vás líto, vaše excelence,“ řekl Hajjaj a odvrátil se.

„Stali jsme se silnými, a vy taky, vezouce se na našich zádech,“ řekl Balastro. „Neni to nevděčné, stěžovat si přitom na cestu, když jste se chtěli pomstít Unkerlantu?“

Hajjaj se otočil zpátky. V tom bylo tolik pravdy, že ho to zabolelo. „Kdo se teď bude chtít pomstít Algarve, vaše excelence, a z jak dobrých důvodů?“

Balastro pokrčil rameny – mistrovská kombinace lhostejnosti a algarvské teatrálnosti. „Můj milý příteli, na tom bude pramálo záležet, až budeme pány Derlavaie. Kdokoli se nám bude chtít pomstít, bude mít stejnou šanci jako pes, když vyje na Měsíc a čeká, že k němu sestoupí.“

„Vládcové Kaunijského impéria v dobách jeho slávy si určitě mysleli totéž,“ odvětil Hajjaj a zažil pochybné potěšení při pohledu na Balastrův rozzuřený výraz.

Cornelu pociťoval nemalou pýchu, když se konečně dostal dolů do Tirgoviste. Měl dokonce Giurgiovo povolení, aby tam strávil pár dnů navíc, než se vrátí zpátky ke dřevorubecké partě. Ani nemusel s předákem znovu zápasit, aby to získal. V jejich posledním střetnutí sice podlehl, ale získal si respekt.

Atak se nyní, nabalený proti ledovému jižnímu větru, procházel na konci přístavu. Vypadal možná jako venkovan, který prodává ve městě dříví, ale zkoumal přístaviště zkušeným okem. Algarvané zde neměli zdaleka takové námořní síly, jaké mívalo Sibiu, ale nechtěl by útočit na přístav ani proti tomu, co zde zrzouni měli.

Tiše zaklel – proklel tím znovu překvapení, díky němuž Mezentiovi vojáci porazili jeho království, a pak proklel i jejich chytrost. Jak by si přál, aby byla přišla bouře, když byly jejich plachetnice na moři! Ale zbožná přání zde byla k ničemu. Nikdo nemohl změnit to, co se už stalo, ani ten největší mág, jaký se kdy narodil.

Potuloval se bezcílně přístavem, a náhle stál před bazény leviathanů. Nějaký algarvský námořník házel z vědra ryby leviathanovi, který nebyl ani ze čtvrtiny tak dobře rostlý, jako bývala Eforiel. Cornelu se mimoděk zastavil a pozoroval námořníka při práci. Ale stál tam příliš dlouho. Námořník si ho všiml a zařval: „Koukej mazat, ty smradlavý Sibe, než si tě sakra podám!“

Cornelu by mu pravděpodobně rozuměl, i kdyby neuměl algarvský. Přikývl, zatvářil se velmi vyděšeně a spěšně se vzdálil. Algarvan se rozesmál.

Proč se tady potloukám? pomyslel si. Získal určité informace, to ano. Ale komu je mohl předat? Nikomu -ani Lagoasanům, ani Sibianům.

Když se vydal zpátky k jídelně poblíž doků, dostal své myšlení zase pod kontrolu. Jedl tam příliš často v dobách, kdy Sibiu bylo svobodné království a on byl námořní důstojník ve službách krále Burebistu. Někdo by ho mohl poznat navzdory jeho špatně oholené bradě a otrhaným šatům. Většina Sibianů nenáviděla algarvské okupanty. Ale někteří … Plakáty vyzývající Sibiany, aby se připojili k boji proti Unkerlantu ještě stále visely na zdech a na plotech. Král Mezentio potřeboval rekruty i z pěti ostrovů Sibiu.

Kousek od přístavu dostal opečený starý chléb a hrachovou polévku v hospodě, kam by ho nikdy nenapadlo zajít, dokud nosil uniformu královského námořnictva. Jídlo, které dostal, ho přesvědčilo, že dobře dělal, když sem předtím nechodil. Přesto mu přestalo břicho vrčet jako hladový pes. Hodil na pokapaný stůl stříbrňák a vyšel ven.

Zanedlouho se přistihl, že kráčí svou vlastní ulicí. To bylo nesmyslně nebezpečné, a on to věděl. Sousedé by ho poznali ještě spíš než číšníci v přístavní restauraci. Ale nemohl si pomoci.

Tam stál jeho dům. Vypadal stejně jako vždycky. Květiny před domem byly žluté a uvadlé, ale to se stávalo každou zimu. Z komína stoupal kouř. Někdo byl doma. Costache? Jen Costache? Tedy vlastně Costache a Brindza? Nebo byl v domě i jeden z algarvských důstojníků? Nebo víc než jeden?

Kdyby mu otevřel jeden z Algarvanů, mohl by začít žebrat a potom se odkulhat pryč. Nebylo to od něho moudré. Ale kdyby to byla Costache, kdyby byla sama … Poslal jí zprávu, že přichází do města, a navrhl, aby se zítra setkali. Aby chránil ji i sebe, podepsal zprávu Tvůj bratranec z venkova, a použil falešné jméno. Ona pozná jeho ruku.

Pojednou se mu zítřek zdál neskutečně vzdálený. Vykročil k domu. Ano, bylo to riziko, ale nemohl si pomoci.

Právě se chystal položit nohu na první stupeň schodů vedoucích k zápraží, když uvnitř domu promluvil nějaký muž. Ta trylkující „r“ mohla pocházet pouze z úst Algarvana. Cornelu zaváhal, a nenáviděl se za to. Ale riziko se právě zvýšilo.

Chystal se navzdory tomu riziku pokračovat, když se Costache zasmála. Měla vždycky příjemný, přátelský smích. Kdykoli ho uslyšel, rozzářil Cornelův den. Teď slyšel, jak ho lehce věnuje jednomu z mužů krále Mezentia. To ho zranilo skoro stejně, jako kdyby nahlédl oknem do ložnice a uviděl její údy propletené s Algarvanovými v milostném aktu.

Odešel pryč, trochu se potáceje, jako by ho zasáhl paprsek. Ale jeho krok se zpevnil rychleji, než by tomu bylo po fyzickém zranění. Přestal si dělat starosti s tím, že ho někdo pozná; kdo by ho poznal s tím černých úšklebkem, křivícím jeho rysy?

„Zítra,“ zamumlal polohlasně. Zítra, dají-li síly nahoře, uvidí svou ženu. Snad bude mít nějaké vysvětlení, které ho uspokojí.

Nedovedl si však představit, co by to mohlo být. Se zbytkem námořní disciplíny minul tucet taveren. Kdyby začal pít, buď by se opil do němoty, nebo by začal zuřit. Mohl by se vrátit ke svému domu s odvahou posílenou pivem nebo kořalkou a pokusit se Algarvany zabít nebo nafackovat Costache za to, že knim nezachovávala dostatečný odstup. Vzápětí potom by ovšem následovala nevyhnutelná tragedie, kdyby těmto pokušením podlehl.

Na kraji parku si koupil sáček drobků a házel je holubům a vrabcům. Kolem prošli dva algarvští vojáci, ale neobtěžovali ho. Nebyl jediný člověk, trávící čas v parku a krmící ptáky.

Když slunce zapadlo za severozápadní obzor, zvedl se vítr. Přinášel s sebou chlad ze Země ledového lidu. Park se rychle vyprázdnil. Cornelu doufal, že ostatní mají lepší místo, kam jít, než má on.

Snědl smažené škeble a dopřál si džbánek piva v taverně, kde také vyvářeli. Škeble nebyly špatné, ale pivo bylo tak zředěné vodou, že mu nemohlo nijak uškodit. Nedaleko stál ubytovací hostinec, kde si pronajal komůrku na noc. Bylo v ní sotva místo na postel, laciný noční stolek, umývadlo a vědro.

Matrace kysele páchla, když si na ni lehl. Možná by udělal lépe, kdyby se zabalil do přikrývky někde v parku. Ale možná že taky ne; mohli by ho chytit Algarvané a udělat s ním krátký proces. Neměl chuť padnout do jejich rukou z jakéhokoli důvodu. Nakonec usnul.

Když se probudil, byla ještě tma. Ale mraky na severovýchodě změnily barvu z černé na temně šedou, takže svítání nebylo daleko. Poškrábal se, doufaje, že v posteli nebyly štěnice, pak se oblékl, sešel dolů a vyšel z hostince. V noci nastoupil do služby nový recepční, ale ten vypadal stejně otráveně a lhostejně jako ten, od něhož si Cornelu najal pokoj.

Vrátil se do taverny. Byla už plná rybářů, posilňujících se před nadcházejícím dnem. Opečený chléb, který si Cornelu poručil, mu ležel v žaludku jako kámen. Jediná podobnost kalné hnědé tekutiny, kterou v taverně podávali, s čajem byla ta, že byla teplá. Vypil ji, aniž by si stěžoval. V ránu, jako bylo toto, stačilo že byla teplá.

Po snídani Cornelu vyšel znovu do parku. Sibijský strážník se na něj podíval jako na blázna, i když mu ukázal sáček s drobky, ještě z poloviny plný. Ale ptáci to ocenili a slétli se tak blízko, že je mohl krmit z ruky.

Když spotřeboval drobky, otřel si ruce o kilt a vydal se na krátkou procházku ke zvonici na starém tržišti. Pozval Costache, aby se tam s ním setkala. „Udělá dobře, když přijde,“ řekl, když kráčel přes náměstí. „Při silách nad námi, udělá dobře.“

Bim! Bam! Zvony začaly bít, právě když došel k patě věže. Rozhlédl se kolem. Tržiště nebylo plné, ne tak, jak tomu bývalo před příchodem Algarvanů, ale svou ženu neviděl.

A pak ji uviděl. Srdce mu poskočilo. Přicházela cílevědomým krokem přes náměstí. Kdyby tak s ní mohl být sám, alespoň na pár minut… Ale to nepůjde, protože před sebou tlačila dětský kočárek. Odtud vykukovala Brindzina hlava. Cornelu věděl, že by neměl pociťovat averzi ke své dcerce, ale nebylo jednoduché připomenout si to, když stále stála mezi ním a Costache.

Samozřejmě si dal pozor, aby na něm nebylo znát, co mu proběhlo myslí. Usmál se, zamával a vykročil jí naproti, aby ji objal. Přitiskl ji k sobě. Pozvedla své rty kjeho. Po dlouhém polibku bez dechu zamumlal: „Oh, to je dobře tě zase vidět.“ Vidět tě nebylo přesně to, co měl na mysli. Cítit tě bylo přesnější.

„A tebe,“ řekla Costache se zachvěním v hlase, při kterém Cornelu pocítil příjemné mravenčení. Dívala se na něho s výrazem, který velmi dobře poznával. Po chvíli řekla zarmouceně: „Zhubl jsi a vypadáš strašně tvrdě.“

„S tím se nedá nic dělat,“ odpověděl. „Tvrdě jsem pracoval.“

„Máma,“ řekla Brindza, a pak: „Naholu.“ Král Burebistu by nemohl vydat velitelštější rozkaz.

Costache zvedla svou dceru – také moji dceru, připomněl Cornelu sám sobě. Jeho žena vypadala unaveně. Myslel si to už poprvé, když ji uviděl po svém nešťastném návratu do Tirgoviste. Řekl: „Byl bych raději, kdybys byla nalezla nějaký způsob, jak ji nechat doma.“

Zavrtěla hlavou. „Mezentiovi muži mi ji nepohlí-dají, ať jsou prokleti. Ptala jsem se jich.“

„Ano, ať jsou prokleti,“ souhlasil Cornelu. Pohlédl znovu na svou ženu. „Ale s jedním z nich ses včera smála.“

„Jak to víš?“ zeptala se Costache překvapeně. Když jí to řekl, zbledla. „Ještěže jsi nezaklepal,“ zvolala. „Byli tam všichni tři. Teď už bys byl v zajateckém táboře.“

„Každý den, který jsem bez tebe, se cítím, jako bych byl v zajateckém táboře,“ postěžoval si Cornelu. „Celý tenhle ostrov je zajatecký tábor. Celé království je zajatecký tábor. Jak jinak bys to nazvala?“

Costache o krok ustoupila před jeho zuřivostí. Brindza na něj upřela pohled svých zelených očí stejného odstínu, jako měla její matka. Po chvíli Costache řekla: „Ano, situace je zlá, ale v zajateckých táborech je ještě horší. Když Algarvané někoho propustí, vrací se odtud jako kostra. Myslím si, že polovina důvodů, proč je Mezentiovi lidé vůbec propouštějí, je to, aby postrašili ostatní.“

Mluvila klidně, rozumně, logicky. Dávalo to smysl. Ale nebyla to slova, která chtěl slyšet. „Máš vůbec tušení, jak moc po tobě toužím?“ vybuchl.

„Ano,“ řekla žena tiše. „Ale nevím, kdy to bude možné. Nevím, jestli to vůbec bude možné, dokud neskončí válka, pokud někdy skončí.“

Cornelu měl chuť dát jí facku za to, že řekla něco takového. Ale ovládl se a rychle se od Costache odvrátil. Nikdy by si nedokázal představit, že by mohl být raději, kdyby byl zůstal v kopcích a kácel stromy, ale bylo tomu tak.

Sníh bodal Tealda do tváře. Mrazil její levou stranu hůře než pravou, protože stále pochodoval k severozápadu, v obecném směru na Cottbus, zatímco vítr vanul z jihozápadu, z jižního kontinentu a ledem pokrytého Úzkého moře. Nebyl na sníh zvyklý; vyrostl na severu Algarve, kde sněžilo jen zřídkakdy. Ale jeho výchova v tomto směru pokračovala rychleji, než si sám přál.

Vedle něho se Trasone zachechtal: buď to, nebo Tealdův přítel začínal dostávat zápal plic. „Vypadáš jako strašák do zelí,“ řekl Trasone, zvyšuje hlas, aby překřikl skučení větru.

„Jo,“ odpověděl Tealdo. „Nikdo by neměl chuť štípat tě do zadku, kdybys šel tahle oblečený po ulici v Trapani.“

„To je pravda,“ řekl Trasone. „To je zatracená pravda. Vypadáme jako párek šílenců, kteří nakupovali na bleším trhu.“

„Všichni v celém pluku tak vypadají,“ řekl Trasone. „Kdyby nám přivezli nějakou pořádnou zimní výstroj, nemuseli bychom ji krást v každé unkerlantské vesnici, kterou jsme táhli.“

Inspekční důstojník by měl patrně problémy rozeznat v tom, co měl na sobě, vůbec uniformu. Měl dlouhou unkerlantskou tuniku navlečenou přes svou krátkou tuniku a kilt, přes ni koňskou houni, a na hlavě čepici z králičí kožešiny místo efektnějšího, ale zdaleka ne tak teplého klobouku, který vyfasoval. Trasoneho garderoba byla podobná.

„Zimní výstroj?“ Trasone se znovu zachechtal, a znělo to ještě přízračněji než předtím. „Mají potíže vozit dopředu Kauniany na zabití, a ty máš starosti o zimní výstroj? Příliš mnoho smradlavých Unkerlanťanů se potuluje volně za našimi liniemi a ničí siločáry, jako by je pohlcovaly síly pod námi.“

„Je to tak, o tom není pochyb.“ Tealdo se odmlčel, aby smetl sníh – a pravděpodobně zmrzlou svíčku pod nosem – ze svého kníru. „Ale jestli zmrznu, nebudu se starat o mizerné Kauniany.“

„Nevím, jestli bychom se dostali tak daleko, kdybychom je nezabíjeli,“ řekl Trasone.

„Právě jsi řekl, že mají potíže vozit ty blonďaté buzeranty dopředu, ale my stále postupujeme,“ řekl Te-aldo. „Tak jaký je v tom potom rozdíl?“

Trasone zavrtěl hlavou, až mu zavlály klapky jeho kožešinové čepice. „To je něco jiného. Teď, když sněží a půda zmrzla, naši behemothové se opět mohou volně pohybovat.“

Jako na dotvrzení jeho slov kolem obou pěšáků proklusalo několik těchto velkých zvířat. I behemothové byli zahaleni do ukořistěných houní. Jejich jezdci je zakrývali pečlivěji než sami sebe. Když behemoth zmrzl, jeho osádka se proměnila v pěšáky, a to v nepříliš užitečné pěšáky. Jeden z jezdců zamával na Tealda a Trasoneho rukou v palčácích. Tealdo jeho pozdrav opětoval. Měl také palčáky, takže nebylo vidět gesto jeho prstů.

Vrátil se ke svému sporu s Trasonem. „Ten terén je vhodnější i pro unkerlantské behemothy.“

„Ahh, to jim tak moc nepomáhá,“ řekl Trasone a pohrdavě mávl rukou. „Unkerlanťané většinou nevědí, co dělat s behemothy, i když je terén v pořádku. A to je taky dobře, protože jinak bychom byli oba nejspíš mrtví.“

Na to Tealdo nic neřekl, protože to byla pravda. Spatřil několik mužů, stojících u řady nízkých vyvýšenin ve sněhu. Potřeboval chvilku, aby si uvědomil, že ti muži jsou mágové; vypadali stejně otrhaně jako celá algarvská armáda v těchto dnech. „Co je to tam?“ zavolal na ně.

„Podívejte se sám,“ odpověděl jeden z nich, ačkoli jeho slova téměř odnesl vítr. Zvědavý Tealdo se tam vydal. Mág kopl do jedné z vyvýšenin ve sněhu. Ukázalo se, že je to tělo nějakého Unkerlanťana: ne vojáka, ale rolnické ženy. Měla podříznutý krk. Mág řekl: „Tak takhle proti nám bojují – obětují své vlastní lidi.“

„Já bych raději zabíjel Kauniany než Algarvany, to vám tedy řeknu,“ poznamenal Tealdo. „Ale když to děláme a oni to teď dělají taky, nebylo by lepší, kdyby s tím obě strany přestaly, protože se to rozběhlo až moc dobře?“ „Kdyby jedna strana přestala a druhá ne, mohlo by to znamenat – znamenalo by to – katastrofu,“ řekl mág. „Někdy je snazší na tygra vylézt než zase slézt dolů.“

„Možná na to měl někdo pomyslet předtím, než jsme se pustili do této všivé války s Unkerlantem, to v první řadě,“ řekl Tealdo. „To je zatraceně velký tygr, a já bych to měl vědět. Prošel jsem každou mizernou píď cesty od yaninské hranice až sem.“

„Pár pídí ještě budete muset ujít,“ řekl mág. „Co by mohlo být důležitější, než dobýt Cottbus?“

Zůstat naživu, pomyslel si Tealdo. Nechal si to však pro sebe, protože usoudil, že už s mágem zašel dost daleko. Vykročil k dalšímu pochodu, přidávaje trochu do kroku, aby dohonil Trasoneho. Stále sněžilo.

Když nadešel večer, musel při každém kroku vysoko zvedat nohy, což činilo jeho chůzi pomalou a neobratnou navzdory pevné půdě pod nohama. Kapitán Galafrone vybral za místo k odpočinku jedlový lesík. Tealdo sice doufal, že to bude vesnice, ale tohle také nebylo špatné; stromy rostly dost hustě u sebe, aby poskytovaly dobrou ochranu před větrem. Posadil se na závětrné straně jednoho z prvních stromů. „Není to tak snadné, jak si myslí doma,“ řekl.

Kapitán Galafrone nyní vypadal jako stařec. Odevzdal svému království všechno, co od něho požadovalo, a ještě víc, ale teď už mu zbývalo k rozdávání jen velice málo. Unaveně řekl: „Může někdo rozdělat oheň dřív, než tady všichni zmrzneme?“ Tealdo zapálil v závětří oheň pomocí krátkého zášlehu své paprskové zbraně. Oheň nestačil vojáky zahřát, ale přece jenom se při něm cítili o trochu lépe.

„Až obsadíme Cottbus a vyženeme krále Swemmela do divočiny, tak se nám bude zdát, že tohle stálo za to,“ řekl kdosi.

„Tak leda hovno,“ zvolal Trasone. „Bude to děsivé svinstvo, i když na to budeme vzpomínat za sto let. A polovina Unkerlantu je divočina. Jak bys nazval to> kde jsme nyní? Parkem?“

„Přesto pořád musíme dobýt Cottbus,“ řekl Galafrone, který u ohně trochu pookřál. „Rád bych viděl Swemmela, jak vede válku bez toho místa.“

„Možná, jen možná,“ řekl Tealdo zamyšleným tónem, „bychom mohli strávit nějaký čas za frontou a nechat někoho jiného, ať si to taky na chvilku zkusí.“ „Nemůžeme nechat své kamarády v bryndě,“ řekl Trasone vyčítavě.

„Ne, to jistě ne,“ souhlasil Tealdo, a jeho kamarádi přikývli. Tealdo pokračoval dál: „Nenechat kamarády ve štychu je asi jediný důvod, který vidím pro to, abychom postupovali dál. O větší slávu Algarve se starám jako o hromadu hoven behemotha, to ti povím.“ Zbytek ryšavých vojáků opět přikývl.

Galafrone řekl: „Každý, kdo prošel Šestiletou válkou, dobře ví, za co stojí sláva – ani za hromadu hoven, jak jsi řekl. Ale tu válku jsme prohráli, a všichni naši sousedé nás za to přinutili zaplatit. Jestli nechceme platiti znovu, měli bychom tuhle raději vyhrát.“

„Oh, to ano,“ řekl Tealdo. „Vzpomínám si, jak jsem byl rád, když jsme vpochodovali do vévodství Bari. Tenkrát jsme si začali brát zpátky to, co nám patřilo.“ Zavrtěl udiveně hlavou: „To je dva roky, dva roky a něco. Mnoho se toho od té doby přihodilo.“

„Zajímalo by mě, jak šťastní jsou z našeho příchodu lidé v Bari teď,“ řekl Trasone. „Teď mají taky to potěšení válčit s Unkerlantem. Vsadím se, že to asi nebyla ta první věc, kterou měli tenkrát na mysli.“

„První věc, kterou měli tenkrát na mysli, bylo šoustat s námi, dokud jsme z toho nešilhali.“ V hlasu seržanta Panfila zazněla příjemná vzpomínka. „Líbil se mi způsob, jak tenkrát uvažovali.“

Kapitán Galafrone vstal. „Jak říká Tealdo, to už je dávno. My tady máme pořád válku, kterou musíme vybojovat. Tak jdeme na to.“

Jakmile se Algarvané vynořili z krytu lesa, Unkerlanťané je začali ostřelovat zpoza zasněžených keřů. Tealdo se vrhl na břicho do sněhu. Pár stop od něho zasyčel ve sněhu paprsek a zvedl kotouč páry. Když vypálil zpátky, z křoví se zvedl ještě větší oblak páry.

Měl dojem, že vojáci pod Galafroneho velením nepřítele početně převyšují. Galafrone si zřejmě myslel totéž, protože poslal dvě skupiny vojáků doprava a doleva, aby tak přinutil Unkerlanťany buď ustoupit, nebo riskovat, že budou ostřelování ze tří stran současně. Pár jeho mužů padlo, ale většina z nich dosáhla určených pozic.

A pak od jihovýchodu přišel pár algarvských behemothů. Půda byla nyní dost pevná, ale zvířata se bořila ve sněhu. Jedno z nich neslo na hřbetě těžkou paprskovou zbraň. Její paprsek bez potíží pronikal stále padajícím sněhem, i sněhem, který pokrýval keře, za nimiž se ukrývali nepřátelští vojáci. Jeden Unkerlanťan za druhým klesal k zemi.

Druhý behemoth nesl vrhač vajec. Když exploze magické energie začaly vyhazovat do vzduchu sníh a zmrzlé bláto, Unkerlanťané dospěli k názoru, že už mají dost, a ustoupili do dalšího pásma lesa, pronásledováni vejci a paprsky ze zbraní Algarvanů.

„Máte to u nás!“ zavolal Tealdo na osádky behemothů. Jeden z vojáků mu zamával v odpověď svou kožešinovou čepicí.

„Bylo by lépe, kdyby byli přišli dřív,“ řekl Trasone, když on i jeho kamarádi vstávali, aby se pustili za Unkerlanťany.

„To já taky, ale oni to taky nemají lehké,“ řekl Tealdo. „Podívej se, s jakými potížemi se pohybují v hlubokém sněhu.“

„Tohle je Unkerlant. Tohle je zima,“ řekl Trasone. „Ten sníh tak rychle nezmizí. K čemu nám do té doby budou behemoťhové?“

„Nu, nebude z nich takový užitek, jak bychom si přáli, to je jasné,“ odpověděl Tealdo. „Ale Unkerlanťané to nebudou mít o nic lehčí než my.“

„Chci, aby to měli těžší než my, zatraceně,“ řekl Trasone. „Chci vyhnat ty zkurvysyny z Cottbusu, chci pomoci, aby nám potom nemohli dělat žádné potíže zatraceně dlouhou dobu, a pak, při silách nad námi, chci jít domů. Na spoustě míst vAlgarve sotva vědí, jak sníh vůbec vypadá.“

„Já vím – pocházím z jednoho z nich,“ řekl Tealdo toužebně. „Pojďme. Než je vyženeme z Cottbusu, musíme je vyhnat z těch lesů před námi.“

Než se Algarvané dostali k Unkerlanťanům, behemoth s vrhačem vajec začal vystřelovat mezi stromy smrt. Pálil však naslepo, bez jediného viditelného cíle. Muži krále Swemmela byli plně bojeschopná, když se Galafroneho vojáci dostali na dostřel jejich pěchotních zbraní. Někteří se na ně vrhali z úkrytů za stromy s noži a používali svých zbraní jako kyjů, takže místy docházelo k boji muže proti muži.

Několik málo Unkerlanťanů se vzdalo. Mnohem víc jich však bojovalo, dokud nebyli zabiti nebo neustoupili k severozápadu, aby tam dál bránili algarvskému postupu na Cottbus. Když se posléze Galafroneho muži vynořili z lesa, aby pokračovali v pronásledování, unkerlantské vrhače je přinutily vrhnout se do úkrytu.

„Tohle se mi moc líbí, to teda jo,“ řekl Trasone, zvedaje ústa sotva na píď od země, aby mohl promluvit.

„Jo, zatraceně,“ odpověděl Tealdo. „Ale stále postupujeme, silám nad námi budiž dík. My se tam ještě dostaneme.“

IXV polovině cesty z Gromheortu do vesnice jménem Hwinca dlážděná silnice končila. Bembo to objevil tak, že zapadl do bláta až po vršky bot. S děsivými kletbami vybředl a dostal se na pevnější, i když nedlážděnou půdu.

„Ať kvůli tomu neohluchnu,“ poradil mu Oraste, který měl boty také obalené blátem. „Schovej si to pro Kauniany, až se konečně dostaneme do té mizerné díry.“

„To udělám, při silách nad námi,“ zavrčel Bembo. „Kdyby nebylo jich, seděl bych teď v kasárnách v teple a v suchu.“ Byl vždycky ochoten litovat sám sebe. „Popravdě řečeno, kdyby nebylo těch mizerných buzerantů, nebyli bychom ve válce a já bych byl zpátky vTricaricu, šťastný jako škeble na pláži, a netrčel bych tady ve smradlavém Forthwegu.“

Seržant Pesaro na něj pohlédl. „Uvědomte si, že zatímco vy proklínáte Kauniany, oni určitě proklínají nás. Neočekávám, že tady je seženeme do houfu tak snadno jako v té díře Oyngestunu – už se rozšířilo příliš mnoho pověstí o tom, co se s nimi děje na západě.“

„Taky si to zasluhují,“ řekl Oraste. „Bembo má pravdu, seržante – kdyby nebylo jich, nebyli bychom ve válce.“

Bembo se divil. Zarputilý strážmistr s ním sotva kdy v něčem souhlasil. Nebyl si ani jist, jestli si to Kauniané skutečně zasluhují. Většinou se snažil o tom nepřemýšlet. To nebylo dobré. On dostal rozkaz shromáždit je a odeslat na západ. Nemohl dělat nic s tím, co se jim tam potom přihodilo. Jaký pak mělo smysl lámat si hlavu s tím, kdo si co zasluhuje.

Strážníci pochodovali skrze malou osadu, sestávající z půl tuctu stavení. Jakási stařena, která klečela ve své zahrádce, knim vzhlédla, když přicházeli. Nos měla jako čepel srpu. Brada se s ním skoro stýkala. Tvář měla rozrytou sítí vrásek. Její úsměv … Její úsměv Bamba zastudil v srdci. Už v životě viděl pár starých odporných kuplířek, ale ještě nikdy nenarazil na takové ztělesněné pradávné zlo, jako ztělesňovala tato forthwegská babizna.

„Tady žádní blonďáci,“ zavolala špatnou algarvštinou, kterou ještě zhoršovala její bezzubá ústa. „Blonďáci tam.“ Ukázala k severu, směrem ke Hwince. „Ano, babi, to my víme,“ odpověděl Pesaro. Oraste se zachechtal. „Taky má ráda Kauniany, zrovna tak jako my.“

„Všiml jsem si,“ řekl Bembo suše. „To platí o spoustě Forthweganů, ne?“

„Nežvaňte a pochodujte, vy támhle,“ řekl Pesaro. Sám funěl a potil se; jako seržant v Tricaricu se moc nenapochodoval, dokud ho nepřeveleli sem do Forthwegu. Ale držel se.

Uplynula ještě více než hodina, než Oraste ukázal dopředu a řekl: „Támhle. To musí být ta díra. Mizerné hnízdo, co? Kolik jich tam máme sebrat, seržante?“

„Dvacet,“ zavrčel Pesaro. „Vypadá to, že je tady sotva dvacet lidí dohromady, co, nemluvě o dvaceti Kaunianech. Ale jestli jich nepřiženeme zpátky dvacet, sprcají nás.“ Nakopl kus bláta. „Život není fér.“

„Seržante?“ To byl mladší strážník jménem Almonio. Bembo na něj překvapeně pohlédl; Almonio zpravidla mlčel.

„Co je?“ I Pesarův hlas zněl překvapeně. „Seržante …“ Teď, když promluvil, vypadal Almonio, jako by si přál, aby raději nepromluvil. Několik kroků ušel mlčky, než pokračoval: „Až přijdeme do té díry, seržante, dovolíte mi, abych vám nepomáhal při shánění těch Kaunianů?“

„Co je to?“ Seržant Pesaro ho studoval, jako by byl dvojitá duha nebo zlatý jednorožec nebo nějaká jiná úžasná hříčka přírody. „Chcete mi říct, že na to nemáte žaludek?“

Almonio nešťastně přikývl. „Ano, myslím, že to je ono. Vím, co se s těmi zkurvysyny stane, když je sebereme, a nechci se na tom moc podílet.“

Bembo vytřeštil oči, když to poslouchal. „Síly nad námi,“ zašeptal Orastemu, „seržant mu roztrhne hubu od ucha k uchu.“

„Jo to udělá.“ Znělo to, jako by se na to Oraste docela těšil.

Ale Pesaro se zdál spíš zvědavý než rozzuřený. „A co když budeme shánět dohromady blonďáky a oni se pokusí s námi bojovat? Co uděláte pak, Almonio? Budete tam stát a necháte Kauniany zabíjet své kamarády?“

„To samozřejmě ne, seržante,“ odpověděl Almonio. „Jenom je nechci vyhánět z jejich domů, to je všechno. Je to špinavá práce.“

„Válka je špinavá práce,“ řekl Pesaro, ale stále to neznělo rozhněvaně. Chvíli přemýšlel, poklepávaje si po bradě. Pak ukázal na strážníka. „Tak dobře, Almonio. Dnes zůstanete stát na stráži, zatímco my budeme sbírat Kauniany. Když budou dělat nějaké potíže -když to jen bude vypadat, že by mohli dělat nějaké potíže – začnete střílet. Berete to?“

„Ano, seržante.“ Almonio se na okamžik zastavil, aby se mohl uklonit. „Děkuji vám, seržante.“

„Neděkujte mi tolik,“ odpověděl Pesaro. „A, při silách nad námi, držte o tom svou zatracenou hubu, nebo nám oběma bude horko.“ Zavrtěl hlavou. „Trochu tepla by teď neškodilo, ale tolik ne.“

Vida, vida, není to zajímavé? pomyslel si Bembo. Budu mít na Pesara hůl, kdybych ji někdy potřeboval. Zvedl klobouk, aby se mohl poškrábat na hlavě. Jak se věci měly, nevěděl, k čemu by mu byla. Léta si na Pe-sara zvykal – a Pesaro na něho. Každý jiný seržant by se k němu pravděpodobně choval hůř. Kysele se zasmál. Tak to ve světě chodilo – člověk na něco přišel, ale pak zjistil, že to nemůže použít.

Četa strážníků vpochodovala do Hwincy. Městečko bylo menší než Oyngestun; neleželo na siločáře, a tak připomínalo dávné časy mnohem více než Oyngestun. A pokud šlo o Bemba, ani Oyngestun nebyl ničím, o čem by stálo za to psát domů.

Stejně příliš často domů nepsal. Se svým otcem měl neustálé spory, dokud se nepostavil na vlastní nohy; a teď se spolu příliš nestýkali. Jeho sestra se se starým pánem taky pořád hádala. Ale Laníusa nalezla únik ve sňatku s kožešníkem, který byl nyní na nejlepší cestě k tomu stát se boháčem. Neměla ráda, když se jí připomínalo, že její bratr je pouhým strážníkem. Kdyby poslal dopis Saffe, možná by odepsala. Ale spíš by ji klepla mrtvice úžasem.

Několik Forthweganů kývlo strážníkům na pozdrav. Jeden z nich se zašklebil, zamrkal a spráskl ruce, skoro jako by byl Algarvan. Zvrhlé potěšení v jeho tváři Bembovi připomnělo, že o tom, co ve Forthwegu dělá, by nejspíš neměl psát nikomu.

„Kauniané, pojďte ven!“ zahřměl Pesaro, když přišli na náměstí. Evodio přeložil jeho slova z algarvštiny do klasické kaunijštiny. Tímto jazykem zdejší blonďáci stále mluvili; nebo jazykem natolik klasické kaunijštině blízkým, že v tom prakticky nebyl rozdíl.

Bez ohledu na to, v jakém jazyce rozkaz přišel, Kauniané ho ignorovali. Bembo se obrátil k Orastemu. „Vidíš? Už vědí, co se s nimi stane. Sami od sebe nepřijdou – už ne. Budeme si muset pro ně dojít. Odteď s tím bude spousta práce navíc.“

Oraste zvedl svou zbraň. „Taky to bude nebezpečná práce. Jestli si spočítají, že pojedou na západ, co když si řeknou, že nemají co ztratit a nepokusí se některé z nás vzít s sebou?“

„Jo.“ Tohle napadlo Bemba taky. Byl by raději, kdyby ho to nenapadlo.

Pesaro znovu zařval. Jeho hlas se odrážel ozvěnou od domů a obchodů na náměstí. Evodio znovu přeložil jeho slova do klasické kaunijštiny. A znovu nikdo ze žlutovlasých mužů a žen nevyšel. „Dobře, tak to budeme muset udělat po zlém,“ řekl Pesaro. V jeho smíchu zazněl zlověstný tón. „Ale víte co? Myslím, že to nebude tak těžké.“ Kývl na Forthwegana, který tleskal při jejich příchodu do městečka. „Pojď sem, mládenče. Ano, ty. Mluvíš algarvsky?“

Chlapík s politováním zavrtěl hlavou. Pesaro se zatvářil rozmrzele. Ani on, ani žádný z jeho mužů neuměl forthwegsky kromě těch pár slov, která pochytili od svého příchodu z Tricarica. Evodio řekl: „Vsadím se, že mluví kaunijsky, seržante.“

„Zkuste to,“ řekl Pesaro. A skutečně, ve Forthwe-ganově tváři kmitlo porozumění. Pesaro přikývl. „Dobře. Řekněte mu, že mu zaplatíme – nebude to nijak moc, samozřejmě – když nám ukáže, ve kterých domech bydlí Kauniané.“

Ukázalo se, že chlapík není jediný ze zdejších Forthweganů, který mluví kaunijsky; tři nebo čtyři další se také hlučně dožadovali podílu na odměně. Bembo a Oraste následovali jednoho z nich k domu, který se nijak nelišil od sousedních domů. Forthwegan ukázal na dveře tak dramaticky, jako by byl honící pes, vystavující sluku.

„Kauniané, vyjděte ven!“ zařvali oba strážníci společně. Nikdo nevycházel. Oraste a Bembo pohlédli jeden na druhého. Ustoupili o několik kroků, rozběhli se a zaútočili na dveře ramenem. Dveře se rozletěly, závěsy jejich závory se vytrhly ze zdi. Bembo skončil v chodbě na rukou a kolenou; neočekával, že dveře povolí na první pokus. Oraste se udržel na nohou, ale jen tak tak.

„Za to nám ta pakáž zaplatí,“ zamumlal Bembo, vstávaje. „Dělej, obrátíme ten pelech naruby.“

Se zbraněmi v pohotovosti začali prohledávat dům. Nemuseli hledat dlouho: objevili Kauniany – muže a ženu přibližně Bembova věku a dvě děvčátka, příliš mladá, aby pro ně byla zajímavá – ukryté ve spižírně za kuchyní. Oraste výhružně pohnul zbraní. „Polezte ven, všichni!“ zavrčel.

„Ano, pane,“ řekl muž dokonalou algarvštinou. Byl strašně vyděšený, ale kvůli své rodině se to snažil nedat najevo. Tichým, naléhavým hlasem pokračoval: „Dám vám všechno, co budete chtít, když řeknete, že jste nás nenašli. Mám peníze. Nejsem chudý. Všechno je to vaše -jenom nás nechte naživu.“

„Kaunian,“ řekl Oraste: všezahrnující zamítnutí. Bembo na svého kamaráda vrhl mrzutý pohled. Zajímalo ho, kolik by blonďák nabídl. Ale nemohl s tím nic dělati když do toho Oraste nešel s ním.

Zlutovlasý muž cosi pošeptal své ženě. Kousla se do rtu, ale přikývla. „Tedy ne peníze,“ řekl Kaunian rychle, zoufale. „Ale všechno, co chcete. Všechno.“ Pokynul ženě a ta si pomalu rozepjala homí přezku na tunice. Nevypadala špatně – vůbec nevypadala špatně – ale …

„Ven, na ulici, všichni,“ vyštěkl Bembo. Byl znechucený sám sebou, ale ještě víc Kauniany proto, že klesli tak hluboko, a proto, že mu tím připomněli, jak hluboko klesl on sám. Plavovlasý muž vzdychl. Teď, když viděl, že je to beznadějné, nalezl znovu svou důstojnost. Vzal své dcery kolem ramen a vyšel s nimi ven. Jeho žena si zapnula tuniku, než ho následovala.

„Dobře. Přivedli jste čtyři,“ řekl Pesaro, prohlížeje si Kauniany, které Bembo s Orastem přivedli. Slušná hrstka dalších už stála sklíčeně na náměstí. Zanedlouho měli strážníci pohromadě celou požadovanou kvótu. Pesaro zaplatil Forthweganům, kteří jim pomohli při zátahu na Kauniany. Když dostal peníze, řekl jeden z nich něco kaunijsky. Evodio přeložil: „Chce vědět, proč jsme jich sebrali jen tolik, proč jsme je nesebrali všechny.“

„Řeknete mu, že co nám rozkázali, to děláme,“ odpověděl Pesaro. „Je to jen naše práce.“ Tak o tom také smýšlel. Almoniovo svědomí potřebovalo lepší štít. Ale nakonec to všechno vyšlo nastejno. Strážníci vyrazili s Kauniany do Gromheortu, k silovlakům, které je odvezou na západ.

Traku vrtěl hlavou sem a tam, sem a tam, jako člověk zachvácený noční můrou. Než rozhodil v zoufalství rukama, podíval se na svého syna. „Mám víc zatracených objednávek, než dokážu vyřídit,“ zakvílel.

Před pár týdny měli opačný problém. „Tomu Algarvanovi se tvoje práce líbila tolik, že šel, a řekl to svým kamarádům,“ odpověděl Talsu. „Podle všeho, co jsem viděl, zrzouni jsou po ví dáví.“

„To by mi nevadilo, kdyby …“ Traku se opravil: „To by mi tolik nevadilo, kdybych si nemyslel, že na všech těch řečech, které kolují po Skrundě, musí být něco pravdy. Ale jestliže otročím pro Algarvany, zatímco oni dělají takové strašlivé věci našemu lidu – na to nemám žaludek.“

„Ovšem,“ řekl Talsu, „ale víš, jak to bývá s takovými pověstmi. Jeden den někdo řekne, že se něco muselo stát, příští den je to tak, a pozítří je to zase úplně jinak. Ve válce nebyli Algarvané o nic horší než my, a to je pravda. Možná byli i lepší.“ Vzpomněl si na plukovníka Dzirnavu a zajatou Algarvanku, kterou si vzal do svého stanu. Nikdo v celém pluku neuronil ani slzu, když podřízla plukovníkovi jeho tlustý krk.

„V tom máš možná pravdu,“ řekl Traku. „Nevím, jestli si to myslím, ale možné to je.“

Než mohl Talsu odpovědět, dveře krámu se otevřely a vešel algarvský důstojník. Ne pouze nějaký algarvský důstojník, ale ten algarvský důstojník, jemuž vděčil Traku za svou popularitu mezi jeho krajany, kteří byli posádkou ve Skrundě. „Dobrý den, pane,“ řekl Talsu, a pak, když se na něho lépe podíval, zeptal se: „Jste v pořádku, pane?“

„V pořádku? Ovšemže jsem v pořádku. Proč bych neměl být v pořádku?“ zeptal se zrzoun svou jelgavštinou s přízvukem. Spíš se potácel, nežli šel, oči měl protkané červenými žilkami a silně z něho táhla kořalka. Ukázal rázně prstem na Trakua a řekl: „Dobrý muži, potřebuji plášť z nejsilnější a nejtlustší vlny, jakou dokážete sehnat, a chci ho tak rychle, jak rychle ho dokážete ušít, což by mělo být sakra rychle, slyšíte?“

„Ano, pane, slyším,“ řekl Traku, „ale když dovolíte, těžký plášť není v Jelgavě k velkému užitku.“

„V Jelgavě?“ vykřikl algarvský důstojník. „V Jelgavě?“ Znělo to, jako by o tomto království v životě neslyšel. „Kdo řikal něco o zatracené Jelgavě? Posílají mě do Unkerlantu, tak je to. Ještě jim nestačí, kolik chlapů tam zabili, takže si chtějí připsat na seznam i mě. No, řekněte mi, že takový plášť nebudu potřebovat v Unkerlantu.“

„Nu, říká se, že je to chladné království, popravdě řečeno, pane,“ odvětil Traku. „Nuže, pane, kolik mi za takový plášť zaplatíte?“

„Jako by záleželo na penězích, když jedu do Unkerlantu,“ zvolal Algarvan. Jak to viděl Talsu, tak to jen dokazovalo, jak je opilý: na penězích záleželo vždycky. Zrzoun sáhl do svého měšce a položil na pult před Trakuem dva zlaťáky. „Tady! Stačí?“

„Ano,“ odpověděl Traku přiškrceným hlasem. Talsu zíral na dvě zlaté mince s nosatým profilem krále Mezentia. Nedivil se úžasu svého otce. Sám si nepamatoval, kdy naposledy viděl zlato. Traku se trochu sebral a řekl: „Kdy budete chtít ten plášť, pane?“

„Pozítří – ne později,“ odpověděl Algarvan. „Ten prokletý silovlak odjíždí popozítří. Unkerlant!“ Znělo to skoro jako zoufalé zavytí. „Co jsem komu udělal, aby mě poslali do Unkerlantu?“

„Možná Algarve docházejí vojáci,“ poznamenal Talsu. Nechtěl, aby to znělo potěšené, ale bylo těžké se tomu vyhnout. Otec na něho znepokojeně sykl, aby mu nepokazil smlouvu. Traku možná nechtěl sloužit Algarvanům, ale nevadilo mu brát jejich peníze.

Důstojník naštěstí nevěnoval Talsuovi žádnou pozornost. „Někdo musí zůstat s posádkou v Jelgavě,“ řekl. „Mohl jsem to sakra být já.“

Tentokrát měl Talsu dost rozumu, aby zůstal zticha. Traku řekl: „Myslím, že plášť za dva dny stihnu udělat, pane. Z nejsilnější vlny, jakou dokážu sehnat. Je to tak správně?“

„Přesně tak.“ Algarvský důstojník luskl prsty. „Nejtěžší silná vlna, jakou dokážete sehnat. Světle zbarvená. Nechci se na sněhu odrážet jako kousek černého uhlí.“

„Ano,“ řekl Traku bezvýrazně. Když na něho Talsu pohlédl, otec se mu vyhnul pohledem. Chtěl snad udělat Algarvanovi černý plášť v naději, že ho díky němu Unkerlanťané zabijí?

Algarvan tu stále stál, mírně se kolébaje. „Unkerlant,“ řekl znovu žalostným hlasem. „Co jsem provedl, abych si zasloužil, že mě tam posílají?“

„Nevím, pane,“ odvětil Traku. „Váš plášť bude hotový pozítří. Světlý, z těžké vlny. Přeji vám dobrý den.“ Snažil se, jak si Talsu uvědomil, dostat důstojníka z krámu. Kjeho překvapení to Algarvan nepostřehl. Vypotácel se na ulici a práskl za sebou dveřmi. Když byl pryč, Talsu pohlédl na mince na stole. „Zlato, otče,“ zamumlal.

„Ano, a dost zlata, aby za ně mohl mít půl tuctu takových plášťů,“ odpověděl Traku. „Ušiju mu dobrý plášť. Mohl bych ho podsít kožešinou – síly nad námi, za ty peníze bych ho mohl podsít hermelínem – ale nežádal o to, a tak to nebude mit.“

„Měl bys mu to ušít z nějakého šmejdu,“ řekl Talsu. „Koho zajímá, jestli ten zkurvysyn zmrzne. Zdechne daleko odsud.“

„Možná bych to měl udělat, ale neudělám to,“ řekl otec. „Nedovolí mi to moje hrdost. Budu smlouvat tvrdě o ceně, ale ne o kvalitě zboží, na jehož ceně jsme se jednou dohodli, a kromě toho, ten všivý buzerant by mohl napsat svým přátelům tady, nebo by se jednoho dne mohl vrátit. Konečně, Algarvané stále postupují, nebo to alespoň píší noviny.“

„Ty říkají to, co Algarvané chtějí, aby říkaly,“ oponoval Talsu. „Říkají taky, že Mainardo je nejlepší král, jakého jsme kdy měli, a že ho všichni milují.“

„Aha, tohle.“ Traku pokrčil rameny. „Každý ví, že to je lež, tak k čemu se o tom bavit? Ale většinou můžeš číst mezi řádky. Nepostřehl jsem ale, že by Algarvané už nepostupovali. Ty ano?“

„Ne, když to stavíš takhle,“ připustil Talsu. „Ale byl bych rád, kdyby ano.“

„To je jiná věc.“ Traku se na okamžik zamyslel. „Nu, tu látku, kterou ten zkurvysyn chce, mám na skladě.“ Podíval se na Talsua. „Zkus tuhle. Myslíš, že by se hodila?“

Talsu ji zkusil mezi palcem a ukazovákem. „Myslím, že tuhle bys mohl nosit místo drátěné košile.“

„Chtěl těžkou látku,“ řekl Traku. „Nemůže si dost dobře stěžovat, když bude ještě těžší, než si představoval.“

Když si algarvský kapitán přišel pro plášť, byl střízlivý. Ale stále vypadal nešťastně z vyhlídky na válčení v Unkerlantu. Podle toho, co Talsu slyšel o počasí v obrovském západním království, nemohl se zrzounovi divit.

Traku přehodil Algarvanovi plášť přes ramena se stejnou obřadnosti, jako by oblékal krále Donalitu. „Je to samá ruční práce, pane,“ řekl. „Na takový plášť nelze použít magie jako, řekněme, na vaše kilty.“

Trochu se potáceje pod vahou pláště, zrzoun řekl: „Je jasné, že jste na tom plášti nešetřil.“ Než mohl krejčí odpovědět, důstojník pokrčil rameny – pokud mu v tom jeho těžký plášť dovolil. „Jo, dobře. V Unkerlantu to asi budu potřebovat.“

„Doufám, že něco takového jste si představoval,“ řekl Traku.

„Oh, ano, nějak tak.“ Algarvan znovu pokrčil rameny. „I kdyby ne, co by na tom záleželo, když můj silovlak odjíždí zítra před východem slunce.“ Shodil ze sebe plášť a složil ho jistou rukou muže, který věděl, jak zacházet se šaty. „Děkuji vám. Víte, nebudu jediný, ani jediný ze Skrundy, kde si to pomaže po siločáře.“

„O tom jsme nepřemýšleli,“ řekl Traku, zahrnuje do své odpovědi i Talsua. Talsu přikývl, aby dal najevo, zeje to skutečně tak.

„To je mi líto, už kvůli vám,“ řekl Algarvan. „To poskytuje víc moci vašim hrabatům a vévodům. Podle toho, co jsem slyšel, bylo by vám lépe, kdyby byli všichni utekli s vaším zbabělým králem. Byli byste na tom lépe, i kdybychom se byli rozhodli je všechny postřílet, ale to jsme neudělali.“

Talsu řekl: „I tak budou přijímat rozkazy od vás.“ „A vám se to nebude líbit, co?“ zeptal se důstojník. Aniž by čekal na odpověď, pokračoval: „Jak často se stará šlechtic o to, co si myslí obyčejní lidé?“

Vůbec ne, byla odpověď, která okamžitě Talsuovi vytanula na mysli. Řekl by to svému otci či matce, sestře nebo blízkým přátelům; už to řekl v armádě kamarádům, kterým důvěřoval. Ale i v armádě byl příliš opatrný, než aby řekl všechno, co si myslel. Tím menší důvod, aby souhlasil s okupantem.

Snad to Algarvan pochopil. Uklonil se a řekl: „Nu, já se rozloučím. Možná se jednou zase setkáme.“ Uklonil se znovu Trakuovi. „Odvedl jste dobrou práci.“ Vzal si svůj plášť a odešel.

„Není to špatný chlapík,“ řekl Traku neochotně. „Ne, to není,“ souhlasil Talsu. „Viděl jsem to v poli. Jednotlivě se od nás zrzouni moc neliší. Ale dej jich pár dohromady a stanou se z nich Algarvané. Já nevím, jak a proč to je, ale je to tak.“

„Dej jich pár dohromady, a začnou ničit památníky,“ řekl Traku. „Pokaždé, když jdu na tržiště, mi ten oblouk chybí.“

Talsu přikývl. „An°; mně taky. Dej jich pár dohromady – „ zarazil se. „– a kdoví, co udělají?“ dokončil.

Otec věděl, co má na mysli. „Pořád tomu moc nevěřím,“ řekl. „Ani Algarvané nejsou takoví.“

„Doufám, že máš pravdu,“ řekl Talsu, a pak zamyšleně dodal: „Zajímalo by mě, kolik vojáků a důstojníků teď posílají z Jelgavy na unkerlantskou frontu. Taky by mě zajímalo, jestli ti, co tady zůstanou, budou stačit na to, aby udrželi naše království. Samozřejmě, jiná věc je, jestli někdo povstane kvůli naší šlechtě.“

Vítr hučel a kvílel jako šílený démon. Vločky sněhu se řítily téměř horizontálně. I tak Istvanova četa shrbeně postupovala kupředu.

„Zatracené počasí!“ zavolal Kun. Malý kouzelnický učeň si musel držet své brýle, aby mu neodletěly, protože bez nich by byl vyřízený.

„Je to jenom zkurveně počasí,“ zařval István nazpátek. „Takhle to v mém údolí vypadá každou zimu.“

„Pak hvězdy musí tvé údolí nenávidět,“ řekl Kun. „V hlavním městě míváme v zimě většinou docela slušné počasí.“

„Proto jste taky měkcí,“ řekl István. Kun udělal posměšné gesto. István se dál nepřel, ačkoli mohl. Gyongyosané byli přece válečnická rasa. Ajaký válečník je muž, který nesnese ani blizzard?

Pak řekl Szonyi: „Já pocházím z údolí, které je studené jako každé jiné, na které svítí hvězdy, ale je mi taky zatracená zima, a nestydím se to přiznat.“

„Já jsem neříkal, že mně není zima.“ István trochu couvl po siločáře, ale ne daleko. „Řekl jsem, že je to jenom počasí, a to taky je, a řekl jsem, že se s ním musíme vyrovnat, a to musíme.“ Plácl se do hrudi. „Máme na to výstroj, ne?“

Sníh se sesypal z jeho dlouhého ovčího kožichu. Pod ním měl vlněnou blůzu apod ní vlněnou spodní tuniku. Kožich mu sahal pod kolena. Jeho volné kalhoty byly také vlněné, stejně jako dlouhé spodky, které ho škrábaly a kousaly na místech, kde měl rozpaky se poškrábat. Boty a palčáky měl podšité kožešinou. Na hlavě měl čepici z liščí kožešiny s klapkami na uši, a nos a ústa měl ovinuty vlněnou šálou, takže ven koukaly pouze jeho oči. V brašně na opasku měl ochranné brýle s úzkou štěrbinou pro případ, že by vyšlo slunce. Ale podle toho, jak blizzard zuřil, měl vážné pochyby, že slunce ještě někdy vyjde.

Kun řekl: „Tohle zvládnu.“ Byl stejně dobře chráněný proti vichřici jako István. „Ale ať visím, jestli vím, jak si někdo představuje, že v tom máme bojovat, my i Unkerlanťané.“

„Dokážou to oni, tak to dokážeme i my,“ odpověděl István. „Oni znají zimu, ti mizerní zkurvysynové, stejně dobře jako my.“ Zadíval se dopředu. Ale viděl pouze vířící bílou tmu. Nespokojeně zabručel: „Rád bych věděl, kde přesně jsme. Mohli bychom o ně zakopnout, a to by bylo sakra nemilé.“

„Nebo by se mohli nepozorovaně připlížit k nám, a to by taky bylo sakra nemilé,“ dodal Szonyi.

„Nemůžou se nepozorovaně přiblížit.“ I skrze vytí blizzardu zněl Kunův hlas samolibě. „Vyznám se trochu v magii, jak víte. Objevil jsem Kuusamany a objevil jsem horskou opici, takže by to mělo fungovat i na taková hovada, jako jsou Unkerlanťané.“

Kun byl nezřízeně pyšný na tu svou trochu magie. István jen doufal, že se příliš nepřeceňuje. Ale fungovalo to, a ne jednou, to nemohl popřít. Ale nefungovalo by to, kdyby to nepoužíval. István řekl: „Možná bys to měl prověřit, čistě pro jistotu. Ti buzeranti, kteří jedí kozy, by mohli být na poloviční dostřel od nás, a my bychom o tom nevěděli, v tomhle počasí ne.“

„Rozkaz, seržante. To není nejhorší nápad.“ Podle toho, jak to Kun vyslovil, podařilo se mu do té věty vložit náznak, že István většinou přichází s mnohem horšími nápady.

„Nebuď zase tak zatraceně chytrý,“ vyštěkl István. Odmlčel se, zděšený tím, jak moc se v této chvíli podobal seržantu Jokaiovi. Pak pokrčil rameny: kde jinde se měl naučit, jak být seržantem, než od nějakého seržanta? Doufal, že hvězdy uchovávají Jokaiova ducha. Ale ať ano nebo ne, on měl na starosti věci tady. „Četo, stát!“ překřikl hučení větru. „Dobře, Kuně -udělej, co je třeba.“

„Rozkaz,“ opakoval Kun a pustil se do toho. Ať dělal cokoli, jeho palčáky to skrývaly. Vítr odnášel slova jeho zaklínadla. Po několika minutách se otočil kls-tvanovi a řekl: „Seržante, žádní Unkerlanťané se nepohybují směrem k nám.“

„No, aspoň něco,“ řekl István. „A nemůžeš taky zjistit, jestli my nezakopneme o ně?“

Kun zavrtěl hlavou. „Toto kouzlo zjišťuje pouze nepřítele, který se pohybuje směrem k nám, a nic jiného. Přál bych si, abych uměl víc.“

Já bych si taky přál, abys uměl víc, a nejenom co se magie týče, pomyslel si István. Ale Kun – tentokrát

– neudělal nic, aby si zasluhoval urážku. „Snažil ses, jak jsi mohl,“ řekl István, „a my víme víc, než jsme věděli, i když nevíme tolik, kolik bychom potřebovali. Tak jdeme dál, mládenci. Jestli o nějakého nepřítele zakopneme, no tak zakopneme, to je všechno.“

„Jak vůbec víme, že jdeme správným směrem?“ zeptal se Szonyi. „Kdo může v téhle chumelenici říct, kde je východ?“

„Když budeme mit vítr pořád v zádech, nemůžeme se příliš odchýlit od správného směru,“ odpověděl István, ale neznělo to příliš šťastně. Pro vítr není nic snadnějšího, než změnit směr. Obrátil se na Kuna. „Znáš nějaké kouzlo, jak zjistit, kterým směrem jdeme?“

„Existuje jedno, docela dobré, ale je k němu potřeba kousek magnetovce, a já žádný nemám,“ odpověděl kouzelnický učeň lítostivě.

„Má někdo nějaký magnetovec?“ zeptal se István. Nikdo se nepřihlásil. Nepřekvapilo ho to. On sám viděl magnetovec jen párkrát v životě, když s ním potulní kejklíři dělali úžasné věci. Otočil se zpět ke Kunoví. „Jsou nějaké jiné způsoby?“

„Určitě jsou, seržante, ale já nevím, jak je použít,“ odvětil Kun.

István vzdychl. „Tak dobře. Prostě půjdeme, a uvidíme, jak to dopadne. Hvězdám budiž chvála, že už máme za sebou ten nejhorší terén. Tady už není takové nebezpečí, že spadneme z nějakého útesu.“

„Jestli se tady dokážeme udržet až do jara, budeme v pozici, odkud budeme moci zasadit úder hluboko do nitra Unkerlantu,“ řekl Kun.

„Myslel jsem, že jsi byl kouzelnický učeň, ne novinový pisálek,“ řekl István. Kun byl příliš zabalený do látek a kožešin, aby István poznal, jestli změnil svůj výraz, ale odvrátil se a chvíli zůstal zticha.

A pak, přímo před ním, někdo zavolal heslo – unkerlantsky. István z toho jazyka neznal víc než jen pár slov. Ani nikdo jiný v četě. Výzva přišla znovu, ostřeji a rázněji. „Co budeme dělat, seržante?“ zeptal se někdo.

„K zemi, vy blázni!“ zařval István, přeměňuje zároveň svá slova v čin. Když dopadl do sněhu, dodal: „Baloghu, zpátky ke zbytku roty! Řekněte jim, že jsme objevili nepřítele!“

Po pravdě řečeno, Unkerlanťané objevili je. Nad hlavou jim zasyčely paprsky, proměňujíce sněhové vločky v páru. Istvanovi působily menší starosti, než kdyby bylo lepší počasí; sníh zeslaboval jejich účinnost ještě rychleji než déšť. Ale jak velké postavení Unkér-lanťanů leželo před nimi, kryté blizzardem? Jestli narazili na pluk vojáků krále Swemmela, vyřídí jeho četu stejně hravě, jako když on zamáčkne mouchu … za předpokladu, že poznají, že má jen četu.

Vypálil párkrát na Unkerlanťany, ani ne tak v naději, že někoho z nich zasáhne, jako spíš proto, aby v nich vzbudil dojem, že vede velkou jednotku. „Kuně!“ zasyčel. „Hej, Kuně! Jsi v pořádku?“

„Jo, prozatím,“ odpověděl kouzelnický učeň odněkud zleva.

„Dokážeš přimět Unkerlanťany, aby si mysleli, že je nás víc, než skutečně je?“ zeptal se István.

Na okamžik si myslel, že ho kouzelnický učeň neslyšel. Pak nějaký hlas – Kunův hlas, uvědomil si, ale silnější, hlubší a mnohem zvučnější – odpověděl: „Rozkaz, plukovníku!“ István se rozhlédl, odkud se mohla vynořit taková vysoce postavená osobnost jako plukovník, ale pak se začal smát. Kun se snažil plnit jeho rozkaz, jak nejlépe dovedl.

A ukázalo se, že to dovedl lépe, než István očekával. Ze sněhu se z různých směrů ozvaly další hlasy: neexistující kapitáni rozmísťovali stejně neexistující roty. Mýtičtí seržanti řvali rozkazy na mýtické čety.

Na východě začali Unkerlanťané křičet své „Urra! Urra! Urra!“ Istvanova třesavka neměla nic společného se sněhem, v němž ležel. Podle toho křiku nezakopl o pluk; tohle musela být nejméně brigáda. Přál si, aby mu Kun poskytl vlastní imaginární brigádu. Líbilo by se mu být brigádním generálem, alespoň imaginárním, alespoň na těch krátkých pár chvil, než ho Unkerlanťané zabijí.

Uprostřed volání a výkřiků promluvil Kun svým normálním hlasem: „Co dál, seržante? Tohle dlouho nevydrží – určitě si to půjdou prověřit, všichni ti chlapi, které tam vpředu mají.“

Měl pravdu, zatraceně. Balogh se musel ztratit, protože jinak by kapitán Tivadar poslal skutečnou posilu. Ale když už tu hru začal hrát, nechtěl ji István vzdát. Vyskočil na nohy, zamířil k unkerlantským pozicím a zařval dvě unkerlantské fráze, které znal: „Vzdejte se! Ruce nahoru!“

Vojáci krále Swemmela ho na místě nezastřelili. Pokřik „Urra! Urra!“ utichl. Ozýval se jen vítr, vítr a Kunovi virtuální důstojníci a seržanti. A pak nějaký Unkerlanťan sklíčeně zavolal: „Vzdáváme se!“

Istvanovi spadla čelist. Věděl, s jakým kolosálním blufem přišel, a ztratil řeč úžasem nad tím, že na něj Unkerlanťané naletěli. Kdyby to však dal najevo, všechno by pokazil. „Ruce vzhůru!“ zařval znovu, vystavuje se riziku, že ochraptí.

Namířil svou zbraň k východu. Víc nemohl dělat; sněžilo příliš hustě na to, aby dokázal nalézt nějaký cíl. A pak se z vířícího sněhu vynořili Unkerlanťané v dlouhých vlněných tunikách, leginách a pláštích s kapuci. Nenesli žádné zbraně; ruce měli nad hlavou. Když spatřil Istvána, první v řadě opakoval: „Vzdáváme se.“

István je pohybem zbraně poslal dozadu ke svým kamarádům. Když sklíčeně pochodovali kolem něho, počítal je. Bylo jich jen dvacet. Zůstali ostatní vzadu nebo … ? Vzklíčilo v něm náhlé podezření. „Kuně!“ zařval. „Ty musíš umět jejich řeč lépe než já.“

„Možná, seržante, ale taky moc neumím,“ odpověděl kouzelnický učeň, a znělo to uctivěji než obvykle.

„Řekni jim, že jsi mág první třídy, který pozná, když budou lhát, a pak se jich zeptej, jestli všechna ta zatracená Urra! byla magie, která nás měla zastrašit,“ řekl István.

„Pokusím se,“ řekl Kun pochybovačně, ale promluvil s Unkerlanťany. István naslouchal hrdelním zvukům a sledoval gesta, dokud Kun nepřešel znovu do gyongyosštiny: „Jo, přesně to udělali. Poznali, že nemají šanci, když slyšeli, jak se náš pluk rozvíjí k útoku.“

István se rozesmál, až mu vyrazily slzy. Ty mu ihned začaly mrznout na řasách. Otřel si tvář rukavicí. Pak zaslechl výkřiky ze západu: kapitán Tivadar konečně přiváděl posilu proti unkerlantské armádě … unkerlantské armádě, kterou István právě zajal. Zamířil kTivadarovi. Salutuje, řekl: „Pane, nepřátelské postavení je naše,“ a znovu se rozesmál při pohledu na vyjevený výraz na tváři velitele roty.

Nikdo se ze západu nevrátil. To byl pro Vanai ústřední fakt života v Oyngestunu v těchto dnech. Nikdo se nevrátil. Nikdo neposlal peníze z mezd, které Algarvané slibovali vyplácet. Nikdo neposlal ani krátkou zprávu. To pokračující mlčení způsobovalo, že den za dnem bylo snadnější uvěřit i těm nejhorším pověstem.

Jednoho chladného odpoledne se Vanai vypravila do lékárny pro výtažek z vrbové kůry pro svého dědečka, kterého sklátila chřipka. Když jí Tamulis podával malou lahvičku ze zeleného skla, poznamenal, ne tak zcela nečekaně: „Jestli uslyšíš, že algarvští strážníci jsou zase na cestě sem, uděláš dobře, když utečeš do lesa, než začnou křičet: 'Kauniané, pojďte ven!'„

„Myslíte?“ zeptala se Vanai, a Tamulis prudce přikývl. Pak položila další otázku: „Vy to máte v úmyslu udělat?“

„Ano,“ odpověděl lékárník. „Nejsem žádný zálesák – to ví každý, kdo mě zná. Nevím, jestli umřu hladem dřív, než zmrznu, nebo naopak. Ale ať se stane cokoli, bude to lepší, než dostat se do jednoho z těch silovlaků, které jedou do Unkerlantu.“

Vanai se kousla do rtu. „Možná máte pravdu. A děkuji vám, že to říkáte. Byl jste tak laskavý jako … jako každý v Oyngestunu.“ Nebyla to bůhvíjaká chvála, ale mohla ji vyslovit, aniž by se cítila jako pokrytec.

„Život je těžký,“ řekl Tamulis mrzutě. „Je těžký pro každého, a zvlášť pro každého se žlutými vlasy. Nu, tak běž. Doufám, že se tvému dědečkovi uleví, tomu starému bláznu. Když mu bude lépe, možná sem nebudeš muset chodit a poslouchat mé nářky.“

„Ne že by nebylo nad čím naříkat.“ Vanai se uklonila a vyšla ze dveří.

Dva Forthwegané, o dva nebo tři roky starší než ona, se opírali o zeď lékárny. Vanai příliš nepřekvapilo, že je vidí v kaunijské části Oyngestunu. Tamulis znal třikrát tolik než jeho forthwegský protějšek a měl spoustu podsaditých, snědých tmavovlasých zákazníků.

Ale jeden z těch Forthweganů na ni ukázal a řekl: „Pá-pá, zlatíčko.“ Přejel si palcem přes hrdlo a vydal děsivý kloktavý zvuk. Zatímco se smál, druhý chlapík se chytil za rozkrok. „Hele, zlatíčko. V mém ocasu je víc šťávy než v algarvské klobáse.“

Že je země nepohltila dokazovalo, že síly nahoře jsou hluché. Vanai se kolem nich protáhla, předstírajíc, že neexistují. Měla v tom už praxi, jak s Forthwegany, tak s Kauniany. Ale nyní musela skrývat větší strach než obvykle. Ód té doby, kdy Algarvané poslali ten náklad Kaunianů na západ, oyngestunští Forthwegané se začali chovat vůči svým sousedům troufa-leji. Proč ne? Potrestali by je za to zrzouni? Určitě ne!

Kdyby na ni ti dva vztáhli ruku … Budu bojovat, pomyslela si Vanai. Nemusím si lehnout a přijmout to, jak tomu bylo se Spinellem. Raději neuvažovala o tom, jaké by měla šance proti těm dvěma. Kjejí úlevě však zůstali u posměchu a urážek. Když zahnula za roh, oddychla si.

Cestou domů potkala listonoše. Byl to také Forthwegan, ale docela slušný. „Nechal jsem tam dopis pro vás,“ řekl. „A taky něco pro vašeho dědečka.“

„Vezmu mu to,“ řekla Vanai. Brala pro něho poštu skoro vždycky; a teď měla zvláštní důvod, dostat se k poště první. Zvedla malou zelenou lahvičku. „Leží s chřipkou.“

„Ano, teď je toho plno; má sestra a její manžel ji taky mají,“ řekl listonoš. „Doufám, že se brzy uzdraví.“ Kývl jí na pozdrav a pokračoval v cestě.

Vanai spěchala po celý zbytek cesty k domu, který sdílela s Brivibasem. Srdce v ní zpívalo. Dopis pro ni musel být dopis od Ealstana. Nikdo jiný jí nepsal. Bála se, že by mohl psát Spinello, ale musel si zřejmě uvědomit, že jakýkoli dopis od něho by okamžitě hodila do ohně. Ealstanovy dopisy s láskou opatrovala. Zvláštní, jak pár minut něžností a lásky může způsobit, že dva lidé otevřou své duše jeden druhému. Neměla tušení, jak se to stalo, ale byla ráda, že se to stalo.

Pokud její dědeček věděl, nikdo jí neposílal dopisy. Proto se vždycky snažila dostat k poště dřív než Brivibas. Nebylo to těžké; obvykle byl zavřený ve své pracovně v odlehlé části domu.

Když však otevřela dveře, na podlaze vstupní haly neležely žádné dopisy. Napadlo ji, jestli je listonoš omylem neodevzdal ve vedlejším domě, ačkoli se mu takové věci obvykle nestávaly. Pak uslyšela, jak se dědeček šourá po kuchyni a došlo jí, že bude mít potíže.

Stejně musela jít do kuchyně, aby smíchala hořký výtažek z vrbové kůry s něčím sladkým, aby byl pro Brivibase stravitelnější. „Zdravím tě, dědečku,“ řekla, když ho uviděla. „Mám tvůj lék. Jak se cítíš?“

„Bylo mi už líp,“ odpověděl ochraptěle. „Ano, bylo mi líp. Přišel jsem do kuchyně, abych si udělal bylinkový čaj, a uslyšel jsem toho nevědomého hulváta listonoše, jak strká něco pode dveřmi. Sel jsem si to vzít, a nalezl jsem – toto.“ Zvedl Ealstanův dopis, vytažený z ofrankované obálky, ve které přišel.

„Tys to četl?“ Hněv přehlušil Vanain strach. „Tys to četl? To nebyla tvoje věc. Cokoli mi tam Ealstan píše, není určeno tobě. Okamžitě mi to dej.“

„Dobře, můj nejdražší sladký miláčku Vanai,“ ocitoval Brivibas s krutým potěšením Ealstanovo oslovení. Jeho tváře byly rudé urážkou i horečkou. Zmačkal dopis do koule a mrštil jím po Vanai. „Pokud jde o to, že to není moje věc, dovolím si nesouhlasit. Řekl bych, jen podle toho stylu, že to není první takový dopis, který jsi dostala.“

„To taky není tvoje věc,“ odsekla Vanai, proklínajíc jeho literární analýzu. Sehnula se, zvedla dopis a opatrně ho rozbalila. Proč nemohl Brivibas zůstat v posteli, dokud se nevrátila?

„Myslím, že je.“ V očích se mu zablýskalo. „Stále ještě žiješ pod mou střechou. Kolik hanby kvůli tobě budu ještě snášet?“

Stále uvažoval o tom, co Vanai dělala, v tom smyslu, jak se to dotýkalo jeho, ne v tom smyslu, co to znamenalo pro ni. Zvedla povzneseně bradu, jako by byla nějaká šlechtična z časů Kaunijského impéria. „O tom nehodlám diskutovat.“

„Ještě dobře, že tu nikde nablízku nemáme žádné Zuwayzany nebo Kuusamany,“ řekl Brivibas, „nebo by ses jinak snažila ukájet svůj chtíč i s nimi.“

Vanai mu hodila lahvičku s výtažkem z vrbové kůry na hlavu. Vztek jí dodal sílu, ale ne správnou mušku. Lahvička ho minula a roztříštila se o stěnu za ním. „Jestli si myslíš, že jsem ukájela svůj chtíč s tím prokletým Algarvanem, tak jsi ještě slepější, než jsem si myslela,“ vykřikla. „Jediný důvod, proč jsem mu cucala ocas, byl ten, abych tě udržela naživu, ty … a teď – „ A teď je mi líto, že jsem to udělala, blesklo jí myslí, ale propukla v pláč dřív, než to stačila říct.

Brivibas vzal její slova odlišným způsobem: „A teď tě ten forthwegský barbar uspokojuje ještě lépe, že?“ zeptal se.

Když se Vanai přistihla, že se dívá na kuchyňské nože, aby zjistila, který z nich je ostřejší a delší, prudce se otočila a utekla do ložnice. Nebylo to takové útočiště, jak by si přála, takové útočiště, jaké by to bylo před rokem. I když ležela v posteli samotná, nemohla se ubránit pomyšlení na dobu, kdy zde musela lehávat se Spinellem. Jestli si dědeček myslí, že s tím Algarvanem chtěla spávat … Jestli si to myslí, tak má ještě menší ponětí o tom, co se děje kolem něho, než si kdy dokázala představit.

Nevěděla, co by udělala, kdyby Brivibas zaklepal, nebo kdyby dokonce vešel bez klepání. Naštěstí to však neudělal. Její slzy – spíše slzy vzteku než lítosti – rychle oschly. Posadila se a vzala do rukou Ealstanův dopis.

„Aspoň někdo má o mě zájem,“ zamumlala, když ho začala číst. Byl, jak Brivibas posměšně předvedl, plný něžností, stejně jako ty dopisy, které posílala ona jemu. Ale psal také mnoho o tom, co dělá on, a co dělají jeho otec, matka, sestra a jeho bratranec a strýc. Zajímalo by ji, jestli si uvědomuje, jaké má štěstí, že má velkou rodinu, kde všichni – s výjimkou Sidroca aHengista, jak vyrozuměla – drží spolu. Pravděpodobně ne. Pro něho to musí být jako voda pro rybu.

Ctím tě za to, že ses rozhodla zůstat se svým dědečkem, i když to znamená, že musíme být rozděleni, psal Ealstan. Prosím, věř mi, když to říkám. Věř mi také, prosím tě, když ti říkám, že bych byl hrozně rád, kdybychom mohli být spolu.

„Oh, já bych taky byla moc ráda,“ zašeptala Vanai. Bylo to poprvé, kdy skutečně uvažovala o tom, že by opustila dům, kde prožila skoro celý život a vydala se do Gromheortu. Neměla tušení, co by tam dělala a z čeho by tam žila, ale pomyšlení na to být pryč od Brivibase ozařovalo její myšlenky jako požár, zachvacující suchou trávu.

Zavrtěla hlavou. Pak se podivila, proč odsunula tuto myšlenku stranou. Když byla dítě, ona a Brivibas spolu vycházeli docela dobře. Teď už ne. Proč tedy nejít svou vlastní cestou a nechat ho, aby i on šel svou?

Protože by brzy zemřel, kdybych to udělala. Protože kdybych byla chtěla, aby brzy zemřel, nikdy bych nedovolila Spinellovi, aby si mě vzal. Protože když jsem dovolila Spinellovi, aby si mě vzal, zaplatila jsem příliš mnoho za to, aby nezemřel. Ale -jak bych byla ráda, kdybych to nebyla udělala.

Po chvíli vstala a otevřela dveře. Nemohla tady ani zůstat a oddávat se špatné náladě, jestli chtěla – nebo cítila, že by měla, což se za daného stavu věcí více blížilo pravdě – ošetřovat dědečka, aby se uzdravil. Musela mu připravit večeři a donést mu ji. Nebude to nic moc – zeleninová polévka a krajíc chleba – ale pochybovala, že by byl schopen připravit si to sám.

Věděla celou dobu, že ji podceňuje. Nyní zjistila, že ona ho podcenila také. Řekl jí to její nos, jakmile vyšla z ložnice; ucítila polévku. Když přišla do kuchyně, nalezla hrnec nad mírným ohněm a na stole vzkaz.

Brivibasův pavoukovitý rukopis jí byl známý stejně důvěrně jako její vlastní: mnohem známější než Ealstanův. Milá vnučko, napsal dokonalou klasickou kaunijštinou, soudě, že bude moudřejší, když nebudeme nějaký čas narážet jeden na druhého, připravil jsem si své jídlo sám a zanechal ti dost, aby uspokojilo, jak doufám, tvé tělesné potřeby, které se dají uspokojit jídlem.

Vanai pohlédla směrem, kde ležela jeho studovna, kde pravděpodobně právě pojídal svou polévku. Musela si přečíst vzkaz dvakrát, než si všimla ostnu na jeho konci. „Tělesné potřeby, které se dají uspokojit jídlem, eh?“ zamumlala a v očích jí vztekle blýsklo. „Proč nepřijdeš rovnou a nenazveš mě kurvou?“

Ale nakonec snědla polévku, kterou Brivibas ohřál. Když dojedla, umyla a utřela misku, lžíci a naběračku, které použila. Pak se vrátila do ložnice a začala znovu číst Ealstanův dopis. To ji přivedlo na lepší myšlenky.

Felgilde stiskla Leofsigovu ruku, když spolu kráčeli ulicí. „To bude legrace!“ zvolala.

„Doufám,“ odpověděl, a pak se usmál a řekl: „Dnes ti to moc sluší.“

Stiskla mu znovu ruku, snad – jak doufal – vážněji, než měla ve zvyku. „Děkuji,“ řekla. „Ty máš taky moc hezký plášť.“

„Děkuji,“ řekl Leofsig. Půjčil si ho od otce, ale to Felgilde nemusela vědět.

Řekla: „Ethelhelmova kapela je jedna ze dvou nebo tří nejlepších v celém Forthwegu. To je poprvé od války, kdy sem přijeli z Eoforwicu. Mají spoustu nových písniček – aspoň to každý říká. Měl jsi štěstí, že jsi sehnal lístky.“

„Já vím,“ řekl Leofsig. I s tím mu pomohl otec; Hestan spravoval účty pro sál, kde měla Ethelhelmova kapela mit své vystoupení. Ale to také nemusela Felgilde vědět.

Jeho ruka jí sklouzla kolem pasu. Přitulila se k němu úžeji. Posunul ruku trochu výš, takže se špičkou palce a zápěstím otřel o spodní část jejího ňadra. Většinou jeho ruku odstrčila, když se o to pokusil. Dnes večer však ne. Jeho naděje – kromě jiných věcí – začaly stoupat. Možná nebude muset na svého mladšího bratra žárlit tak dlouho, jak si myslel.

Sál byl v části města, kde bydlelo mnoho Kaunianů. Někteří z nich zde ještě zůstávali – vypadali ošuměle a vyděšeně. Jakýsi stařec se žlutými vlasy stál na ulici nedaleko vchodu do sálu a žebral u lidí, kteří si sem přicházeli poslechnout Ethelhelmův slavný orchestr.

Leofsig pustil Felgilde, sáhl do svého měšce a vytáhl pár mincí. Hodil je do misky u nohou vyzáblého starce. „Síly nad námi ať vám požehnají, pane,“ řekl Kaunian forthwegsky. Neměl velké štěstí, dokud nepřišel Leofsig; na misce leželo jen několik málo mincí, většina z nich malé měďáky.

„To bylo plýtvání penězi,“ řekla Felgilde, když vykročili dál. Neobtěžovala se ztlumit hlas, ačkoli starý Kaunian už dal najevo, že mluví jazykem forthwegské většiny. „Nemyslím,“ odpověděl Leofsig. „Můj otec vždycky říká, že Kauniané jsou také lidé. Ten chlapík vypadal, že by ty peníze mohl potřebovat.“

„Můj otec říká, že kdybychom nebyli poslouchali Kauniany ve Forthwegu, nepustili bychom se do války proti Algarve, když to udělala kaunijská království na východě,“ řekla Felgilde. „Říká, že bychom na tom byli lépe, kdybychom to neudělali.“

I Kauniané ve Forthwegu by na tom byli lépe, kdyby král Penda nevstoupil do války proti Algarve -každopádně alespoň na čas. Leofsig řekl: „Jak dlouho myslíš, že by trvalo, než by král Mezentio napadl nás, kdybychom byli nestáli při svých spojencích?“

„To tedy nevím,“ řekla Felgilde a pohodila hlavou. „A jsem si jistá, že to nevíš ani ty.“

S tím mohl Leofsig těžko polemizovat, protože to byla pravda. Stejně neměl chuť se hádat. Věděl, na co má chuť, a doufal, že Felgilde taky. Aby ji přivedl zpět do žádoucí nálady, znovu ji vzal kolem pasu. To mu dovolila, ale odstrčila jeho ruku, když se ji pokusil dát výš. Vrhl na ni vyčítavý pohled. Její pohled mohl zase znamenat: To máš za to.

Začala se chovat přátelštěji, když vytáhl lístky a podal je drsně vyhlížejícímu chlapíkovi, stojícímu ve vchodu. Rabiják přikývl, věnoval jim překvapivě přátelský úsměv a ustoupil stranou, aby mohli projít. Oba nastavili ruku ženě s razítkem a inkoustovým polštářkem. Označila je slovem PLACENO a pokynula jim, aby vešli do sálu.

Ethelhelmův soubor trůnil na vyvýšeném pódiu uprostřed. Muži s violou, violoncellem, loutnou a mandolínou ladili své nástroje. Trumpetista a flétnista procházeli stupnice nahoru a dolů. Stejně tak i dudák. Leofsiga z toho brněly zuby. Samotný Ethelhelm obsluhoval bicí nástroje. Byl vyšší a štíhlejší než většina Forthweganů, dost na to, aby Leofsiga napadlo, zdali v sobě nemá čtvrtinu nebo osminu kaunijské krve. Jestli měl, neinzeroval to, což mu Leofsig sotva mohl vyčítat.

Felgilde ukázala rukou: „Podívej, támhle v první řadě jsou dvě volná místa. Jdeme! Pospěš si!“

Získali sedadla dřív, než se to podařilo komukoli jinému, a posadili se s pocitem nemalého triumfu. Řady sedadel byly umístěny kolem celého vnitřního obvodu sálu a všechny byly obráceny k pódiu, na němž měl hrát orchestr. Mezi první řadou sedadel a pódiem byl dost velký volný prostor; místo pro tanec.

Sál se velice rychle zaplnil. Ani před válkou by Leofsig na podobných produkcích nespatřil mnoho Kaunianů; ti měli poněkud odlišný hudební vkus než Forthwegané. Teď tu však nespatřil vůbec žádné Kauniany. Nepřekvapilo ho to, ale zanechalo to v něm smutek.

Lidé začali tleskat a dupat nohama, celí nedočkaví, aby představení už začalo. Leofsig dupal s ostatními, ale místo aby tleskal, položil svou ruku Felgilde kolem ramen. Ona sice tleskala, ale zároveň se kněmu přivinula.

Když všechna světla v sále pohasla s výjimkou těch, která osvětlovala orchestr na pódiu, potlesk ještě zesílil. Leofsig zavýskl. Naklonil se k Felgilde a vtiskl jí rychlý polibek. Její oči zajiskřily. Leofsig se trochu zpitoměle usmál, jako by rychle vypil velkou sklenici vína. Vypadalo to, že to nakonec může být docela dobrý večer.

„Je to krásné být v Gromheortu,“ zvolal Ethelhelm. Publikum potěšené zahučelo. Kapelník pokračoval: „Tak, jak se věci teď mají, je zatraceně krásné být kdekoli, a to je fakt.“ Leofsig se rozesmál. Sám často míval tento pocit. Ethelhelm pohybem ruky utišil publikum, aby mohl pokračovat. ,A protože jsme tady, tak si to užijeme, je to tak?“

„Je!“ vykřikl dav. Leofsig i Felgilde vykřikli s ním.

„Tak dobře!“ Ethelhelm udeřil do bubnu. Hudba začala hrát říznou melodii. Forthwegské písně nezávisely na rytmu bubnů tak jako hudba kaunijských království, ani to nebyla pouhá sbírka trylkujícich, nikam nesměřujících tónů, jak působila na Leofsigovy uši algarvská hudba. Tohle bylo to, co poslouchal celý život, a moc se mu to líbilo.

Prvních pár melodií, které Ethelhelm a jeho kapela zahráli, byly důvěrně známé věci; některé z nich byly staré šlágry, které by znal Leofsigův otec i dědeček, na ostatních písničkách dokazoval soubor svou reputaci. Někteří Iidé vstali a začali tančit. Leofsig a Felgilde zůstali ještě chvíli sedět a poslouchat.

Pak, po bouři potlesku kapela přešla k melodii, při níž Leofsig i Felgilde radostně zvolali: „To je novinka!“ Oba se předklonili a pozorně poslouchali.

Ethelhelm zpíval drsným hlasem:

¦ „Nezáleží na tom, co chceš, když stejně nemáš na vybranou.

Nezáleží na tom, co říkáš, když tě stejně nebude nikdo poslouchat.“

Felgilde se zachmuřila. „O čem to je?“ zeptala se.

„Nevím,“ zalhal Leofsig bez váhání. Rozhlédl se kolem. Ta kapela měla odvahu – možná víc odvahy než rozumu. Někde mezi publikem byl určitě algarvský donašeč. Zpívat o tom, jak vypadá život v okupovaném království připadalo Leofsigovi jako nesmírné bláznovství; stejné bláznovství, které vedlo Forthwegany na jednorožcích do útoku proti algarvským behemothům. Vstal. „Pojď. Půjdeme si zatančit.“

„Dobře.“ Felgilde se hbitě zvedla. „Obvykle tě k tomu musím postrčit já.“ Objala ho a začali tančit.

Tanec mu pomohl zbavit se obav; napůl totiž očekával, že se davem proderou algarvští strážníci a odvlečou Ethelhelma a jeho soubor do vězení. Pak si uvědomil, že je hlupák. Kdyby sbalili Ethelhelma teď, způsobili by nepokoje. Jestli zrzouni budou chtít muzikanty sbalit, udělají to až po představení. Dokud bude Ethelhelm hrát, bude pravděpodobně v bezpečí.

Netrvalo dlouho, a Leofsig si přestal dělat starosti o Ethelhelma. Felgilde se k němu tiskla tak těsně, jako by na sobě neměli tuniky. Když jeho ruka sklouzla na její zadeček, neodstrčila ho. Jen vzdychla a přitiskla se k němu ještě těsněji. „Je tady bezpečno,“ zamumlala tak potichu, že by ji neslyšel, kdyby se nedotýkala ústy jeho ucha.

Měla pravdu. Nikdo v sálu nevěnoval objímajícímu se páru sebemenší pozornost. Unikli svým rodičům a mohli si užít po libosti.

Někteří z lidí na parketu zacházeli ještě dál než by si Felgilde s Leofsigem dovolili i v soukromí. Leofsig několikrát jen vytřeštil oči. Ethelhelm na pódiu to všechno viděl. „Budete mít problémy, až půjdete domů,“ varoval tanečníky mezi písněmi. Pak se uličnicky zasmál. „Tak dobře, při silách nahoře! Když se chcete dostat do problémů, tak alespoň kvůli něčemu, co by stálo za to. Stejně na vás budou ječet – tak ať mají aspoň proč.“

Na jeho pokyn začal soubor hrát novou melodii, tak lascivní, že několik párů raději uteklo z parketu. Ethelhelm se zasmál znovu, drsněji než předtím. Leofsig se pokoušel dokormidlovat Felgilde ke dveřím, ale neuspěl.

Konečně kapela navzdory volání „Opakovat!“ sbalila své nástroje, naposledy popřála dobrou noc a zmizela. Leofsig a Felgilde si vyzvedli své pláště a zařadili se do proudu milovníků hudby, který se valil ze sálu.

Venku se proud rozdělil. Mnoho párů, místo aby šlo rovnou domů, zamířilo do tmavých uliček, aby pokračovalo v tom, s čím začaly na parketu. Nedělaje si valné naděje, i Leofsig zamířil k jedné z těchto uliček. Předpokládal, že ho Felgilde donutí vrátit se zpátky na cestu k jejich domovům. Místo toho ho s hrdelním zasmáním následovala.

S bušícím srdcem Leofsig nalezl vchod, kde nikdo jiný nebyl. Zahalil do svého pláště oba dva, ačkoli v té tmě nikdo jiný stejně nic nemohl vidět. Felgildina ústa nalezla jeho a jeho ruce se rozběhly po jejím těle. Vklouzl jí pod tuniku a dotkl se měkké, jemné kůže jejích ňader. Vzdychla a políbila ho ještě silněji.

Druhou rukou jí začal laskat klín. Nikdy předtím se o to nepokusil; nikdy by si nepomyslel, že by mu to dovolila. „Oh, Leofsigu,“ zašeptala a trochu roztáhla nohy, aby mu usnadnila cestu. A pak se začala mazlit ona s ním přes tuniku a spodky.

Po chvíli Felgilde zakňourala a zachvěla se. Její ruka ho sevřela, až to bolelo. Ucítil, že má tam dole vlhko, a vůbec mu to nevadilo. „Líbí se mi Ethelhelmova hudba,“ řekla Felgilde vážně.

„Mně taky,“ vydechl Leofsig. Pak už skutečně zamířili domů.

Když nemohl Vanai přivést do Gromheortu, chtěl se Ealstan vypravit do Oyngestunu. Nedokázal si představit, jak by to vydržel až do příští houbařské sezóny. Byl si jistý jen tím, že do té doby by se zbláznil.

Ale kdyby za ní šel, jeho první snaha by byla najít nějaké místo, kde by spolu mohli být sami. To věděl. Nevěděl, jestli by se proto nezlobila. Doufal, že ne, ale nebyl si tím jist.

Dopisy jsou možná lepší, pomyslel si jednou ráno při snídani. Vanai mu otevřela svoji duši, přinejmenším něco z ní, a on se pokusil udělat totéž ve vztahu k ní. Skutečně měl pocit, že ji teď zná, což by nemohl říct, když se spolu prostě pomilovali v dubovém háji. Žasl nad tím, že stále žije se svým dědečkem, který se podle jejích dopisů zdál ještě protivnější, než mohl Ealstan soudit podle krátkého setkání s ním přede dvěma Iety.

A možná dopisy nejsou lepší, pomyslel si po chvíli. Nedokázal jejich prostřednictvím hladit její vlasy, líbat ji a mazlit se s ní. Nemohl … Když uvažoval o tom, co všechno nemohl dělat prostřednictvím dopisů, zapomněl na svou ranní kaši.

„Hoď sebou, Ealstane – kvůli tobě přijdeme oba pozdě,“ zavrčel Sidroc. „No vida, alespoň jednou tě musím popohnat já, když jinak buzeruješ ty mě.“

„Nu, myslím, že to je vůbec poprvé,“ řekla Elfryth. Starostlivě na Ealstana pohlédla. „Není ti něco?“

„Ale ne, mami, je mi dobře.“ Aby to dokázal, Ealstan bleskově dojedl kaši a vypil své víno. Sice se za Sidrocem opozdil, ale jen o pár lžic. Elfryth začala vypadat spokojeněji. Ealstan vyskočil od stolu a řekl: „Tak dobře, bratrance. Jsem hotov, takže můžeme jít.“

Když vyšli ven, Sidroc řekl: „Cítím mráz.“ Zahalil se dramatickým gestem do svého pláště.

„Hele!“ ukázal Ealstan na okna. „Námraza!“ Ta se neobjevovala v Gromheortu tak často; obdivoval její kouzelné vzorce. Pak se poškrábal na nose. I ten mu začal mrznout.

První polovinu cesty do školy strávil nadáváním na mráz a zimu. Pak se vykašlal na počasí a vrátil se k myšlenkám na Vanai. Ty ho zahřály lépe než jeho plášť. Díky tomu také zapomněl na Sidroca. Jemu to vyhovovalo, ale Sidroc ho šťouchl do žeber a řekl: „Síly nad námi, ty me vůbec neposloucháš.“

„Cože?“ dokázal Ealstan, že Sidroc má pravdu. Cítíc se jako pitomec, řekl: „Řekni mi to ještě jednou. Teď už tě budu poslouchat.“

„No, a proč jsi me neposlouchal předtím?“ zeptal se Sidroc. „Poslední dobou se tady potácíš jako náměsíčně tele. Co s tebou sakra je?“

Jsem zamilovaný, pomyslel si Ealstan. Ale protože byl zamilovaný do kaunijské dívky, byl Sidroc ten poslední, kdo by o tom měl vědět. Kdyby to Sidroc věděl, představoval by nebezpečí pro Ealstana samotného, pro Vanai, i pro Leofsiga. Ealstan zaťal zuby. Pokusil se ignorovat řeči svého bratrance, což bylo těžší, než si představoval.

„Ak já vím, co s tebou je,“ řekl Sidroc pobaveně. „Ty nejsi náměsíčný. Kdepak. Vsadím se, že tak blbneš z té blonďaté čubky v těsných kalhotách, co jsi ji potkal v lese na houbách. Jo, to bude ono. Síly nad námi, proč si nenajdeš nějakou holku, která bydlí blíž?“

„A proč ty nevyženeš toho švába, co ti mrdá na mozku?“ zeptal se zdvořile Ealstan. Sidroc se znovu rozesmál. Proč si nenajdu holku, která bydlí blíž'? pomyslel si Ealstan. Protože jsem se s Vanai miloval a protože žádnou jinou nechci. Ani to neřekl nahlas.

Před nimi se rýsovala škola, jak doslovně, tak metaforicky. Když Ealstan vcházel do šedivé kamenné budovy, pokusil se vyhnat z hlavy myšlenky, které byly pro nejbližší chvíle bez užitku. Zdálo se, že Algarvané jsou toho názoru, že jejich forthwegští poddaní by se měli učit co nejméně, což znamenalo, že se v hodinách přednášelo stále méně a méně. Jediná dobrá věc na tom byla, že to Ealstanovi poskytovalo víc času na snění o Vanai.

Strávil tímto sněním příliš mnoho času v hodině forthwegské literatury; profesor honoroval několika pádnými ranami rákoskou, když nedokázal začít recitovat, když byl vyvolán. Sidroc se zachichotal. Zpravidla dostával na zadek spíš on než jeho bratranec.

„Ha!“ řekl, když spolu šli domů. „To máš za to, že vzdycháš po té své žlutovlasé šťabajzně.“

„Sklapni,“ odsekl Ealstan. „Byl jsem příliš zaneprázdněn přemýšlením o tom, jaký jsi idiot, když Mistr zavolal moje jméno.“ Hádali se a špičkovali celou cestu domů.


Když vešli do domu, Conberge s úsměvem přistoupila k Ealstanovi a podala mu obálku. „Další dopis od tvého přítele z Oyngestunu.“

Ealstan požádal Leofsiga, aby nikomu o Vanai neříkal. Jeho bratr svůj slib evidentně dodržel. Každopádně nic neřekl Conberge. Teď si Ealstan pojednou přál, aby byl na tomto slibu od Leofsiga netrval. „Díky,“ řekl Conberge s nejistým úsměvem.

„Z Oyngestunu,“ řekl Sidroc jako kdyby uvažoval, kde to jméno předtím slyšel. Nikdy předtím Ealstan tolik nedoufal, že jeho bratranec je opravdu pitomý. Ale podle toho, jak se Sidrocův pohled náhle zaostřil, Ealstan pochopil, že to byla jen planá naděje. Sidroc luskl prsty. „Oyngestun! Tarn přece žije ta jak-se-sa-kra-jmenuje, ta Vanai.“ KEalstanovu zděšení si dokonce pamatoval i jméno. „A někdo ti odtud píše? Další dopis, řekla tvá sestra. Jestli nejsi všivý milovník Kaunianů, tak už nevím kdo.“

Možná to mínil jako žert. To napadlo Ealstana později. V tomto okamžiku vrátil Vanain dopis Conberge a vší silou udeřil Sidroca do tváře.

Sidroc nestačil zvednout ruku, aby ránu blokoval. Zapotácel se a narazil do zdi vstupní haly. Ale byl z tuhého materiálu. Zaklel a vrhl se vpřed se zaťatými pěstmi. Zasadil Ealstanovi tvrdý pravý hák.

Ale jakkoli byl Sidroc agresivní, byl přece jen po té první ráně otřesený. Pohyboval se pomaleji než za podobných okolností jindy. Ealstan mu zasadil další úder, tentokrát přímo na špičku brady. Náhlá ostrá bolest, kterou ucítil v kotnících své ruky, mu řekla, jak účinná to byla rána. Sidroc se zapotácel a pak se svalil. Jeho hlava s tupým zvukem udeřila o podlahu.

„Síly nad námi!“ zvolala Conberge. „Podle toho, jak jsi po něm vyjel, by si každý mohl myslet, že věděl, o čem mluví.“

„To věděl,“ řekl Ealstan krátce.

Conberginy oči se rozšířily. Ealstan poklekl vedle bratrance. „No tak, Sidrocu. Vstávej sakra.“ Sidroc nevstal. Pravidelně dýchal – vlastně spíš chroptěl, ale stále ležel s napůl otevřenýma očima. Ealstan se podíval na Conberge. „Přines vodu. Polijeme ho a on se probere.“

Ale ani voda Sidroca neprobrala. Přivolána výkřiky a údery, přiběhla vzápětí za Conberge do haly Elfryth. Podívala se na nehybně ležícího Sidroca a vykřikla. „Co se stalo?“

„Uhodil jsem ho.“ Ealstanův hlas zněl bezvýrazně. „Uhodil jsem ho a on se uhodil do hlavy.“ Vždycky si myslel, že by dovedl Sidroca spráskat, ale byl by raději, kdyby to neprokázal tak jednoznačným způsobem.

„Je mrtvý?“ zeptala se Elfryth.

Sidrocovo chroptění jí muselo dát odpověď, ale Ealstan přesto řekl: „Ne, není.“ Sidroc ale nejevil žádné známky toho, že by přicházel k sobě. Hladě si odřené kotníky, Ealstan pokračoval: „Jestli se neprobudí, co udělá strýc Hengist? A když na to přijde, co udělá strýc Hengist, i když se probudí?“

„Půjde k Algarvanům.“ Nyní zazněl bezvýrazně

Elfrythin hlas.

„A když se Sidroc probere, půjde k Algarvanům on,“ dodala Conberge. „Buď to, nebo si na tebe počká někde za rohem a vyrazí ti mozek z hlavy železnou tyčí.“ Ealstan chtěl říct, že by Sidroc nic takového neudělal, ale slova mu uvázla v krku. Sidroc bral pomstu vážně.

Elfryth pohlédla dolů na svého synovce s odporem ve tváři. „Byl jenom na obtíž od té doby, co sem přišel.“ Pak se podívala na Ealstana. Když opět promluvila, byla tak přísně praktická, jak o tom Hestan vždycky snil: „Ty bys měl raději odejít. Nech za sebou domovní dveře otevřené. Conberge a já nevíme nic o tom, co se tu stalo. Byl to nešťastný pád. To řekneme, když se neprobere – nešťastný pád zabil Sidroca a ty jsi z toho byl tak otřesený, že jsi utekl a někde se touláš. Pak se budeš moci případně vrátit. Ale jestli se Sidroc probere-“

„Vezmi si všechny ty dopisy, než odejdeš,“ přerušila ji Conberge. „Možná si nebude pamatovat, odkud přišel tenhle. Lidé, kteří dostanou ránu do hlavy, mají často potíže s pamětí.“

„Dopisy?“ zeptala se Ealstanova matka.

„To nic,“ řekli Ealstan i Conberge zároveň. Ealstan se obrátil k sestře. „Ano, máš pravdu – to udělám. Díky.“ Chvíli uvažoval. „Možná bych neměl zůstávat v Gromheortu. Budu potřebovat všechny peníze, které doma máme, abych měl co jíst, dokud si nenajdu práci.“

„Jdu pro ně,“ řekla Conberge a odešla.

„Ale kam půjdeš?“ zeptala se Elfryth.

„Conberge bude vědět. I Leofsíg,“ odpověděl Ealstan. „Nejdřív kamkoli. Potom,“ – pokrčil rameny pomalým pohybem dospělého muže – „teprve uvidím, jak se věci vyvinou.“

„Co budeš dělat?“ zeptala se matka.

Znovu pokrčil rameny. „Mohu kopat příkopy. Mohu vést účty. Nejsem tak dobrý jako otec, ale něco už taky umím. Umím toho víc než většina účetních v malých městech, kteří by nenapočítali do deseti, kdyby k tomu neměli prsty.“

Conberge se vrátila a podala mu těžký, zvonivý kožený váček. „Tumáš,“ řekla a sama mu ho připevnila k opasku. „Musíš si vzít i ty dopisy. Nevím, kde je máš.“

„Ano.“ Zašel do ložnice pro dopisy a vrátil se do haly. Sidroc byl stále v bezvědomí. Ealstan objal matku i sestru. Elfryth bojovala se slzami, když se jí vyvinul.

Conberge Ealstana políbila. „Buď opatrný,“ řekla.

„Budu,“ řekl. Vyšel z domu, nechávaje dveře otevřené, jak mu poradila matka. Když zamířil k západní bráně – bráně na cestě, která vedla do Oyngestunu – otevřel Vanain dopis a začal číst.

-XSkarnu obešel Pavilostu, aby se dostal kDauktuově farmě. Nesl podřezaná kuřata. Kdyby ho zastavila algarvská hlídka, řekl by jí, že ta kuřata druhému sedlákovi dluží. Neočekával, že ho někdo zastaví – ve Valmieře nyní nebylo mnoho Algarvanů; válka na západě odčerpávala vojáky – ale nechtěl zbytečně riskovat.

Nikdy předtím nechodil v zimě po venkovských cestách, dokud nepřišel na statek, který patřil Gedominovi a nyní byl Merkelin – a určitým zvláštním způsobem i jeho. I kožený kabát, který měl na sobě, patříval Gedominovi. Moc mu nepadl, ale udržoval v teple ty části jeho těla, které pokrýval. Musel si koupit nové boty; Gedominovy mu byly příliš malé. Stačilo však pár pochůzek po venkovských cestách a boty už nevypadaly jako nové.

Až na bláto a zimu měl v sobě venkov určitou prostou a strohou krásu. Jeho sestra by se nad ní byla ušklíbla, ale jeho sestra měla ve zvyku ušklíbat se nade vším. Holé stromy a prázdná pole nijak zvlášť nevypadaly, ale nesly v sobě příslib budoucího růstu. Když se na ně díval, jak vypadaly teď, dokázal je vidět, jaké budou. Nikdy předtím toho nebyl schopen.

Veverka s oříškem v tlamce vyběhla nahoru po dubovém kmenu. Dobře věděla, že musí udržovat kmen stromu mezi sebou a Skarnuem. Kdyby žil doma na svém sídle v Priekule, asi by ohrnul nos při představě pečené veverky. Merkela ho však naučila, že může být překvapivě chutná.

„Dnes ne, kamarádíčku,“ řekl veverce, když míjel dub. Veverka cosi rozčileně zapištěla; zřejmě si myslela, že by se projevil jako lhář, kdyby k tomu měl příležitost, a v tom nebyla daleko od pravdy.

Obešel Pavilostu a nikoho nepotkal, dokud nedorazil kDauktuovu statku. Jak zjistil, zima byla pro rolníky obdobím, kdy se stáhli do sebe a připravovali se na jarní.setbu. Nebyl to čas tance a radovánek jako pro valmierskou šlechtu. Skarnu vzdorně nakopl oblázek na cestě. Hrabě Simanu nebude letos v zimě tančit ani pořádat večírky pro své algarvské přátele a pány. O to jsem se postaral, pomyslel si Skarnu.

Naplnil ho pocit triumfu, což znamenalo, že mu trvalo déle, než mělo, aby si všiml, že z komína Dauktu-ova stavení nestoupá žádný kouř. Když si toho všiml, zamračil se; za takového dne, jako byl tento, by očekával, že v krbu bude plápolat pořádný oheň. A Dauktu měl spoustu dříví na topení: u stodoly byla veliká hromada, přikrytá plachtou.

Ale nelámal si s tím příliš hlavu. Jestli Dauktu, jeho žena a jejich dcerka chtěli mrznout, byla to jejich věc. Rozháněje slepice, přiblížil se k domu.

Pak si všiml, že vstupní dveře zůstaly otevřené. Prudce se zastavil. „Něco tady není v pořádku,“ zamumlal a zůstal nerozhodně stát, nevěda jestli má jít dál nebo utéci. Nakonec se vydal opatrně dál.

Když se dostal ještě blíž, uviděl, že na dveřích je něco napsáno. Opatrně se přiblížil, aby si to mohl přečíst. Bylo to pouhých pět slov, napsaných vápnem: SI-MANUOVA POMSTA – NOC A MLHA.

Poškrábal se na hlavě. „Co to má znamenat?“ zeptal se zimního vzduchu. Nedostal žádnou odpověď. Zavolal Dauktuovo jméno. Opět žádná odpověd'.

Opatrně vešel do domu. Prkenná podlaha mu zaskřípala pod nohama. Znovu zavolal Dauktuovo jméno. Nic se neozvalo.

V předním pokoji se něco pohnulo. Skarnu ztuhl. Stejně tak i liška, která žrala z talíře shozeného na podlahu. Liška se vrhla pod masivní křeslo. Skarnu prošel do kuchyně. Kamna byla studená stejně jako krb. Když se vrátil zpátky do předního pokoje, liška utekla.

„Dauktu?“ zavolal pod schody. Odpovědělo mu jenom ticho. Normálně by si nikdy nedovolil nezván vstoupit do sedlákovy ložnice. Teď … Teď si nemyslel, že by na tom záleželo.

Ložnice byla uklizená a prázdná. Stejně i menší ložnice na druhé straně, která patřila Dauktuově dceři. Vypadalo to, jako by si sedlák i jeho rodina jen na chvíli někam odskočili. Odskočili, dobrá. Ale ten shozený talíř vypovídal o tom, že se už nevrátili.

„Noc a mlha,“ zamumlal Skarnu. Nikdy předtím tu frázi neviděl. Ani přesně nevěděl, co to znamená, ale nemohlo to znamenat nic dobrého pro Dauktua, jeho ženu a jeho dceru.

Skarnu sešel dolů a vyšel z domu. Znovu se podíval na slova napsaná na dveřích. Pomalu zavrtěl hlavou. Znovu rozehnal kuřata a vydal se na dlouhou zpáteční cestu ke statku, kde žil. Zdála se mu mnohem delší, než když šel sem. Když šel sem, vířily mu v hlavě nápady, jak zasadit další úder algarvským okupantům. Ale pokud se totálně nemýlil, tak okupanti právě zasadili úder jim.

Cesta byla stále opuštěná. Všichni možná zmizeli – zmizeli v noci a v mlze, pomyslel si neochotně a jeho třes neměl nic společného se zimou.

Když se vrátil zpátky, vydechl úlevou, když spatřil Merkelu, jak na zápraží krmí kuřata. Katastrofa, která postihla Dauktuův statek, mohla dopadnout i sem. Ale ne: tady stál i Raunu a spravoval plot. Skarnu na ně oba mávl, aby přišli za ním.

Raunu zavolal: „Co je? Dauktu nechtěl tu hubenou starou slepici, takže jste ji přinesl nazpátek?“

Merkela se zasmála. Skarnu věděl, že by se asi taky zasmál, kdyby nebylo toho, co objevil na Dauktuově statku. Nicméně řekl bezvýrazně: „Nebyl doma.“

Merkela krmila dál kuřata. Nechápala, co jeho tón znamená. Raunu, který byl v boji už předtím, než se Skarnu narodil, to pochopil. Místo aby se vyptával, kam sedlák odešel, položil správnou otázku hned na první pokus: „Co se mu stalo?“

To přimělo Merkelu přestat házet zrní slepicím a zbystřit pozornost. Skarnu odpověděl: „Noc a mlha.“ Vysvětlil, že ta slova nalezl namalovaná na Dauktuo-vých dveřích, a popsal, co nalezl v sedlákově domě.

„Simanuova pomsta, eh?“ Raunu se zatvářil ponuře. „Vybrali si ho proto, že byl jedním z nás, nebo si prostě vytáhli jeho jméno z klobouku? Ajestli chtěli pomstít Simanua, proč tam nenechali jeho tělo, a těla jeho rodiny?“

„Neznám odpověď na žádnou z těch otázek,“ řekl Skarnu stejně ponuře, jak se Raunu tvářil. „Rád bych ji znal, zvlášť na tu první.“

„Když někoho zabijí, každý ví, jak se to stalo,“ řekla Merkela. „Když někdo jen zmizí, každý se jen diví. Odvezli je zrzouni a zavraždili je někde jinde? Nebo jsou ještě naživu a trpí proto, zeje zrzouni nechtějí nechat zemřít?“

„To je zajímavá myšlenka,“ řekl Skarnu. Po chvíli připustil: „Je to rozumnější než cokoli, na co jsem připadl já, cestou zpátky.“

„To ano, pane,“ přikývl Raunu. „Vypadá to, jako by se nám Algarvané pokoušeli nahnat strach.“

„Jestli mučí Dauktua a jeho rodinu, tak mi strach nahánějí,“ řekl Skamu. „Kdo ví, co člověk řekne, když mu trhají nehty, nebo když před ním znásilňují jeho dceru.“

„Mě nedostanou živou,“ prohlásila Merkela. Jako každá farmářka, i ona nosila na opasku ostrý nůž. Teď se pomazlila s jeho jílcem stejně, jako se jindy mazlila se Skarnuem. „Ať me pohltí síly pod námi, jestli jim poskytnu nějakou rozkoš.“

„Všichni uděláme dobře, když teď budeme chodit ozbrojení,“ řekl Raunu. Skarnu přikývl. Napadlo ho, jestli by měl odvahu sám se zabít. Ale myslel si, že by to snad dokázal, aby se vyhnul algarvskému mučení.

Této noci nespal s Merkelou, ale se svou zbraní. Algarvané však nepřišli. Příštího rána se Raunu vypravil do Pavilosty koupit sůl, hřebíky a, pokud bude mít štěstí, tak i cukr: věci, které si statek sám nemohl vyrobit. Starý seržant si s sebou vzal čepel dost dlouhou, aby pronikla až do srdce.

Když zmizel za zákrutem cesty, Skarnu i Merkela, aniž by kdokoli z nich řekl jediné slovo, si pospíšili nahoru a pomilovali se. Tentokrát měl i on stejně zoufale naléhavou potřebu, jakou obvykle mívala ona.

Pak se vyčerpaní, uspokojení odplížili, aby se, každý zvlášť, znovu zapojili do nekonečné selské dřiny, vyhlížejíce přitom Raunua nebo Mezentiovy vojáky.

Přišel Raunu, shrbený pod vahou pytle, který nesl na ramenou. „Těch 'Simanuových pomsť – noc a mlha – bylo ve městě alespoň tucet,“ řekl, když shodil své břemeno. „Ale nejsou to lidé, kteří proti zrzounům bojovali. Prostě si vybrali lidi, síly nad námi vědí jak, a nikdo neví, co se s nimi stalo.“

„To rád slyším,“ řekl Skarnu. „Totiž, je to dobré pro každého, s výjimkou těch chudáků, které to postihlo.“

„Noc a mlha,“ řekla Merkela zamyšleně. „Jasně, chtějí, aby se lidé báli. Jsou mrtví? Mučí je? Nebo s nimi zrzouni dělají… no prostě … to, co se povídá?“

Skarnuovu tvář zkřivil vlčí úšklebek. „Tak to je další věc, na kterou jsem nepomyslel. A měl jsem na to pomyslet.“

„Jestli Algarvané zvítězí, možná budou chtít zabít všechny Kauniany,“ řekla Merkela.

„Neodvezli nikoho z Valmiery nebo z Jelgavy,“ řekl Skarnu. „O tom bychom slyšeli, kdyby s něčím podobným začali.“

„Ano?“ To byl Raunu, nikoli Merkela. Seržant dodal tři slova: „Noc a mlha.“

„Stále bojujeme,“ řekl Skarnu. „Nevím, co jiného bychom měli dělat. Nedostanou nic lacino, v tomhle hrabství ne.“

„Tak je to.“ Merkela přikývla, až jí její plavé vlasy spadly do čela a zakryly jiskřící zelené oči. Mimovolným pohybem ruky si je uhladila a řekla: „Říkají, že Simanu se pomstil. Ale my jsme se svou pomstou ještě ani nezačali.“

„Zůstat naživu, udržet se v boji – to je samo o sobě vítězství,“ řekl Skarnu. Byla doba, kdy si to nemyslel, když válka začala a on si myslel, že jako šlechtic ví všechno a přirozeně si zaslouží blýskavé kapitánské pásky. Teď už si to nemyslel.

Bembo zvedl sklenici vína na pozdrav seržantu Pesarovi. „Tak na Gromheort, ať se nám tady dobře daří,“ řekl strážník.

„Jo.“ Pesaro zaklonil hlavu, aby do sebe obrátil svou sklenici, poskytuje tak Bembovi skvělý pohled na několik svých brad. Zamával na zaneprázdněnou číšnici. „Ještě dvě sklenice červeného, drahoušku.“ Forthweganka kývla, aby mu dala najevo, že ho slyšela. Otočil se zpátky k Bembovi. „Jsem rád, že nemusím trávit celý den na pochodu, to ti teda řeknu.“

„To je fakt,“ souhlasil Bembo. Číšnice přišla s kameninovým džbánem a dolila jejich sklenice. Protože předchozí rundu zaplatil Bembo, hodil Pesaro na stůl malou stříbrnou minci. Číšnice ji sebrala. Když odcházela, Pesaro se natáhl a štípl ji do zadku. Povyskočila a nepřátelsky na něj pohlédla. „To jste neměl dělat,“ řekl Bembo chmurně. „Teď bude dělat, že nás nevidí.“

„To ať si zkusí,“ zavrčel Pesaro. „Kromě toho nejsem jediný v téhle taverně, kdo jí sáhl na zadek.“

Rozhlížeje se kolem, Bembo musel přikývnout. Protože byla taverna jen přes ulici od jejich kasáren, byla plná algarvských strážníků – aAlgarvané se nikdy neostýchali sáhnout si na ženu, vlastní nebo cizí. „Vyspí se s vámi za stříbro?“ zeptal se Bembo.

„Ať visím, jestli to vím,“ odpověděl Pesaro. „Nikdy mi nepřipadala tak hezká, abych šel a vyzkoušel to. To ty blonďaté čubky ve vojenských bordelech mi připadají mnohem hezčí.“

„Ano, v tom vám nebudu oponovat,“ řekl Bembo.

„Všechny tyhle Forthweganky jsou stavěné jako cihla.“ Chtěl ještě něco dodat, ale místo toho ukázal na jiného strážníka, sedícího o dva stoly dál. „Oh síly nad námi! Almonio – a pije jak rozeschlý sud.“

Pesaro zaklel a otočil se na své židli. Musel si ji odsunout od stolu, aby mu přitom nepřekáželo jeho velké břicho. Také se zadíval na mladého strážníka, kterému po tvářích stékaly slzy. Almonio byl opilý; před ním stál prázdný džbán. „Zatracený blbec,“ řekl Pesaro, vrtě hlavou. „Nevím, jak na to vůbec přišel, že by mohl být strážníkem.“

„Seržante, vy jste ho neměl uvolnit od toho vyhánění Kaunianů z domů,“ řekl Bembo. „Mně se to taky nelíbí – to je další důvod, proč jsem tak rád, že jsem zpátky v Gromheortu – ale táhnu své břemeno.“

Pesaro vyprázdnil svou sklenici vína. „Ty myslíš, že by bylo lépe, kdybych ho byl přinutil, aby to dělal?“

„To vy vždycky říkáte, že nejlepší prostředek, aby člověk přišel na lepší myšlenky, je bota zabořená v zadku.“

„Já vím, já vím.“ Pesaro zamával na číšnici. Ta skutečně předstírala, že ho nevidí. Seržant něco neuctivého zamumlal, a pak řekl: „Nemá na takovou práci žaludek. Jen jsem si myslel, že by to bylo ještě horší, kdybych ho přinutil ji udělat.“

„Já taky nemám žaludek na hrubou práci,“ řekl

Bembo.

„Toho jsem si u tebe nikdy nevšiml,“ řekl Pesaro tónem, který přiměl Bemba ucouvnout. Pak seržant zavolal na Almonia: „Síly nad námi, chlape, dej se dohromady.“

„Je mi líto, seržante,“ odvětil mladý strážník. „Nemohu si pomoci a pořád musím myslet na to, co se děje s Kauniany, když je pošleme na západ. Vy to víte stejně dobře jako já. Vím, že to víte. Jak to, že vás to taky nepřivádí k šílenství?“

„Jsou to nepřátelé,“ řekl Pesaro s jistotou. „Vždycky škodili království, jak nejvíc mohli. Taková jsou pravidla.“

Almonio zavrtěl hlavou. „Jsou to jenom lidé. Muži, ženy a děti se žlutými vlasy a legračním jazykem ze starých časů. Někteří z nich byli vojáky, pravda, ale Forthweganům, kteří se vzdali, jsme nic neudělali, nebo alespoň většině z nich. A ty ženy a děti nám určitě nikdy neublížily.“

„Všichni Kauniané jsou proti nám,“ řekl Pesaro. „Kauniané z Jelgavy málem dobyli Tricarico, jestli jsi zapomněl. Nenáviděli nás od té doby, co jsme zničili jejich zaprášené Impérium, a ještě víc nás nenáviděli od Šestileté války. To říká král Mezentio, a já si myslím, že má zatracenou pravdu.“

Avšak Almonio jen znovu zavrtěl hlavou. Pak složil ruce před sebou na stole, položil si na ně hlavu a usnul. Bembo řekl: „Bude mu teď líp – dokud se zase neožere.“

„Vezmi ho zpátky do kasáren a hoď ho na kavalec,“ řekl Pesaro.

„Cože, sám?“ řekl Bembo.

Pesaro zabručel. Věděl, že Bembo nikdy ničemu nevěnuje větší úsilí, než nezbytně musí. Ale nakonec se obměkčil. „Tak dobře. Támhle u zdi je Evodio. Hej, Evodio! Ano, ty – koho si myslíš, že volám? Pojď sem a pomoz Bembovi.“

Evodio ukázal Bembovi dva prsty: algarvské obscénní gesto tak staré, jako pradávní kaunijské zříceniny. Bembo mu je s potěšením vrátil. Vzali Almonia mezi sebe a napůl ho vynesli, napůl vytáhli na ulici.

„Měli bychom ho nechat tady,“ řekl Bembo, když ho vlekli přes dlážděnou silnici. „Kdyby mu přejel přes hlavu vůz, třeba by přišel na lepší myšlenky.“

„Je to špinavá práce, kterou děláme,“ řekl Evodio. „Je to možná ještě špinavější než vojančení, protože vojáci mají před sebou skutečného nepřítele, který se může bránit.“

Bembo na něho udiveně pohlédl. „Jak to, že se neožíráš s ním, když to vidíš takhle?“

Evodio pokrčil rameny a skoro upustil svou polo- > vinu Almonia. „Já to zvládnu. Ale nemyslím si, že máme být na co pyšní.“

Protože si ani Bembo nemyslel, že algarvští strážníci mají být na co pyšní, zůstal zticha. Dovlekli mezi sebou opilého Almonia na jeho kavalec. Jeden ze strážníků vzhlédl od kostek a ušklíbl se. „Bude mu blbě, až se probudí, tomu chudákovi zkurvysynovi,“ předpověděl.

„Je mu dost mizerně už teď, jinak by se tak neožral,“ odpověděl Bembo.

„Aha, takhle to, co?“ řekl druhý strážník. „Nu, až si na to zvykne, přijde na to, že to je ztráta času trápit se nad něčím, co stejně nemůže změnit.“ Následující vrh kostek dopadl v jeho neprospěch a chlapík zuřivě zaklel.

Bembo se zasmál a řekl: „To je taky ztráta času, když-“

„Sklapni,“ řekl druhý strážník. Když příštího rána Bembo vyšel z baráku, roztřásla ho zima. Většinou nebyl Gromheort o mnoho chladnější než Tricarico. Ale vítr, který dnes vál od jihozápadu, přinášel nepříjemně mrazivou pripomínku rozlehlých plání Unkerlantu, odkud přicházel. „To je ta moje zasraná smůla,“ zavrčel Bembo, když se vypravil na obchůzku. Byl vždycky připraven politovat sám sebe, když ho nepolitoval nikdo jiný.

Trochu ho utěšilo, když viděl, že Forthwegané a Kauniané na ulicích vypadají stejně nešťastně, jak se on cítil. Někteří z nich měli těžké pláště přes své tuniky nebo kalhoty, ale většina, stejně jako Bembo, tu zimu prostě musela vydržet. Když mu pronikl pod kilt obzvlášť studený závan větru, začal závidět Kaunianům jejich kalhoty.

Nyní už znal dost míst, jejich majitele mohl tu a tam pumpnout. Zastavil se u jednoho z nich na šálek čaje, slazeného medem. Vypil ho tak rychle, že si spálil ústa. Ale moc mu to nevadilo. Měl něco teplého v břiše, a to bylo důležité.

Když znovu vyšel na ulici, kolem právě rachotil vůz plný dělníků, jehož ocelové obruče řinčely po dláždění. Většina dělníků byli Forthwegané, a bylo mezi nimi i pár Kaunianů. Blonďáci byli ještě vyzáblejší a otrhanější než Forthwegané. Za stejnou práci nedostávali tolik peněz. Ale mohli dopadnou ještě hůř, a Bembo to věděl.

„Dobré ráno, strážníku,“ zavolal jeden z dělníků. Byl to Forthwegan, ale použil klasickou kaunijštinu – což bylo dobře, protože Bembo ještě stále znal jen pár forthwegských slov.

Vzápětí si uvědomil, že ten dělník je člověk, který mu pomohl najít kasárna, když byl v Gromheortu nový a ztratil se. Nechtěl mluvit kaunijsky, když ho mohlo slyšet tolik lidí. Proto jen smekl klobouk a zamával jím Forthweganovi. Zdálo se, že to splnilo svůj účel; černovousý mladý muž mu na oplátku také zamával.

O pár bloků dále Bembo uslyšel, jak na sebe nějaký muž a žena křičí forthwegsky. Položil ruku na solidní obušek, který měl zavěšený u pasu a zahnul za roh do úzké špinavé uličky, aby zjistil, co se děje. „Tak co je to tady?“ řekl hlasitě algarvsky. Jestli mu někdo rozuměl, to byla jiná otázka, ale tím se bude zabývat později.

Náhle nastalo ticho. Muž, jak Bembo postřehl, byl blahobytné vyhlížející Forthwegan, žena byla Kaunianka, na níž bylo vidět, že je děvka. Ale ať děvka nebo ne, uměla algarvsky. Ukázala na muže a řekla: „Podvedl mě. Dala jsem mu, co chtěl, a on teď nechce zaplatit.“

„Ta čubka lže,“ řekl Forthwegan také algarvsky -možná před válkou s Algarvany obchodoval. „Ptám se vás, důstojníku, – myslíte si, že bych chtěl takovou couru, jako je ona?“

„To se nikdy neví,“ řekl Bembo – slyšel o spoustě bohatých Algarvanů, kteří měli prazvláštní chutě, tak proč by to nemělo platit i o Forthweganech? Otočil se k ženě a zeptal se: „Co od tebe chtěl?“

„Má ústa,“ odpověděla okamžitě. „Znám ho – je příliš líný, aby normálně šoustal.“

Ignoruje Forthweganovy vzteklé komentáře, Bembo se podíval na kolena ženiných kalhot. Měla na nich čerstvé bláto. Vytáhl obušek. „Zaplať,“ řekl Forthweganovi.

Muž zaklel, ale sáhl do měšce a podal ženě stříbrňák. Pak odešel, stále si něco mumlaje mezi zuby. Kaunianka pohlédla na Bemba. „Teď si asi vezmete polovinu – nebo možná všechno,“ řekla.

„Ne,“ odpověděl, a pak se sám podivil proč. Malý ústupek, za všechny ty Kauniany, které pomáhal nahnat do silovlaků? Pak ho napadlo něco jiného. „Ale možná je tady něco, co bys mohla …“

„Byla jsem zvědavá, jestli to řekneš,“ odpověděla s unaveným cynismem. „Tak dobře, pojď sem.“ Když po několika minutách odcházel, pohvizdoval si. Nakonec to nebylo tak špatné ráno.

Opět ustupovat, ustupovat hlubokým sněhem i tak daleko na severu. Leudast se třásl a klel a škubal za lem svého bílého pláště, když klopýtal po rozbité zavátá silnici směrem na Cottbus. Vejce algarvských draků pršela z oblohy spolu se sněhem.

„Pane,“ zavolal Leudast na kapitána Hawarta, „dokážeme je zastavit před hlavním městem?“

„Nedostanou Cottbus, dokud nepadne poslední muž, který ho brání,“ řekl Hawart.

To Leudasta na chvíli uklidnilo. Pak si uvědomil, že ani to možná nebude stačit. Kráčel kolem pole posetého mrtvolami: unkerlantští sedláci zabití unkerlantskými mágy v zoufalém úsilí oslabit sílu vražedné magie, kterou zrzouni obrátili proti jeho království.

Jakou pohřební hranici zapálí král Swemmel, aby zadržel Algarvany před Cottbusem? Při pomyšlení na to stydla Leudastovi v žilách krev. Doufal, že k tomu nedojde.

Přes pole kněmu zamířily nějaké velké siluety. Podvědomě sáhl po své zbrani. Za ním zařval seržant Magnulf: „Nestřílejte! To jsou naši.“

Behemothové se skutečně valili na východ, aby se střetli s postupujícími Algarvany. „Ještě stále je posíláme do boje,“ připustil Leudast. „Teď ještě, kdyby chvilku vydrželi. Bylo by to pro nás lepší.“

Nevšiml si vesnice, ležící před nimi, dokud do ní nevešli. „Rozvinout!“ vykřikl Hawart. „Rozvinout se! Zaujmeme tady postavení. Od nynějška budeme bránit každou vesnici, dokud někdo z nás bude naživu.“

Leudast vešel do selského stavení stejného, jako bylo to, v němž žil, dokud ho odvodní komisaři krále Swemmela neodvedli do armády. Když se dostal do závětří, rázem mu začalo být tepleji. Vyhlédl oknem a přikývl. Měl odtud dobrý výhled k východu.

Nic však nezpozoroval, dokud Algarvané nezačali na vesnici vrhat vejce. Chatrné stěny stavení se roztřásly. Obával se, že mu střešní trámy spadnou na hlavu. „Efektivita,“ řekl s kyselým úsměvem. Král Swemmel ji hlásal. Ale zdálo se, že Algarvané vědí, co to doopravdy znamená. I jejich vrhače vajec střílely přesněji a účinněji než unkerlantské. Další důvod, proč nás zatlačili až ke Cottbusu, pomyslel si Leudast.

Věděl, co bude následovat. Poté, co jejich postavení rozbijí vrháním vajec, zrzouni se je pokusí obejít po křídlech. Nevěděl, jak silná je tam obrana. Věděl jen jedno: zrzouni si natlučou nos, pokud se pokusí zaútočit čelně.

„Už jdou!“ vykřikl někdo.

Leudast vyhlédl oknem. Ano, malé tmavé siluety se k nim prodíraly sněhem. Algarvany nenapadlo začít používat bílé pláště a kápě, aby byli mene nápadní proti bílému pozadí. Myšlenka, že Mezentiovi lidé něco přehlédli, Leudasta zvláštním způsobem potěšila a zahřála.

Opřel svou zbraň o parapet okna a čekal. Než se Algarvané dostali na dostřel, začal je ostřelovat zadní voj, který kapitán Hawart nechal východně od vesnice. Několik zrzounů padlo. Ostatní zalehli.

Algarvské vrhače začaly znovu ostřelovat přední okraj obrany. Leudast zaklel. Zrzouni měli také mnohem víc krystalů než jeho krajané, měli je a také je používali. Leudast si přál, aby i unkerlantské vrhače byly řízeny stejně pružně – a to nebylo zdaleka poprvé, kdy ho něco takového napadlo.

A pak, jako by chtělo dokázat, že i unkerlantský desátník může být občas chviličku šťastný, dopadlo obrovské vejce mezi postupující Algarvany. Do vzduchu vyletěly sníh a hlína. A s nimi i těla. Leudast vykřikl nadšením. Alespoň jednou někdo udělal pravou věc v pravý čas. „Tak jak se vám to líbí, vy smradlaví synové kurev?“ vykřikl nadšeně. „Dnes to nebude zadarmo.“

Napadlo ho, jestli Algarvané nezabijí dalších pár set Kaunianů, aby od nich získali magickou sílu, kterou by obrátili proti Unkerlanťanům. Napadlo ho také, jestli jeho vlastní mágové nezabijí další stovky unkerlantských rolníků, aby odolali jejich kouzlu a případně je obrátili proti jeho tvůrcům. Napadlo ho také, co zůstane z Unkerlantu, až spolu obě armády a obě skupiny mágů skončí.

Místo magie však Algarvané poslali dopředu behemothy. Půl tuctu těchto velikých zvířat se začalo valit proti vesnici. Jedině přímý zásah vejce by jim mohl uškodit. Leudast dvakrát vykřikl radostí, když behemoth upadl. Ale pokaždé si znechuceně odfrkl, když zvíře znovu vstalo. Postup behemothů byl tím děsivější, že byl tak pomalý a uvážlivý; na zemi leželo dost sněhu, který zpomaloval jejich postup.

Hawartův zadní voj neměl proti behemothům šanci. Pěchotní zbraně je nemohly ohrozit, pokud se pěšákovi nepodařilo zasáhnout zvíře přímo do oka. Bylo to možné, ale bylo to zároveň krajně nepravděpodobné.

Tak jak to obvykle dělali, algarvští behemothové se zastavili před vesnicí. Čtyři z nich nesli vrhače vajec, které teď začaly znovu zpracovávat vesnici. Další dva nesli těžké paprskové zbraně. Když zahájily palbu, jejich paprsky proťaly prostor jako světelné meče. Rychle zapálily několik domů. Kdyby byl některý z paprsků zasáhl Leudasta, zemřel by, aniž by věděl, co ho zabilo. Ve válce se stávaly i horší věci. O tom byl přesvědčen; viděl jich už příliš mnoho, a o jiných slyšel.

Než však mohla těžká zbraň zasáhnout stavení, v němž se ukrýval, přitáhlo pozornost behemothů i jejich osádek něco na levém křídle. Leudast nemohl rozeznat, co to je, aniž by vystrčil hlavu z okna, což byla nejlepší cesta, jak přijít k díře v hlavě. Zůstal proto, kde byl, a čekal. Se selskou trpělivostí chápal, že se to stejně dříve nebo později doví.

A také ano. Několik unkerlantských behemothů postupovalo proti svým algarvským protějškům. Začali vystřelovat vejce na behemothy, na nichž jeli vojáci krále Mezentia. Algarvští vojáci věděli, že pro ně představovali větší nebezpečí než pěchota, bránící vesnici.

Když umělci zobrazovali bitvy mezi behemothy, a když o nich vyprávěli lidé, vždycky popisovali zvířata, vrhající se vší silou jedno proti druhému, aby mohla se smrtícím účinkem použít své rohy. To se stávalo – při potyčkách samců v období páření, když spolu býci bojovali bez lidských osádek. Ve válce k takovým věcem prakticky nedocházelo. Boj vedly lidské osádky vejci a paprsky, ne zvířata samotná.

Paprsek z těžké zbraně pronikl brněním jednoho z algarvských behemothů. Leudast uslyšel jeho bolestné zařvání. Vykřikl radostí, když se behemoth svalil. Pak ohromný výbuch oznámil, že jedno z vajec přímo zasáhlo unkerlantského behemotha a přivedlo k výbuchu vejce, která nesl. Leudast zasténal.

Boj mezi behemothy na velkou vzdálenost pokračoval. Leudast si všiml něčeho zvláštního. Algarvští behemothové a jejich osádky bojovali jako by byli prsty jedné ruky, zatímco každý unkerlantský behemoth bojoval, jako by byl v polí sám. Nevěděl, jestli zrzouni mají na každém zvířeti krystal nebo jestli jsou prostě lépe vycvičení spolupracovat než Unkerlanťané, ale ten rozdíl mluvil jasnou řečí. Ztratili další dva ze svých behemothů, ale po chvíli byla z boje vyřazena všechna unkerlantská zvířata.

Přeživší algarvští behemothové začali znovu ostřelovat vesnici. Jedno z vajec explodovalo těsně za domkem, v němž se Leudast skrýval. Náhlý výron magické energie ho srazil na kolena. Vyškrábal se opět na nohy a v uších mu zvonilo; další algarvský útok na sebe nedá dlouho čekat.

„Už jdou!“ ozval se znovu výstražný výkřik. Tentokrát však při něm Leudast pocítil dokonce jistou úlevu: znamenalo to, že kromě něho ještě někdo přežil.

Opatrně vyhlédl oknem. Zrzouni postupovali kupředu v rozptýlených rojnicích. Žádný paprsek, žádné vejce nemohly zabít najednou víc než jednoho.

Nikdo z Hawartova zadního voje už nebojoval. Algarvané nerušeně postupovali, dokud se nedostali na dostřel unkerlantských vojáků, kteří se zakopali ve vesnici. „Mezentio! Mezentio!“ Při tomto pokřiku naskočila Leudastovi husí kůže.

„Urra!“ vykřikl, když začal pálit. „Král Swemmel! Urra!“ Zasahoval jednoho Algarvana za druhým. Zdálo se mu nemožné minout. Pokaždé když vypálil, padl jeden zrzoun. Ještě nikdy neměl takové štěstí.

Ale nemohl pobít celou algarvskou armádu sám. Vojáci, které nezabil, se stále přibližovali k vesnici. Marně uvažoval, jak se to hnízdo jmenovalo. Má-li umřít, rád by věděl, kde se to má stát.

Paprsek silný jako jeho stehno zasáhl střechu stavení, z něhož bojoval. S úžasem pohlédl na díru, kterou udělal. Její okraje začaly vesele plápolat. Pokusil se zadusit plameny hadrem, ale nepodařilo se mu to. Začaly hladově olizovat stará, vyschlá prkna stěny.

Kouř ho začal dusit. Uvědomil si, že nemůže zůstat, kde je, pokud nechce uhořet. Neochotně vyběhl na ulici.

„Sem!“ zavolal seržant Magnulf a zamával rukou, aby ukázal, kde je. „Dělej – tohle je dobrý okop.“

Leudast nepotřeboval další pozvání. Vrhl se do okopu. Nevěděl, jak dobrý byl, ale každopádně byl velmi vítaný. „Ještě stále jsme tady,“ řekl, a Magnulf přikývl.

Ale Algarvané tady byli také a bylo jich mnohem víc. A jejich behemothové stále vypalovali na vesnici mocné paprsky a vystřelovali na ni vejce. Jedno z těch vajec vybuchlo těsně před jejich okopem.

Magnulf právě vyhlížel přes okraj. Vykřikl a chytil se za tvář. Krev mu proudila mezi okraji palčáků. Chvíli se potácel, pak se sesul k zemi. Jeho ruce sklouzly dolů a odhalily strašlivé zranění. Jeho oči zmizely, jako by nikdy žádné neměl. I nos zmizel a zůstala po něm jenom díra uprostřed obličeje. Leudast svraštil tvář. Viděl od začátku války spoustu hrůz, ale této se vyrovnala jen málokterá.

Magnulf nebude žít, ne s takovým zraněním. Kdyby nějakou náhodou – nějakou nešťastnou náhodou – přežil, sám by to asi nechtěl. Leudast vytáhl z opasku nůž a přejel jím přes seržantovo popálené hrdlo. Vytryskla krev, ale netekla dlouho. Ještě předtím, nežj Magnulf vyrazil svůj poslední bublavý výdech, Leudast vyhlédl z okopu, doufaje, že bude mít větší štěstí než jeho přítel, a připravil se k dalšímu boji.

Fernao proklínal den, kdy se narodil. Proklínal i den, kdy začal studovat magii, a ze všeho nejvíc proklínal den, kdy vkročil do Země ledového lidu. Kdyby nebylo toho, plukovníka Peixota by nikdy nenapadlo zařadit ho do lagoaského expedičního sboru, plavícího se nyní po siločárách k jižnímu kontinentu.

„Ať červi sežerou králi Pendovi jeho nafouklé břicho,“ zamumlal Fernao, když se mu pod nohama Nesmiřitelná zazmítala jako šílený jednorožec. Kdyby se byl nevypravil zachraňovat Pendu, nedostal by se do Země ledového lidu. Setubal byl v zimě možná bezú-těšným místem. Ve srovnání se stísněnou kabinou na kymácející se lodi plující stále dál a dál k jihu se však ta bezútěšnost zdála být velice atraktivní.

Příď silokřižníku se zařízla do vody. To srazilo Fernaa na podlahu. Naštěstí dopadl na zadek a ne na hlavu.

„Klouzání,“ řekl, vyslovuje to slovo jako nejhorší nadávku. Na souši zůstávaly silovlaky putující po siločáře v určité stálé výšce nad terénem, a terén sám zůstával nehybný. Ale povrch moře nebyl nehybný – a v těchto jižních vodách už vůbec ne. Nesmiřitelná, stejně jako ostatní lodě lagoaské flotily, čerpala ze siločáry energii, kterou používala k cestování. Ale nemohla doufat, že získá dost energie, aby mohla zůstat nehybná, když moře pod ní odmítalo učinit totéž.

Fernao vstal a opustil kabinu. Cítil se v ní jako v pasti. Kdyby se Nesmiřitelné něco stalo, zemřel by dřív, než by se dověděl, kde byla chyba. A když půjdeš na palubu, budeš to vědět přesně, pomyslel si. Bude to tak lepší?

Svým způsobem ano. Lodní chodby a schodiště byly opatřeny zábradlím, které pomáhalo při rozbouřeném moři. Fernao je používal. Kdyby to nedělal, přišel by k horšímu úrazu než jen naražené zadnici.

Když vyšel na palubu, šlehla mu do tváře plískanice. Námořníci se zabývali svou prací stejně nevzrušeně, jako by křižník byl uvázaný u mola v Setubalu. Fernao jim záviděl lehkost jejich pohybů – a sám se neustále držel zábradlí nebo lana. Vítr vyl jako hladový vlk.

Kapitán Fragoso zamířil kFernaovi, pohybuje se po kluzké a houpající se palubě stejně nenuceně jako námořníci. „Hezké ráno, pane mágu,“ zavolal potěšené. „Ano, krásné ráno.“ Jestli si všiml plískanice, nedal to najevo.

„Když to říkáte,“ odpověděl Fernao, také zvyšuje hlas, aby ho bylo ve větru slyšet. „Ale musím vám říct, kapitáne, že mám určité potíže postřehnout jeho půvaby.“

„Ano? Skutečně?“ Fragosův klobouk byl zajištěn řemínkem pod bradou. I tak mu ho vítr málem odfoukl. Když si ho opět nasadil, pokračoval: „Jestli chcete, řeknu vám, proč je to pěkné ráno.“

„Když budete tak laskav,“ řekl mág.

„Oh, budu, budu, žádný strach,“ řekl Fragoso, stále potěšené. „Je to pěkné ráno, protože v průběhu této dlouhé a černé noci jsme propluli kolem Sibiu – tak těsně, jak to šlo – aAlgarvané nás nezpozorovali. Jestli tohle nedělá z tohoto rána pěkné ráno, tak nevím co.“

„Aha,“ rekl Fernao, a pak vážně přikývl. „Máte pravdu, kapitáne, je to pěkné ráno. Samozřejmě, ani Algarvané nedávali velký pozor, protože si nejspíš mysleli, že žádný člověk se zdravým rozumem by se neplavil po takovém moři. Přiznávám, že si myslím totéž.“

„Nu, ano, takový je život,“ řekl kapitán Fragoso. „Ale mohli nám způsobit vážné škody, kdyby nás byli zpozorovali. Jedna velká nevýhoda lodí plavících se po siločárách spočívá v tom, že se mohou otáčet jen tam, kde se křižují siločáry. Nebylo by nám do smíchu, kdyby nás napadli draci a začali na nás svrhovat vejce.“

Fernao se při té vyhlídce otřásl. Stejně se už chvěl, ale tohle bylo něco jiného. Ale pak, když pohlédl na temné mraky nad hlavou, poznamenal: „Ani dračím letcům by nebylo do smíchu, kdyby museli nahoru v takovém počasí.“

„Na tom něco je, vůbec bych se nedivil,“ řekl Fragoso. Velká vlna udeřila do boku Nesmiřitelné a vrhla na palubu spršku vody a vodní tříště, které zasáhly Fernaa i námořního důstojníka. Fernao zaklel a začal se otřepávat; Fragoso to vzal filosoficky. „To je součást mé práce, pane -jen součást mé práce.“

„Spolu s omrzlinami a zápalem plic, přepokládám.“ Pak Fernaa napadlo něco jiného. „My možná dokážeme proklouznout v pořádku, kapitáne. Podařilo se nám je překvapit.“ I jeho překvapilo, že tato flotila vyplula počátkem zimy, takže nebylo divu, že byli překvapení i Algarvané. ,^úe nepodaří se nám to uchovat v tajnosti, jakmile přistaneme na jižním kontinentu. Když budeme potřebovat posily, lidé krále Mezentia je už budou vyhlížet.“

„Ano, chápu.“ Fragoso pokrčil rameny. „Budou prostě muset udělat, co se dá, to je všechno.“ Nikdo si nelámal hlavu s ničím, co bude potom, až tato první flotila přistane, tak to bylo. Fernao doufal, že to dobře dopadne, ale ve skutečnosti to neočekával.

Nahoře ve vraním hnízdě na vrcholku jediného stěžně, kterým byla Nesmiřitelná vybavena, vykřikla hlídka: „Led! Led na levoboku před námi.“

Při plavbě do Země ledového lidu by jen blázen neočekával led plující v těchto vodách. Ale byli stále ještě v severnějších šířkách, než se obvykle objevovaly plující ledovce tak brzy počátkem zimy. To to pěkně začíná, pomyslel si mág.

Fragoso začal křičet do zvukovodné roury, vydávaje rozkazy mágům, čerpajícím energii ze siločáry, aby Nesmiřitelnou zastavili a nechali led proplout. Pak sňal víčko druhé roury, vedoucí ke krystalopravcům: „Pošlete výstrahu ostatním lodím flotily, co jsme spatřili – a upozorněte je také, aby do nás nenarazili, zatímco budeme stát.“

Fernao si pospíšil na příď, aby si mohl ledovec dobře prohlédnout. Viděl je už předtím, ale stále ho uchvacovaly. Ten ohromný, mlčící masiv, mnohem větší než křižník, vypadal jako by neměl vůbec existovat, neřku-li být nebezpečný. Ale existoval a byl nebezpečný; mohl rozdrtit boky Nesmiřitelné, jako by byly z papíru a ne ze železa. Když loď zpomalovala, vzpomněl si Fernao, co říkal Fragoso o neschopnosti úhybných manévrů ulodí poháněných siločárami. Byl by raději, kdyby si na to nebyl vzpomněl.

Ledová hora se přibližovala a její vrcholek se mírně kolébal nad rozbouřeným mořem. Fernao pevně sevřel zábradlí. Ledovec se přiblížil natolik, že spatřil racka – nebo to byl buřňák? – procházejícího se po ledě stejně nenuceně, jako by se člověk procházel po Královském bulváru v Setubalu. Kdyby ledovec narazil do křižníku, pták by uletěl. Námořníci z Nesmiřitelné by takové štěstí neměli. Ani Fernao.

Nějaký námořník triumfálně vykřikl: „Míjí nás!“ Opravdu, Fernao se teď musel dívat doprava – na pravobok,“ připomněl sám sobě – aby ledovec viděl. Míjel křižník ve vzdálenosti necelých padesáti sáhů. Napadlo ho, kolika takovým ledovcům se bude muset flotila vyhnout, než narazí na ledová pole, lemující každou zimu i ty nesevernější výběžky jižního kontinentu. Doufal, že odpověď na tuto otázku nebude příliš bolestivá.

Následující noci narazil ledovec do jiného křižníku. Váha ledovce a jeho setrvačnost vytlačily zasaženou loď ze siločáry, zanechávajíce ji bezmocnou. Ani zbytek flotily jí nemohl nijak pomoci. Křižník měl záchranné čluny. Jestli pomocí vesel, plachet nebo prouNa mori se označuje pravá a levá strana výrazy pravobok (angl. Star-board) a levobok (angl. port) (Pozn. překl.) du dosáhnou nějaké další siločáry, muži, kterým se do nich podaří nalodit, budou možná žít. Jestli ne … Fernaova tvář se stáhla lítostí.

„Kdy se dostaneme do Země ledového lidu?“ zeptal se příštího rána při snídani. Stoly a lavice v jídelně byly upevněny na pohyblivých závěsech, aby se tak snížila možnost, že kaše, uzené vepřové a víno odcestují při pohybech lodi nežádoucím směrem.

Velitel Diniz velel na Nesmiřitelné vrhačům vajec. „Zítra ráno, když všechno půjde dobře,“ odpověděl, nabíraje lžící kaši, jako by byl imunní proti pohybům lodi. „Když před tím narazíme na led, bude to trvat o trochu déle.“

Femao obdivoval jeho ležérní humor. Obdivoval také způsob, jakým důstojník jedl. Jeho vlastní žaludek stále jevil tendenci obrátit se naruby. S chmurným odhodláním snědl svou kaši a vepřové. Jídlo v Královském námořnictvu bylo docela snesitelné. Ve srovnání s tím, co ho čekalo na jižním kontinentu …

„Jedl jste někdy vařené velbloudí maso?“ zeptal se Dinize.

„Ne, pane mágu, nemohu říct, že bych je někdy jedl,“ odvětil důstojník. „Samozřejmě, já nepůjdu na břeh, takže se bez toho docela dobře obejdu i nadále.“

„Oh, to je pravda,“ řekl Fernao dutým hlasem. Na to zapomněl. Mizérie miluje společnost, a tady s ní musel být sám. Jeho zármutek ale netrval dlouho. Z Nesmiřitelné vystoupí na břeh jen málo lidí, ale ona a ostatní válečné lodě doprovázely nákladní lodě plné vojáků. Ti brzy objeví radosti kuchyně v Zemi ledového lidu.

Napadlo ho, jak se na lagoaský expediční sbor budou dívat Ledoví lidé samotní. Podle všeho, co viděl, civilizace pro ně znamenala pramálo. Ale jeho opovržení se rychle vytratilo. Nikdo by nepopíral, že Algarve je civilizované království, ale Ledoví lidé by nikdy neudělali to, k čemu použili mágové krále Mezentia nástrojů a kouzel civilizace.

Byl také zvědav, jak Algarve odpoví na lagoaské vylodění. Mezentio si nemohl dovolit ztratit svůj hlavní zdroj rumělky, ale mohl si dovolit poslat nějakou armádu přes Úzké moře, aby pomohla Yanincům bojovat proti Lagoasanům? Jestli Cottbus padne, tak ano, pomyslel si Fernao neklidně. Ale hlavní město Unkerlantu ještě nepadlo. Třeba nepadne. Napadlo ho, jestli si jen tak nepíská ve tmě.

Byla tady spousta tmy, ve které si mohl pískat. Tak daleko na jihu, těsně po zimním slunovratu, slunce sotva vyhlédlo nad severní obzor a zase zapadlo. Mraky změnily i tu trochu světla v soumrak.

A přece lagoaská flotila dorazila k okraji ledového pole, lemujícího pobřeží jižního kontinentu, podle plánu a bez dalších nehod. Fernao měl chuť smeknout klobouk před plukovníkem Peixotem a jeho kamarády v Setubalu. Nikdy by nevěřil, že taková věc je možná, kdyby ji neviděl na vlastní oči.

„Jsme na místě.“ Kapitán Fragoso nad tím vypadal spokojeně. Jak to řekl velitel Diniz, on nemusel šplhat dolů po provazovém žebříku.

Fernao musel. Jakmile se dostal na led, okamžitě uklouzl a upadl navzdory botám s hroty, které měl na nohou. Pohled na dost velkou armádu vyloďující se z nákladních lodí – a na vojáky, také klouzající a padající na ledě – ho utěšil víc, než očekával. Ano, mizérie miluje společnost.

Teď měl spoustu společnosti. Jeho mizérie byla také veliká. Už skoro začala padat noc, když lagoaská armáda zahájila svůj pomalý, neohrabaný pochod po ledě směrem k Bariérovým horám. Armáda dosáhla souše až na úsvitu příštího dne. Několik mužů, sedících na svých chlupatých dvouhrbých velbloudech, pozorovalo blížící se Lagoasany. Fernao se na ně podíval dalekohledem, který si vypůjčil od jednoho důstojníka. Smáli se. Fernao upadl cestou alespoň dvacetkrát. Dospěl k názoru, že jim jejich smích nemůže mít za zlé.

Maršál Rathar byl zvyklý na vůni kouře ze dřeva a z uhlí, kterou cítíval, když procházel ulicemi Cottbusu. Posledních pár dnů však spolu s ní cítil novou, ostřejší vůni: kouř z hořícího papíru. Vyděšení úředníci začali pálit své záznamy, aby nepadly do rukou Algarvanů. Mysleli si, že Cottbus padne. I kdyby se ukázalo, že mají pravdu, Rathar pochyboval, že by jim k něčemu bylo, když se zbaví svých dokumentů. Lidé krále Mezentia budou mit přece je samotné.

Někteří z těch úředníků – a také někteří vyšší hodnostáři – zřejmě dospěli ke stejnému závěru, a zdáli se být odhodláni nedostat se Algarvanům do rukou. Všechny silovlaky směřující k západu byly plné důležitě vypadajících lidí s oficiálně vyhlížejícími rozkazy, naléhavě vyžadujícími jejich přítomnost mimo Cottbus. Některé z těch rozkazů mohly být dokonce i pravé. Ale Rathar by na to nevsadil víc než pár měďáků.

Po kolena se prodíral sněhem, když se blížil k velkému náměstí před královským palácem. Jak to viděl on, Cottbusu bude lépe bez úředníků, kteří se zbaběle vytratili, když se přiblížily potíže. Chtěl kolem sebe mít lidi, kteří neztrácejí hlavu. Ale jestli král Swemmel někdy zjistí, kolik lidí nyní uprchlo, spousta z nich hlavu ztratí, a to v tom nejdoslovnějším smyslu toho slova.

Koňské spřežení vleklo přes náměstí mrtvolu draka, pomalovanou algarvskými barvami. Mezentiovi dračí letci se stále snažili svrhovat vejce na palác. Neměli to jednoduché; těžké zbraně rozmístěné všude kolem činily z ohromné budovy snad nejobtížnější cíl v celém Unkerlantu.

Jeden z mužů u koní Ratharovi zamával. Opětoval jeho pozdrav. Potěšilo ho vidět muže, hledící si své práce jako by Algarvané byli dvě stě mil odsud – jako by vůbec nebyla válka.

„Dobré ráno, pane maršále,“ řekl jeho pobočník, když vešel do své pracovny.

„Dobré ráno, majore Merovecu,“ odpověděl Rathar, věšící svůj plášť na věšák. Čím větší zima byla venku, tím víc byl palác vytopený. To byl starý unkerlantský zvyk. Doktoři říkali, že to pomáhá vést k mrtvici, ale kdo poslouchal doktory? Rathar pohlédl na mapu a zeptal se: „Změnila se nějak situace od poslední noci?“

Merovec vypadal často sklíčeně. Nyní vypadal chmurně jako půlnoc uprostřed zimy na odvrácené straně Bariérových hor. Ukazuje na mapě, řekl: „Na severu, pane, nás Algarvané vytlačili z Lehestenu. A na jihu,“ – znovu ukázal – „ohrožují Thalfang.“ S určitým zasmušilým zadostiučiněním dodal: „Zdá se, že na středním úseku se držíme.“

„To není dobré,“ řekl Rathar. „K sakru, Lehesten se měl udržet. Doufal jsem, že se udrží … v každém případě déle. A Thalfang? Síly nad námi, Thalfang můžete vidět z vrcholků věží paláce! Jestli ho obsadí a proniknou odtud na západ, mohou uzavřít kruh kolem Cottbusu, stejně jako uzavřeli kruh kolem Herbornu dole v Grelzu. Musíme je zadržet před Thalfangem, bez ohledu na to jak. Připravte rozkazy k přesunu oddílů na jih.“

„Pane maršále, všechno, co tady máme, je už v boji,“ odpověděl Merovec ustaraně. „Nevim, kde vezmeme další.“

„Jestli neseženeme další během příštích pár dnů, nebudeme už mit šanci udělat to později,“ řekl Rathar, a Merovec přikývl; chápal ten problém stejně dobře jako maršál Unkerlantu. Rathar se uhodil pěstí do dlaně druhé ruky. „Máme spoustu věcí, které jsou těsně před dokončením. Jestli nezískáme trochu času, abychom skončili s jejich přípravou, prohrajeme válku dřív, než budeme mit šanci je použít.“

„Ano.“ Merovec znovu přikývl. „Ale máme tolik vojáků rozptýlených na jiných frontách, že nevím, kde najdeme další vojáky pro tuto frontu.“

„Král Swemmel neuvolní pro tuto frontu dost mužů, to máte na mysli,“ řekl Rathar a jeho pobočník opět přikývl. Maršál vzdychl. „Měl bych si s ním raději promluvit, co?“

„Pane maršále, někdo by to udělat měl,“ odpověděl Merovec. Otvíral ústa, aby řekl ještě něco, ale zase je zavřel. Rathar věděl, co chtěl říct – něco jako: Vás možná vyslechne, a nikoho jiného by pravděpodobně neuyslechl. To byla pravda a Rathar to věděl stejně dobře jako Merovec. Ale vzhledem k tomu, jak se válka vyvíjela, Swemmel se mohl také rozhodnout, že chce hlavu svého maršála. To se nedalo předem říct.

Přesto Rathar řekl: „Udělám to. Někdo jiný by k tomu před tím musel nasbírat odvahu, a my nemáme čas čekat. Je lépe to udělat teď, než všichni začnou utíkat na západ.“

Vyšel z části rozlehlého paláce, kde pracovali vysocí důstojníci unkerlantské armády a zamířil do srdce paláce, kde se nacházela královská rezidence. „Nevím, jestli vás bude chtít přijmout, pane maršále,“ řekl služebník pochybovačně. „Nevím, jestli bude chtít přijmout kohokoli.“

Rathar na něj upřel pohled, který by zamrazil u srdce každého Unkerlanťana – s výjimkou krále Swemmela. „No tak to jděte zjistit,“ zavrčel a založil si ruce na prsou, jako kdyby tím chtěl říct, že se odsud nehne, dokud nedostane odpověď. Sluha na něj pohlédl, a odešel.

Když se vrátil, vypadal velice nešťastně. Rathar by se vsadil, že ho Swemmel taky setřel. Muž však řekl: „Jeho Veličenstvo vás přijme v přijímací komnatě za čtvrt hodiny.“ Rathar přikývl. Nestaral se ani za mák o sluhovy pocity. Setkat se s králem Swemmelem … ano, na tom záleželo.

V předpokoji maršál odevzdal svůj meč a přetrpěl intimní osobní prohlídku. Přetrpěl i bití čelem o zem a pozdravné výkřiky, které musel podstoupit, než ho Swemmel připustil do své královské přítomnosti. Konečně král ostře řekl: „Vstaňte a řekněte, co máte říct. Vyslechneme vás, ačkoli nechápeme, proč bychom měli, když je království v takové tísni.“

„Vaše Veličenstvo, položím vám jednu otázku,“ řekl Rathar. „Bylo by království v menší tísni, kdyby vašim armádám velel jiný muž? Jestli si to myslíte, dejte mu můj meč a moji maršálskou hůl a mně dejte pěchotní zbraň, abych mohl jít a bojovat s Algarvany jako prostý voják.“

Swemmel na něj shlížel ze svého vysokého křesla.

V očích mu planulo. S rameny nakloněnými kupředu budil dojem supa, shlížejícího na svou kořist. „Buďte ujištěn, maršále: kdybych si to myslel, už dávno by k tomu došlo.“

„Dobrá,“ řekl Rathar. Ucítil kyselý zápach, táhnoucí se od Swemmela. Byl král opilý? Nebo ještě hůř, měl kocovinu? Byl při smyslech, nebo se slepě vyřítí proti čemukoli, co vzbudí jeho nespokojenost? Rathar se zhluboka nadechl. To pozná.

„Co navrhujete nyní?“ zeptal se král. „Nedokázal jste ubránit hranice, nedokázal jste udržet Herborn -a nyní musíte bránit Cottbus. Jak to uděláte?“

„Vaše Veličenstvo, nepřítel dobyl Lehesten. Ohrožuje Thalfang. To první město musíme dobýt nazpět a to druhé udržet, protože jinak jsme zničeni a Cottbus padne.“ Tak. Teď to vyslovil. Jak to Swemmel přijme?

„Zbabělci,“ zamumlal Swemmel. „Zbabělci a zrádci. Jsou všude – všude, zatraceně.“ Jeho pohled paralyzoval Rathara stejně spolehlivě, jako před chvíli maršálův pohled paralyzoval sluhu. „Jak se s nimi vypořádáme?“

„Raději porazíme nejdřív Mezentiovy muže,“ odpověděl Rathar. „Když neuděláme tohle, na ničem ostatním nebude záležet. Teď potřebujeme každého vojáka – každého vojáka, Vaše Veličenstvo, a každého draka a každého behemotha, a stejně tak naše malé překvapení pro Algarvany. Takové věci je nejlepší schovat si na chvíli, kdy budou nejvíc zapotřebí, a toto je ta chvíle.“

„Může být naše osoba náležitě chráněna, když si vezmete ty vojáky a zvířata?“ zeptal se Swemmel úzkostlivě.

„Může být vaše osoba náležitě chráněna, když se budete muset pokusit zachránit si život útěkem z Cottbusu, až kolem něho začnou zrzouni uzavírat kruh – poté, co nás vytlačí z Thalfangu?“ opáčil Rathar.

Král Swemmel zabručel. Ten zvuk byl plný bolesti. „Zrádci,“ zamumlal znovu. „Kdo nás uchrání před zrádci?“

„Tak či onak, bude za to odpovídat moje hlava,

Vaše Veličenstvo,“ řekl maršál. „Ať se stane cokoli, já z Cottbusu na západ neodejdu. Jestli budeme muset bojovat ve městě, pak zde budu bojovat.“

„Kdyby jen celé toto království mělo jediný krk!“ vykřikl Swemmel. „Pak bych mu srazil hlavu a použil bych jeho energii k zapálení magického ohně, který by spálil Mezentia v jeho paláci vTrapani – ano, a celé jeho království s ním.“

Rathar věřil každému slovu. Kdyby to Swemmel mohl udělat, s radostí by máchl mečem. Rathar řekl: „Vaše Veličenstvo, my … omezili jsme sílu jejich magie.“ Byl zvědav, kolik unkerlantských sedláků zaplatilo za toto omezení životem. Bylo však lepší nevědět to. Ano, mnohem lepší. Jeho práce byla válka obvyklejší povahy, a k té přešel: „Teď je to zase spíš boj muže proti muži a zvířete proti zvířeti, než tomu po nějaký čas bylo. Ale potřebujeme muže a zvířata. Potřebujeme všechny muže a všechna zvířata.“ Uvědomil si, že prosí. Král Swemmel zřídkakdy vyslyšel prosby.

Po dlouhé přestávce král řekl: „Slyšeli jsme, že včera byly v Eoforwicu nepokoje proti zrzounům.“

„To je dobrá zpráva!“ zvolal Rathar, který o tom neslyšel. „Všechno, co brání zrzounům, aby proti nám nasadili všechno, co mají, je dobrá zpráva.“

„Ano,“ přisvědčil Swemmel, ačkoli to znělo téměř lhostejně. „Kauniané a Forthwegané vyšli do ulic společně, jak jsme slyšeli. Možná váš nápad poslat Kauniany zpátky do Forthwegu, aby tam šířili své děsivé historky, nakonec přinesl ovoce.“

„Doufám, Vaše Veličenstvo.“ Rathara napadlo, jestli nějaký unkerlantský sedlák unikl ze spárů mágů svého vlastního království a přinesl zprávy o hrůzách, ke kterým došlo, zpátky do vesnic. Pochyboval o tom. Swemmel efektivitu spíš kázal, než ji praktikoval, ale pokud šlo o zabíjení, v tom byl nejefektivnější už od doby Války králů-dvojčat.

Někde nedaleko začala explodovat vejce: algarvští draci byli opět nad Cottbusem. Swemmel se otočil a zahleděl se k východu. „Proklínám tě, Mezentio,“ zašeptal. „Tobě jsem věřil, a tys mě také zradil.“

V čem Mezentiovi věřil? Že nebude připraven bojovat, až nastane čas boje? Vypadalo to tak. Vypadalo to také, jak se vždycky zdálo Ratharovi, jako strašlivý omyl. Maršál řekl: „Dejte mi ty vojáky, Vaše Veličenstvo. Dejte mi ty vojáky, draky a behemothy. Dokážeme je zahnat zpátky.“ Nebyl si tím zcela jist, ale chtěl mit šanci pokusit se o to.

„Kdo bude chránit nás?“ řekl znovu král. Ale pak náhle přikývl. „Vezměte si je. Dáváme vám je. Vrhněte je do ohně, a snad ho uhasí svými těly. A teď, propouštíme vás.“ Rathar absolvoval propouštěcí ceremoniál beze stínu nelibosti. Swemmel mu tu šanci poskytl. Co si mohl přát víc?

Blizzard vyl a skučel skoro po celou dobu, kdy se István a ostatní gyongyoští vojáci pokoušeli přenést válku ve hvězdami zapomenutých norách do Unkerlantu. Vlna a ovčí kůže je chránily jen do jisté míry. Klapky Istvanovy kožešinové čepice mu chránily uši, ale jeho skobovitý nos mu už dávno zkřehl. Doufal jen, že mu neomrzí. „Ani v mém údolí není takové počasí jako tady,“ řekl – nemalý ústupek, protože Gyongyosané z vnitrozemí byli jinak ochotni se pobít o to, v čím rodném údolí jsou ošklivější zimy.

„Cože, seržante?“ zeptal se Szonyi. Pochodoval jen pár stop od Istvána, ale ječící vítr i tak odnesl jeho slova.

„To nic.“ Následující Istvanova stížnost byla více k věci. „Jak máme v takovém počasí vést válku?“ „Jsme válečnická rasa,“ odpověděl Szonyi. „Ty jsi válečnický špalek,“ řekl István, ale nepříliš hlasitě. Nechtěl, aby ho Szonyi slyšel. I když nebyl příliš bystrý, byl to chlap, kterého bylo dobře mit po boku, kdyby se zpoza zasněžených skal vyřítila četa Unkerlanťanů, řvoucích z plných plic své „Urra!“

Cesta – István alespoň doufal, že je to cesta, ačkoli si tím nebyl jist – stoupala kústí dalšího průsmyku.

István uvažoval, co leží za ním. Vlastně to mohl docela dobře uhodnout sám: další údolí, které nestálo za to bránit, se spoustou sněhu pokrývajícího skály, za nimiž se mohli skrývat Unkerlanťané. Stále znovu a znovu se divil, proč Gyongyos chce dobýt tenhle ubohý kraj. Pokrčil rameny. To nebyla jeho věc. Jeho věc byla postarat se, aby tyto hory sebrali Unkerlanťanům a zůstat přitom naživu.

Někde vzadu za ním byla celá složitá struktura, kterou potřebovala i válečnická rasa jako Gyongyosané, aby mohla vést soudobou válku: trén se zavazadly, sklady zásob, silnice a silovlaky, spojující frontu se zázemím. István o této struktuře zřídkakdy přemýšlel, v neposlední řadě proto, že byla za ním. On a jeho kamarádi byli na samé špici gyongyoského kopí, pronikajícího do Unkerlantu.

Chvíli šel z kopce, než si uvědomil, co dělá. Buď dosáhli vrcholu průsmyku a teď směřovali dolů do dalšího údolí, nebo … „Kuně!“ vykřikl, vydechuje skoro tolik páry jako drak. „Ještě jsi nezmrzl?“

„Jo, už před pár hodinami, seržante,“ odpověděl Kun, vynořujíc se mu po boku.

„He–he,“ řekl István. „Tak dobře. Potřebuji vědět, jestli stále ještě pochodujeme k východu, nebo jestli se ve sněhu netočíme dokolečka. Jestli jdeme zpět proti našim lidem, tak nás postřílejí místo Unkerlanťanů.“

„Vítr pořád fouká zezadu,“ odpověděl desátník, který býval kouzelnickým učněm.

Na to István nepomyslel, ale ani ho to plně neupo-kojilo. „Tady v horách mívá vítr všelijaké bláznivé nápady.“

„To ano.“ Kun si pohladil svůj huňatý plnovous. „Ale s větrem nemůžu nic udělat, a vy to víte.“

„Nechci, abys něco udělal s tím prokletým větrem,“ odsekl István. „Řekl jsem ti, že chci vědět, jestli jdu na východ nebo na západ.“

„Oh, ano. To jste řekl.“ Kun si znovu pohladil plnovous, jako by doufal, že tam najde odpověď. Po pár krocích promluvil znovu: „Je třeba se podívat, kde je slunce.“

„Kdybych viděl, kde je slunce, musel bych ti klást pitomé otázky?“ zařval István. Kun ho dokázal přivést k výbuchu jako vejce s magickou energií. Ale když vybuchl, opět se uklidnil. „Já slunce nevidím. Jestli ty ano, tak mi řekni, kde je.“

Kun měl těžké vlněné palčáky. Teď si je sundal a začal se přehrabovat v torně u opasku. Nakonec vytáhl kousek, který připadal Istvanovi jako tmavé mléčné sklo. Podržel si je před pravým okem a začal studovat oblohu.

„Co to děláš?“ zeptal se István.

„Hledám slunce,“ odvětil Kun, jako by mluvil s debilním dítětem. „Vlastností tohoto živce, jak se mu říká, je to, že propouští pouze určitý druh světla.“

„Cože?“ István se zamračil. „Světlo je světlo, ne?“

„Pro mága ne,“ řekl Kun pyšně. Pak se kousl do rtu a připustil. „Nechápu tu teorii tak dobře, jak bych chtěl. Ale člověk nepotřebuje vědět, jak nůž řeže k tomu, aby věděl, že řeže. A tak mohu i já použít tento živec a říci vám, že víc světla se objevuje před námi, což znamená, že slunce se nachází tím směrem. Protože je určitě odpoledne, znamená to, že jdeme k západu.“

„To jsem chtěl vědět,“ řekl István. „Díky.“ Vítr se tedy otočil. Vychrlil několik kleteb a pokračoval: „Je dobře vědět, že mě zabijí Unkerlanťané a ne vlastní lidé.“

„Jsem rád, že jsem ulevil vaší mysli,“ řekl Kun prostořece.

Oba se rozesmáli. Stejně tak i Szonyi, který byl dost blízko, aby je slyšel. Řekl: „Přál bych si, aby hvězdy nedovolovaly takové věci jako být zabit vlastní stranou. Jestli jsou tak moudré a silné a vševědoucí, jak všichni říkají, proč připustí, aby se někdy stávaly'takové věci?“

„To vědí ony, ale ne takoví, jako jsme my,“ řekl István, což bylo to, co mu říkal jeho otec i ostatní lidé v jeho údolí, když jako chlapec kladl podobné otázky.

Kun řekl: „Proč to nemáme vědět? Víme mnohem víc než naši prarodiče, a ještě víc než jejich prarodiče. Proč bychom neměli znát takové věci?“

„Protože nám to nepřísluší,“ odpověděl István.

„Kdo vám to řekl?“ zeptal se Kun. „Jak to věděl? Jak víte vy, že on to věděl?“

István si tyto pro něho nezvyklé otázky chvíli přebíral v hlavě. Nenalézaje na ně správnou odpověď, řekl: „Když mluvíš takhle, tak možná ani nevěříš, že hvězdy mají vůbec nějakou moc.“

Kun zavrtěl hlavou a sníh mu sklouzl z čepice. „Tomu musím věřit, protože jsem viděl, že zaklínadla, která je vzývají, fungují.“ Ušel několik kroků a zamyšleně dodal: „Ale unkerlantská zaklínadla také fungují, a přitom to jsou kozy pojídající divoši, kteří uctívají neviditelné síly nahoře, které vůbec neexistují.“

Nyní položil těžkou otázku István: „Co to znamená?“

„Ať jsem proklet, jestli to vím,“ odpověděl bývalý kouzelnický učeň. „Budu o tom muset chvíli přemýšlet.“

„Mysli raději na to, aby tě neodpráskli Unkerlanťané,“ řekl István. „Mysli na horské opice, které se plíží kolem a mohou tě odnést dřív, než si vůbec uvědomíš, že tam jsou. Mysli na laviny. Mysli na věci, se kterými můžeš něco udělat.“

„Co mohu udělat s lavinou?“ zeptal se Kun.

„Můžeš jít opatrně a snažit se žádnou nestrhnout. A může se ti podařit utéci stranou, když není příliš velká a ty ji uvidíš včas,“ řekl István. Kun chvíli mlčel, pak přikývl, uznávaje svou prohru. István byl na sebe pyšný. Věděl, že Kun je chytřejší než on, a věděl také, že to Kun ví. Když spolu vedli slovní šerm, seržant zřídkakdy přiměl desátníka, aby uznal jeho stanovisko. Tentokrát ano.

Někdy, za jasného, tichého počasí, můžete zaslechnout vejce svištící směrem k vám. Uprostřed sněhové bouře upozornil Istvána až výbuch před jeho četou, že je Unkerlanťané začali ostřelovat. I tak vítr utlumil hluk a hluboký sníh, do něhož vejce dopadlo, pomohl ztlumit výboj magické energie, který z něho vyšlehl.

Než dopadlo druhé vejce, István už ležel na břiše v závěji a plazil se k nejbližším skalám, které uviděl.

„Kryjte se!“ zařval na své vojáky. „Ti unkerlantští prznitelé koz po nás co nevidět půjdou.“

Nevěděl, kolik vojáků z jeho čety ho slyšelo skrze výbuchy vajec a skučení větru. Asi dost málo, ale neměl žádné zvláštní obavy. Byli to dobří vojáci; nepotřebovali ho, aby za ně myslel. Někteří z nich – například Kun – mu to vyčítali, když se o to snažil.

„Urra! Urra!“ ozval se skrze bouři a dunění dopadajících vajec unkerlantský válečný pokřik. István vycenil zuby: teď měl obavy. Zdálo se, že Swemmelovi muži Gyongyosany početně převyšují. Jejich drsný pokřik byl stále hlasitější.

„Už jdou!“ vykřikl také István. Vypálil na první postavu v šedivé tunice, kterou zahlédl skrze vířící sníh. Uslyšel, jak jeho paprsek zasyčel: každá sněhová vločka, kterou sežehl, ho oslabovala před tím, než zasáhl cíl – a ve vzduchu byla spousta vloček. Unkerlanťan padl k zemi, ale István si nemyslel, že ho vyřadil z boje.

Paprsek vypálil rýhu do sněhu nedaleko od něho. To mu připomnělo, že se musí odkutálet pryč, aby neposkytoval snadný cíl tím, že by zůstal na jednom místě příliš dlouho. Zároveň se ujistil, že má svůj nůž pohotově. Když byly paprsky tak neúčinné, mohla se tato malá bitva rychle změnit v boj muže proti muži.

Tím, že se odkutálel, dosáhl ještě jedné věci -jeho kožich z ovčí kůže se přitom obalil sněhem, takže byl nyní téměř neviditelný. Nějaký Unkerlanťan proběhl těsně kolem něho, nemaje ani tušení, že tam je. István se zvedl ze zasněžené země jako jedna z těch horských opic, o kterých mluvil před chvílí. Ale měl lepší zbraně než zuby a svaly horských opic, lepší než kyj, který možná používala opice, kterou zabil.

Bodl Unkerlanťana do zad. Chlapík vykřikl, spíš překvapeně než bolestí. Upustil zbraň a rozhodil rukama. Krev zbarvila sníh, když klesl k zemi. István se na něj vrhl a podřízl mu hrdlo.

„Arpád! Arpád! Arpád!“ To byli Gyongyosané, přicházející na pomoc svým tísněným kamarádům. István se bál, že unkerlantské vrhače mezi nimi způsobí masakr, ale jejich obsluhy je v blizzardu nezpozorovaly, a tak svým pěšákům příliš nepomohly.

„Kupředu!“ zařval nějaký gyongyoský důstojník.

„Zůstaňte rozptýlení,“ dodal István. „Neshlukujte se, aby vás jedno vejce nevyřídilo spoustu najednou.“ To se ukázalo jako dobrá rada: Unkerlanťané si konečně uvědomili, že jejich útok neuspěl, a začali vrhat víc vajec k ústí průsmyku. Ale to už bylo příliš pozdě. Istvanovi krajané začali zabírat Unkerlanťanům další údolí.

 

XI.

 

Déšť pleskal venku před krejčovským krámem, kde Talsu pomáhal svému otci. To špatné počasí potěšilo Trakua, který řekl: „Dnes si určitě přijdou nějací promoklí lidé koupit pláště.“

„Ano, ale polovina z nich budou Algarvané,“ odpověděl Talsu.

Jeho otec se zatvářil kysele. „To jsou ti, kteří mají peníze,“ řekl. „Kdyby nebylo jich, měli bychom hubené časy.“ Pomalu, dlouze vydechl. „Pořád si říkám, že to stojí za to – pořád a pořád.“

„Co si pořád říkáš?“ zeptala se Talsuova matka, scházejíc po schodech z bytu nad krámem.

„Že jsi nosatá, Laitsino,“ odvětil Traku.

Laitsina si odfrkla. „A proč si to pořád říkáš? Jestli máš takový problém si to zapamatovat, tak to nemůže být pravda.“ Než mohl Traku odpovědět, jeho žena pokračovala: ,A dost s tím.“

Talsu se usmál. Jeho matka byla nosatá. Ona to věděla také, ale to ji nezastavilo. Jeho otec párkrát zabručel, a pák řekl: „Tak dobře, dobře.“ Obvykle to tak dělal. Bylo to bezpečnější, než Laitsinu doopravdy otrávit tím, že by jí neřekl, o co šlo.

Když Traku skončil, Laitsina řekla: „Chtěla jsem říct, že budeme dnes u večeře sedět o hladu, jestli ty nebo Talsu nezajdete k obchodníkovi a nekoupíte nějaký sušený hrách, olivy a fazole.“

„Já to udělám,“ odpověděl Talsu ihned. Matka i otec se zasmáli. „Jsi si jistý, že se ti chce do toho deště?“ zeptal se Traku. „Já bych mohl zajít později, až to přejde.“

„To je v pořádku,“ odpověděl Talsu. „Mně to nevadí. Ani trochu mi to nevadí.“

Traku a Laitsina se znovu zasmáli, tentokrát hlasitěji. Matka se zeptala: „Byl bys tak žhavý promoknout, kdyby ten obchodník neměl hezkou dceru?“

To způsobilo, že se Talsuovi rodiče rozesmáli ještě víc. Talsuovi zrudly uši. „Dejte mi prostě peníze a já půjdu,“ zamumlal.

Traku vytáhl z kapsy mince. „Tady máš,“ řekl. „Vzpomínám si, kolik mýdla jsem se nakupoval, protože mydlář měl hezkou dceru.“ Zazubil se na Laitsinu, která mávla rukou, jako by chtěla říct, že ji něco podobného nikdy nenapadlo. Traku dodal: „Musel jsem tenkrát být ten nejčistší chlapík v celé Skrundě.“

„Oh, byli i jiní, kteří kupovali spoustu mýdla,“ řekla Laitsina. „Ale myslím, že ty jsi ho nakoupil nejvíc. To byl pravděpodobně důvod, proč jsem si vybrala tebe – na jiný si po těch letech už nedovedu vzpomenout.“

Ponechávaje své rodiče jejich dobromyslnému škádlení, Talsu si vzal z věšáku svůj plášť a vydal se k obchodníkovi s potravinami, jehož krám byl nedaleko tržiště.

Ulicí proti Talsuovi šlo pět algarvských vojáků. Dva z nich vypadali stejně zmokle jako každý jiný ve Skrundě. Ale ostatní se zdáli zcela spokojení, i když jim déšť kapal ze širokých střech jejich plstěných klobouků a ničil jejich okázalá péra. Talsu slyšel, že v lesnaté krajině na jihu Algarve prší skoro neustále. Možná si tam tito zrzouni zvykli na horší počasí.

Musel se přitisknout ke kamenné zdi, aby mohli projít. Nevěnovali mu žádnou pozornost – ačkoli by to jistě udělali, kdyby jim neuhnul z cesty. Podíval se na ně přes rameno. Naštěstí pro něho se žádný neohlédl.

S výdechem úlevy, že unikl dešti, shodil dozadu svou kápi, když vstoupil do krámu. S ještě větší úlevou zaregistroval, že za pultem nestojí ten tlustý starý chlapík, který krám provozoval, nýbrž jeho dcera. „Nazdar, Gailiso,“ řekl, uhlazujíc si rukou vlasy pro případ, že mu je plášť rozcuchal.

„Nazdar,“ odpověděla Gailisa. Byla o rok nebo o dva mladší než Talsu; znali se už od dětství. Ale tehdy nebyla Gailisa tak pěkně zaokrouhlená, a její vlasy nezářily tak zlatě – nebo jestli ano, Talsu si toho nevšiml. Teď už ano: bylo na co se dívat. Gailisa pokračovala: „Jsem ráda, že nejsi Algarvan.“ „Síly nad námi, to já taky!“ zvolal Talsu. Pokračovala, jako by nic neřekl: „Nesnažíš se pořád ohmatávat zboží.“

Okamžik přesně nechápal, co má na mysli. Když mu to došlo, měl chuť zabít každého chlípného Algarvana ve Skrundě. To nemohl, ale přál si to. „Ti zatracení …“ začal, ale pak náhle umlkl. Nemohl říct, co si o zrzounech myslí. Na to se hodil jedině drsný vojácký slovník, a Gailise by se to nemuselo líbit.

Pokrčila rameny. „Jsou to Algarvané. Co můžeš dělat?“

Talsu už pomyslel na jednu z věcí, které by rád udělal. Také by sám rád ohmatával zboží. Ale byl si bolestně jist, že kdyby se o to pokusil, Gailisa by mu nespíš urazila hlavu. Nebyl dobyvatelský voják, jen kamarád, kterého znala odedávna.

„Nu, co ti mohu dát?“ zeptala se. Řekl jí, co si přála matka. Trochu se zamračila. „Kolik čeho? To je důležité, víš.“

„Ano, to vím,“ řekl rozpačitě. „Ale nevím kolik čeho.“

„Ach, ty jsi ale zelná hlávka,“ řekla s povzdechem.

„No dobře, kolik peněz jsi na to dostal?“

Musel sáhnout do kapsy a peníze si nejprve spočítat, než jí to mohl říct, což způsobilo, že se cítil ještě hloupěji. „Pokud jde o mě, můžeš mi dát většinou olivy,“ řekl. „Mám je rád.“

„A pak budu zítra vysvětlovat tvé matce, proč nemohla udělat to dušené, které chtěla.“ Gailisa obrátila oči v sloup. „Ne, děkuji pěkně.“ Nasypala nějaké solené olivy do sáčku z voskovaného papíru. Pak se nad ním slitovala a podala mu pár oliv, aby si je snědl. „O těchhle nemusí nikdo vědět.“

„Díky.“ S chutí je snědl a vyplivl pecky do dlaně. Gailisa mu ukázala, na koš vedle pultu. Hodil do něj pecky. „Ještě?“ zeptal se nadějně.

Gailisa mu podala další olivu. „Když se mě otec zeptá, proč nevyděláváme žádné peníze, řeknu mu, že je to tvoje vina,“ řekla. Nabrala hrách a fazole ze sudů a nasypala je do větších sáčků. „Tady to máš, Talsu. Teď jsi utratil své stříbro. Vrátím ti tři měďáky.“

„To nech být,“ řekl. „Dej mi za ně sušené meruň-ky.“

„Ty miluji, ale rovnou na olivy?“ Gailisa udělala obličej. Ale podala mu malou hrst sušených meruněk.

Snědl jednu meruňku, jen aby viděl, jak se znovu zatváří. Pak jí zbytek meruněk přistrčil přes pult. „Na, vezmi šije. Stejně je máš raději než já.“

„To nemusíš,“ řekla. „Já si mohu sáhnout do bedny, kdykoli chci, a časy jsou teď špatné pro každého.“ Talsu vyhlédl na deštivou ulici, jako by nic neslyšel. „Ty jsi nemožný!“ řekla mu, a on si pomyslel, že se zlobí. Když se ale otočil, jedla meruňku.

Vzal si zeleninu a spěšně vyšel do deště. Když došel domů, nalezl svého otce, jak se pře s nějakým algarvským vojenským mágem. Předal potraviny matce a pospíšil si dolů, aby se podíval, jestli otec nepotřebuje pomoc. Mág zuřivě gestikuloval: „Ne, ne, ne!“ vykřikoval skvělou jelgavštinou. „To není to, co jsem řekl!“ „Ale tak mi to znělo,“ řekl Traku neústupně. „Co se děje?“ zeptal se Talsu. Jeho otec dával zřídkakdy najevo, co si myslí, když mluvil sAlgarvany. Jednak si Traku nemyslel, že by to mělo cenu. Kromě toho přít se se zrzouny bylo nebezpečné.

Algarvský vojenský mág se s úklonou otočil k Talsuovi. „Snad vy, pane, můžete vysvětlit vašemu … otci, není-liž pravda … že mu neříkám, že by měl dělat něco, co by se jakkoli dotýkalo jeho svědomí. Pouze jsem navrhl…“

„Navrhl?“ přerušil ho Traku. „Síly nad námi, ten člověk říká, že nevím, jak mám dělat svou vlastní práci, když ji dělám, co je on naživu.“ To trochu přeháněl, ale ne příliš. Mágovi bylo něco přes třicet, takže byl na půl cestě mezi Trakuem a Talsuem.

„Chtěl jsem si koupit novou tuniku,“ řekl Algarvan důstojně, „a zjistil jsem, kolik ruční práce do ní chce váš otec vložit, a byl jsem zděšen – zděšen!“ Naznačil, že si rve vlasy, aby ukázal, jak zděšený byl.

Traku pevně řekl: „To je to, co dělá dobrou krejčovinu, při silách nad námi: ruční práce. Jestli chcete konfekci, můžete ji dostat, jistě, ale taky se vám za chvíli rozpadne. Ne, děkuji pěkně.“

„Ruční práce, jistě,“ řekl mág. „Ale zbytečná ruční práce? Ne, ne, a ne! Já vím, že jste Kaunian, ale musíte pracovat tak, jak lidé pracovali za dob Kaunijského impéria? Já vám ukážu, že to není nutné.“ Traku zarputile vystrčil bradu. „Jak?“ „Máte nějakou tuniku –jakéhokoli střihu – střiženou a připravenou k šití a magickému spojení?“ zeptal se Algarvan. „Jestli ji zničím, dám vám dva zlaťáky.“ Sáhl do měšce a hodil mince na pult. Sladce zazvonily.

Talsu vytřeštil oči. Viděl aroganci Algarvanů už předtím, ale tohle překračovalo všechny meze. „Vezmi ho za slovo, otče,“ řekl. „Pár tunik pod pultem máš.“

„To mám,“ řekl Traku ponuře. Vytáhl nastříhané kusy jedné z tunik a pohlédl na mága. ,A co ted?“

„Ušijte mi tak asi coul vašeho nejjemnějšího stehu, kdekoli na tomhle kusu oblečení,“ řekl zrzoun. „Pak položte nit podél všech stehů, které chcete udělat, jak byste to udělal předtím, než byste použil vaše vlastní kouzlo.“

„Na to ruční práce ani zdaleka nebude stačit,“ varoval ho Traku, ale udělal, co po něm Algarvan chtěl.

Zrzoun jeho práci pochválil, což ho za daných okolností nijak zvlášť nepotěšilo. Pak mág zamumlal své vlastní zaklínadlo. Jeho rytmus nebyl příliš vzdálený těm, která používala jelgavská krejčovská magie, ale byl rychlejší a naléhavější. Nit se začala kroutit jako živá – a tunika byla hotová. „Prohlédněte si ji,“ řekl mág. „Vyzkoušejte ji. Dělejte si s ní co chcete. Není stejně dobrá, jako každá jiná?“

Traku ji vyzkoušel. Talsu si stoupl vedle a vyzkoušel ji taky. Byla perfektní. Mág něco napsal na lístek papíru. Talsu se zdráhavě otočil k otci: ,,Nevím, jak se to bude nosit, ale vypadá to jako zatraceně dobrá práce.“

„Jo.“ To slovo vyšlo z Trakuových úst jen velmi neochotně. Pohlédl na zlaťáky, na které už neměl nárok.

Mág je opět shrábl z pultu. Místo nich tam položil papír. „Tady je to kouzlo, pane. VAlgarve se běžně používá. Jestli tady ne, budete z toho mít větší zisk než z těch dvou zlaťáků, mnohem větší. Přejí vám hezký den – i vám, mladý pane.“ Uklonil se i Talsuovi a vyšel z krámu.

Traku zvedl papír s kouzlem a prostudoval je. Pak pohlédl na dveře, ačkoli Algarvan byl už pryč. „Není divu, že vyhráli válku,“ zamumlal.

„Ano, oni vždycky přicházejí s něčím novým,“ řekl Talsu. „Jenže jsou to pořád Algarvané, takže spousta z toho nového je taky pěkné svinstvo. Nakonec je to pohltí. Jen počkej, a uvidíš.“

„Doufám,“ řekl Traku. „Nás to už pohltilo.“

Po tak dlouhé nepřítomnosti připadalo Sabrinovi Trapani podivně neskutečné, jako by to byla iluze, vyvolaná nějakým mágem. Bylo nepřirozené vidět lidi, jak se zabývají svými záležitostmi, aniž by se starali o to, jak se změnil svět. On se neustále musel dívat na zamračenou oblohu, v obavě před unkerlantskými draky, kteří sem ovšem nemohli doletět.

Jistě, i tady se válka projevovala. Zabírala největší místo v novinách. Komentátoři se překřikovali v krystalech. Na ulicích bylo vidět víc uniforem než v mírových dobách. Ale to všechno se dalo ignorovat. Tam v Unkerlantu, tam se válka ignorovat nedala.

Sabrino jí ani nechtěl ignorovat, i když ji na chvíli opustil. Přišel do hlavního města, aby si užil, to ano, ale nemohl na ni zapomenout. „Očekává se zásadní oznámení!“ křičeli kameloti. „Důležitá zpráva!“ Mávl na prodavače novin stejně rezolutně jako na své dračí letce.

„Co je to za zprávu?“ zeptal se.

„Za tři měďáky,“ odsekl prodavač. Pak se opravil: „Ne, pro vás za dva, pane, protože jste v králových službách.“

„Tady máte.“ Sabrino mu zaplatil. Rozložil noviny a vydal se dál po bulváru. Zprávy byly na podrobnosti skoupé, ale vyplývalo z nich, že král Mezentio se chystá ohlásit pád Cottbusu. Sabrino s úlevou vydechl. Jestli hlavní město Unkerlantu padlo, Derlavaiská válka brzy skončí. Co by si mohl přát víc?

Nějaký malý chlapec si ho pečlivě prohlédl a všiml si pásků na jeho tunice. „Promiňte, pane, vy jste opravdu dračí letec?“ zeptal se. „Ano,“ připustil Sabrino.

„Ohhh.“ Chlapcovy zelené oči zajiskřily. „To bych chtěl dělat, až vyrostu. Chtěl bych mít draka za přítele.“

„Slyšel jsi příliš mnoho hloupých pohádek,“ řekl Sabrino střízlivě. „Nikdo nemá draka za přítele. Draci jsou příliš hloupí a příliš zlí, než aby mohli být přítelem s kýmkoli. Když je nenaučíš, aby se tě báli, tak tě sežerou. Jsou ještě hloupější – mnohem hloupější – než behemothové. Jestli chceš sloužit království a jezdit na zvířatech, s kterými se můžeš spřátelit, vyber si raději leviathany.“

„Proč potom vy létáte na dracích?“ zeptal se chlapec.

To byla dobrá otázka. Sám si ji mnohokrát položil, většinou když vypil láhev vína. „Dělám to dobře,“ řekl nakonec, „a Algarve potřebuje dračí letce.“ Ale to nebyla celá odpověď, a on to věděl. „A možná jsem skoro tak špatný jako draci.“

Sledoval, jak o tom chlapec přemýšlí. „Hu!“ řekl nakonec a šel dál svou cestou. Sabrino se nikdy nedověděl, jaký účinek mělo to, že řekl pravdu.

Zašel do klenotnictví. „Oh, pane hrabě,“ zvolal radostně majitel, starý vyzáblý muž jménem Dosso. Chtěl se uklonit, ale pak zaklel a opět se napřímil. „Promiňte mi, pane – zlobí mě plotýnky. Čím vám mohu posloužit?“

„Mám tady prsten s kamenem, který se uvolnil.“ Sabrino vytáhl z měšce zlatou obroučku a velký smaragd. „Mohl byste mi to laskavě udělat na počkám? A mohl byste upravit ten prsten, aby se hodil na Fronesiin prst?“

„Podívám se, podívám se.“ Dosso vytáhl ze zásuvky pod pultem lupu a připevnil si ji ke svým brýlím. Sabrino mu podal prsten a smaragd. Klenotník je prohlédl. Aniž by vzhlédl, řekl: „Unkerlantská práce.“

„Ano,“ připustil Sabrino rozpačitě. „Nu, ať tak nebo tak, teď ho mám v rukou já.“

„To je dobře,“ řekl Dosso. „Já mám tam na západě syna a dva vnuky. Můj chlapec je mág druhé třídy, víte; opravuje siločáry, když je Swemmelovi vojáci zničí. Jeho syn jezdí na behemothovi a syn mé dcery je pěšák.“

„Ať je síly nad námi uchovají v bezpečí,“ řekl Sabrino.

„Zatím jsou v pořádku,“ odpověděl Dosso. Ukázal na prsten. „Vida, jedna úchytka tady zůstala. To je dobře, protože mohu použít zákona podobnosti, abych vyrobil ostatní. Magie – můj syn by se smál, kdyby mě slyšel; on to považuje jenom za obchodní fígl -je rychlejší než ruční práce, a tady to poslouží stejně dobře. A vaše pam má jakou velikost … aha, šest a půl, říkáte? Nejprve prsten zmenším a zbylé zlato použiji na to, co schází z těch zlomených úchytů. Tak vám nebudu muset účtovat tolik, jako když bych použil své vlastní zlato.“

„To je od vás laskavé, skutečně velmi laskavé,“ uklonil se Sabrino. Chodil kDossovi už mnoho let, v neposlední řadě proto, že se klenotník díval na věci právě tímto způsobem.

„Posaďte se, pokud je libo,“ řekl Dosso. „Nebo si můžete zajít za roh na sklenici vína, pokud by vám to vyhovovalo víc. Nepijte ale dvě, nebo budu hotový dřív, než s tou druhou budete hotov, ledaže byste ji do sebe nalil na ex.“

„Zůstanu tady, jestli dovolíte,“ odpověděl Sabrino. „Tady budu v lepší společnosti, než bych nalezl v té taverně.“ Posadil se na jednu z dřevěných židlí, které stály před pultem skoro jako v baru.

Dosso odštípl zlato ze strany protilehlé vůči kamenu a upravil prsten na Fronesiinu velikost, používaje při tom letovací lampu, aby zahřál konce a svařil je dohromady. Když kov vychladl, zvedl prsten. „Zkuste mi říct, kde je ten spoj, pane hrabě.“

Sabrino pohlédl na zlatý kroužek. Pak po něm přejel prstem; hmat je v takových případech často citlivější než zrak. „Rád bych vám to řekl, ale nemohu.“

„A teď úchyty.“ Dosso napřáhl ruku. Sabrino mu vrátil prsten. Dosso ho položil na kousek zlata, který z něho předtím uštípl. Tenkým zlatým drátkem spojil zbývající dobrý úchyt s tímto kouskem zlata a pak s jedním ze dvou poškozených úchytů. Zatímco to dělal, něco si pro sebe mumlal.

To zaklínadlo neznělo algarvsky. Po chvíli si Sabrino uvědomil, že to byla klasická kaunijština, z níž se některá slova rutinním opakováním po nekonečnou řadu generací změnila ve shluky nesmyslných slabik. Dračího letce zamrazilo.

Ale toto nekonečné opakování učinilo toto zaklínadlo nesmírně účinným, i když některá slova ztratila svůj význam. Sabrino sledoval, jak se poškozený úchyt znovu zformoval. Dosso vložil smaragd mezi dva nyní dobré úchyty. Zopakoval svůj rituál a třetí úchyt obemknul kámen. Se spokojeným zabručením podal opravený prsten Sabrinovi. „Doufám že vaši paní potěší.“

„Tím jsem si jist. Má hrozně ráda cetky.“ Sabrino klenotníkovi zaplatil a vyšel ven, spokojený sám se sebou.

Fronesia ho pozdravila objetím a polibkem, které říkaly beze slov, jak dlouho to už bylo, co se viděli naposledy. Pak mu položila otázku, o které věděl, že přijde: „A co jsi mi přinesl?“

„Oh, nějakou maličkost,'' řekl nedbale a navlékl jí prsten na prst.

Fronesia na něj pohlédla. Smaragd měl ještě hlubší zelenou barvu než její oči. Zčásti byl v jejím pohledu ryzí obdiv, zčásti uvážlivý odhad, jakou ta věcička má cenu. „Je krásný. Je skvělý,“ zašeptala; obě stránky jejího charakteru byly evidentně uspokojeny.

„Ty jsi krásná,“ řekl. „Ty jsi skvělá.“ Myslel to vážně. Její vlasy se třpytily ve světle lampy jako roztavená měď. Její nos byl mírně klenutý, právě dost na to, aby byl zajímavý; její ústa byla široká a štědrá. Krátká tunika odhalovala její dokonale zaoblené nohy. Bylo jí něco kolem třiceti, to znamenalo, že měl před ní náskok více než dvaceti let; pravda, kterou by raději zapomněl. „Doufal jsem, že se ti bude líbit.“

„Líbí se mi, moc.“ Zvedla jedno ze svých pečlivě upravených obočí. „A co jsi přinesl své ženě?“

„Oh, nějaké maličkosti,“ řekl nenuceně. Hraběnka o Fronesii samozřejmě také věděla, ale nikdy by se Sabrina nezeptala, co přinesl jí. Možná to byla zdrženlivost, daná šlechtickou krví. Ale možná také, že to prostě nechtěla vědět.

„Už jsi za ní byl?“ zeptala se Fronesia. Otázka přišla rychleji než obvykle. „Ano, byl,“ odvětil. „To patří k dobrému tónu, víš.“ Algarvští šlechtici si nepotrpěli na dobrý tón o nic méně než jejich valmierské či jelgavské protějšky.

Fronesia si povzdechla. Dobrý tón byl tvrdší k milenkám než k manželkám. Sabrino to považoval za správné: milenky si zase užily víc legrace než manželky. Šlechtici se ženili pro peníze nebo kvůli rodinným vazbám daleko častěji než z lásky. Když chtěli lásku -nebo, někdy, jen fyzické sblížení – poohlédli se jinde.

Sabrino se zeptal: ,A co ty jsi dělala, zatímco jsem byl … pryč?“ Zatímco jsem se snažil, aby mě nezabili by neznělo dobře, i když přesně to měl na mysli.

„Oh, celkem nic,“ odpověděla Fronesia rovněž nedbale. Nebyla úplně hloupá. Sabrino by o ni neměl zájem, kdyby byla. Nu, neměl bych o ni zájem na dlouho, pomyslel si. Nebyl slepý k hezké tváři a půvabné postavě – ani zdaleka ne. Ale získat jeho zájem byla jedna věc. Udržet si ho, to byla druhá věc.

„A s kým jsi to dělala?“ zeptal se. Ve svých dopisech o přátelích příliš nemluvila. Znamenalo to, že se s nimi moc nestýkala, nebo že věděla, kdy a o čem je třeba být zticha?

„Nemyslím, že někoho z nich znáš,“ řekla pobaveně. Sabrino uměl dobře číst mezi řádky. Tohle nemohlo znamenat nic jiného než: Všichni ostatní, které znám, jsou mladší než ty.

Chodila s nimi jen na večírky a zábavy? Nebo mu byla nevěrná? Kdyby zjistil, že byla, kdyby byla tak neobratná, že by si toho všiml, vyhnal by ji z tohoto luxusního bytu, nebo by ji přinejmenším přinutil, aby si našla někoho jiného, kdo by za něj platil. Byl rád, že nemusel nic zaplatit za prsten se smaragdem, s výjimkou opravy. Unkerlantský šlechtic, z jehož domu ho vzal, si už nikdy nebude dělat starosti s prsteny – ani s čímkoli jiným.

Fronesia se znovu zadívala na prsten, obdivujíc smaragd. Náhle ho pevně objala kolem krku. „Ty jsi ten nejštědřejší člověk!“ zvolala. Možná si nemyslela, že jí přinese víc než peníze na útratu. Ale nenamáhal se o tom přemýšlet. Místo toho ji zvedl, ačkoli jeho záda přitom zaprotestovala, a odnesl ji do ložnice. Přijel konec konců do Trapani, aby si užil, a také si užil. Jestli si neužila Fronesia, pak se jí to podařilo umělecky zakrýt.

Příští ráno mu připravila snídani. Posílen sladkými rohlíčky a čajem s mlékem se vypravil pozdravit svou ženu. Hraběnka věděla, kde strávil noc, ale nedala to najevo. Tak to bylo u šlechty zvykem. Den byl jasný, ale velmi chladný. To však nezabránilo kamelotům vykřikovat o mimořádném oznámení, které se očekává každou chvíli. Vykřikovali to, i když toho večera vzal svou manželku na večeři, a také příštího dne i následujícího dne.

Pekka napomohla vstupu Kuusama do Derlavaiské války, ale tato válka ještě do Kajaani nedorazila. Ano, ruch v přístavu byl nyní menší, ale tak tomu bylo v zimě pokaždé. Moře sice nezamrzlo – to se nestávalo každou zimu – ale množství plovoucích ledovců činilo plavbu nebezpečnou

I do armády bylo zatím povoláno jen málo nových mužů. Válka zůstávala stejně teoretická jako aplikace vztahu mezi zákony sdělnosti a podobnosti.

Válka byla experiment sám o sobě a dávala své vlastní výsledky. Kladla otázky a odpovídala na ně. Její experiment se žaludy položil nové otázky o magické souvztažností. Ilmarinenův brilantní náhled napověděl směr, kde mohla ležet odpověď. Nyní potřebovala provést další experimenty, aby zjistila, jak daleko dokáže posunout magii v tomto směru.

Když prostudovala poslední poznámky, pomyslela si, že ví, co je potřeba zkusit. Usmála se, když vstávala ze své skřípavé židle a zamířila do laboratoře. Profesorka Heikki si už nestěžovala, že zde Pekka tráví příliš mnoho času a utrácí příliš mnoho z rozpočtu katedry. Profesorka Heikki nyní nechávala Pekku na pokoji. „Což mi velice vyhovuje,“ zamumlala Pekka, když přišla do laboratoře. Teoretické kouzelnictví je osamělá práce. Teď, když byla tak těsně spojena s obranou Kuusama, se stala ještě osamělejší. Nemohla si o své práci promluvit ani s Leinem, ačkoli její manžel byl sám velmi talentovaný mág. To bolelo.

Na stolech u jedné stěny laboratoře stálo několik klecí s krysami. Všechna zvířata -některá mladá a silná, jiná pomalejší a starší – se nahrnula dopředu, když se dveře otevřely. Věděla, že to je známem, že možná dostanou nažrat.

Pekka je nakrmila, trošku. Pak vytáhla dvě staré, prošedivělé krysy a prohnala je jednu po druhé bludištěm, které jí z dřevěných odřezků stloukl dohromady ústavní truhlář. Obě bez potíží nalezly zrní na jeho konci. Strávila týdny výcvikem starých krys v bludišti. Teď to zvládaly dobře.

Nechala tu druhou vyprázdnit malou cínovou misku zrní, když se k ní dostala. Pak starému samci dala jako zvláštní odměnu kapku medu. Byl to velmi spokojený starý krysák, když ho dala zpátky do jeho klece a odnesla ji na stůl, na kterém před časem spočíval jeden ze žaludů.

Pečlivě si poznamenala, o kterou krysu šlo. Pak začala hledat v klecích, které hostily mladé hlodavce. Nalézt vnuka starého krysáka jí netrvalo dlouho. Mladé zvíře putovalo na stůl, na kterém byl tehdy druhý žalud. Znovu si krysu pečlivě zapsala a popsala. Až tento pokus skončí, buď potvrdí svou pověst (na čemž jí nezáleželo) a zjistí něco důležitého (na čemž jí velice záleželo), nebo … Zasmála se. „Nebo jinak budu muset začít znovu a zkusit něco jiného,“ řekla. „Síly nad námi vědí, jestli jsem to neměla udělat už předtím.“

Navzdory smíchu zůstávala nervózní. Zhluboka se nadechla a ocitovala slova rituálu, který její národ používal od pradávna: „Než přišli Kauniané, my z Kuusama jsme tady byli. Když Kauniané odešli, my z Kuusama jsme tady byli. My z Kuusama jsme tady. Až odejdou Lagoasané, my z Kuusama tady budeme stále.“

Jako vždycky, rituál jí pomohl uklidnit se. Ať experiment uspěje nebo selže, její národ přetrvá. S důvěrou v toto mohla pokračovat s větší jistotou. Zvedla ruce nad hlavu a začala prozpěvovat zaklínadlo.

Kouzlo, které použila, bylo variantou toho, které použila se dvěma žaludy, které způsobilo, že jeden z nich vyrostl zběsilou rychlostí, zatímco druhý zmizel. Ilmarinenova inverze nabízela odpověď na to, co se s tím žaludem stalo. Po dlouhém přemýšlení Pekka přišla – nebo alespoň doufala, že přišla – na způsob, jak zjistit, jestli ta inverze byla jen chytrá matematická konstrukce (cokoli Ilmarinen dělal, bylo chytré, bez ohledu na to, zdali to byla pravda) nebo jestli popisovala něco v reálném světě, na co mohla ukázat.

Musela se nutit, aby nepohlédla na žádnou z klecí, dokud pronášela své zaklínám. Jestli se něco dělo, nechtěla to vidět, dokud kouzlo neskončí, ale až potom.

Stará krysa pobíhala po své kleci. Mladá vyhlížela mřížemi té své, stojící na stole, kde předtím ležel žalud, který vyrostl s nepřirozenou rychlostí.

Neudělej chybu, říkala si znovu a znovu. Kolik objevů se oddálilo kvůli možnosti chyb v zaklínadle? Ale všechno šlo, jak mělo jít. Její jazyk neklopýtl. Nedovolila mu to. Ne, ať se děje co chce, tak ne.

„Tak!“ zvolala nakonec a unaveně sklonila hlavu. Provádět kouzlo bylo mnohem těžší než přemýšlet, jak by se mělo provést. Otřela si pot z čela, ačkoli v laboratoři bylo chladno a venku ležel sníh.

Tak, to by bylo, pomyslela si, zvědavá, co bude, co se stalo. Teď může prozkoumat klece a krysy v nich. Podívej se, co tam opravdu je, pomyslela si. Nehledej to, co si přeješ, aby tam bylo.

První věc, kterou spatřila, bylo to, že v obou klecích jsou stále krysy. To byla úleva; nevěděla, co by dělala, kdyby jedna z těch malých bestií zmizela, stejně jako žalud při jejím předchozím experimentu. Proto také své kouzlo poněkud zeslabila a zkusila to znovu.

Zkontrolovala nejdříve staršího krysího samce. Případné změny na něm by měly být snadněji rozeznatelné než změny u jeho vnuka. Krysák se na ni podíval svýma malýma černýma očima a vousky se mu chvěly. Jeho srst, která byla prošedivělá, byla nyní stejně tmavá, jako u mladé krysy.

Pekka si s bušícím srdcem zaznamenala změny, které zpozorovala. Pak přešla ke kleci s druhou krysou. Tento samec se pohyboval trochu neohrabaně, jako by se necítil zcela pohodlně ve svém těle, které náhle dorostlo plné velikosti. Krysy a dospívající lidé si byli podobní, alespoň v tomto. Nyní ale …

Nyní vypadal jako dospělý krysí samec, jako krysa stejného věku, v jakém se nyní jevil být jeho dědeček. „Síly nad námi,“ řekla Pekka tiše. „Tak takhle je to.“ Pak se ovládla. „Myslím, že je to tak.“ Ale omladilo kouzlo starší krysu na úkor mladší, nebo je poslalo obě dvě na cestu časem v opačných směrech? Ilmarinenova práce nabízela první řešení, ale nevylučovala druhé.

Pekka znala cestu, jak to zjistit. Zabudovala ji do | svého experimentu. Vytáhla dědečka z jeho klece a vložila ho do bludiště. Kdyby měl potíže proběhnout jím, poznala by, že se vrátil v čase před ten bod ve svém osobním životě, kdy se naučil, která cesta vede k potravě. Kdyby ne, prokázal by, že je v podstatě stejná krysa v novějším těle.

„Tak ukaž,“ zašeptala. „Dělej, předveď se.“ Čekala, co zvíře bude v bludišti dělat.

Chvíli nedělalo vůbec nic. Sedělo na začátku cesty, jeho nos sebou poškubával a ocas švihal. Kdyby je tak Pekka objevila ve své vlastní kuchyni, hodila by po něm pánví. Takhle mu alespoň uštědřila rozhořčený pohled. Samcova nerozhodnost ji určitě přinutí celý experiment opakovat.

Uvažovala, jestli by narušilo výsledky experimentu, pokud ho pobídne. Jako kdyby krysák vycítil, o čem přemýšlí, dal se do pohybu. Proběhl bludištěm s takovou jistotou jako před tím, než ho podrobila magii. Pekka zapomněla doplnit na misku zrní, které sloužilo jako odměna. Nyní samec pohlédl rozhořčeně na ni. „Promiň,“ řekla a dala mu, co zasluhoval, a další kapku medu navíc.

Když se samec najedl, vytáhla ho a vrátila do jeho klece. V této chvíli byl tou nejcennější krysou na světě, i když o tom nevěděl. Ona i její kolegové budou muset pokus ještě mnohokrát opakovat, ale jestli výsledky budou totožné … Jestli budou totožné, konečně jsme někam došli, pomyslela si Pekka. Kam, to nevěděla, ale výzkum se už nezastaví.

Vrátila se se svými poznámkami do své pracovny. Tam aktivovala krystal a naladila ho na jednoho z mužů, kteří čekali, až uslyší, co dokázala. Za okamžik se v hlubinách koule objevil Siuntiův obraz. „Aha,“ řekl, usmívaje se, když ji spatřil ve svém krystalu. „Co pro mě máte?“

„Mistře, známý lagoaský navigátor právě přistál u tropického kontinentu,“ odpověděla. Kdyby nějaký mág odposlouchával vyzařování, tohle by ho zmátlo.

Siuntia to naštěstí nezmátlo. Jeho úsměv se rozšířil. „Ano? Byli domorodci přátelští?“

„Všichni přistáli v bezpečí.“ Pekka hledala další improvizovaný kód, a nalezla ho: „Zdá se, že objevil tu větší část kontinentu, ne tu menší.“ To řekne Siuntiovi, že se zdá, že skutečnosti odpovídá ten pravděpodobnější soubor Ilmarinenových výsledků, nikoli ten méně pravděpodobný.

Siuntio v krystalu přikývl. „A ví muž, který sestrojil kompas, co s ním ten navigátor dokázal?“

„Ještě ne,“ řekla Pekka. „Chtěla jsem to říci vám prvnímu.“

„Lichotíte mi, ale měl by tu zprávu slyšet,“ řekl Siuntio. Zamával jí na pozdrav a zrušil spojení mezi jejich krystaly.

Pekka pak zavolala Ilmarinena. Použila stejných frází, aby ho informovala o svých zprávách. Také jim porozuměl; nic jiného ani neočekávala. Ale tam, kde se Siuntio zdál být jejími zprávami potěšený, se Ilmarinenovy pohyblivé rysy zachmuřily. „Teď jsme zatraceně dobří v nalézání odpovědí,“ řekl mrzutě. „Kdybychom jen dokázali nalézt otázky, které by se k nim hodily.“

„Nerozumím vám, Mistře,“ řekla Pekka.

Ilmarinen se zamračil ještě víc. „Předpokládejme, že jsem váš dědeček,“ řekl a napodobil roztřesený hlas skutečného starce, když na ni ukázal prstem: „Drahoušku, docházejí mi roky. Mohu si jich vzít pět od tebe? Tobě chybět nebudou; zůstane ti jich ještě fůra.“ Vrátil se ke svému přirozenému hlasu a dodal: „To teď můžeme dělat, víte. Právě jste nám ukázala jak. A nezačnou ti bohatí kupovat – nebo krást – roky chudým?“

Pekka na něho s hrůzou pohlédla. Pojednou měla chuť své poznámky spálit. Ale na to už bylo příliš pozdě. Co bylo objeveno jednou, bude objeveno znovu, to bylo jisté jako východ slunce.

Ilmarinen v krystalu na ni znovu ukázal: „A předpokládám, že vaše kouzlo využilo všechny konvergentní prvky. To bylo nutné, pokud jste chtěla udržet pod kontrolou všechno ohledně vaší myši.“ Než ho Pekka stačila opravit, pokud se zvířete týkalo, profesor pokračoval: „Zkuste to s divergentními sériemi – ale po- | čítejte s tím, že se část možné energie uvolní předtím, než začnete zaříkávat. Síly nad námi ať vás uchovají v bezpečí.“ Zamával jí a jeho obraz v krystalu zmizel. Pekku napadlo, proč vůbec kdy žíznila po abstraktních znalostech.

Cornelu štípal sekerou dříví, když spatřil algarvskou hlídku, pochodující vzhůru silnicí od Tirgoviste. Sevřel pevněji topůrko sekery. Proč Mezentiovi lidé přicházeli do hornatého srdce ostrova Tirgoviste? Co tady dělali? Až dosud byli rádi, že drželi přístav a zbytek ostrova nechávali, ať se o sebe postará sám.

Nebyli jediný, kdo je zpozoroval. „Algarvané!“ zvolal Giurgiu, aby varoval ostatní dřevorubce.

„Co tady chtějí?“ zeptal se Cornelu. „Rebely hledat nemohou.“ On sám hledal rebely od té chvíle, kdy doplaval zpět k pobřeží svého domovského ostrova. Našel spoustu lidí, kteří pohrdali algarvskými okupanty, ale skoro žádného, kdo by jimi opovrhoval natolik, aby se chtěl chopit zbraně a začít na ně střílet.

Zdálo se, že vojáci krále Mezentia se na to dívají stejně. Pochodovali v pohodlném volném tvaru. Kdyby na ně v lesích číhali povstalci, Algarvané by nepřežili ani minutu, ale dřevorubců se neměli proč obávat.

Jejich vůdce, mladý poručík s navoskovaným knírem, mávl na Giurgia. Veliký, robusní dřevorubec mu nevěnoval žádnou pozornost. Cornelu se uchechtl. Giurgiu nemiloval Algarvany; Cornelu to věděl.

„Vy tam!“ zavolal poručík. Giurgiu předstíral, zeje hluchý a slepý. To byla nebezpečná hra; Algarvané byli známí svou prudkou povahou. Poručík pokračoval: „Ano, vy, vy velký ošklivý balvane.“

„Raději mu odpovězte,“ řekl Cornelu tiše. „Zastřelí vás, jestli ho příliš rozčílíte.“

Giurgiu vzhlédl od práce. Tvářil se, jako by viděl a slyšel algarvského důstojníka poprvé. Byl lepší herec, než by si Cornelu pomyslel. Když odpověděl, použil horácký dialekt: „Co chcete, eh?“ I Cornelu, který vyrostl v Tirgoviste, měl problém mu rozumět. Poručíkovi jeho slova musela připadat jako naprostá hatmatilka, i když většina Algarvanů a Sibianů si navzájem bez potíží rozuměla.

„Někoho hledáme. Člověka jménem Cornelu,“ řekl poručík, vyslovuje pomalu a jasně.

„Co říká?“ Giurgiu se stále choval jako primitiv mdlého rozumu – veliký a možná nebezpečný primitiv, protože svíral v ruce sekeru větší a těžší, než měli ostatní dřevorubci.

„Někoho hledáme,“ opakoval Algarvan. Znělo to, jako by ho jeho trpělivost už unavovala. Dívaje se z jednoho dřevorubce na druhého, zeptal se: „Mluví tady někdo algarvsky nebo alespoň nějakým civilizovaným dialektem sibijštiny?“

Nikdo to nepřipustil. Za jiných okolností by to Cornelu mohl udělat, ale teď ne. On byl ten člověk, kterého Mezentiovi vojáci hledali. Nemyslel si, že Algarvané vědí, že je tady, ale …

„Co říká?“ opakoval Giurgiu v ještě širším dialektu než předtím. Ani se přitom neusmál. Cornelu obdivoval jeho nepohnutou tvář.

„Tlupa balíků, pane,“ řekl jeden z algarvských vojáků. „Tlupa ošklivých pitomých balíků.“

Možná, že jen říkal to, co si myslel. Možná se pokoušel rozzlobit Sibiany natolik, aby dali najevo, že rozumějí algarvsky. Možná dělal oboje zároveň.

Ale ať už to voják myslel jakkoli, důstojník zavrtěl hlavou. „Ne,“ řekl tónem pobaveného nezájmu. „Jenom lžou. Rozumějí mi velice dobře, nebo alespoň někteří z nich. Dobrá, zaplatíme spoustu stříbra, jestli nám přivedou toho chlapa jménem Cornelu. A jestli ne, stejně ho dříve nebo později chytíme. Pojďme, chlapci.“ Dříve nebo později ho chytíme. Cornelu pocítil hněv nad Algarvanovou arogancí. Ale ten chlapík byl dobrý důstojník. Zasel semínku zrady. Pravděpodobně to dělal všude, kam přišel. Teď počká, aby viděl, kdy vzklíčí.

Dřevorubci se vrátili ke své práci. Cornelu začal znovu štípat. Nevzhlížel od své práce. Dělal to zřídkakdy, ale teď ještě méně než obvykle. Kdykoli se napřímil a rozhlédl se, uviděl, že se na něho ostatní muži dívají. Cornelu nebylo nijak řídké jméno, ale nepatřilo ani k nejobvyklejším.

Při večeři – velké misce ovesné kaše se soleným vepřovým – k němu Giurgiu přišel a posadil se vedle něho na kmen poražené borovice. „Ty jsi ten chlap, po kterém Mezentiovi psi čenichají?“

„To nevím.“ Cornelu netečně nabral další lžíci kaše. „Mohl bych to být já, ale taky možná ne.“ Teď si přál, aby si byl dal falešné jméno, když se připojil k této partě.

Giurgiu přikývl. „Myslel jsem, že bych se měl zeptat. Chlap, který bojuje jako ty, se to nejspíš naučil v armádě nebo v námořnictvu. Někdo z těch, kdo to vědí, by tě mohl prásknout, jak to chtěl ten uřvaný blázen.“

„Ano, je to tak.“ Cornelu nezvedl oči od své kaše. Nechtěl se setkat s Giurgiovýma očima – a byl dost hladový, aby v takové nezdvořilosti nespatřoval nic mimořádného. Všichni dřevorubci takhle jedli; dalo se říct, že práce, kterou dělali, je k tomu přiměla. Mezi dvěma sousty Cornelu dodal: „I když nejsem jediný, kdo tyhle triky zná. Vy taky, například.“

„Jistě, já taky, to je pravda.“ Giurgiova velká hlava krátce přikývla. „Ale ten Algarvan neznal mé jméno. Znal tvé.“

Cornela popadl vztek. „Tak mě tedy udejte. Jestli jsem ten, kterého hledají, pravděpodobně vám pořádně zaplatí. Vždyť oni na nás chtějí být hodní. 'Sibiané jsou také algarvický národ',“ ocitoval sarkasticky plakát, který viděl dole v Tirgoviste.

„To ať si strčí do prdele,“ řekl Giurgiu. „Jestli nás mají tak rádi, neměli knám vtrhnout. Tak to aspoň vidím já. Ale jsou tu lidé, kteří se na ně dívají jinak.“ „Zrádci,“ řekl Cornelu hořce.

Giurgiu se s ním nepřel. Řekl jen: „Existují. „Zkus předstírat, že ne – a doplatíš na to.“ Vstal, tyčíc se nad Cornelem. „Ustel si dnes večer teple. Mám pocit, že v noci bude sněžit.“

Cornelu měl tentýž pocit. Ale nebyl by ho očekával u muže, který strávil celý život na souši.

Jako každý jiný v partě, i Cornelu měl několik silných vlněných přikrývek. Zavinul se do nich a přisunul se blíž k ohni. Za takových nocí hořel až do rána, i když to znamenalo pálit dříví, které by se jinak dalo prodat.

Sníh začal padat několik hodin poté, co usnul, přinesen na křídlech jižního větru. Cornelu se probudil, přitáhl si přikrývku přes hlavu a znovu usnul.

Když se rozednilo, celý svět byl bílý. Dole v Tirgoviste, jak Cornelu věděl, pravděpodobně nesněžilo. Spíš tam padal mrznoucí déšť, což podle něho bylo ještě nepříjemnější. Toužil, aby byl zpátky ve městě, zpátky ve svém domě, aby se miloval s Costache před praskajícím krbem – před ohněm ze dřeva, které by sám nemusel naštípat.

Vrhl na něj kuchař zvláštní pohled, když mu dával do misky jeho ranní kaši? Nebyl si tím jist, a nechtěl se tím zabývat. Teď byla jeho hlavní starost sníst kaši tak rychle, aby se mu dostala do žaludku ještě teplá. Z téhož důvodu vypil i dva šálky bylinného čaje, ačkoli chutnal odporně.

„Tak sebou pohněte, miláčkové,“ zavolal Giurgiu na své muže a jeho hlas byl plný falešné starostlivosti. „Tam dole u moře čekají, co jim přivezeme na prodej, to teda jo. Vím, že vás zebou prsty, ale nedá se nic dělat. Vždyť jste sakra nějací chlapi, ne?“

Cornela dnes poslali, aby pomohl porazit velkou jedli. Za chvíli se navzdory vánici a větru začal potit. Spokojeně zabručel, když mohutný kmen konečně padl. Vydal se podél něho, metodicky osekávaje velké větve jednu po druhé. Pracovat v takovém počasí nebylo nepříjemné. Kdyby nepracoval, tak by mrzl. Zatínal sekeru znovu a znovu, vdechuje plnými doušky vzduch provoněný smůlou a pryskyřicí a vydechuje oblaka páry a mlhy. Pohroužil se do práce natolik, že mohl stejně dobře být nějaký stroj a ne člověk.

Takto pohroužený do práce zapomněl na Vlaica, druhého muže, který osekával větve. Uvědomil si to, až když uslyšel boty křupající ve sněhu těsně za ním. To už bylo skoro pozdě. Právě zvedal ruce k dalšímu úderu sekerou … a druhý dřevorubec ho uchopil zezadu.

Vlaicu pravděpodobně doufal, že srazí Cornela k zemi a sváže ho dřív, než proti tomu dokáže Cornelu něco podniknout. Konec konců, prohrál svůj zápas s Giurgiem. Jenže Giurgiu znal všechny možné chvaty a kromě toho byl větší a silnější. Vlaicu však bojové umění neznal, a také nebyl o nic silnější než Cornelu.

Cornelu padl na kolena, ale ne na břicho. Držíc pravou rukou sekeru, levicí snadno rozrazil sevření druhého dřevorubce a vrazil mu loket pod hrudní kost.12 Rána přesně nesedla, ale i tak jeho protivník zavyl bolestí. Cornelu se rychle otočil a vyskočil na nohy.

Vlaicu ucouvl a skoro zakopl, když se pokoušel najít svou vlastní sekeru. Byl by mohl Cornela zabít, místo aby se na něj vrhl, ale zdálo se, že Algarvané ho chtějí živého, a tak se ho místo toho pokusil zajmout. Ale když se mu to nepodařilo, měl zájem i o jeho hlavu. Cornelu uhnul ráně, která by ho byla rozťala ve dví.

Pak zaútočil on. Matně zaslechl výkřiky ostatních dřevorubců. Zaslechl je i Vlaicu. Musel si uvědomit, že většina z nich není na jeho straně, a zarazil se. Cornelu se rozpřáhl a udeřil Vlaica tupou stranou sekery do spánku. Druhý muž padl jako podťatý strom a krev zbarvila sníh.

Giurgiu se nad ním sklonil, ale jen krátce. „Je mrtvý. Rozbil jsi mu lebku,“ řekl Cornelovi.

„Skočil na mě. Chtěl mě vydat Algarvanům,“ odpověděl Cornelu.

Ale Vlaicu měl v partě také kamarády. „Lháři!“ začali křičet. „Vrahu!“ Ostatní dřevorubci se postavili za Cornela. Zvedly se další sekery.

„Tak dost!“ zahřměl Giurgiu. Jeho moc byla taková, že všichni skutečně sklapli, místo aby se do sebe pustili. „Myslím, že Cornelu říká pravdu. Proč by spolu jinak bojovali?“ Ale Vlaicovi kamarádi křičeli dál, a měl jich tu dost – víc než by si zděšený Cornelu pomyslel. Giurgiu ukázal palcem někam tam, kde pod kopci leželo Tirgoviste. „Vždycky jsi chtěl jít tam dolů. Tak teď bude nejlepší, když to uděláš. Teď hned,“ řekl Cornelovi. „O to ostatní se postarám.“

Cornelu pohlédl na zuřivé tváře kolem sebe. Pochopil, že by nepřežil tento den – nebo v každém případě tuto noc – kdyby zůstal. „Tak dobře,“ řekl hořce. Ironicky pozdravil, přehodil si sekeru přes rameno jako by to byla zbraň, a vydal se na sever k pobřeží.

Na Thalfang padal sníh. Z hořícího unkerlantského města šlehaly plameny a stoupal kouř. Tealdo se krčil ve výklenku nějakých dveří, připravený vypálit na cokoli, co by se hýbalo. Celá jeho rota tady prošla mlýnkem na maso. Nevěděl, kolik mužů z ní bylo ještě naživu, ale věděl, že to už nikdy nebude tatáž rota, až vyjde na druhé straně města – pokud vůbec vyjde.

Z vedlejších dveří zavolal Trasone: „Snad se nakonec přece dostaneme do Cottbusu, když se nám podaří obsadit tohle smradlavé hnízdo.“

„Kolik nás na to zbylo?“ odpověděl Tealdo. „A za námi nejsou žádné posily, které by stály za řeč, to je sakra jisté. A kde jsou naši behemothové? Posledních pár dnů je nebylo skoro vidět.“

„Šli jsme sem kolem těch, co zmrzli, vzpomínáš?“ řekl Trasone.

Tealdo si vzpomínal, ale raději by na to zapomněl. Také by byl raději, kdyby jeho kamarád nebyl tak sardonicky. „Doufal jsem, že uvidím nějaké, kteří by nám k něčemu byli.“

„Je příliš mnoho sněhu. Zvířata se do něho boří, jako by je stahovaly síly pod námi,“ poznamenal Trasone. „Jak mají v takovémhle počasí jít kupředu? Když na to přijde, jak máme jít kupředu my?“ Riskoval krátký pohled za roh, aby se ujistil, že se k nim neplíží žádný Unkerlanťan. Pak se otočil zpátky k Tealdovi. „Ani by mi nevadilo, kdyby pár dalších mrtvých blonďáků pomohlo našim mágům popostrčit nás kupředu.“ Zamračil se na Tealda, jako by mu chtěl říct: Zkus se mnou nesouhlasit.

Tealdo pokrčil rameny a odpověděl: „Je těžké je sem dopravit, v tomhle počasí a při tom, co Unkerlanťané dělají se siločárami. Kromě toho Swemmel také stále zabíjí své vlastní.“

Nedověděl se, co by na to Trasone řekl. Než totiž stačil říct cokoli, začali Unkerlanťané vrhat vejce na nejpřednější linii Algarvanů. Tealdo se přikrčil ve svém výklenku, snažíc se být co nejmenší. Swemmelovi vojáci měli severně od Thalfangu velké množství vrhačů vajec.

AAlgarvané neodpovídali tak pohotově ani tak silně, jak by tomu bylo před několika týdny nebo dokonce před několika dny. Vrhače tažené koňmi, mulami nebo behemothy mohly stále obtížněji sledovat postupující pěšáky. Tealdo doufal v draky, ale zima a sníh byly i pro ně příliš tvrdé.

Asi po čtvrthodině přestala vejce dopadat stejně náhle jako začala. V tichu, které se náhle rozhostilo, vykřikl kapitán Galafrone: „Kupředu, chlapi! Unkerlanťané se ještě připravují k útoku. My na ně udeříme, než budou připraveni.“ Zařval ještě hlasitěji: „Mezentio!“

„Mezentio!“ vykřikl Tealdo a vyrazil ze svého úkrytu. I ostatní důstojníci dali povel k útoku; víc než půl roku války je naučilo jak jejich nepřátelé bojují. A skutečně, podařilo se jim zastihnout vojáky krále Swemmela venku z jejich okopů, shromažďující se ke svému vlastnímu útoku. To učinilo z bíle oděných Unkerlanťanů snazší terče, než kdyby se plížili sněhem ušpiněným od sazí nebo přebíhali dům od domu.

Tealdo zabil dva nepřátelské vojáky. Další padli pod paprsky jeho kamarádů. Ale ostatní, místo aby ustoupili, se vrhli kupředu. Tealdo zalehl za sněhem pokrytou hromadu cihel. Odtud vypálil a zabil dalšího

Unkerlanťana. Svým způsobem musel obdivovat odvahu, kterou vojáci krále Swemmela projevovali. Projevovali ji už od začátku války. Byli zatlačeni hluboko do nitra země, ale nevzdali se jako Valmieřané a Jelgavané. Byl by raději, kdyby byli propadli zoufalství. V tom případě by Algarve zvítězilo a on by si už nemusel dělat starosti, že přijde o život.

„Vpřed!“ zařval kapitán Galafrone znovu. „Jakmile prorazíme ven z Thalfangu, nezbude jim nic, čím by nás zastavili.“

Tealdo nevěděl, jestli Algarvané dokážou prorazit ven z Thalfangu, a stále musel myslet na všechna ta vejce, která na ně Unkerlanťané vrhli. Ale vyskočil a rozběhl se k dalšímu nejbližšímu úkrytu, který uviděl – převrácenému vozu uprostřed ulice. Přikrčil se za něj a začal pálit na Unkerlanťany. Jejich útočná síla tála jako sníh v jarním slunci.

Trasone proběhl kolem něho. „Jdeme!“ zavolal. „Chceš přijít pozdě na večírek?“

„Taky nemusím být všude.“ Tealdo vstal a rozběhl se znovu kupředu. Pak si uvědomil, že se něco změnilo. Potřeboval chvíli, než přišel na to, co to bylo. „Přestalo sněžit!“ zvolal v radostném překvapení.

„Oh, šťastný den!“ To nebyl Trasone, to byl seržant Panfilo. „Každou chvíli vyjde slunce a můžete začít šplhat na palmy jako v Siaulii.“

O pár minut později slunce skutečně vyšlo. Ale Tealdo neuviděl žádné palmy. Všechno, co viděl, bylo rozbité unkerlantské město. Před Tealdem se rozkládalo velké prázdné prostranství, pokryté sněhem. „Tržiště!“ zvolal. „Jsme na půl cesty přes toto smradlavé hnízdo.“

„Jo, to jsme,“ odpověděl Trasone. „A taky je nás jen polovina z těch, kteří sem přišli.“

Tealdo přikývl, ale neposlouchal ho. Hleděl k severozápadu přes tržiště a přes zbytek rozvalin Thalfangu. Ukázal tím směrem. „Ať visím, jestli to nejsou věže paláce krále Swemmela.“

Trasone se zastavil a také se zahleděl tím směrem. „Máš pravdu,“ řekl a jeho drsný hlas náhle zjihl. „Prošli jsme celou tu prokletou cestu, a teď jsou tady, na dosah ruky.“ Natáhl ruku, pak zavrtěl hlavou a zasmál se. „Samozřejmě, musíme ještě oddělat trochu Unkerlanťanů, abychom se tam dostali.“

„Ano, trochu,“ přikývl Tealdo. „Oni vědí, že si nemohou dovolit ztratit tohle město. Vůbec se netěším na přechod toho náměstí. Budou mít na druhé straně ostřelovače a my nejsme v bílém jako oni. Bude nás moc dobře vidět.“

„Uřízl bych koule tomu, kdo nepomyslel na to opatřit nám taky bílé hadry,“ zavrčel Trasone. „Nějaký brýlatý zkurvysyn v teplé kanceláři někde v Trapani si nejspíš myslel, že porazíme Unkerlanťany dřív, než je budeme potřebovat, tak se nenamáhal nechat je vyrobit.“

„Jdeme, mládenci! Tam vpředu je Cottbus!“ Kapitán Galafrone ukázal směrem ke Swemmelovu paláci. „Teď už bude tak snadné dobýt ho, jako sbalit děvku. Kupředu!“ Jako kdyby mu pohled na věže v dálce vrátil zázračně mládí, vrhl se na tržiště. Všichni Algarvané na doslech jeho hlasu ho následovali.

Thalfangské náměstí bylo větší než bývala náměstí v algarvských městech srovnatelné velikosti. Protože jejich království nebylo tak přelidněné, proto Unkerlanťané mohli a také využívali prostor marnotratněji. Abrodění hlubokým sněhem způsobilo, že se náměstí zdálo ještě větší.

V jedné z ulic, ústících na druhé straně do náměstí, se něco pohnulo. Tealdo na to vypálil, ale nebyl si jist, jestli to zasáhl nebo ne. Pak začala ze severozápadu pršet na náměstí vejce. Vybuchovala všude kolem postupujících Algarvanů. Ranění muži křičeli a zmítali se ve sněhu jako ryby čerstvě vyhozené na břeh.

Tealdo se vrhl k zemi. „Kapitán je zasažen!“ vykřikl někdo – Tealdo myslel, že to byl Trasone, ale nebyl si tím jist, protože byl napolo ohluchlý nedalekými explozemi vajec. Unkerlanťanům toho zbylo víc, než si myslel, a nyní to všechno vrhli sem ve snaze udržet Thalfang.

Sotva mu tato myšlenka bleskla myslí, ozvaly se zděšené výkřiky Algarvanů. „Behemothové!“ Z těch výkřiků zněla čirá hrůza. „Unkerlantští behemothové!“ Vzápětí se vynořili na náměstí. Tealdo zvedl hlavu a vypálil na ně. Teď už věděl, co zahlédl v té ulici na protější straně náměstí. Počítal, že bude mít spoustu času, aby postřílel jejich osádky, i když nemohl příliš ublížit zvířatům samotným. Jestli se ve sněhu bořili algarvští behemothové, jejich unkerlantské protějšky budou mít stejné potíže.

Ale neměli. Valili se kupředu skoro tak rychle, jako by se pohybovali po suché půdě v létě. Tealdo s úžasem spatřil, že měli na nohou připevněné jakési široké, sítí protkané sněžnice. Sněžnice, pomyslel si zděšeně. Unkerlanťané vybavili své zatracené behemothy sněžnicemi. Proč jsme na něco podobného nepřišli my?

Neměl čas o tom hloubat. Behemothové začali vrhat vejce se smrtící přesností. Paprsky z těžkých zbraní syčely ve sněhu jako gigantičtí hadi, zvedajíce v mrazivém vzduchu oblaka páry. Některá z nich měla narudlý nádech; paprsky proměňovaly lidskou krev v páru stejně snadno jako sníh.

Za behemothy běželi unkerlantští vojáci odění v bílém, vybavení rovněž sněžnicemi. Na rozdíl od Algarvanů se nemuseli brodit závějemi, ale pohybovali se po jejich povrchu. A bylo jich tak zatraceně mnoho! Kapitán Galafrone říkal, že jakmile Algarvané proniknou za Thalfang, už toho mezi nimi a Cottbusem nebude mnoho stát. Zdálo se však, že král Swemmel odněkud vyškrábal zálohy, o kterých Galafrone nevěděl.

Nu, Galafrone byl už mrtev. Spolu s behemothy vrhli Unkerlanťané proti prořídlým algarvským praporům několik brigád. A kolik dalších vojáků proudilo do Thalfangu od severu?

Behemothové byli nyní už děsivě blízko. Už pronikli předním okrajem Algarvanů – nebo ho prostě převálcovali. Tealdo se trochu vztyčil a sestřelil dolů unkerlantského jezdce na behemothovi, který právě zakládal do vrhače další vejce. Ale ostatní behemothové ho už minuli, a těsně za nimi běželi pěšáci. Pokřik „Urra!“ a „Swemmel!“ zesílil a začal přehlušovat pokřik „Mezentio!“

Tealdo neucítil paprsek, který pronikl jeho tělem, nejdříve ne. Věděl jen, že ho už nechtějí poslouchat nohy. Pak si uvědomil, že leží tváří dolů na sněhu. A pak, o pár sekund později, začal křičet.

„Tealdo!“ vykřikl Trasone. Zdálo se, že jeho hlas přichází z nesmírné dálky.

Z ještě větší dálky zařval seržant Panfilo zoufale: „Zpátky! Musíme ustoupit!“

Tealdo si mlhavě uvědomoval, že seržant má pravdu. Naplnilo ho také zoufalství, zoufalství a úzkost. Thalfang nepadne. Jestli nepadne, nepadne ani Cottbus. Jestli nepadne Cottbus, jak se bude válka vyvíjet dál? Bude mnohem těžší, tak je to, pomyslel si, když se snažil odplazit pomocí rukou k okraji náměstí, odkud předtím vyrazil do boje. Zanechával za sebou rudou stopu ve sněhu.

Ohlédl se po své zbrani. Byla pryč … někde. Ze všeho se vytratila barva, zanechávajíc po sobě jen tmavnoucí šedou. Ať dopadne válka jakkoli, on už o tom nebude vědět. Ležel na náměstí v hořícím Thalfangu. Míjeli ho Unkerlanťané na sněžnicích, a jeho krajané ustupovali.

Déšť padal na Bishu a okolní kopce. To se stávalo každou zimu – dokonce i několikrát, když byla vlhká zima – ale vždycky se zdálo, že to Zuwayzany překvapilo. Hajjaj viděl několik zim v Algarve. Viděl dokonce i zimu v Unkerlantu. Věděl, jak šťastné je jeho království, že se těší teplému klimatu, a věděl také, že království potřebuje, co mu déšť přináší. Zároveň ale, pozoruje kapky dopadající na dláždění jeho dvora, si přál, aby déšť přestal.

Zezadu kněmu přistoupil Tewfik. Hajjaj to poznal, aniž by se ohlédl; nikdo jiný nechodil tímto způsobem. Starý majordomus se zastavil, čekaje až si ho povšimne. Hajjaj nebyl tak hrubý, aby ho nechal čekat. „Copak je, Tewřiku?“ zeptal se, šťastný že se může odtrhnout od mokra venku.

„Nu, mládenče, objevili další trhlinu ve střeše,“ řekl Tewfik s jakýmsi mrzutým zadostiučiněním. „Poslal jsem dolů do města běžce, aby sem zavolal pokrývače, pokud si v tom blátě nesrazí vaz.“

„Díky,“ řekl Hajjaj. „Problém je, že každému teče střecha, když prší, protože se nikdo neobtěžuje ji opravit, když svítí sluníčko. Jen síly nad námi vědí, kdy přijdeme u pokrývačů na řadu.“

„Udělají dobře, když přijdou brzy, nebo jim budu muset říct pár věcí,“ prohlásil Tewfik. „Každému může téct střecha, ale každý není zuwayzský ministr zahraničí.“

„Všichni ostatní otcové klanů mají stejné postavení jako já,“ odpověděl Hajjaj. „A všichni bohatí obchodníci ve městě mají k pokrývačům blíž než my.“

Tewfikovo první pohrdavé zafunění dalo najevo, co si myslí o zuwayzských šlechticích, kteří nemají to štěstí, aby jim sloužil on. Druhé zafunění řeklo, že se stará ještě méně o to, co chtějí nějací obchodníci. „Já vím, co je třeba, a ti pokrývači to také zatraceně dobře vědí,“ zavrčel.

Přít se s ním nemělo smysl, tak to Hajjaj vzdal. „Tak dobře. A jak vypadají zdi?“

„Docela dobře,“ zabručel Tewfik neochotně. „Vítr není tak zlý, takže okapy stačí odvádět vodu.“

„Nu, tak to je dobře,“ řekl Hajjaj. Jako většina zuwayzských domů, i jeho byl postavený z nepálených cihel. Kdyby nasákly vodou, změnily by se zase v hlínu, z níž byly vyrobeny. Při každých deštích umírali lidé, na které se zhroutily jejich domy.

Do místnosti, kde stáli Hajjaj a Tewfik, přiběhla služebná. „Promiňte, vaše excelence,“ řekla, uklánějíc se Hajjajovi, „ale v krystalu vás očekává generál Ikhshid. Chce s vámi mluvit.“

„Samotný Ikhshid? Ne jeho pobočník?“ zeptal se Hajjaj. Služka přikývla. Hajjaj zvedl obočí. „Pak se přihodilo něco špatného. Promluvím s ním, samozřejmě.“

Pospíšil si do komnaty s krystalem, hned vedle knihovny, a pečlivě za sebou zavřel dveře; nechtěl, aby ho služebnictvo slyšelo. V krystalu byl skutečně zmenšený obraz generála Ikhshida. „Dobrý den, vaše excelence,“ řekl zavalitý starý voják, když uviděl ministra zahraničí ve svém krystalu. „Jste v suchu?“

„Pokud možno,“ odvětil Hajjaj. „Je to horší, než když jsme se spolu naposledy setkali v poušti nedaleko staré hranice s Unkerlantem. O co jde?“ Na rozdíl od osobních setkání, jít přímo kvěci v krystalu patřilo k dobrému tónu.

Ikhshid řekl: „Bylo by nejlepší, kdybyste přišel okamžitě do paláce. Bez ohledu na to, jak dobře fungují ochranná kouzla, člověk nikdy neví, kdo může odposlouchávat vyzařování krystalu.“

Hajjaj to zvažoval. „Je to skutečně tak zlé?“

„Kdyby nebylo, vytahoval bych vás ven do toho deště?“ opáčil Ikhshid.

Asi ne, pomyslel si Hajjaj. Kdybych přijel do města a o nic důležitého by nešlo, tak bys toho litoval. Ikhshid pocházel z důležitého klanu; Hajjaj ho znal přes čtyřicet let a považoval ho za velice schopného důstojníka. Kdyby ty zprávy nebyly důležité, litoval by toho i tak. Ale zatím … Ministr zahraničí vzdychl. „Tak dobře. Už jdu.“

„V pořádku.“ Ikhshidův obraz se ztratil. Objevila se krátká záře, a pak se z krystalu stala opět jen průhledná koule. Tewfik zanaříkal jako opařená kočka, když zjistil, že Hajjaj hodlá opustit dům, i když prší. „To bude tvoje smrt, mládenče, na zápal plic,“ řekl ponuře. Když zjistil, že Hajjaje nepřesvědčí, vyšel sám nahý do deště, aby zavolal kočího. Ačkoli byl o hezkých pár let starší než ministr zahraničí, sám si se zápalem plic nedělal žádné starosti.

Kočímu to trvalo déle, než bylo Hajjaj ovi milé. Ale silnice, obvykle pevná, se změnila v blátivou řeku. Konečně Hajjaj mohl roztáhnout deštník – který mnohem častěji používal jako slunečník – a dojít od kočáru do paláce. Několik služebníků vykřiklo úžasem, když ho uviděli. Neřekl jim, proč přišel.

Prošel rychle chodbami, které vedly k pracovně generála Ikhshida. Když přestál nevyhnutelný rituál čaje, vína a koláčků, zeptal se konečně: „Nu a teď, co bylo tak důležité, že jste mi to nemohl říct prostřednictvím krystalu?“

Ikhshid neplýtval slovy: „Algarvané začali ustupovat od Cottbusu.“

„Skutečně?“ zamumlal Hajjaj. Na okamžik pocítil led, jako by měl v žaludku celou unkerlantskou zimu. Pak se sebral. „Je to moc špatné?“


„Nu, vaše excelence, nedá se říct, že by to bylo dobré,“ odpověděl generál. Jako většina zuwayzských vojáků byl větším přívržencem spojenectví s Algarvany, než byl sám Hajjaj, který je považoval sice za politickou potřebu, ale v poslední době zjistil, že má ke stoupencům krále Mezentia ještě větší averzi než ke stoupencům krále Swemmela. Ikhshid pokračoval: „Jestli nepadne Cottbus, nepadne ani Unkerlant, víte?“ Vrhl na Hajjaje úzkostlivý pohled, jako by si nebyl jist, jestli to ministr zahraničí skutečně chápe.

„Tak, tak,“ řekl Hajjaj nepřítomně. „Dostali se do potíží, jinými slovy.“ Generál Ikhshid přikývl. Za Šestileté války bojoval v unkerlantské armádě, takže o tom něco věděl. Hajjaj položil další otázku: „A jak to, že to víme? Jste si tím jist?“

„Jak to víme?“ řekl Ikhshid. „Unkerlanťané to vykřikují tak hlasitě, že se to nedá přeslechnout.“

„Unkerlanťané,“ poznamenal Hajjaj s mírným pohrdáním, „zpravidla lžou jako když tiskne.“

„Tentokrát ne,“ řekl Ikhshid přesvědčeně. „Kdyby lhali, Algarvané by křičeli ještě hlasitěji než oni. A to zrzouni nedělají. Říkají jen, že probíhají těžké boje, ale jinak jsou kupodivu zticha.“

Hajjaj mlaskl jazykem o zuby. „Když jsou Algarvané zticha, to není nikdy dobré znamení. Jsou ještě chlubivější než Unkerlanťané.“

„To bych neřekl.“ Pak se Ikhshid ovládl; byl to v podstatě čestný člověk. „No, snad ano, ale nejsou tak hloupí, aby tomu věřili.“

„Na tom něco je,“ řekl Hajjaj. „Jsou spíš jako my – i oni chtějí zapůsobit tím, jak věci podávají. Ale na tom nezáleží. Jestli začneme diskutovat o tom, proč cizinci dělají to, co dělají, budeme tady sedět ještě napřesrok. Jenže my teď máme na programu důležitější věci. Například: sdělil jste to už Jeho Veličenstvu?“

Ikhshid zavrtěl hlavou. „Ne. Myslel jsem, že byste to měl vědět nejdříve vy.“

Hajjaj znovu mlaskl, tentokrát značně nesouhlasně. „Špatně, generále. Moc špatně. Král tyhle věci musí vědět.“

„Vy také, vaše excelence,“ řekl Ikhshid. „Dokonce může být, že vy to musíte vědět spíš než on.“

To byla holá pravda, bez ohledu na to, jak nepolitická byla. Ale pravda, jak Hajjaj dobře věděl, měla mnoho úrovní. „Potěší vás tedy, když mu tu zprávu předám já?“

„Ano. To nepopírám,“ odvětil Ikhshid bez váhání.

„Pak to tedy zařídím,“ řekl Hajjaj, snažíc se, aby to neznělo příliš rezignovaně. Dobře chápal, že generál si ho sem povolal přinejmenším z poloviny proto, aby zprávu o neúspěchu Algarvanů podal králi on.

Vzhledem ke svému postavení neměl žádné potíže získat audienci u krále Shazliho. „Mizerné počasí, co?“ uvítal ho král. Zvědavě se na ministra zahraničí podíval. „Co vás přimělo opustit za takového dne, jako je tento, váš krásný, suchý dům, vaše excelence?“

„I do mého domu zatéká, Vaše Veličenstvo,“ odpověděl Hajjaj. „Když volá povinnost, uposlechnu, což je – zdá se mi – víc, než se dá říci o pokrývačích.“

„Aha,“ řekl Shazli. Jeho zvědavý pohled se nevytratil. „Nu, a jaká to byla povinnost?“ Zavrtěl hlavou. „Ne, teď mi to neříkejte. Ochutnejte čaj, koláčky a víno. Nejsou špatné, skutečně.“

Jako král měl Shazli právo přerušit rituál pohostinnosti. Hajjaj si přál, aby to udělal. Ta důležitá zpráva ho pálila na duši.

Ale vzápětí mu došlo, že Shazli není žádný hlupák. Rychle si uvědomil, že jestli něco vyhnalo Hajjaje z jeho útulného sídla do deště, pak to sotva byla dobrá zpráva. Král zopakoval svou předchozí otázku.

„Generál Ikhshid mě zavolal prostřednictvím krystalu,“ řekl mu Hajjaj. „Přesvědčil mě, že bych měl některé informace slyšet přímo z jeho úst.“

„Ano?“ Král Shazli dopil svůj pohár vína. „Dovolte mi hádat: Mezentio utrpěl před Cottbusem porážku.“

„Tak to alespoň vypadá, Vaše Veličenstvo.“ Hajjaj se uklonil. Ne, Shazli nebyl hlupák. „Unkerlanťané to oznámili a Algarvané to nepopřeli, což znamená, že je to nejspíš pravda.“

Shazli si zhluboka povzdechl. „Všechno by bylo jednodušší, kdyby byli vyhnali Swemmela jako psa někam na západ Unkerlantu.“

„To ano,“ řekl Hajjaj. „Ale věci jsou málokdy tak jednoduché, jak bychom si přáli.“ Byl zvědav, jestli to král Shazli pochopí.

Ale král řekl: „Z této války jsme do této chvíle získali, co jsme mohli – souhlasíte se mnou? Nejlepší věc, kterou teď můžeme udělat, je udržet si z toho co nejvíc.“

To Hajjajovi připadalo jako velice rozumný postoj. Vlastně se ani příliš nelišil od jeho vlastního názoru. Proto řekl: „Vaše Veličenstvo, pro toto udělám všechno, co je v mých silách.“

„Dobrá,“ řekl Shazli. „Vím, že se na vás mohu spolehnout.“

-XIIGarivald ještě nedopíjel poslední džbán kořalky, ale už skoro sahal na dno zásob. Konečně, co jiného mohl člověk dělat, když závěje v Zossenu sahaly až nad hlavu?

Jistě, nějaký čas zabrala péče o dobytek, ale ne tolik, jako v létě. Prase, kuřata, pár Garivaldových ovcí a kráva s ním sdílely jeho došky pokrytý dům, kde žil s Annore, Leubou a Syrivaldem. Venku by zvířata zmrzla. V domě pomáhala svým živočišným teplem udržovat přijatelnou teplotu.

Dělala ovšem také strašný nepořádek, i když podlaha byla jen z udusané hlíny. Annore se snažila udržovat pořádek, jak mohla, ale i když v tom byla lepší než většina žen z vesnice, stejně to nestačilo. Garivaldovi ten zápach nevadil; už dávno si na něj zvykl, konec konců jako každou zimu. Nerad šlapal do čerstvého hnoje, ale jako opatrnému muži se mu to nestávalo příliš často.

Zvedl hliněný pohár a prolil si hrdlem další dávku kořalky. „Nu, není to tak zlé, jak by to mohlo být, myslím,“ řekl.

„Co není tak zlé?“ zeptala se Annore zle. Umývala právě nohy Leubě, která se vůbec nestarala, kam šlape.

„Nu, mit Algarvany vZossenu,“ odpověděl Garivald.

„Cože? Zrzouny?“ Annore vybuchla: „Ať je proklejí síly nad námi, to říkám já.“ Zapřela si ruce v bok, aby dala najevo, jak vážně to myslí. Nozdry se jí chvěly. „To říkáš ty, když pro ně štípáš dříví jako otrok?“

„Jo, to dělám,“ odpověděl. „Ale uvažuj – navzdory všemu máme letos v zimě víc, než jsme rněli kdykoli předtím. Jistě, někdy pro ně musím dřít jako otrok. Jo, uloupili nám sklizeň, ale schovali jsme si toho víc než obvykle. No, řekni, že se mýlím.“ Založil si své mohutné ruce na prsou a podíval se vyzývavě na Annore.

Většina unkerlantských mužů, zvlášť když byli opilí, by v tomto okamžiku svou ženu zbila do bezvědomí. Ale Garivald to neučinil. Nebránilo mu v tom ani tolik jeho rytířství jako spíš holá obava, že by se jednoho rána mohl probudit s podříznutým krkem, pokud by zašel příliš daleko.

Pokrčila rameny. „No, možná že ano,“ řekla neochotně.

„Tady není žádné možná,“ zvolal Garivald. „Ano, síly nad námi ať proklejí Algarvany, ale jsou to neschopní zloději. Neefektivní, říkám já. Inspektoři krále Swemmela by většinu našich úkrytů bez problémů našli.“

„Možná,“ opakovala Annore.

„Možná,“ zažvatlala Leuba nesmírně vesele. Nevěděla, o čem otec s matkou mluví – což jí Garivald záviděl – ale chtěla se taky zapojit do hovoru.

„Tady není žádné možná,“ řekl Garivald znovu. „Neodvedli takovou lupičskou práci, jakou by byli odvedli unkerlantští inspektoři.“

V hlavě se mu formovala slova. Jsou to neschopní zloději, pomyslel si, a. kdo věří tomu I že tady zůstanou? I protože Swemmelovi vojáci / jsou stále silnější I a taky je vyženou. Nebyla to bůhvíjaká píseň. To věděl. Ale byl to počátek. Snad z toho udělá něco, co bude stát za vyslechnutí. Až do léta vůbec nevěděl, že by dokázal skládat písně. Ale nyní mu v hlavě vznikaly stále nové a nové.

Tiše zazpíval těch prvních pár neohrabaných veršů Annore na melodii veselého tance. Souhlasně přikývla, ale varovala ho: „Budeš si muset dát pozor, aby to lidé neslyšeli. Někdo by tě určitě udal Algarvanům, a co by s tebou pak bylo?“

„Já vím,“ řekl Garivald. „Ale možná se do Zossenu zanedlouho vrátí naši vojáci. Říká se, že zrzouni stále ustupují.“ Říkali to ostatní sedláci, kteří nevěděli o nic víc než on, a rozptýlené skupinky unkerlantských vojáků, kteří se vyhnuli zajetí poté, co je postupující zrzouni obešli a odřízli od hlavních sil.

„Doufám, že je to pravda,“ řekla Annore, „ale stejně buď opatrný, dokud se do Zossenu nevrátí vojáci právoplatného krále.“

„Cože?“ zvedl Garivald obočí. „Ty nepovažuješ za našeho krále Raniera?“

„Na Raniera se dívám takhle,“ řekla Annore a vydala na ženu velmi neslušný a hrubý zvuk. Leuba ho s potěšením napodobila. A Syrivald se také přidal. Garivald se rozesmál. Poté, co zrzouni obsadili severovýchodní Unkerlant, Mezentio prohlásil svého bratrance Raniera za krále Grelzu.

Kdysi Grelz býval samostatným královstvím, než se smrštil na vévodství v Korunní unii s Unkerlantem. Ale Grelzané a Unkerlanťané byli blízcí příbuzní a Grelz nikdy neměl algarvského krále. Jak to viděl Garivald, neměl ho ani teď. Raniero byl jen algarvská loutka.

Nu, Leuba určitě nebude mluvit tolik, aby dostala Garivalda do potíží. Pohlédl na syna. „Pamatuj si, Syrivalde, že nikdo nemusí slyšet, co říkáme mezi našimi čtyřmi stěnami.“

„Já vím, otče,“ řekl Syrivald vážně. Otec na něho pozorně pohlédl, a pak přikývl. Věděl, že Syrivald bude mlčet. Než jejich vesnici obsadili zrzouni, lidé nechtěli, aby Waddo slyšel, co si mezi sebou říkají. To platilo obzvláště poté, kdy Zossen získal svůj vlastní krystal, čímž vzniklo přímé spojení mezi vesnicí a početným sborem inspektorů a odvodních komisařů krále Swemmela. Nyní by ho mohli zradit zrzounům i jiní lidé, ale princip zůstával stejný. Garivald byl rád, že to Syrivald chápal.

Ve sněhu před domem zakřupaly něčí boty. Návštěvníci uprostřed zimy nebyli zase tak obvyklí. Lidé většinou seděli doma. Garivald byl zvědav, kdo to je.

Unkerlantské zaklepání, dokonce iWaddovo, bývalo mnohem zdvořilejší.

Annore nezvučně vytvarovala rty: „Algarvané.“

„Jo,“ přisvědčil Garivald. „Ale stejně jim musím otevřít.“ Litoval, že před chvílí řekl, že nejsou tak špatní. Teď, když bušili na jeho dveře, byli velice špatní.

Neochotně šel ke dveřím a ještě neochotněji je otevřel. Samozřejmě, venku stáli tři algarvští vojáci a snažili se vypadat divoce, i když se třásli zimou. Jejich království je nevybavilo náležitou výstrojí proti chladu; navlékli si přes své krátké kilty a tuniky ještě pláště, ukradené vesničanům. Nevypadali v nich tak bojovně, tak hrozivě. A nezdálo se ani, že by jim v nich bylo zvlášť teplo.

„My jít dovnitř,“ řekl jeden z nich špatnou unker-lantštinou. Druzí dva namířili na Garivalda své zbraně, jako by mu chtěli naznačit, že udělá lépe, když nebude klást odpor.

To už velmi dobře věděl sám. „Dobře, tak pojďte dál,“ řekl mrzutě. „Nestůjte tam, ať neuteče všechno teplo.“ Jakmile byli vysocí zrzouni uvnitř, zavřel za nimi dveře.

Jeden z meh nakrčil nos a řekl něco svým vlastním jazykem. Druzí dva se ušklíbli. Garivald nevěděl, čemu se ušklíbají, a ani to nechtěl vědět. Tihle vojáci byli v Zossenu od chvíle, kdy byla vesnice obsazena. Jako lidé to většinou nebyli špatní chlapi. To ale neznamenalo, že je chtěl mít ve svém domě.

Rozhlédli se kolem. Nelíbilo se mu, když jejich oči ulpěly na Annore. Algarvané byli pověstní svou chlípností. Bez ohledu na to, že měli zbraně, kdyby chtěli jeho ženě ublížit, museli by nejdřív zabít jeho. Ale oni po několika chtivých pohledech přešli k tomu, co bylo účelem jejich nezvané návštěvy.

„Ty nám dát prase,“ řekl ten, který mluvil unkerlantsky. „Ty nám dát taky ovci. Nebo – „ Výhružně pohnul zbraní.

„Vezměte si je,“ řekl Garivald znechuceně. Ne, neměl říkat nic o tom, že Algarvané nejsou v okrádání sedláků tak dobří jako unkerlantští inspektoři. Teď se mu ta slova vrátila jako výsměch. Ale i když teď bude muset až do jara jíst hrách, fazole a naložené zelí, on ani jeho rodina nebudou hladovět. „Vezměte šije,“ opakoval. Čím dřív budou zrzouni z domu, tím menší bylo riziko, že začnou znovu pokukovat po Annore.

Přišli připravení. Jeden z nich uvázal ovci kolem krku provaz. Druhým dvěma dalo prase víc práce, ale nakonec je také zvládli. Obě zvířata hněvivě protestovala, když je zrzouni vyhnali ven do sněhu, ale šla. Jakmile byli Algarvané pryč, Garivald za nimi zavřel dveře a zastrčil závoru.

„Nu,“ řekl se sedláckým fatalismem, „dům teď není tak přeplněný.“ Ale i jeho fatalismus měl své meze. „Ať síly pod námi pohltí ty smradlavé zloděje, až budou jíst má zvířata!“ vybuchl.

„Ano, a ať jim z nich pukne břicho,“ přisvědčila

Annore.

O pár dní později připochodovaly do Zossenu ze západu nové algarvské oddíly. Byli to hubenější, tvrději vyhlížející muži než vojáci z místní malé posádky: spíš vlci než psi. Ale byli to zbití vlci, někteří z nich byli ranění a všichni byli napolo zmrzlí a k smrti unavení. Na chvíli se tu zastavili, aby se ohřáli a najedli – možná Garivaldova vepřového a skopového – a táhli dál, k východu. Vojáci, kteří zde zůstali, začali vypadat jako ustaraní psi.

Dagulf přišel na návštěvu krajně vzrušený. „Možná, že se za pár dnů vrátí naši,“ řekl, usrkávaje kořalku, kterou mu Garivald nalil. To byla myšlenka, která stála za to, aby se kvůli ní člověk vypravil z domu. Dagulf pokračoval: „Možná, že poženou ty buzeranty v kiltech zpátky až do Algarve, kam patří.“

„To by bylo dobré.“ Garivald byl napolovic opilý a byl by souhlasil skoro se vším.

Dagulf měl na tváři jizvu. Teď křivila jeho úsměv.

„Ano, to by bylo,“ řekl. „A pak si to vyřídíme s lidmi, kteří lezli zrzounům do zadku. Znáš jména. Já taky. Říkají, že to tady není tak zlé jako jinde. Jinde je prý spousta lidí, kteří chtějí lízat Ranierovým Algarvanům zadek.“

Ale lidé v Zossenu nedostali příležitost informovat o svých kolaborantským sousedech. Žádní unkerlantští vojáci nepřišli do Zossenu, aby pobili posádku a zahnali Mezentiovy vojáky zpátky za hranice. Místo toho se v Zossenu utábořila rota algarvské pěchoty, doprovázená několika behemothy.

Jeden z důstojníků, mladý poručík, mluvil dobře unkerlantsky. Na jeho rozkaz se vesničané museli shromáždit na návsi. „Vy si přejete, abychom byli pryč, že?“ řekl s nepříjemným úsměvem. „Přejete si, aby tady místo nás byli Swemmelovi vojáci, že? Jestli přijdou, jak se vám bude líbit, až vám začnou podřezávat hrdla, aby vaší životní silou napájeli svou magii? Eh? Přemýšlejte o tom.“

Příštího rána Algarvané odtáhli na západ, do boje. Ale Garivald se obával, že přijdou další. „Ten důstojník lhal, že?“ řekla Annore. Garivald jen pokrčil rameny. Vzpomněl si na vězně, kteří byli obětováni, aby svou životní silou dodali energii zossenskému krystalu. Raději by na to nemyslel, ale nemohl si pomoci. Kdo mohl vědět, co Swemmel udělá nebo neudělá, aby zahnal zrzouny?

Když Krasta kráčela západním křídlem svého sídla, kde se usadili Algarvané, kteří pomáhali spravovat okupované Priekule, poznala ihned, že něco není, jak by mělo být. Jindy po ní úředníci a vojenští policisté, kteří tady pracovali, vrhali chtivé pohledy a šeptali si mezi sebou, když kráčela kolem. Byli to zkrátka zrzouni. Pokukování po každé dobře vypadající ženě měli v krvi. Jediná věc, která jim bránila, aby jí svůj obdiv dali najevo hmatatelnější formou, byla skutečnost, že byla Lurcaniovou milenkou. Hrabě a plukovník by mohl potrestat každého, kdo by si nedal pokoj s rukama.

Dnes se však zdálo, že si jí Algarvané sotva povšimli, ačkoli měla na sobě těsné kalhoty ze zeleného sametu. Mezentiovi muži spolu tiše hovořili, ale ne o ní. Ve tvářích měli výraz jako truchlící pozůstalí.

Když přišla do předpokoje, kde pracoval kapitán Mosco, zeptala se: „Nestalo se něco vašemu vzácnému králi, že ne?“

Pobočník plukovníka Lurcania kní vzhlédl od svých papírů. „Mezentiovi?“ řekl. „Ne, má paní – pokud vím, je zdráv a v pořádku.“ Ale i jeho tvář na sobě nesla ten pohřební výraz. A jeho hlas v sobě skrýval spoustu nevyslovených věcí. Odkládaje pero, vstal od stolu. „Řeknu plukovníkovi, že jste tady.“ Vrátil se za okamžik. „An°> přijme vás.“

Krasta vešla do Lurcaniovy pracovny. Algarvan byl zdvořilý jako vždy. Vstal, uklonil se nad Krastinou rukou a galantně ji pozvedl ke rtům. Ukázal jí na židli u stolu. Ale Kraste to všechno připadalo jako divadlo, a špatně zahrané k tomu. „Co to s vámi, lidi, dnes je?“ zeptala se.

„Vy jste to neslyšela?“ zeptal se Lurcanio. I jeho přízvuk byl silnější než obvykle.

„Kdybych to slyšela – ať je to cokoli – vyptávala bych se vás?“ řekla Krasta. „Podle všech těch protažených tváří jsem si myslela, že něco není v pořádku s vaším králem. Mosco mi řekl, že to není ono, ale neřekl mi, o co jde.“

„Ne, Mezentio je zdráv,“ řekl Lurcanio. „Ale, proti všemu očekávání, jsme byli před Cottbusem vrženi zpátky, což nás přirozeně bolí.“

„Oh,“ řekla Krasta. „A to je všechno?“ Lurcanio na ni pohlédl zpod svého šedivějícího obočí. „Vy si možná nemyslíte, že je to důležité, má paní, ale jsou tací, kteří vám řeknou, že to není žádná maličkost. Obávám se, že jsem jeden z nich.“

„Ale proč?“ zeptala se Krasta s nefalšovaným úžasem. „Při silách nad námi, Lurcanio, vždyť je to na druhém konci světa.“ Jen málo věcí mimo Priekule pro ni mělo nějaký význam, a už vůbec nic mimo Valmieru.

Lurcanio ji překvapil, když vstal a znovu se jí uklonil. „Ah, má paní, skoro vám závidím: jste tak nezdolně provinční,“ řekl. Podle tónu jeho hlasu to byla poklona, i když ji Krasta tak docela nepochopila.

„Pokud jde o mě,“ řekla opovržlivě, „ať si král Swemmel zůstane v Cottbusu. Odporné místo pro odporného člověka.“

„Je to odporný člověk. Je to odporné místo,“ souhlasil Lurcanio. „Ale Unkerlant má spoustu odporných míst a žádné z nich nehájil tak urputně jako Cottbus. Měl padnout. To, že nepadl, bude znamenat … určité komplikace v další válce.“

Pro Krastu byl zítřek mystérium a příští týden odvrácená strana Měsíce. „Unkerlanťany porazíte,“ řekla. „Konečně, když jste porazili nás, dokážete porazit každého.“

Lurcaniova tvář se na kratičký okamžik rozsvítila, ale hned zase pohasla. „Popravdě řečeno, unkerlantská armáda nám dala mnohem víc práce než Valmiera,“ řekl.

„Nedovedu si představit, jak by to bylo možné,“ řekla Krasta.

„Já vím, že nedovedete. I to vám skoro závidím,“ řekl Lurcanio; mohl stejně dobře mluvit gyongyosky a dávalo by jí to stejný smysl. „Ale ať si to dovedete představit nebo ne, je to tak, a my teprve uvidíme, co z toho vzejde.“

Krasta pohodila hlavou. „Já vím, co z toho vzejde. Nikdo nebude pořádat žádné večírky, na které by stálo za to jít, dokud se vy nerozhodnete, že budete zase veselí, a jen síly nad námi vědí, jak dlouho vám to bude trvat.“ Než mohl Lurcanio odpovědět, otočila se na patách a vyšla z jeho pracovny.

Pohupovala se v bocích víc než obvykle, když se vracela zpátky do části svého sídla, která jí ještě patřila. Ale i tak sotva nějaký Algarvan vzhlédl od své práce, když šla kolem. To ji otrávilo ještě víc. Když se na ni nikdo nedíval, měla pocit, že snad ani nežije.

„Bausko!“ vykřikla, když se vrátila do svých komnat. „Zatraceně, ty líná čubko, kde se schováváš?“

„Už jdu, má paní,“ řekla komorná, spěchajíc k ní. Byla bledá a bylo na ní vidět, že přemáhá nevolnost. Pokud šlo o Krastu, byla skoro k ničemu od té doby, co ji kapitán Mosco obtěžkal. Služka křečovitě polkla a řekla: „Jak vám mohu posloužit?“

„Přines mi můj kožich z vlčí kůže,“ řekla Krasta, které se zamlouvala myšlenka hnát Bausku znovu do schodů. „Půjdu se projít ven.“

„Vy, má paní?“ zeptala se Bauska užasle. Procházet se venku nepatřilo obvykle ke Krastiným rozptýlením. Popravdě řečeno, jediná dobrá věc, kterou spatřovala na svých rozsáhlých pozemcích, byla skutečnost, že udržovaly její sousedy v patřičné vzdálenosti. Ale dnes měla opačné pocity, zvláště po neuspokojivé rozmluvě s Lurcaniem.

A tak vyštěkla: „Jistěže. Hoď sebou.“ Bauska s povzdechem vyšla do schodů pro kožich. Podala ho Kraste a neodpustila si vyčítavý pohled. To bylo zbytečné; Krasta si ničeho nevšimla.

Zapínajíc si dřevěné spony na kožichu, Krasta vyšla ven. Lehce vykřikla, když se chlad zakousl do jejích tváří a nosu, ale žádný z algarvských strážných u hlavního vchodu se nepohnul ani o píď. Polohlasně proklela jejich lhostejnost.

Kůže jejího kožichu pocházely z Unkerlantu; na východě Derlavai už přežívalo jen málo vlků. Krasta pohladila měkký šedý rukáv. V této chvíli docela vychutnávala, že má na sobě něco ze Swemmelova království. Ráda by to řekla Lurcaniovi do očí, ale věděla, že toho se neodváží. Lurcanio byl velmi nedůtklivý, pokud se jednalo o čest Algarve.

Pod botami jí křupal sníh. Byl několik dnů starý; saze z nesčetných ohnišť v Priekule ho už začaly barvit došeda. Všechno bylo chladné a tiché, tak tiché, že zaslechla i skřek draka vysoko na obloze. Algarvané jich několik stále udržovali ve vzduchu nad Priekule, aby je varovali před lagoaskými útočníky. Lagoasané nepřilétali na sever příliš často. Pohrdala bývalými spojenci Valmiery ještě víc než jejími dobyvateli. Algarvané alespoň dokázali svou sílu.

Jak šla, byla jí každým krokem větší zima navzdory kožichu z vlčí kůže. Algarvané museli být blázni, když chtěli bojovat v Unkerlantu v zimním období. Měli se zastavit tam, kde byli, a počkat do jara. Až se příště na nějakém večírku setkám s generálem, možná mu to řeknu, pomyslela si Krasta. Někteří lidé prostě nedokážou vidět, co mají přímo před sebou.

Ona měla teď před sebou sněhem pokrytá pole a stromy s holými větvemi. V létě jí tyto stromy zakrývaly výhled na Priekule. Většinou jí to vyhovovalo; ve městě bylo na její vkus pohromadě příliš mnoho neurozených lidí.

Nyní však byly dobře viditelné věže královského paláce a vysoká silueta kaunijského Vítězného sloupu. Uvnitř paláce král Gainibu utápěl své ponížení v kořalce. Podle ní by král neměl být opilec.

Pak její oči přitáhl Vítězný sloup. Stál tam už od časů Kaunijského impéria, pyšný, krásný, nádherně tesaný … a algarvští vojáci patrolovali v parku, jehož byl ústředním bodem, a po celém Priekule a po celém kaunijském království Valmieře.

Oči se jí náhle zalily slzami. Řasy jí začaly mrznout k sobě. Hněvivě si je protřela. Bláznovství, pomyslela si. Ona si dokázala poradit. S algarvským ochráncem se jí těžkosti, které dolehly na celé království, sotva dotkly.

Přikývla. Dívala se na věci správným způsobem. Zrzouni vyhráli válku a nic, co se přihodilo v dalekém Unkerlantu, na tom nemohlo nic změnit. Byla si jistá, že má pravdu. Tak proč se jí tedy stále tlačily slzy do očí?

Než mohla nalézt nějakou odpověď – nebo, spíš, ji přestat hledat – objevili se na silnici z Priekule dva jezdci na jednorožcích. Jeden z jednorožců byl ještě pomalovaný skvrnami zelené a zemitě hnědé barvy, které ho činily obtížně zpozorovatelným v boji. Druhý byl bělejší než sníh.

Oba jezdci zpomalili, aby si mohli prohlédnout

Kxastu. Většinou by je usadila pohledem ledovějším než počasí. Nyní však, kupodivu, jejich pozornost uvítala. Dokonce se na ně usmála.

„Ahoj, drahoušku,“ řekl jeden z nich nevalnou val-mierštinou s přízvukem. „Čípak jsi holčička? Jsi něčí holčička?“

„Můj přítel je plukovník Lurcanio,“ řekla bez rozmýšlení. Mohlo to umrtvit zájem jezdců o ni, a to ona nechtěla.

Ale už se stalo. Oba jezdci si vyměnili pohledy. Ten, který mluvil, jí zasalutoval, jako by byla jeho nadřízeným důstojníkem ona a ne plukovník Lurcanio. „Nemínil jsem to jako urážku,“ řekl a pobídl jednorožce směrem k sídlu. Druhý jezdec ho těsně následoval.

Krasta se sehnula, udělala sněhovou kouli a hodila ji za nimi. Ale nedoletěla. Neměli tušení, že ji za nimi hodila. Sníh na dlaních ji zábl. Otřela si je o kožich a zacvičila prsty, aby v nich rozproudila krev a tolik ji nezábly.

Ti dva Algarvané uvázali své jednorožce před sídlem a vešli dovnitř. Nevědí ani, že je to můj dům, pomyslela si Krasta. Mohli si to myslet, protože žena plukovníka Lurcania jistě nebude někdo obyčejný, ale nevěděli to.

„A já jsem vyšla z války lépe než většina ostatních,“ zamumlala. „Síly nad námi!“ Pohlédla znovu ke kaunijskému Vítěznému sloupu. Triumfy, které oslavoval, byly dávno pryč. Císař, který je dobyl, byl jenom jménem v knihách o historii, v knihách, které nečetla. Brzy budou psát knihy o historii Algarvané, a pak už to jméno nikdo ani neuslyší.

Zamířila zpátky k sídlu. I když vešla dovnitř, trvalo jí ještě dlouho, než se zahřála.

Na navoskovaném kníru hraběte Sabrina se tvořil led. Na pláních Unkerlantu hluboko pod ním ležel sníh. Drak algarvského plukovníka ho vynesl do ještě většího chladu.

Zvedl pravou ruku, aby si oklepal led a levou pobídl draka, aby změnil kurs více k jihozápadu. Drak zuřivě zasyčel. Hloupý jako všichni jeho druhu, chtěl dělat jen to, co sám chtěl, a ne se řídit povely svého dračího letce.

Sabrino ho pobídl znovu, tentokrát silněji. „Poslechni, zatraceně!“ zařval, ačkoli mrazivý vítr odnesl jeho slova pryč. Drak tentokrát nezasyčel – vydal skřek. Byl zvědav, jestli se pokusí otočit hlavu a spálit ho plamenem. To byl nejhorší dračí hřích. Cekal, připravený udeřit ho do citlivé špičky nosu, kdyby tak dalece zapomněl na svůj výcvik.

Ale drak vydal další skřek a změnil svůj kurs požadovaným směrem. Ohlédl se přes rameno, aby se přesvědčil, že křídlo, kterému velí, ho následuje. Třicet sedm draků pomalovaných červenými, bílými a zelenými pruhy – algarvskými barvami – následovalo jeho změnu kursu. Zkřivil ústa; jako každý člověk v jeho království i on dával najevo, co si myslí. Jeho křídlo mělo čítat šedesát čtyři draků. Ale v těch posledních několika týdnech probíhaly zoufale těžké boje – muži a draci umírali rychleji, než na frontu stačily přicházet posily.

Z hořící vesnice stoupal k nebi kouř, skoro tak vysoko, jak Sabrino letěl. Sabrino na sloup kouře pohlédl s mírným překvapením; myslel si, že většina zdejších unkerlantských vesnic lehla popelem během postupu Algarvanů na Cottbus. Nyní postupovali kupředu Unkerlanťané, alespoň na zemi.

Sotva mu tato myšlenka bleskla hlavou, zpozoroval skupinu unkerlantských behemothů, postupujících k východu. Obešli vesnici, v níž mohli být ještě nějací algarvští obránci. Velká zvířata kráčela hladce přes závěje. Nějaký osvícený Unkerlanťan dostal nápad vybavit je velikými sněžnicemi. To jim umožňovalo pohybovat se ve vysokém sněhu mnohem lépe než algarvským behemothům. Sabrino se ušklíbl – nepříjemné, být přechytračen Unkerlanťany.

Když přišla zima, lidé krále Swemmela měli pro Algarvany několik různých překvapení. Sabrino si byl skoro jist, že ty behemothy doprovázejí unkerlantští pěšáci. Ale ze své výšky je vůbec neviděl. Unkerlanťané si přes své uniformy oblékali bílé krycí oděvy a byli ve sněhu téměř neviditelní. Tohle Sabrinovy krajany nenapadlo. Ve svých těžkých vlněných tunikách a spodcích, těžkých plstěných botách a kožešinových čepicích s klapkami na uši také Unkerlanťané netrpěli tolik zimou jako Algarvané.

Draci letěli nad další vesnici, tentokrát zničenou už v předchozích bojích. Temné skvrny ve sněhu mohly být mrtvoly behemothů. Sabrino letěl příliš vysoko, než aby mohl rozeznat sněhem zakryté mrtvoly lidí. Ale nepochybně tam také byly.

Před nimi leželo rozbité město Lehesten, severně a trochu na východ od Cottbusu. Algarvské oddíly je krátce držely, právě když se probojovaly do Thalfangu, jižně od unkerlantského hlavního města. Sabrino slyšel, že z Thalfangu bylo vidět věže Swemmelova paláce. Nevěděl, jestli to byla pravda. Pokud ano, nedívali se na ně příliš dlouho. Zuřivé unkerlantské protiútoky vyhnaly Algarvany z Thalfangu i z Lehestenu.

Nyní Lehestenem proudili unkerlantští pěšáci abehemothové a dokonce i jízda na koních a jednorožcích, používajíce město jako opěrný bod pro svůj protiútok. Sabrino zavýskl nadšením, když zpozoroval kolonu behemothů, vlekoucí eh na frontu těžké vrhače vajec. I se sněžnicemi na nohou behemothů a lyžemi pod podvozky vrhačů se kolona pohybovala pomalu.

K aktivaci krystalu připevněného kjeho postroji stačilo zamumlat pár slov povelu. V krystalu se objevily tváře jeho tří přežívajících velitelů perutí, malé, ale dokonalé. „Zaútočíme na tu kolonu,“ řekl jim Sabrino.

„Rozkaz, plukovníku!“ zvolal kapitán Domiziano. „Rozkaz, plukovníku,“ přisvědčil kapitán Orosio. Fyzicky byl snad o pět let starší než Domiziano, ale duchem alespoň o třicet.

Sabrino oslovil svého nejnovějšího velitele perutě, kapitána Olindra: „Vaši muži a draci nás budou krýt shora. Jestli na nás Unkerlanťané zaútočí, zadržíte je, dokud nenabereme výšku a nepřipojíme se k vám.“ Uděláš to, nebo přitom zemřeš, pomyslel si Sabrino. Olindrova předchůdce to postihlo.

Stejně jako předtím Domiziano a Orosio, Olindro nyní řekl: „Rozkaz, plukovníku.“ Jestli pomyslel na osud svého předchůdce, nedal to na sobě znát. Dobrý voják nemohl dát najevo svůj strach a obavy, ačkoli Sabrino nikdy nepoznal bojovníka, který by je neměl.

„Do toho!“ zařval a pobídl svého draka ke střemhlavému letu. Tentokrát drak uposlechl hbitě. I jeho malý mozek si dokázal spojit střemhlavý let s bojem, a on měl boj ještě raději než krmení, možná i než páření. Domizianova a Orosiova peruť následovaly Sabrina dolů. Ledový vítr ho šlehal do tváře. Neměl nasazené brýle, protože by ho oslepovaly.

Behemothové i vrhače se v okamžení změnily z hraček ve skutečné předměty. Sabrino vedl svého draka proti koloně zezadu, doufaje, že si ho tak Unkerlanťané všimnou co nejpozději.

Vždycky používal tuto taktiku. Někdy, jako dnes, fungovala skutečně velice dobře. Jistí si tím, že mají v rukou Lehesten, jistí si také tím, že převzali do svých rukou iniciativu, nevěnovali nepřátelští vojáci vzduchu žádnou pozornost až do chvíle, kdy Sabrino dal svému drakovi povel vychrlit plamen.

Z dračí tlamy vyšlehl proud ohně, živený sírou a rtutí. Pohltil behemotha, muže, jedoucí na zvířeti, i vrhač vajec za ním. Behemoth nevydal ani zvuk. Možná se právě nadechoval, když ho zahalil oheň. Prostě se skácel, mrtvý ještě dříve, než dopadl do sněhu.

Několik mužů v bílých oděvech vykřiklo, když je zachvátily plameny. Podvozek vrhače, který byl vyroben spíš ze dřeva než z kovu, chytil a začal hořet. Stejně i některé bedničky s vejci, přepravované na podvozku. Mágové je vyrobili tak, aby vydržela mnoho věcí, ale ne dračí oheň. Výbuchy magické energie dokončily na podvozku dílo zkázy, které začaly plameny.

Zbytek draků z obou Sabrinových perutí rovněž zaútočil na kolonu. Jen hrstka mužů a behemothů unikla jejich prvnímu úderu.

Nikdo nemohl říct, že by Unkerlanťanům chyběla odvaha – nebo, pokud to někdo říkal, byl to beznadějný hlupák. Ti, kteří algarvský útok přežili, okamžitě zahájili palbu na útočící draky a muže. Pěšák mohl sestřelit draka jen náhodou: zvířata měla břicha natřená stříbrem, které odráželo paprsky, a ani zásah do oka nemusel proniknout do jejich malého, kostí chráněného mozku.

Dračí letci byli zranitelnější. Kolem Sabrina zasyčel paprsek. Použil bodec, aby přinutil draka ke stoupání. Nelíbilo se mu to; raději by se vrátil a vychrlil další plameny. Nakonec, špatně naložený jako obvykle, Sabrina uposlechl.

Chtěl opsat okruh a znovu na Unkerlanťany zaútočit, ale než mohl vydat příslušný rozkaz, objevil se v jeho krystalu malý obraz kapitána Olindra. „Draci!“ řekl velitel perutě a vypadal znepokojeně. „Unkerlantští draci – spousta!“

Sabrino se podíval vzhůru. Skutečně, na Olindro-vu peruť útočil skoro dvojnásobný počet draků, pomalovaných šedou barvou jako unkerlantské vojenské tuniky.

I jeho drak spatřil nepřátele. Nechoval valnou náklonnost ke zvířatům své vlastní strany, ale – pomalu – se naučil nevyhledávat s nimi rvačky. Nyní však zuřivě zavřeštěl a ochotně se rozletěl proti drakům, na nichž letěli Unkerlanťané. Mohutné svaly pohánějící jeho křídla se tvrdě stahovaly.

Když se Sabrino přiblížil, uchopil svou zbraň a namířil na unkerlantského letce. Jeho prst vklouzl do aktivačního otvoru na spodní části zbraně. Z ústí vytryskl paprsek. Minul Unkerlanťana. Bylo těžké dobře střílet z dračího hřbetu, když se jak cíl, tak zbraň rychle pohybovaly.

Sabrino i tak zaklel. Přinutil svého draka proletět nepřátelskou formací. Většina z jeho obou perutí následovala jeho příkladu. Byli to většinou zkušení veteráni; věděli, co je třeba dělat. Dračí souboje probíhaly ve třech rozměrech. Záleželo na výšce.

Podle toho, jak Unkerlanťané letěli, většina z nich byla nováčky. Nepokusili se zabránit Sabrinovým mužům nabrat výšku; byli příliš zabráni do boje s Olin-drovou perutí. Sabrino vycenil pod voskovaným knírem zuby v divokém úšklebku. „Nezkušenost se nevyplácí,“ zamumlal.

Vybral si nepřátelského draka a pobídl své zvíře ke střemhlavému letu. Unkerlantský dračí letec o něm neměl sebemenší tušení. Bez výčitek svědomí – Unkerlanťan by mu to s radostí udělal také, kdyby se situace vyvinula opačně – střelil chlapíka do zad.

Unkerlanťan rozhodil rukama. Z jedné z nich mu vypadla zbraň. Zhroutil se na drakův hřbet. Zvíře, které už nebylo pod jeho kontrolou, předvedlo svou pravou povahu: vrhlo se divoce na přátele i nepřátele, a pak odletělo kořistit někam do zmrzlé krajiny pod nimi. Válka tam zanechala spoustu mrtvol, kterými se mohlo živit.

Sabrino vypálil na dalšího unkerlantského dračího letce. Opět minul a opět zaklel. Ale jeho drak letěl rychleji než Unkerlanťanův. Stále se přibližoval. Tento Unkerlanťan byl poněkud obezřetnější než ten první, ale ne dost. Teprve začal otáčet svého draka, aby se utkal se Sabrinem tváří v tvář, když dal hrabě povel svému drakovi, aby vychrlil plamen.

Z drakových čelistí znovu vyšlehl proud plamene. Zasáhl unkerlantské zvíře do boku a – což bylo důležitější – do blanitého křídla. Unkerlantský drak se s děsivým řevem řítil k zemi, táhnouce za sebou vlečku plamenů. Sabrino měl dojem, že slyší slábnoucí křik dračího letce.

Další unkerlantští draci hořeli na zemi nebo poletovali bez svých letců. Právě tak i někteří algarvští. Sabrino vztekle zaklel nad těmi ztrátami. Algarve si je nemohlo dovolit – a ti muži byli jeho přátelé a kamarádi.

Zanedlouho toho měli Unkerlanťané dost a zamíňli zpátky na západ, odkud přiletěli. Sabrino nenařídil pronásledování. Nechtěl se v žádném případě na svých unavených zvířatech střetnout s čerstvými perutěmi, které by Swemmelovi lidé mohli poslat. Místo toho mávl rukou k východu, kde ležela jejich provizorní dračí farma.

Když přelétali linii fronty, tiše poděkoval silám nahoře za to, že nemusí bojovat tam dole. To byl také jeden z důvodů, proč začal létat na dracích – a asi ten nejlepší, na jaký kdy dokázal přijít.

Bembo si přál, aby byl zpátky vTricaricu. Dělat strážníka v provinčním městě v severovýchodním Algarve nebyla nejvzrušující práce na světě, ale teď si uvědomoval, že si jí dost nevážil, když ji měl. Ve srovnání s těmi věcmi, které musel dělat zde v Gromheortu a v okolních vesnicích, mu to připadalo jako ráj.

Zavalitému strážníkovi nevadilo – nu, tak příliš nevadilo – že byl vytržen ze svého pohodlného domova a poslán na západ, aby pomohl udržovat pořádek v jednom z království, které Algarve dobylo. Někdo to dělat musel. A kromě toho, sloužit jako strážník v okupovaném Forthwegu bylo sice těžší, než dělat to ve svém rodném městě, ale bylo to v mnoha směrech nekonečně lepší, než vyfasovat zbraň a být odeslán na frontu do

Unkerlantu.

V mnoha směrech, ale ne ve všech. Spolu se zbytkem čety strážníků z Tricarica vedl Bembo několik tuctů Kaunianů ulicemi Gromheortu k městské stanici silovlaků. Někteří z Kaunianů šli, jako by jim bylo všechno jedno. Ale většina jen s obtížemi skrývala strach, který určitě pociťovala. Manželé konej šili ženy, matky konejšily děti. Ale i když to dělali, kousali se do rtů a bojovali s vlastními slzami.

Nějaký muž se obrátil k Bembovi a rozpřáhl ruce. „Proč?“ zeptal se algarvsky; mnoho lidí v Gromheortu trochu mluvilo tímto jazykem. „Co jsme udělali, abychom si zasloužili tohle?“

„Hněte sebou,“ bylo všechno, co Bembo řekl. „Hněte sebou, nebo budete litovat.“ On už litoval, že byl povolán do této služby, ale ten Kaunian to nemusel vědět. Lidé nade mnou vědí, co dělají, pomyslel si Bembo. Jestli máme vyhrát tuhle zatracenou válku, musíme udělat to, co je zapotřebí. Konečně, jsou to jenom Kauniané. Nemůžeš udělat omeletu, aniž bys rozbil vejce. Při myšlence na omeletu mu v žaludku zakručelo hladem.

„Jo, hněte sebou, vy buzeranti, nebo uvidíte, zač je toho loket,“ řekl seržant Pesaro, rovněž algarvsky. Pe-saro byl ještě zavalitější než Bembo. Evodio přeložil seržantovu výstrahu do klasické kaunijštiny pro ty, kteří nerozuměli algarvsky.

Kauniané a jejich stráže pochodovali kolem mladého Forthwegana v dlouhé tunice, kráčejícího opačným směrem. Jako většina Forthweganů, i on byl podsaditý a snědý, s velkým nosem. Vypadal by jako jeho unkerlantští bratranci dál na západě, kdyby si nenechával růst plnovous. Zakřičel na Kauniany něco ve| svém vlastním jazyce. Bembo z toho nerozuměl ani slovo, ale způsob, jakým si Forthwegan přejel palcem přes hrdlo, mohl znamenat jen jedinou věc. Stejně i jeho drsný smích.

Oraste se také zasmál. „Forthwegané jsou šťastní jako škeble, že za ně čistíme jejich království od Kaunianů,“ řekl a odplivl si na dláždění. „Bude dobře, až budou pryč, pokud mě se týče.“

„Síly nad námi vědí, že Kauniany zvlášť nemiluji, ale … „ Bembův hlas se vytratil. Pozoroval hezkou mladou maminku – když pozoroval Kauniany, dával přitom přednost jejich ženám – vedoucí asi šestiletého chlapce. Dítě vypadalo docela spokojeně. Matčina tvář byla stažená úsilím nerozplakat se. Bembo zaťal zuby. Ne, některé složky jeho práce nebyly tím, co by si přál dělat.

Oraste neměl žádné pochybnosti, což mu Bembo záviděl. Oraste měl zřídkakdy pochyby o čemkoli. Jako pes, jako jestřáb, přinesl starý strážník cokoli, na co mu jeho nadřízení ukázali. Řekl: „Kdyby nebylo těch prokletých Kaunianů tady a ve Valmieře a v Jelgavě, neměli bychom teď válku. Podle mě si ti zkurvysynové zasluhují všechno, co se jim děje. Jsou to křiváci a čub-ky.“

„Ano,“ řekl Bembo odtažitě, ale stále se díval na tu hezkou maminku a jejího chlapce.

Cestou na stanici se Kaunianům vysmívali i další kolemjdoucí Forthwegané. Možná devět z deseti lidí ve forthwegském království bylo forthwegské krve, desetina byli Kauniané, kteří žili v této části světa už od časů dávno zaniklého Kaunijského impéria. Jak řekl Oraste, většina Forthweganů neměla své sousedy v kalhotách ve velké lásce.

„Hněte sebou,“ zvolal seržant Pesaro znovu. „Pohněte sebou, jestli víte, co je pro vás dobré. Tady není smradlavý Eoforwic, je to naprosto jasné? Tady ani živá duše nevěří vašim lžím.“ Evodio znovu přeložil jeho slova do klasické kaunijštiny: jazyk Impéria se příliš nezměnil.

Jako skoro všichni Algarvané, jako skoro každý na západě Derlavai, i Bembo studoval ve škole klasickou kaunijštinu. Jako většina lidí ji také zapomněl ihned, jakmile ji už nepotřeboval. Evodio byl výjimka. Přitom nevypadal školometsky; působil dojmem bezmála takového rabijáka jako Oraste.

Jeden z Kaunianů promluvil svým vlastním jazykem. Evodio to Pesarovi přeložil: „Ptá se, proč říkáte, že to jsou lži. Každý ví, že je to pravda. Vy to musíte vědět taky, říká.“

„Je mi jedno, co říká,“ zavrčel Pesaro. „Každý, kdo vyvolává nepokoje kvůli kupě lží, je zločinec, a to platí pro Kauniany i pro Forthwegany.“

Do Gromheortu došly jenom pověsti o nepokojích v Eoforwicu. Zdálo se, že se některým Kaunianům podařilo uprchnout – nebo je možná osvobodili unkerlantští nájezdníci, v tom nebyly pověsti zcela jasné – z pracovních táborů, které pro ně Algarvané vybudovali v blízkosti fronty. Tvrdili, že jejich lid tam nebyl využíván k práci, ale kvůli jejich životní energii, že je Algarvané vraždili, aby jejich mágové mohli tuto energii použít k napájení velkého kouzla proti vojákům krále Swemmela.

Bembo si byl jistý, že to, co říkají, je pravda, ale po většinu času se na to snažil nemyslet. „I Forthwegané povstali, když slyšeli, co děláme na západě,“ řekl – vel-j mi tiše – Orastemu.

„Vždycky se najde pár horkých hlav,“ odpověděl Oraste s nenapodobitelným algarvským pokrčením rameny. „V Eoforwicu je už zase pořádek, a na tom záleží.“ Ne, on neztrácel čas pochybnostmi. Místo toho ukázal před sebe. „Už jsme skoro tam.“

Gromheortská stanice silovlaků, velká budova z šedivého kamene, utrpěla těžké škody, když Algarvané dobývali město. Nikdo se ji od té doby neobtěžoval opravit; když byly samotné siločáry vyčištěny od trosek, všechno ostatní mohlo počkat, až přijde konečně vítězství.

Uvnitř stanice se odrážely Bembovy boty ozvěnou od stěn, když kráčel po mramorové podlaze. Nesvítily žádné lampy. Střechou zatékalo. Před několika dny pršelo a na podlaze ještě stály kaluže. Studená kapka padla Bembovi za krk. Zaklel a setřel si ji rukou.
 

Nějaký algarvský vojenský policista s psací tabulkou přistoupil k Pesarovi. „Kolik těch zkurvysynu jste dostal?“

„Padesát,“ odpověděl seržant. „To byla kvóta, kterou mi určili, a tu jsem splnil.“ Vypjal hrdě hruď.

„Dobře,“ řekl druhý Algarvan, na něhož to očivid-1 ně neudělalo žádný dojem. Chvíli studoval tabulku, pak si na ni něco zapsal. „Padesát, eh? Dobře, odveďte je na nástupiště číslo dvanáct a naložte je tam do vozu. Dvanáct, slyšíte?“

„Nejsem hluchý,“ řekl Pesaro důstojně. Na strážníka by se byl osopil, ale s vojáky byl opatrnější. Protože nemohl seřvat vojenského policistu, rozkřikl se místo toho na Kauniany, které jeho četa přivedla: „Tak jdeme, vy všiváci! Hněte sebou! Nástupiště dvanáct, říkal ten člověk!“

„Vypadá to, že se rád poslouchá, co?“ řekl Oraste potichu.

„Toho sis všiml až ted?“ odpověděl Bembo, a druhý strážník se zachechtal. Ale pak, poněkud shovívavějí, Bembo dodal: „Nu, a kdo ne?“ Věděl, že on ano, a znal jen velice málo Algarvanů, kteří to nedělali.

Zdálo se, že Kauniané a Forthwegané se tolik nepředváděli. Někdy si myslel, že proto vypadají trochu tupě. Jindy měl ale podezření – neskrývají něco?

Nikdo však nemohl nic skrývat na dvanáctém nástupišti, které bylo otevřené chladnému větru, vanoucímu od západu. Nástupiště mělo kdysi dřevěnou střechu; zůstaly z ní pouze ohořelé pahýly nosných sloupů.

U okraje nástupiště se vznášely vozy silovlaků pár stop nad siločárou, z níž čerpaly svou energii a po níž budou cestovat. Při pohledu na vozy Bembo řekl: „Kam tu spoustu blonďáků nacpeme? Nezdá se, že by tady pro ně bylo místo.“ Nezdálo se, že by tam bylo místo ani pro polovinu Kaunianů, kteří se tam už tísnili.

„Nějak je tam našlapeme,“ řekl Oraste. „Všechno jde, když se chce.“ Oplzle se zasmál. ,A můžeme si sáhnout, když je budeme cpát dovnitř.“

Kaunian, který uměl algarvský, se kněmu otočil a řekl: „Už vím, že se od vás nedá očekávat žádné milosrdenství. Je příliš mnoho žádat od vás alespoň minimální slušnost?“

„Vy Kauniané jste léta a léta šlapali Algarve na krk, a nikdo od vás nikdy neslyšel ani slovo o milosrdenství nebo slušnosti,“ řekl Oraste. Opět se zasmál. „Teď šlápneme na krk my vám, a podíváme se, jak se vám to bude líbit.“

Strážní otevřeli dveře několika vozů. S pomocí strážníků do nich nacpali Kauniany. Oraste si při tom užil. Bembo se držel zpátky, ačkoli by nemohl říct, proč se s tím obtěžuje.

Ještě než byli poslední Kauniané ve vozech, dělníci – Forthwegané s algarvským předákem – začali přibíjet přes okna dřevěné mříže jen s uzoučkými otvory. „K čemu to?“ zeptal se Bembo.

Konečně bylo hotovo. Strážní zavřeli dveře vozů a zajistili je zvenku závorami. Zevnitř bylo slyšet sténání a výkřiky Kaunianů, jak si hledali alespoň tu trochu pohodlí, kterou mohli najít. Bembo pochyboval, že ho najdou mnoho.

Oraste na vozy zamával, ačkoli ho muži a ženy uvnitř mohli skrze mříže na oknech sotva spatřit.

„Šťastnou cestu!“ zavolal. „Myslíte si, že teď je to špatné, ale později to bude ještě horší. Do Unkerlantu s vámi!“ Pohodil hlavou a rozesmál se.

Několik forthwegských tesařů muselo rozumět algarvsky, protože se také rozesmáli. Ale seržant Pesa-ro zavrčel: „Drž hubu, ty blázne! Nechtějí mít cestou na západ v silovlaku žádné potíže, tak nepobuřuj ty smradlavé Kauniany.“

„Má pravdu,“ řekl Bembo. Oraste přikývl Pesarovi a na Bemba vrhl zlý pohled.

Sotva tesaři přibili poslední mříž, silovlak tiše odklouzal. Bembo ho chvíli mlčky sledoval. Pak otevřel ústa. „Jede na východ!“ zvolal. „Na východ, do Algarve! Proč posílají Kauniany tam?“ Nikdo mu neodpověděl; všichni Algarvané na nástupišti vypadali stejně překvapeně jako on.

Skarnu se tiše zasmál, když kráčel ulicemi Pávi* losty směrem k tržišti. Merkela, která šla vedle něho, na něj zvědavě pohlédla. „Co je tu k smíchu?“ zeptala se. „Město se příliš nezměnilo, alespoň pokud já vidím.“

„Ne, město se nezměnilo,“ přisvědčil Skarnu, „ale já ano. Byl jsem teď tak dlouho na tvém statku, že mi Pavilosta začíná připadat jako velké město.“

„Mně připadá velké,“ odpověděla, srovnávajíc s ním krok. Byla skoro tak velká a silná jako on; pracovala na statku po celý život, nejen posledního půl druhého roku. Pohlédla nejdřív na jednu stranu ulice, pak na druhou, a zamumlala: „Všude kolem domy, a některé z nich tři nebo čtyři patra vysoké. Ano, připadá mi dost velké.“

„Mně taky – teď,“ řekl Skarnu. „Ale vyrostl jsem v Priekule. Pavilosta se mi nezdála velká, ve srovnám s hlavním městem, na které jsem byl zvyklý. Tak jsem to myslel.“

Nějaký algarvský voják, nesoucí několik věnců klobás, si změřil Merkelu odshora dolů a vrhl na ni drzý a nestydatý pohled. Její pohled by byl zmrazil v okamžiku páru v led. Ale nezmrazil vojáka, který šel se smíchem dál.

„Na některé věci si nezvykneš nikdy,“ řekla Merkela. „Některé věci tě nutí stále bojovat, i když tě kvůli nim zabijí.“ „Ano,“ řekl Skarnu. Na rozdíl od většiny Valmieřanů Merkela a on stále bojovali.

„Pomsta,“ zamumlala Merkela tiše. To byla nyní ta nejdůležitější věc, pro kterou žila. Jeden z důvodů, proč měla Skarnua ráda, bylo to, že on pro ni žil také.

Prošli kolem plakátu, nalepeného na zdi. 1.000 ZLAŤÁKŮ ZA VRAHA HRABETE SIMANUA, hlásal nápis. Merkela vzala Skarnua za ruku a stiskla ji. To on zabil Simanua. A kdyby to neudělal on, zabila by ho možná Merkela.

Krámek se zeleninou byl tichý, zatímco ostatní obchody na ulici šuměly ruchem. Přes okno bylo namalováno půl tuctu slov: POMSTA ZA SKARNUA – NOC A MLHA Skarnuovo zachvění nemělo nic společného s počasím. Kdo se setkal s nocí a mlhou, zmizel z tváře světa. Zjistil to, když navštívil statek svého kamaráda. Dauktu byl pryč a celá jeho rodina s ním.

Skarnu o tom nechtěl přemýšlet. Když se s Merkelou blížili k tržišti, Skarnu poznamenal: „Víš, co mi tady chybí z Priekule?“ Zavrtěla hlavou. Její dlouhé, plavé vlasy, ještě světlejší než jeho, jí přitom zavlály kolem tváře. Skarnu řekl: „Chybí mi tady noviny.“

Merkela pokrčila rameny. „Pavilosta nikdy neměla své vlastní noviny. Myslim, že na to není dost velká. Někdy je sem přivezli z jiných měst. Ale teď budou stejně plné algarvských lží.“

„To ano,“ souhlasil Skarnu. „Největší novinka je, že zrzouni budou muset bojovat v Unkerlantu dál. Kdyby byli dobyli Cottbus, všichni bychom právě teď zpívali žalozpěvy.“

„Dobře, že ho nedobyli,“ řekla Merkela zuřivě. „Jediná špatná věc je, že Unkerlanťané nedělají Mezentiovým lidem všechno, co si zasluhují a co bych jim udělala já.“ Skarnu si tím nebyl tak jistý; vojáci krále

Swemmela byli všechno jiné než mírní. Pak Skarnu pohlédl se zájmem na Merkelu. Měla vlastně pravdu. Cokoli Swemmelovi vojáci udělali Algarvanům, nesnese srovnání s tim, co by jim udělala ona, kdyby jen mohla.

Nezmínil se o tom. Ať by řekl cokoli, Merkela by mu nejspíš odsekla: No ano, samozřejmě. Jeden z důvodů, které ji k němu přitahovaly i předtím, než Algarvané zabili jejího muže, byla skutečnost, že odmítl zanechat boje proti nim. Nemyslel si, že to byl jediný důvod – doufal, že není – ale ani zdaleka si nebyl jist, že je to nejmenší z těch důvodů.

Místo denních nebo týdenních novin měla Pávi-losta tržiště. Lidé se tu scházeli kvůli klepům stejně jako kvůli vzájemným obchodům. Algarvští vojáci procházeli tržištěm, ale už jich nebylo tolik jako na podzim. Nebylo to ani tak tím, že by je chlad držel pod střechou, jako spíš tím, že. je z Valmiery odsávala válka na vzdáleném západě. Skarnu si zbožně přál, aby je z jeho království odsála všechny.

Merkela si odešla koupit nějaké špendlíky a jehly, které si nemohla vyrobit na statku sama. Skarnua jehly a špendlíky nezajímaly. Zašel si ke stolu, kde podnikavý hospodský prodával pivo. Hospodský na něj kývl, když přišel. Věděl, že nikdy nebude považován za místního, i kdyby žil na statku nedaleko města, dokud by nezešedivěl. Ale byl tady dost dlouho – a držel pusu na zámek – aby si vydobyl jistý respekt. Položil na stůl mince. Hostinský mu nalil pivo z velkého kameninového džbánu.

Usrkl a přikývl. „Dobré,“ řekl. Jeho přízvuk stále prozrazoval, že pochází z hlavního města a ne z provincie. Napodobování místního dialektu mělo za následek jen to, že působil jak špatný herec. Napodobování selské mlčenlivosti fungovalo lépe.

„Jo, je dobré, ale je moc velká zima, aby mělo správnou vůni,“ odpověděl hospodský. Nebyl sedlák, a ústa mu jela plynně. Rozhlédl se kolem, kde jsou nejbližší Algarvané. Když žádné nespatřil, naklonil se přes stůl a zeptal se: „Už jste slyšel, co je nového?“

„Nemyslím.“ Skarnu se také předklonil, až se jejich hlavy skoro dotýkaly. „Nu, tak mi to povězte.“

„Jo, jasně že vám to povím.“ Kdyby hospodský přiblížil svá ústa ještě blíž, mohl by Skarnua políbit. „Říká se – nemohu potvrdit, že je to pravda, ale říká se, a nikdo neříká nic jiného, alespoň pokud jsem já slyšel – říká se, že zrzouni zbořili Vítězný sloup v Priekule.“

„Cože!“ Skarnu sebou trhl, jako by ho píchla vosa. „To nemohou udělat!“ Jeho vzpomínky na sloup sahaly do nejrannějšího dětství, do dob, než se jeho rodiče zabili při srážce silovlaku a učinili z něho a z Krasty sirotky.

„Mohou. Vlastně to už udělali – to je to, co vám říkám,“ řekl hostinský. „Zatraceně špinavá práce, jestli chcete něco vědět.“

Skarnu ho poslouchal jen na půl ucha. Sebral svůj džbánek, dopil ho do dna a naznačil, že chce znovu nalít. Znovu se dlouze napil, snažíc se představit si siluetu hlavního města bez štíhlé kamenné jehly, tyčící se uprostřed parku. Nedokázal to; spíš si dokázal v duchu představit, že zmizel královský palác. „Síly nad námi,“ řekl konečně. „Nezničili jen pomník. Snaží se, abychom zapomněli, kdo jsme.“

Nyní na něj hospodský vrhl prázdný pohled. Byl možná zběhlý v obchodě, ale jaké měl vzdělání? Pravděpodobně nepříliš velké. To se netýkalo Skarnua, který byl vždycky lepší student než jeho sestra. Kořeny Valmiery, stejně jako kořeny Jelgavy na severu, byly zakotveny v půdě dávného Kaunijského impéria. Pomníky přežily obě království; Vítězný sloup byl jen nejznámější z nich. Jestli se je Algarvané pokoušeli zničit…

„Snaží se zabít naše kaunianství,“ řekl Skarnu.

V očích hostinského kmitl inteligentní záblesk. Pochopil, co to znamená. „To mě nenapadlo,“ řekl, „ale ať visím, jestli nemáte pravdu. K čertu se zrzouny.“

„Ano, k čertu se zrzouny,“ souhlasil Skarnu.

„Ano, k čertu se zrzouny,“ řekla Merkela, sedajíc si vedle něho. „Kup mi pivo a pověz mi, proč je posíláme k čertu tentokrát.“ Neobtěžovala se ani ztlumit hlas. Skarnu i hospodský se vyplašeně rozhlédli po náměstí. Naštěstí nikdo zAlgarvanů neposlouchal. Skarnu jí šeptem vysvětlil, co Mezentiovi lidé udělali. Merkela přikývla. „Síly nad námi je pohltí,“ zavrčela.

„Doufejme,“ řekl Skarnu a pokusil se změnit téma hovoru. „Dostala jsi, co jsi chtěla?“

Takové pokusy u Merkely většinou neuspěly. Tentokrát však měl štěstí. „Dostala,“ odpověděla Merkela, „a za lepší cenu, než jsem čekala. Teď záleží na každém měďáku.“ To ji přimělo znovu proklít Algarvany. „No, a co ty?“

„Oh, já tě šel jen doprovodit, a taky jsem se chtěl ulít z práce,“ odpověděl Skarnu. A taky jsem chtěl, aby ses nedostala do potíží, dodal v duchu. Pokud se té práce týkalo, jenom v zimě si mohl sedlák – nebo i někdo, kdo si na sedláka hrál – dovolit říct něco podobného.

Ale dokonce i v tomto ročním období Merkela káravě mlaskla. „Práce nepočká,“ řekla, což by řekl asi každý sedlák v Derlavai. Vypila džbánek piva, který jí koupil, a pak ho vzala za ruku. Na chvíli si myslel, že ji přepadl záchvat něžnosti. Pak ale řekla: „Tak půjdeme. Odpoledne musíš dokončit většinu té nádenické práce, a nenechat šijí moc na zítřek.“

Mínila to smrtelně vážně. Obvykle to tak mínila. Skarnu měl chuť se jí vysmát, ale nedovolil si to. Jako každý jiný manžel pod pantoflem se nechal odvést z tržiště, z Pavilosty, a zpátky na statek. V duchu se smál, ale snažil se to nedat najevo.

Jako většina měst, i Pavilosta vznikla v blízkosti silového bodu, který dovoloval zdejším mágům pracovat, aniž by potřebovali pro svá kouzla lidské oběti. Tento silový bod byl však malý a slabý, což vysvětlovalo, proč ani to místo příliš nevzkvétalo.

Další důvod byl, že neleželo na siločáře, spojující dva silné silové body. Ta siločára ležela mezi Pavilos-tou a Merkeliným statkem. Většinou si Skarnu siločáry příliš nevšímal. Algarvané kolem ní vysekávali křoví, stejně jako před nimi Valmieřané, ale v zimě stejně nebylo co vysekávat.

Ale dnes se s Merkelou museli u siločáry zastavit, protože po ní klouzal dlouhý silovlak, který směřoval na jihovýchod, směrem k Priekule a k Valmierské úžině. Merkela zírala na vozy, které kolem ní tiše klouzaly. „Proč jsou všechna okna zakryta těmi dřevěnými mřížemi?“ zeptala se.

„To nevím,“ odpověděl Skarnu. „Ani jsem nikdy nic takového neviděl.“ Ale když silovlak projel, v chladném vzduchu po něm zůstal zápach. Připomněl zápach zákopů – nemytých těl a neuklízených výkalů – ale tenhle byl silnější a ještě nakyslejší. „Možná je to vězeňský vlak,“ řekl.

„Možná.“ Merkela pohlédla na siločáru. „Jestli jsou to vězňové Algarvanů, doufám, že uprchnou.“ I Skarnu se podíval za silovlakem. Pomalu přikývl.

Když Ealstan uprchl z Gromheortu, myslel si, že se všechno obrátí v dobré, až se dostane do Oyngestunu. Tam žila Vanai. Kdyby se s ní nesetkal, nebojoval by se svým bratrancem a nemusel by uprchnout z města. Zamilovat se do kaunijské dívky by pro Forthwegana bylo dost těžké i v dobách míru. Ale když království okupují zrzouni…

Rád bych věděl, jestli jsem Sidroca zabil, pomyslel si Ealstan už po sté. Dříve či později se to dozví od své rodiny. Leofsig nebo otec najdou způsob, jak se s ním spojit. Ealstan se sám neodvažoval napsat do Gromheortu; to by mohlo říct místní policii nebo Algarvanům, kde se zdržuje.

Samozřejmě, jestli Sidroc není mrtev a neztratil po té ráně do hlavy paměť, bude také vědět, kde Ealstan je. Ale jestli Sidroc není mrtev a neztratil paměť, on a strýc Hengist půjdou kvůli té rvačce za Algarvany. Ten strážník, který právě přichází Ulicí kotlářů, má možná Ealstanovo jméno a popis. Mohl by vzít zbraň a pohrozit Ealstanovi smrtí, jestli s ním nepůjde po dobrém.

Strážník nic takového neudělal. Prošel kolem Ealstana bez povšimnutí. Pokud šlo o něho, Ealstanovi předkové mohli žít v Oyngestunu nespočetné generace. Ti Forthwegané, jejichž nespočetné generace skutečně v obci žily, věděli samozřejmě své. Ale cizinec zde nyní nebyl takovou zvláštností jako před tím, než válka zamíchala venkovem jako hospodyně polévkou v hrnci nad ohništěm.

Ealstan procházel Ulicí kotlářů sem a tam, jako každý den od svého příchodu do Oyngestunu. Vanai bydlela v jednom z domů v této ulici, jak věděl z dopisů, které si vyměňovali. Jenže nevěděl ve kterém. Všechny vypadaly stejně, obracejíce se do ulice pouze zdmi – některými obílenými, některými pestře malovanými – s vchody a malými okénky. Většina forthwegských domů byla taková: byly vystavěny kolem ústředního dvora a neukazovaly navenek to, co leželo uvnitř.

Mrzutě nakopl dlažební kostku. Neodvážil se ptát se po Vanai. To by ji mohlo zatáhnout do jeho potíží. A i kdyby věděl, který dům je její, bydlela v něm se svým dědečkem. Ealstan nepochyboval, že Brivibas by byl stejně zděšen zjištěním, že se jeho dcera zamilovala do Forthwegana, jako většina Forthweganů při pomyšlení, že někdo z jejich blízkých miluje Kauniana.

„Síly nad námi,“ zamumlal Ealstan. „Copak nikdy nechodí ven? Copak ani nevyhlédne?“

Pokud mohl říct, Vanai se neobjevila. Nemohl trávit v Ulici kotlářů všechen svůj bdělý čas, jakkoli moc si to přál. Lidé by si ho všimli, a to byla poslední věc, kterou potřeboval.

„Měl bych odejít,“ zamumlal. „Měl bych odejít někam daleko – někam, kde o mně nikdo neslyšel, a počkat, jak se věci vyvinou.“

Říkal to už předtím. Bylo by to logické a rozumné. Ale bez ohledu na to, jak rozumné to bylo, nemohl to udělat. Tady byla Vanai … někde. Samozřejmě ho přitahovala jako magnetovec železo.

Vrtíc hlavou se vrátil do taverny, kde měl nad výčepem pronajatý nuzný malý pokojík. V noci ho rušil křik opilců, ale nemohl si dost dobře stěžovat. Hostinský vydělával mnohem víc na hlučných opilcích než na

Ealstanovi.

Nedaleko od taverny byla lékárna, kterou provozoval obtloustlý Kaunian jménem Tamulis. Ealstan tam několikrát zašel, sháněje nějaký lektvar proti bolestem hlavy, které dostal z nevyspání, ale neměl s tím mnoho štěstí.

Právě chtěl vejít do dveří lékárny, když se otevřely a někdo vyšel ven. Ealstan musel rychle ustoupit, aby se nesrazili. „Promiňte,“ řekl forthwegsky. Pak ztuhl.

„Vanai!“

Ani ona ho v prvním okamžiku nepoznala. Pak se její modrošedé oči rozšířily. „Ealstane!“ zvolala a vrhla se mu do náručí.

Skoro okamžitě se od sebe odtrhli, jako by se popá-lili. Být viděni, jak se objímají, to by je přivedlo do nebezpečí ze strany Algarvanů, Forthweganů a pravděpodobně i Kaunianů. Ale vzpomínka na Vanai, tisknoucí se kněmu, hřála Ealstana lépe – a hlouběji -než jeho dlouhá, těžká tunika a vlněný plášť.

„Co tady děláš?“ zeptala se Vanai. Mluvila forthwegsky stejně dobře jako kaunijsky; Ealstan mluvil kaunijsky, ale znatelně pomaleji.

Několika střízlivými větami jí vysvětlil, co v Oyngestunu dělá, a uzavřel to: „Když se Sidroc neprobral, věděl jsem, že musím zmizet z Gromheortu. Tohle bylo jediné místo, kam jsem chtěl jít, a tak jsem tady.“

Vanai se začervenala; na její světlé pleti to bylo velmi dobře vidět. Věděla proč chtěl jít do Oyngestunu. „Ale co teď budeš dělat?“ zeptala se. „Nemáš asi moc peněz.“

„Víc, než si myslíš,“ odpověděl. „Ale budu taky dělat příležitostné práce: cokoli, co rukama svedu, takže neutratím tak rychle to, co jsem dostal.“ Jako syn účetního dobře chápal, že potřebuje příjmy, aby udržel v rovnováze své výdaje.

„Dobrá,“ přikývla Vanai prakticky. Pak opakovala otázku, kterou mu položila předtím: „Co budeš dělat teď?“

Ealstan věděl, co by chtěl dělat. Ale to nebylo to, co měla na mysli. Aon měl čas na přemýšlení, když chodil sem a tam Ulicí kovářů. Řekl: „Jestli chceš, mohli bychom jít spolu do Eoforwicu. Pokud jsem slyšel, je tam víc smíšených párů než v celém zbytku Forthwegu dohromady.“

Vanai se znovu začervenala. „Možná, že bylo, před válkou – vlastně, vím, že bylo, před válkou,“ řekla. „Ale teď, pod Algarvany … Ty to chceš podstoupit?“

„Proč bych jinak chodil do Oyngestunu?“ zeptal se Ealstan. Vanai cosi nesrozumitelně zamumlala a podívala se dolů na špičky svých bot. Ealstan řekl: „Nemluvíš o svém dědečkovi, jak jsi mluvila vždycky předtím.“

„Ne, nemluvím o svém dědečkovi,“ přisvědčila unaveně. „Myslím, že jsem už řekla všechno, co se o něm dá říct, a udělala všechno, co se pro něho dalo udělat.“ Zaťala čelisti. Ealstan věděl, že je asi o rok starší než on. Náhle však vypadala mnohem starší, a tvrdší, než by si kdy pomyslel.

Chtěl se zeptat, co dědeček řekl o ní, ale pohled na ni ho přesvědčil, že by to nebyl dobrý nápad. Místo toho řekl: „Půjdeš se mnou?“

Její smích zazněl poněkud drsně. „To je teprve po čtvrté, kdy se vidíme. Strávili jsme spolu sotva pár hodin a napsali jsme si pár dopisů. A proto chceš, abych opustila všechno a všechny, co znám, a odešla s tebou do města, které žádný z nás nikdy neviděl?“

Ealstan upadl do rozpaků. Všechny naděje ho opustily. Život není takový, jak o něm píšou autoři románů. Nakopl dlažební kostku a zakoktal: )rNu, já – „

„Samozřejmě s tebou půjdu,“ přerušila ho Vanai. „Při silách nad námi – silách nad námi, které jsou hluché a slepé ke všemu, co jsme my Kauniané vytrpěli – jak se mi tam může stát něco horšího, než se mi stalo tady?“

Věděl, že neví nic o tom, co se jí stalo tady v Oyngestunu. Ale opět si uvědomil, že ptát se na to by nebylo rozumné. V každém případě mu radost a úžas ponechávaly jen málo místa na podobné starosti. „Nechci, aby se ti přihodilo cokoli špatného,“ řekl. „Nikdy.“

Kjeho úžasu se její tvář náhle změnila. Kousla se do rtu a bylo vidět, že potlačuje slzy. „Nikdo kromě tebe mi nikdy nic takového neřekl,“ zašeptala.

„Ne?“ Ealstan zmateně zavrtěl hlavou. „Pak spousta lidí promeškala spoustu šancí.“ Viděl, že zase ze-smutněla. Protože to nechtěl, zeptal se: „Bude tvůj dědeček v pořádku, když ho necháš samotného?“

„Doufám, že ano. Navzdory všemu doufám, že ano,“ odpověděla Vanai. ,Ale zrzouni mohou stejně dobře chytit mě cestou do Eoforwicu, jako jeho tady v Oyngestunu. S tím nic neudělám. Dokázala jsem ho uchránit před tím, aby se udřel k smrti na silnici, ale ty doby jsou už pryč.“

„Jak jsi přiměla Algarvany, aby ho neposlali pracovat na silnici?“ zeptal se Ealstan.

„Dokázala jsem to,“ opakovala Vanai, a víc neřekla. Její tvář ztvrdla a znovu se uzavřela. Ealstan se už dál nevyptával. Zdálo se, že se Vanai ulevilo.

Teď se pokusila prolomit napětí ona: „Jak se dostaneme do Eoforwicu? Pochybuji, že by nás nechali jet vsilovlaku společně v jednom voze, a já bych se tam stejně necítila bezpečně. Pro Algarvany je příliš snadné zastavit silovlak a vytáhnout ven všechny se žlutými vlasy.“

Ealstan přikývl. „Taky si myslím, že silovlaky jsou nebezpečné. To znamená jít pěšky, ledaže bychom našli někoho, kdo by nás kus cesty svezl na voze.“ Ušklíbl se. „Ale pokud jde o nás dva, nevím, jak je to pravděpodobné.“

„Moc ne,“ řekla Vanai úsečně, a Ealstan opět přikývl. Vanai pokračovala: „Odnesu tohle dědečkovi,“ ukázala zelenou lahvičku s lékem, kterou držela v ruce, „a vezmu si teplejší plášť a nějaké pevnější boty.“ Vzdychla. „Nechám mu zprávu, co dělám, aby si nemyslel, že mě dostali Algarvané. Bude se muset leccos naučit, ale myslím, že to zvládne. Není pitomý, i když je hlupák. Počkej na mě tady. Brzy se vrátím.“

Místo aby čekal, vrátil se do svého pokoje a sbalil si svůj vlastní skromný majetek. Pak se vrátil k lékárně. Vanai se objevila o několik minut později. Měla na sobě teplý plášť a přes rameno nesla plátěný vak. „Tak pojďme,“ řekl Ealstan. Vydali se k východu.

Sotva bledé olivovníky skryly městečko za nimi, vzali se za ruce. Pustili se, když je míjel Forthwegan na mule, ale pak se jejich ruce znovu setkaly. Po chvíli se začali líbat. Netrvalo dlouho a sešli ze silnice do hustého háje. Nebylo to dokonalé soukromí, ale stačilo to. Když se vydali na další cestu, oba se poněkud přihlouple usmívali. Ealstan věděl, že je až po uši v problémech, ale nedělal si s tím starosti. Konečně, bylo mu teprve sedmnáct.

- XIII Po víc než roku a půl algarvské okupace bylo Priekule smutné a nešťastné město. Krasta ještě stále často opouštěla své sídlo, aby navštěvovala obchody a kavárny v centru, ale to, co tam nacházela, ji uspokojovalo stále méně a méně častěji.

Zdálo se jí, že jídlo v kavárnách se stává každý týden horším. Občas stačilo jen to, co po příchodu do kavárny ucítila, aby odtud zase urychleně s elegantně zvednutým nosem zase vyplula. Klenotníci nevystavovali nic nového. A oděvy … V dobách míru si Krasta občas oblékla i kilt – ale od té doby už nosila pouze kalhoty – řádné, tradiční kaunijské oblečení. Nyní však stále víc obchodů s oděvy vystavovalo kilty jak pro muže, tak pro ženy. Znala lidi, kteří je nosili. Ale sama se k tomu nedokázala přinutit.

Minula jeden z takových výkladů a nyní kráčela rozzlobeně po Třídě jezdců: štíhlá, vysoká, arogantní. Prodavač novin vyvolával: „Zuřivý algarvský protiútok v Unkerlantu! Přečtěte si o tom!“

Krasta ho nevšímavě minula. Unkerlant ji nezajímal, ani co by se za nehet vešlo. Pokud šlo o ni, mohl Unkerlant ležet na odvrácené straně Měsíce (což se konečně týkalo veškerého světa mimo Priekule). Pociťovala mírné překvapení nad tím, že ho Algarvané ještě nedobyli, jako dobyli všechna ostatní království, na která zaútočili. Ale podrobnosti válčení pro ni neznamenaly vůbec nic.

O pár kroků dál se s úžasem zastavila a zírala na tři slova načmáraná vápnem na výkladní skříni jednoho z obchodů s konfekcí: NOC A MLHA, Obchod byl zavřený a zdálo se, že je zavřený už nějaký čas. Napadlo ji, kdy –jestli vůbec – bude znovu otevřen.

Další prodavač novin jí jimi zamával před obličejem. Krasta se kolem něho netrpělivě protlačila a šla dál. Dospěla k názoru, že koneckonců chce, aby Algarvané dobyli Cottbus. Potom válka skončí. A pak se svět možná začne vracet do normálních kolejí.

Dva Algarvané v pláštích kráčeli po ulici proti ní. Oba po ní nestydatě pokukovali; pokud se okupantů týkalo, považovali každou ženu za lovnou zvěř. Krasta se podívala skrze ně, jako by vůbec neexistovali. Nepochybně nevěděli, že je šlechtična, a ani by je to nezajímalo – co znamenaly tituly poražených pro dobyvatele?

Jeden z nich, stále svlékaje Krastu očima, řekl valmiersky: „Ty spát se mnou, drahoušku?“ Sáhl pod svůj plášť a zatřásl měšcem. Mince zazvonily.

Krastin temperament vybuchl, jak to míval ve zvyku. „Ať tě pohltí síly pod námi, ty synu kurvy,“ řekla pomalu a zřetelně – chtěla si být jistá, že jí rozumí. „Ať ti shnije. Ať ti upadne. Ať se ti nikdy nepostaví.“

Chtěla projít kolem vojáků. Ten, který předtím nemluvil, ji chytil za paži – možná také rozuměl trochu valmiersky. Nejspíš ano, protože řekl: „Takhle nemluvit, čubko.“ Jeho trylkující přízvuk ji zabrněl v uších.

„Dej ty ruce pryč,“ řekla mu Krasta ledovým hlasem.

„To ne,“ řekl s nepříjemným úsměvem. „Tý urazit nás. Ty zaplatit za to.“

Byl to jeden z dobyvatelů a byl zvyklý dělat si s valmierskými ženami, co chtěl. Později si Krasta uvědomila, že se měla bát. V této chvíli ji však naplňovala jen zuřivost. „Dej ze mě pryč ty ruce,“ opakovala. Měla v této hře trumf, a bez váhání ho vynesla: „Jsem žena plukovníka Lurcania, hraběte z Albengy. A nejsem tu pro takové, jako jste vy.“

To zapůsobilo. Byla si jistá, že to zapůsobí. Algarvský voják pustil její ruku, jako by se nějakým kouzlem rázem rozpálila do červena. Vykoktali se svým kamarádem nějaké omluvy a spěšně se vytratili.

S nosem opět vzhůru se Krasta znovu vydala Třídou jezdců. Její malá dušička byla naplněna triumfem – neudělila právě těm otravům důkladnou lekci? Kdyby nebyla tak povrchní, byla by si možná uvědomila, že bránit se tím, že se prohlásila za milenku prominentního okupanta, jen ukazovalo, jak hluboko Valmiera upadla. Ale taková úvaha byla nad její schopnosti, a patrně tomu tak bude až do konce jejího života. Došla až na konec bulváru, plného drahých obchodů: dál, než měla v úmyslu, ale potřebovala ze sebe nechat vyprchat vztek, který v ní vyvolali ti arogantní Algarvané. Sama arogantní, nepřiznávala druhým právo chovat se stejně – s výjimkou Lurcania, kterého se bála mnohem víc, než byla ochotná připustit.

Na konci Třídy jezdců byl jeden z mnoha priekul-ských parků, nyní pokrytý mrtvou a zežloutlou trávou. Stromy zvedaly holé větve k zamračené obloze, jako by to byli kostlivci vzývající síly nahoře. Holubi a vrabci loudili drobečky od několika málo lidí, sedících na lavičkách podél cihlami dlážděných chodníčků, pravděpodobně proto, že neměli kam jinam jít.

Uprostřed parku se k nebi tyčil kaunijský Vítězný sloup. Ten mramorový sloup tu stál už přes tisíc let. Jak dlouho, to Krasta přesně nevěděla. Nebyla ve škole moc dobrá v dějepisu – ostatně ani v jiných předmětech, když na to přišlo. Věděla jen, že oslavuje vítězství civilizovaného Impéria nad algarvskými barbary, kteří se v těch dávných dobách vyřítili ze svých lesů, aby zaútočili na Impérium. Za Šestileté války algarvská vejce sloup poškodila, ale od té doby ho opravili.

Nyní u základny Vítězného sloupu stála velká skupina Algarvanů. Gestikulovali s teatrálním entuziasmem svého národa. Zdálo se, že několik Valmieřanů se s nimi o něčem pře. Pak nějaký zrzoun srazil jednoho z Krastiných krajanů k zemi.

Protože ona sama se dala plukovníku Lurcaniovi, žádný zrzoun nižší hodnosti jí nemohl způsobit větší potíže. Vědomá si této téměř-imunity, zamířila ke sloupu. „Co se tady děje?“ zeptala se hlasitě a drsně.

Valmieřan se zvedl ze země. Jednu nohavici měl na koleně roztrženou, ale zdálo se, že si toho nevšímá. Měl hubenou, inteligentní tvář – nebyl to typ muže, na kterého by normálně Krasta pohlédla dvakrát. Byl také dost inteligentní, aby poznal její postavem, protože řekl: „Má paní, ti muži chtějí zničit ten sloup.“

„Cože?“ Krasta vytřeštila oči ne na Algarvany, ale na svého krajana. „Vy jste se musel zbláznit.“

„Zeptejte se jích.“ Muž ukázal na zrzouny. Někteří z nich byli obyčejní vojáci jako ten, který ho srazil k zemi. Někteří byli důstojníci, včetně brigádního generála, jak si Krasta povšimla. Napadlo ji, jestli je skutečně tak imunní vůči potížím, jak si myslela. A okolo dvou Algarvanů se vznášelo nedefinovatelné ovzduší mágů, ovzduší lidí, kteří vidí a znají věci, které obyčejní lidé nevidí a nemohou znát.

Obrátila se na Algarvany. „Přece nemůžete udělat to, co on říká.“

„Kdo jste, abyste nám říkala, že nemůžeme?“ To byl brigádní generál, břichatý muž mezi padesátkou a šedesátkou – dvakrát tak starý jako ona – s šedivějícími rezavými kníry a bradkou. Mluvil dobře valmiersky – skoro tak dobře jako Lurcanio.

Napřímila se v celé své výši. „Jsem markýza Krasta a toto je moje město.“ Znělo to, jako by byla manželka krále Gainiba – ačkoli, jak viděla sama, Priekule už nebylo městem krále Gainiba.

Algarvan ukázal na Vítězný sloup a řekl: „Jsou na něm vytesány zatracené lži. Dělají z mých předků, z mých heroických předků“ – také se napřímil, ačkoli při jeho velkém břiše to nevypadalo tak působivě – „zbabělce a lupiče, což, jak každý slušný člověk ví, je podlá a hanebná lež. Teď máme možnost to napravit, a také to napravíme.“

„Ale to je pomník!“ zvolala Krasta. „Pomník lží, pomník ponížení,“ řekl tlustý generál. „Nezasluhuje si stát. Teď jsme vítězové my, takže stát nebude. Ode dneška za dva dny moji mládenci tady“ – ukázal na mágy – „položí k základům vejce, odpálí je a porazí ten sloup jako starou borovici.“

„To nemůžete udělat,“ opakovala Krasta. Algarvský generál se jí vysmál do tváře. Chtěla mu dát políček, ale pak si připomněla nepříjemné věci, které se jí přihodily, když se opovážila dát facku Lurcaniovi. Navíc tento zrzoun převyšoval jejího milence hodností. Otočila se na patách a pospíšila si odtud.

„Udělala jste, co jste mohla, má paní,“ zavolal za ní ten chytře vypadající Valmieřan. Pak vykřikl bolestí – algarvští vojáci se na něj znovu vrhli.

Krasta vyhledala svůj kočár, čekající na ni v postranní ulici. Když ji uviděl, kočí zazátkoval malou láhev a zastrčil ji do kapsy. Krasta to ignorovala. „Odvez mě zpátky na mé sídlo,“ vyštěkla. „Hned, slyšíš?“

„Rozkaz, má pam,“ odpověděl kočí, a moudře neřekl už nic jiného.

Její sídlo leželo na okraji Priekule; když je před skoro čtyřmi sty lety postavili, bylo to venkovské sídlo. Nyní jeho západní křídlo používali algarvští správcové dobytého hlavního města Valmiery, ponechávajíce zbytek Kraste. Její bratr by ho byl sdílel s ní, ale Skarnu se nikdy nevrátil z války. Někdy jí chyběl.

Nyní jí ale nepřišel na mysl. Prohnala se jako vichřice pracovnami, nevšímajíc si algarvských úředníků, kteří zde pracovali. Teprve když se blížila k menší místnosti, kde pracoval Lurcanio, trochu zpomalila. Beztak musela projít předpokojem, kolem kapitána

Mosca.

Lurcanio k ní vzhlédl od svých papírů – občas připomínal Kraste spíš úředníka než plukovníka – a usmál se. Jeho vrásky se tím změnily, ale nezmizely; nebyl o mnoho mladší než ten brigádní generál v parku. „Zdravím tě, má drahá,“ řekl svou výtečnou valmier-štinou. „Copak je? Něco se muselo stát, podle tvé tváře.

Krasta řekla neomaleně: „Chci, abys jim zabránil zničit ten Vítězný sloup.“

„Byl jsem zvědav, kdy se o tom dovíš.“ Lurcanio pokrčil rameny přehnaným algarvským způsobem. „S tím nic nemohu dělat. A“ – jeho hlas ztvrdl – „nic bych s tím nedělal, i kdybych mohl. Ten sloup uráží čest Algarve.“

„A co čest Valmiery?“ zeptala se Krasta.

„Nu, co s ní?“ řekl Lurcanio. „Kdyby Valmiera měla čest, nepustili byste sem naši armádu. To, že spolu máme tento rozhovor v srdci vašeho dobytého království, to, že ve své posteli přijímáte vy mě a ne moje žena nějakého Valmieřana ve své, svědčí o tom, čí čest má větší váhu. Teď mě, prosím, nechte pracovat. Mám toho spoustu a nemám moc času se vybavovat. Zavřete za sebou dveře, až budete odcházet.“

Krasta za sebou práskla dveřmi, až se celé sídlo otřáslo. Protože nemohla dát svému hněvu na Lurcania průchod jiným způsobem, seřvala místo toho své služebnictvo. K ničemu to nebylo. O dva dny později byl kaunijský Vítězný sloup zničen. Uslyšela hluk vybuchujících vajec a padajícího kamene, a začala klít s plynulostí, kterou by jí záviděl i leckterý nakladač v přístavu.

Když Lurcanio toho večera vyhledal její ložnici, přivítaly ho zamčené dveře. Zamykala je po celý týden. Pak je ale odemkla, zčásti proto, že toužila po rozkoši, zčásti proto, že se obávala, že kdyby Lurcania dál odmítala, našel by si prostě nějakou jinou. A ona nechtěla být bez algarvského ochránce, ne v Priekule těchto dní. Co to vypovídalo o cti, to jí nikdy nepřišlo na mysl.

Garivald byl na nejlepší cestě opít se, když někdo zabušil na dveře. „Kdo to sakra je?“ zavrčel mrzutě. Jako většině sedláků vZossenu, i jemu se podařilo ukrýt spoustu kořalky před Algarvany, kteří okupovali vesnici. Když přišla zima, co jiného se dalo dělat, než pít?

Zabušení se ozvalo znovu, hlasitěji než předtím. „Otevřít, nebo my vylomit dveře!“ zařval nějaký Algarvan.

„Otevři, Annore,“ řekl Garivald. Seděl na lavici blíž ke dveřím než jeho žena, ale byl také opilejší než ona. Právě teď neměl chuť vstávat a hýbat se.

Annore na něj chmurně pohlédla, ale vstala a otevřela dveře. Garivald konečně také vstal a postavil se za ni – člověk nikdy neví, o co může Algarvanovi jít. Zrzouni za dveřmi vypadali velice zmrzle; jejich oblečení se do zdejšího počasí příliš nehodilo. Jeden z nich řekl: „Vy přijít na náves.“

„Proč?“ zeptal se Garivald.

Oba Algarvané měli zbraně. Se zamrazením, které nemělo nic společného se zimou, si Garivald uvědomil, že to nejsou muži, kteří jsou posádkou v Zossenu, ale vojáci bojových jednotek, muži podobní spíš vlkům. Přál si, aby jim byl neodmlouval. Ten, který mluvil, namířil zbraň Garivaldovi do obličeje. „Proč? Protože to říkám.“

„Rozkaz,“ řekl Garivald spěšně, skláněje pokorně hlavu, jak by to byl učinil před unkerlantským inspektorem. Odreagoval si svůj strach tím, že se rozkřikl na Annore. „Tak sebou pohni, sakra! Nestůj tam. Vezmi naše pláště.“

Annore udělala bez řečí, co chtěl. Přehodili přes sebe těžké vlněné pláště; Garivald jen doufal, že jim je Algarvané neseberou. „Syrivalde, pohlídej malou,“ řekla Annore. Syrivald přikývl s očima rozšířenýma strachem. Leuba, hrající si spokojeně na podlaze, byla jedinou bytostí, která nevěděla, že něco není v pořádku.

Když Garivald a Annore došli na náves, začínala se už plnit. Pod dohledem ozbrojených Algarvanů stavělo několik vesničanů jakési podivné dřevěné lešení. Až po chvíli si Garivald uvědomil, co to je: šibenice. Znovu ho uvnitř zamrazilo.

Dva Unkerlanťané, které nikdy neviděl, stáli s rukama svázanýma za zády nedaleko šibenice. Byli vy-záblí a neoholení a bylo na nich vidět, že s nimi Algarvané špatně zacházeli – jeden z nich měl tvář od krve, druhý ošklivě nateklé oko. Hlídali je další ozbrojení zrzouni.

Starosta Waddo pomalu přikulhal na náves. Za ním přišli Algarvané, umístění v Zossenu. Vypadali tím, co bude následovat, skoro stejně znepokojení jako vesničané.

Ukázalo se, že jeden z nově příchozích Algarvanů mluví docela dobře unkerlantsky. Ukazuje na vězně, zavrčel: „Jsou tito mizerní zkurvysynové z této smradlavé díry? Chytili jsme je v lese. Zná je někdo? Zná někdo jejich jména?“

V prvním okamžiku nikdo nepromluvil. Pak začali všichni obyvatelé Zossenu mluvit najednou. Jednoznačně popřeli, že by ty muže někdy předtím viděli. Věděli, co by se stalo vesnici, která by poskytovala útočiště mužům, kteří bojovali proti Algarvanům.

Věděl to i zrzoun, který kladl otázky. S úšklebkem se zeptal: „Proč bych vám měl věřit? Lhali byste a říkali i to, že vaše matky nebyly kurvy. Měli bychom tuhle díru zničit už jen pro zábavu.“ Podle jeho tónu neměl daleko k tomu, aby svým vojákům nařídil udělat právě toto.

Oči všech se stočily kWaddovi. Starosta se rozhlédl kolem, připravený propuknout v slzy. Ale udělal to, co musel – tím nejponíženějším tónem, jaký od něho kdy Garivald slyšel, zakvílel: „Milost, pane!“

„Milost?“ Algarvan pohodil hlavou a zasmál se. Pak řekl jedno slovo ve své vlastní řeči – pravděpodobně to přeložil svým mužům. Také se rozesmáli, a jejich smích připomínal spíš vlčí vytí. „Milost?“ opakoval zrzoun. „Co kdy Unkerlanťané udělali, aby si zasluhovali milost?“

„To nejsou muži z naší vesnice.“ Waddo ukázal na zajatce, stejně jako předtím Algarvan. „Při silách nahoře, nejsou! Když nevěříte mně, zeptejte se svých vlastních lidí, kteří jsou tady už celé měsíce. Oni to budou vědět.“

„Prodává ty dva chudáky Algarvanům,“ zašeptal Garivald své ženě.

„Kdyby to neudělal, prodával by nás všechny,“ zašeptala Annore nazpět. Garivald přikývl. Nechtěl by být ve Waddově kůži ani za všechny peníze světa.

Ani tak nebylo jasné, jestli Waddova zrada unkerlantských partyzánů, chycených v lese, k něčemu bude. Zdálo se, že Algarvan má stále v úmyslu rozkázat svým vojákům, aby začali pálit. Ale ozvali se vojáci, umístění ve vesnici. Mluvili samozřejmě algarvsky, čemuž Garivald nerozuměl. Ale jeho naděje stouply, když viděl, jak nespokojeně se velitel bojové jednotky zatvářil. Algarvané vždycky dávali najevo, co si myslí – další důvod, proč Garivaldovi připadali tak divní, skoro nelidští.

„Tak alespoň oběsíme tyhle všivé bandity,“ řekl důstojník. Ukázal na Wadda. „Ty! Ano, ty tlustý a ošklivý – ty s tou velkou hubou. Dones mi provaz, a hoď sebou.“

Waddo polkl. Neměl na vybranou, jestli chtěl, aby Zossen zůstal stát. „An°,“ zašeptal a odkulhal, jak nejrychleji dovedl. Kdyby řekl, že nemá provaz, Algarvan by ho byl na místě zastřelil – a bůhví kolik ostatních. Za okamžik se vrátil s provazem.

Věšení bylo horší, než si Garivald představoval. Algarvané prostě uvázali provaz svým zajatcům kolem krku a přehodili ho přes horní trám šibenice. Pak své zajatce vytáhli nahoru.

„To se stane každému, kdo se pokusí bojovat proti Algarve,“ zařval důstojník, zatímco oběšenci sebou ještě škubali. „Tyhle svině si to zasloužily. Snažte se, ať si to nezasloužíte taky. A teď odsud táhněte!“

Několik lidí – a nejen žen – omdlelo a kleslo do sněhu. Garivald a Annore nečekali, až se proberou. Utekli do svého stavení, jak nejrychleji mohli. „Co to bylo?“ zeptal se Syrivald. „Co dělali?“ V jeho tváři spolu bojovaly strach a zvědavost.

„Nic,“ zamumlal Garivald. „Nic nedělali.“ Jeho syn mohl zjistit, že je to lež, jakmile by vyšel ven; Algarvané omotali provazy kolem horního trámu šibenice a uvázali je, aby tam mrtvoly pro výstrahu zůstaly viset. Ale Garivald se nedokázal přinutit, aby mu vyprávěl, co se přihodilo, ještě ne.

Syrivald se obrátil na matku. „Co udělali? Mně to můžeš říct!“

„Zabili dva muže,“ odpověděla Annore smutně. „A teď se mě už na nic dál neptej, slyšíš?“ Její hlas ho varoval, co by se stalo, kdyby se vyptával dál. Přikývl. Porozuměl tomu tónu.

Annore nalezla džbán kořalky a důkladně se napila. „Nech mi tam taky něco,“ zabručel Garivald. I on se chtěl opít, aby zapomněl. Annore si ještě lokla a podala mu džbán. Pak si ho podávali sem a tam, dokud bok po boku neusnuli.

Když se Garivald probudil, skoro si přál, aby byli Algarvané včera oběsili jeho. V hlavě mu to bušilo jako v kovárně. V ústech měl chuť, jako by se mu do nich postupně vykálela všechny jejich domácí zvířata. Když si lokl ze džbánu, jeho žaludek mu hlasitě řekl, jak špatný to byl nápad.

A jakmile se mu vrátilo vědomí, vrátila se zpátky i vidina mrtvých partyzánů. Nemohl najít lepší důvod pro to, aby se znovu opil do němoty. Chtěl zůstat opilý do němoty až do jara, a možná i potom.

Když Annore otevřela oči, nevypadala o nic lépe než předtím Garivald. Sáhla po džbánu. Podal jí ho. Napila se stejně zoufale jako on. Pak se zamračila a otřela si ústa rukávem. „Ono se to skutečně stalo,“ zašeptala.

„Ano,“ řekl Garivald bezvýrazně. „Věděla jsem, že je tu nechceme, ale nemyslela jsem si, že by udělali – tohle,“ řekla jeho žena.

„Ani já ne,“ odpověděl Garivald. „Teď už nemusíme jen poslouchat příběhy starých lidí o Šestileté válce. Teď už máme své vlastní.“

V mysli se mu začala formovat další píseň, píseň o tom, jak dva unkerlantští partyzáni přijali beze slova svou smrt. Věděl, že bude muset být ještě opatrnější, až bude zpívat tuto, než když zpíval ostatní písně, které složil. Ale ti dva muži měli v lesích přátele – přátele, které Algarvané nechytili. Ti by takovou píseň chtěli slyšet – mrtví muži byli jejich kamarádi. A přemýšlení o rytmu a rýmech ho odvádělo od jeho kocoviny.

Později toho dne, když musel jít ven, zjistil další podrobnosti, které mohl přidat do své písně. Když oběsili své zajatce, Algarvané z bojové jednotky ze Zossenu odtáhli. Zanechali za sebou šibenici. Těla se na ní stále ještě houpala ve větru. Nikdo se je neodvážil odříznout.

Každá mrtvola měla na krku zavěšenou tabulku. Písmena na ní byla unkerlantská. To Garivald poznal, i když je nedokázal přečíst. Pravděpodobně to bylo něco o mrtvých mužích, něco o tom, jací hlupáci byli, když bojovali proti Algarvanům. Nevěděl, co jiného by tam Mezentiovi vojáci napsali.

Pospíšil si zpátky do svého domu, a slova mu vířila v hlavě. Jakmile byl uvnitř, zavřel dveře na závoru a začal znovu pít. Soudě podle jejích rozplizlých rysů, Annore s tím ani nepřestala. Zůstávat v zimě uvnitř, to chránilo vesničany před tím nejhorším, co mohla zima udělat, stejně jako zůstávat ve své vesnici je chránilo před tím, aby poznali to nejhorší, co může udělat válka. Ale válka nyní přišla k nim domů. Algarvané ji tam zanesli.

„Proklínám je,“ zamumlal.

Jeho žena se nemusela ptát, koho tím míní. „An°> i já je proklínám. Síly pod námi je pohltí.“

„Ploklínám!“ řekla Leuba potěšené. Nevěděla, co to slovo znamená, ale zdálo se jí docela zvučné, když je její rodiče vyslovovali.

Slzy – snadné slzy opilosti – vyhrkly z Garivaldových očí. Vzal svoji dcerku a prudce ji k sobě přitiskl. Vykřikla, a pak se mu Vykroutila. Nebyla příliš zvyklá na takové citové projevy. Ale Garivald pohlédl smrti do tváře, a věděl, jaký měl přitom strach.

Pekka by byla raději, kdyby mohla provést tento pokus dole v Kajaani, ve svém domovském městě, než aby kvůli tomu musela přijet do Yliharmy. Neúspěch v hlavním městě Kuusama, neúspěch, zatímco všech Sedm princů doufá v úspěch, by byl mnohem více porázující než všechny neúspěchy, které by ji mohly potkat doma.

Oba starší mágové, kteří ji pozvali – přesněji řečeno, povolali – do Yliharmy, se s ní setkali na stanici silovlaků. Rozesmáli se, když se jim zmínila o svých obavách. „Nesmysl, má drahá,“ řekl Siuntio. Úsměv ozařoval jeho širokou tvář s vysedlými lícními kostmi. Se svými šedivými, do běla přecházejícími vlasy vypadal spíš jako laskavý dědeček než jako nejlepší teoretický kouzelník své generace. „Jsem si jistý, že všechno půjde skvěle.“

Pekka si přihladila několik pramenů svých rovných, černých vlasů, které jí chladný vítr shodil do očí. Yliharma měla mírnější podnebí než Kajaani, ale ani tak by si je nikdo nespletl s téměř tropickými plážemi severní Jelgavy. Řekla stísněně: „To je poprvé, kdy budeme zkoušet divergentní série. Příliš mnoho věcí může vyjít špatně.“

To přimělo Ilmarinena, aby se rozesmál. Zatímco Siuntio vypadal jako hodný dědeček, Ilmarinen jí připomínal prastrýce se špatnou pověstí. Ale v oboru byl druhý po Siuntiovi, i když mnoho lidí – včetně jeho samotného – by s tím nesouhlasilo.

Zašklebil se na Pekku a zeptal se: „Čeho se víc bojíte: že se nestane nic, nebo že se stane příliš mnoho?“

Měl dar klást nepříjemně přesné otázky. „Kdyby se nestalo nic, pokořilo by mě to,“ řekla po chvíli přemýšlení. „Jestli se stane příliš mnoho, nejspíš mě to zabije.“

„Neuvažujete v malém měřítku,“ řekl Ilmarinen potěšené. „Jestli se stane příliš mnoho, tak s sebou vezmete polovinu Yliharmy – když budete mít štěstí, možná dokonce i celou.“ Pekka nemyslela, že by tomu říkala štěstí, ale oponovat Ilmarinenovi by ho jenom povzbudilo.

Siuntio na svého dlouholetého kolegu vrhl přísný pohled. „To je krajně nepravděpodobné, jak sám dobře víte. Máme jakési ponětí o potřebných parametrech. To není jako za časů Kaunijského impéria, kdy mágové neznali teoretické podklady své vědy.“

„Neznáme je,“ řekl Ilmarinen s nepříjemnou přesností. „Kdybychom je znali, použili bychom je; nedělali bychom pokusy.“ Pekka si myslela, že má pravdu, a zároveň doufala, že se mýlí. Siuntio prostě odmítl dál ve sporu pokračovat a řekl: „Odvezeme profesorku Pekku do hotelu Princ – nebojte se, má drahá: účet platí Sedm princů – ať si do zítřka odpočine.“

Trvali na tom, že ponesou její zavazadla, ačkoli byla víc než o polovinu mladší než kterýkoli z nich. Nájemný kočár čekal před stanicí. Kdyby kočí chtěl vypadat ještě otráveněji, musel by být mrtvý. Ani jeho kůň se nezdál příliš žhavý do práce. Pomalu a neochotně vyrazil k hotelu – nejlepšímu, jakým se Yliharma pyšnila.

Sedíc u okna, Pekka si prohlížela město. Ačkoli Kajaani proti ní působilo jako trpaslík, nemohla se Yliharma rovnat Setubalu nebo Trapani. A přece, Yliharma byla horskou pevností dávno předtím, než byla obě hlavní města založena.

Většina lidí na ulicích vypadala jako Pekka a její přátelé. Ale tu a tam se mihl i někdo vyšší a světlejší, někteří měli orlí nosy nebo pískové vlasy – známky lagoaské krve. Po Setubalu zase pobíhalo dost lidí menších postav s rovnými, černými vlasy.

Vybalila si věci a pak vychutnala blaho parní komory a studené lázně, jimiž bylo vybaveno její apartmá. Takto osvěžena si poslala dolů pro večeři a s chutí spořádala lososa v koprové omáčce. Konečně, když to platilo Sedm princů, mohla si popřát.

Měla chuť použít krystalu, kterým bylo apartmá vybaveno, a promluvit si se svým manželem. Ale schopný mág by mohl zachytit vyzařování krystalu, a Kuusamo bylo ve válce s Algarve. Leino pochopí, proč se s ním nepokusila spojit. Věděl, že tajemství je třeba zachovávat.

Místo aby ho zavolala, pustila se do studia. Většina matematických základů toho, o co se zítra pokusí, byla Ilmarinenova práce; všechno, co udělal on, vyžadovalo pečlivé studium. Siuntio, podle něhož se Pekka snažila vymodelovat sama sebe, byl jasný a přímočarý. Ilmarinenovy myšlenky se kroutily jako zmije s přeraženou páteří – a, stejně jako zmije, mohly kousnout se smrtícím účinkem, když to člověk nejméně čekal.

Kontrolovala a znovu kontrolovala, zkoušela a přezkušovala. Mág, který by se pokusil nepřipravený o jakékoli zaklínání, byl blázen. Mág, který by se pokusil nepřipravený o zaklínání zaměřené na čerpání energie z místa, kde se setkávaly zákony sdělnosti a podobnosti, by byl sebevražedný blázen. Pekka věděla, že i tak může zemřít; to s sebou neslo objevování neznámého. Ale chtěla znát co nejvíc.

Protože studovala tak dlouho a tak tvrdě, nakonec se vyspala méně, než chtěla. Horké rohlíky a čaj s medem k snídani jí pomohly trochu se vzchopit. Už připravená sešla ze schodů a spatřila další kočár, čekající na ni. „Na universitu, že?“ zeptal se kočí.

„Ano,“ řekla Pekka. Nechtěla zkoušet toto kouzlo v paláci Sedmi princů. Kdyby se jí vymklo z ruky na universitě, nezabilo by alespoň všechny kuusamské předáky. Doufala ale, že k tomu i tak nedojde.

Po příjezdu ji opět pozdravili Siuntio a Ilmarinen. „Buďte vítána v mém brlohu,“ řekl Ilmarinen, odhaluje v úsměvu své nepravidelné zuby. „Teď uvidíme, co uvidíme -jestli něco uvidíme.“

„Uvidíme.“ V Siuntiově hlase zněla naprostá důvěra. „S vaší brilantní teorií a nápaditými pokusy profesorky Pekky – co se může stát jiného, než že vyrveme přírodě její pravdu?“

Pekka řekla: „Jako byste vy s tím neměl nic společného, Mistře Siuntio. Vy jste udělal víc práce, a důležitější práce, na těch dvou zákonech a na vztahu mezi nimi než kdokoli jiný. Vy si zasluhujete obrovské uznání.“

Ilmarinen se zatvářil, jako by s tím chtěl polemizovat, ale pak jen řekl: „Nebo obrovskou blamáž.“

„Ano, je to tak,“ souhlasil Siuntio klidně. „Síla, jakákoli síla, není zlá sama o sobě, ale určitě může být použita ke zlým účelům.“

Zdálo se, že i tato odpověď Ilmarinena popudila.

Zaneprázdněna kontrolou klecí s krysami, Pekka se snažila jejich pošťuchování ignorovat, jak nejlépe mohla. Nebylo to jednoduché; Ilmarinen vyžadoval tolik pozornosti jako její malý syn Uto a měl stejně málo skrupulí jako Uto, pokud šlo o to získat ji. Vybrala pár klecí a vysvětlila, že krysa v jedné z nich je vnuk zvířete v té druhé. Jestli všechno půjde dobře, stanou se tato zvířata stejně slavná jako ta, s nimiž provedla svůj pokus dole v Kajaani. Zavrtěla hlavou. Stanou se stejně důležitá jako ty druhé dvě krysy. Nebudou v situaci, aby svou slávu ocenila. Pekka doufala, že ona ano. Ale jestli to dopadne špatně …

Rázně tyto myšlenky vyhnala z hlavy, nebo je alespoň vytlačila z vědomí. Tato chvíle byla vyvrcholením celé její dosavadní profesionální dráhy. Jestli dokáže získat využitelnou magickou energii z fúze zákonů podobnosti a sdělnosti, prokáže zároveň, že teoretické kouzelnictví má navýsost praktický užitek. A kdyby se dostala do nějakých těžkostí, Siuntio a Ilmarinen jí z nich pomohou, jestli to vůbec někdo dokáže.

A co když to nedokáže nikdo? I tuto myšlenku vytlačila ze svého vědomí.

Obracejíc se na starší mágy, zeptala se: „Jsme připraveni?“ Siuntio přikývl. Ilmarinen na ni úkosem pohlédl. Považovala to za souhlas. Uklonila se jim a řekla: „Tak tedy začnu.“

Jen neudělej chybu. Myslela si to pokaždé, kdykoli se vydala od svého psacího stolu do laboratoře. Bez ohledu na to, co Siuntio řekl o její experimentální technice, věděla, že je v první řadě teoretik, praktický mág až daleko ve druhé řadě. Možná ji to ale přimělo být daleko opatrnější, než by byla většina praktických mágů. Alespoň doufala.

Když prozpěvovala pečlivě sestavené zaklínadlo, když zdolala jeho složitá úskalí, její sebedůvěra začala stoupat. Viděla, že Siuntio s úsměvem přikyvuje, zatímco ji tiše kontroloval. Možná čerpala tu sebedůvěru od něho. Na tom však nezáleželo, odkud pocházela. Byla ráda, že se dostavila.

A pak přišla katastrofa. Nejdříve, když se místnost okolo ní začala houpat, Pekku napadlo, že nakonec udělala nějakou chybu. I když jí blesklo hlavou, zdali v příštím okamžiku nezemře, zkontrolovala to, co udělala. Ani za život – doslova za život – nepřišla na to, kde udělala chybu.

O zlomek sekundy později si uvědomila, že katastrofa přišla zvenčí, ne zevnitř. V téže chvíli Síuntio zasípal: „Algarvané!“ a Ilmarinen zavyl: „Vrazi!“ jako vlk v posledním tažení.

Když Algarvané vraždili Kauniany po stovkách, snad po tisících, aby dodali energii svým válečným kouzlům proti Unkerlantu, Pekka to cítila stejně jako všichni kouzelníci na celém světě. Cítila i to, když Unkerlanťané na obranu proti těmto kouzlům vraždili své vlastní lidi. Ale tato jatka, jakkoli strašlivá, se odehrávala daleko na západě. Masakr, který cítila nyní, byl blízko, blízko. Bylo to jako rozdíl mezi zemětřesením někde daleko a zemětřesením přímo pod nohama.

Cítila zemětřesení přímo pod svýma nohama. I když budova skřípala a sténala, klece létaly vzduchem a police se kácely, její mysl pracovala. „Algarvané!“ vykřikla, stejně jako před ní Siuntio. Skrze ten hluk sotva slyšela sama sebe. „Algarvané obrátili svoji smrtí napájenou magii proti nám!“

Válka proti králi Mezentiovi až dosud do Kuusama nedošla. Jistě, hrstka algarvských draků, přilétajících z jižní Valmiery, shodila pár vajec na pobřeží a na lodě ve Valmierské úžině, která oddělovala Kuusamo a Lagoas od kontinentu. Ale Sedm princů si myslelo – a proč taky ne? – že se v klidu připraví za Úžinou a udeří na Algarve, až budou připraveni. Algarve, naneštěstí, bylo jiného názoru.

Jak to u zemětřesení bývalo, i toto se zdálo nekonečné. Jak dlouho trvalo ve skutečnosti, to by Pekka nedokázala říct. Konečně přece jenom ustalo. K jejímu úžasu se budova nezřítila. Lampy ale zhasly. Všechno v místnosti se válelo v nepořádku na podlaze. Některé klece se rozbily; krysy zděšeně pobíhaly mezi troskami a hledaly úkryt. Otřesy srazily k zemi i Siuntia a IImarinena. Pekka nechápala, proč nebo jak ona zůstala stát.

Ilmarinen vstal bez pomoci. Pak s Pekkou odtáhli rozbitou polici, aby mohl vstát Siuntio. Ten krvácel z tržné rány nad okem, ale to nebyl důvod, proč jeho tvář byla naplněná úzkostí a trýzní. „Naše město!“ vykřikl. „Co udělali Algarvané našemu městu?“

„To bychom měli raději zjistit,“ řekl Ilmarinen chmurně. „Také bychom odtud měli vypadnout, dřív než nám tenhle barák spadne na hlavu.“

„Nemyslím, že spadne – když už to neudělal,“ řekla Pekka. „Tohle není jako přírodní zemětřesení – prožila jsem jich několik. Tady nejsou žádné následné otřesy.“ Ale pospíšila si ven s Ilmarinenem a Siuntiem. Když stála na sněhem poprášené zežloutlé trávě před divotvornou laboratoří, Pekka zalapala po dechu. Mohla odsud vidět velkou část Yliharmy, a většina toho, co spatřila, byla zbořená. Tu a tam se zvedaly sloupy kouře z rychle se šířících požárů. A když pohlédla na vyvýšeninu uprostřed města, zasténala jako v agónii: „Palác už taky není!“

„Zasadili nám těžký úder,“ řekl Siuntio, otíraje si krev z tváře, jako by si teprve teď uvědomil, že tam je. „Těžší, než jsem kdy považoval za možné.“

„To ano.“ Ilmarinenův hlas stále zněl jako hlas vlka, velice hladového vlka. „Teď jsme na řadě my.“ „Ano,“ řekla Pekka divoce.

Král Swemmel přecházel sem a tam po pracovně maršála Rathara. Svým dopředu nakloněným postojem připomínal král Unkerlantu svému maršálovi jestřába, čekajícího na králíka, až se ukáže.

Na rozdíl od jestřába však král Swemmel neměl v úmyslu čekat. Zabodl svůj dlouhý, tenký prst do mapy, připevněné a zdi. „Teď jsme zahnali zrzouny na útěk,“ řekl spokojeně. „Teď už je musíme jen všude tvrdě bít, a rozsypou se jako rozbitý talíř.“

Swemmelovy nálady se prudce měnily: dokázal být zoufalý – nebo se rozzuřit – stejně pohotově, jako propadnout nezřízenému nadšení. Jedna z věcí, které Rathar musel dělat, kromě celkem malé povinnosti velet unkerlantským armádám, bylo udržovat krále alespoň přibližně na rovném kýlu.“ „Nu ano, Vaše Veličenstvo, poněkud jsme je zatlačili,“ řekl, „ale stále ještě jsou silní a stále jsou příliš blízko Cottbusu.“

Nyní ukázal na mapu on. Špendlíky se šedými hlavičkami ukazovaly unkerlantské pozice, ty se zelenými hlavičkami pozice Algarvanů. Ani se nemusel na špendlíky dívat; věděl přesně, kde se jeho armády v této chvíli nacházejí. Podíval se na otvory po špendlících na západ od současných pozic, otvory po špendlících, které ukazovaly, jak daleko Algarvané pronikli. I uprostřed bodu označeného nápisem Thalfang byl otvor po špendlíku; děsivě blízko hlavního města Unkerlantu. Za jasného dne byl Thalfang viditelný z věží Swemmelova paláce. Zrzouni se probojovali do města, ale už se nedokázali probojovat skrze ně.

„Ano, jsou stále příliš blízko Cottbusu,“ přisvědčil král. „Byli příliš blízko už v tom okamžiku, kdy překročili naše hranice. Proto na ně musíme tvrdě útočit na celé frontě, abychom je vyhnali z našeho království.“

Rathar pečlivě volil slova: „Utočit na ně po celé frontě možná není – nemyslím, že je – nejlepší způsob, jak je zahnat zpátky.“

„No, mluvte.“ Ve Swemmelových tmavých očích vzplálo podezření. Kdyby neměl ty tmavé oči a tmavé vlasy, vypadal by spíš jako Algarvan než jako Unkerlanťan. Ale díky své schopnosti cítit spiknutí, ať existovala nebo ne, byl vhodným mužem pro toto království. A jako všichni králové Unkerlantu od počátku dějin, ani on neměl rád, když mu někdo odmlouval.

Věda to, maršál Rathar stále pečlivě volil slova: „Podívejte se, jak Algarvané zaútočili na nás, Vaše Veličenstvo. Nevrhli se prostě přes naši hranici od severu kjihu.“ on an even keel (angl.) – výraz znamenající 'udržovat v rovnováze' (Pozn. překl.)

„Ne?“ zavrčel Swemmel. „Tak proč se tedy bojuje od ledového Úzkého moře na jihu až po severní poušť, zamořenou zrádnými Zuwayzany?“

Rathar si živě vybavoval, co král Swemmel dělal s těmi, kteří vzbudili jeho nespokojenost. Ale uvědomoval si více než kterýkoli jiný dvořan, který Swemmelovi sloužil, co potřebuje Unkerlant. Proto mluvil s králem otevřeněji než kdokoli jiný v paláci. Jednoho dne ho to pravděpodobně bude stát hlavu. Zatím … „Nedívejte se jenom na to, co Algarvané dokázali, Vaše Veličenstvo. Podívejte se, jak to dokázali.“

„Zkažení, zrádní psi,“ zamumlal Swemmel. „Zrádci jsou všude. Ale zaplatí za to. Jak ti za to zaplatí! Jak za to všichni zaplatí!“

Předstíraje, že to neslyšel, Rathar pokračoval: „Používali behemothy a draky ve velkých soustředěních, aby vytvořili průlomy v našich liniích, pak se jejich sbí-havé klíny v našem týlu setkaly, a oni pak už jen čistili kapsy, které takto vznikly. Kdyby byli útočili po celé frontě, nedokázali by najít nebo vytvořit si tolik slabých míst.“

„A vy chcete, abychom je napodobili.“ Podle Swemmelova tónu to bylo to poslední, co chtěl on.

„Jestli je chceme porazit, měli bychom to udělat,“ řekl Rathar. „Ať se o nich jinak dá říct cokoli, v boji muže proti muži jsou to nejlepší bojovníci v Derlavai.“

Ať se o nich jinak dá říct cokoli. Algarvané se také projevili jako největší vrazi v Derlavai. Nedostali by se tak daleko ani tak rychle, nebýt jejich plánovitého vraždění. Ratharovi se z toho dělalo nanic. Ovšem Swemmel by neměl nic proti tomu napodobit je v tomto směru – vůbec nic. I z toho se jeho maršálovi dělalo nanic.

„Skutečně?“ řekl Swemmel. „My o tom pochybujeme. Kdyby byli, jak by je naše armády dokázaly zahnat nazpět?“

„Protože jsme měli víc mužů než oni. Protože jsme vybavili naše behemothy sněžnicemi, zatímco oni na to nepomysleli. Protože nás napadlo dát našim vojákům bílé oděvy. Protože rozumíme zimě lépe než oni.“ Rathar to odpočítával na prstech. Pak pokračoval: „Ale musíte si uvědomit, Vaše Veličenstvo, že oni se také učí. Pokud se nám nepodaří zasadit jim zničující úder teď, když jsou vyvedeni z rovnováhy, zase se vzpamatují.“

„Oh, jistě, my jim chceme také zasadit zničující úder,“ řekl Swemmel tiše?“ „Chceme vidět jejich armády rozbité na padrť. Chceme vidět algarvské vojáky zmrzlé ve sněhu. Chceme vidět naše hranice obnovené ještě před příchodem jara.“

„Pokud se nezhroutí sami, nemyslím, že to dokážeme,“ varoval ho Rathar. Protože ve svém paláci mohl Swemmel dostat, cokoli chtěl, na pouhý pokyn prstem, příliš často si myslel, že to může mít i v širším světě. Díky svým inspektorům a odvodním komisařům byl stále nejmocnějším člověkem v těch částech království, které ještě ovládal. Ale Mezentiovi muži byli tvrdší protivníci než unkerlantští sedláci. Bylo třeba, aby to Swemmel pochopil.

Teď se zatvářil nevrle. „Tak na co máme armády, když z nich nic nemáme?“ zeptal se.

„Vaše Veličenstvo, ty armády pro vás dělají, co mohou,“ odpověděl Rathar. „Jestli očekáváte víc, než vaši muži a zvířata dokážou, je vám souzeno zklamání.“

„Nám je vždycky souzeno zklamání.“ Swemmel nebyl nikdy dalek nahořklé sebelítosti. „I náš vlastní bratr nás zradil. Ale Kyotovi jsme se pomstili – ano, pomstili.“

Král Guntram, Swemmelův a Kyotův otec, zemřel těsně po skončení Šestileté války. Žádný z bratrů– dvojčat nebyl ochoten připustit, zeje mladší, a ten druhý je tudíž právoplatným dědicem. Válka, která následně vypukla, stála Unkerlant ještě víc, než Šestiletá válka. Nakonec Swemmel Kyota nechal zaživa uvařit.

Když se králův duch vrátil zpět do přítomnosti, Swemmel řekl: „Tak dobře, maršále. Když si myslíte, že musíme bojovat jako Algarvané, tak bojujte jako Algarvané. Máte k tomu naše svolení. Ale uděláte dobře, když naše armády budou mít úspěch. Jinak za to zaplatíte hlavou.“

Swemmel se těžce zvedl a s vlajícím pláštěm vyšel z Ratharovy pracovny.

Náhle sám, maršál si dopřál luxus výdechu úlevy. Pak do pracovny vstoupil jeho pobočník. Na tváři měl úzkostlivý výraz, jako asi každý důstojník po návštěvě krále.

„Pokračujeme, majore,“ řekl Rathar, který mu dokonale rozuměl.

„Silám nad námi budiž chvála,“ řekl Merovec -a víc neřekl. Na tváři se mu objevil znovu úzkostlivý výraz, ale tentokrát jiné povahy, jako by si uvědomil, že tak málo může znamenat tak moc. Ale tak už to v unkerlantském královském paláci chodilo.

„Jeho Veličenstvo si přeje, abychom udržovali tvrdý tlak na Algarvany,“ řekl Rathar. „Samozřejmě, není jediný, kdo si to přeje. Ta diskuse byla o prostředcích, ne o cíli.“

„A?“ zeptal se major Merovec.

„A můžeme pokračovat v tom, co děláme,“ odvětil maršál Rathar. Merovec si nedovolil hlasitě oddechnout, ale úleva v jeho tváři byla patrná.

„Něco nového z Kuusama?“ zeptal se Rathar, šťastný, že může mluvit o něčem špatném, co nemá co dělat se Swemmelem.

„Říkají, že dva princové jsou mrtví a polovina hlavního města je zničená,“ řekl mu Merovec. „Rád bych věděl, kolik Kaunianů museli zrzouni zabít, aby dokázali tohle. Silám nad námi budiž díky, že se to nepokusili udělat v Cottbusu.“

„Jak víte, že se o to ještě nepokusí,“ řekl Rathar, a jeho pobočník s kyselým pohledem přikývl. Pak maršál Unkerlantu pokračoval: „Samozřejmě, když bojují s námi, musí se bát našich vojáků. Kuusamských vojáků se zatím bát nemusí.“

„Ano, ačkoli bych si přál, aby museli,“ řekl Merovec, stále kysele. „Nu, po tomhle, to už nebude trvat dlouho, než do toho půjdou i Kuusamané.“

„An°, asi máte pravdu,“ řekl Rathar. „Teď alespoň vědí, s jakým nepřítelem bojují. Doufám, že se Mezentiovi lidé nerozhodnou udělat totéž v Setubalu. To by nám uškodilo.“

„To ano. Lagoas opravdu bojuje, i když jen v Zemi ledového lidu,“ řekl Merovec.

„A na moři,“ dodal Rathar. Jeho pobočník přezíravě zavrčel: „Moře nás nijak zvlášť nezajímá.“ Rathar trval na svém: „Začali jsme věnovat pozornost obraně Glogau na severu, až už bylo málem pozdě, ale kde bychom bez toho přístavu byli? V prdeli, tak je to.“

„Je to tak,“ připustil Merovec zdráhavě. „Ale přesto, vy tuto válku vyhrajete nebo prohrajete na pevnině.“

„To si myslím já,“ řekl Rathar. „Vsadím se, že kdybyste se zeptal Mezentiových maršálů, určitě by vám řekli totéž. Ale kdybyste se zeptal v Sibiu, Lagoasu nebo v Kuusamu, dostal byste jinou odpověď.“

„Cizinci,“ zabručel Merovec pohrdavě. Jako daleko největší království vDerlavai byl Unkerlant vždycky do jisté svět sám pro sebe. Spousta Unkerlanťanů měla stejně jako Ratharův pobočník malé pochopem pro cokoli mimo tento svět.

Algarvané do něho však vtrhli a dělali, co bylo v jejich silách, aby ho roztrhali na kusy – a v jejich silách toho bylo úděsně mnoho. „Jeho Veličenstvo doufá, že dokážeme vyhrát válku tuto zimu,“ řekl Rathar, chtěje zjistit, co si o tom Merovec myslí.

Jako maršálův hlavní pobočník byl Merovec přinejmenším stejně politik a dvořan jako voják. Ať si myslel cokoli, nehodlal to dát najevo. Řekl pouze: „Doufám, že Jeho Veličenstvo má pravdu.“

Rathar vzdychl. I on doufal, že král Swemmel má pravdu, ale nevsadil by na to ani zlomenou přezku z tuniky. S dalším povzdechem řekl: „Nu, my jen musíme udělat, co je v našich silách, abychom zajistili, že má pravdu.“

„Ano, to taky uděláme.“ S tímhle mohl Merovec souhlasit, a taky to nadšeně udělal. „Tak popořádku.“ Rathar začal přecházet Merovcovou pracovnou, ale pak se náhle zastavil: co dělal jiného, než napodoboval svého krále? Potřeboval chvíli, aby si uspořádal myšlenky: „Musíme zatlačit zrzouny co nejdál od Cottbusu. Tím pro ně bude obtížnější udělat nám to, co udělali Kuusamu. A musíme udržet otevřený koridor do Glogau, a také musíme dobýt zpátky co nejvíc z Grelzského vévodství. To musíme udělat stejně, jestli chceme mít v příštím roce co jíst.“

„To je pravda,“ řekl major Merovec. Pak, uvažuje jako politik, dodal: „Čím větší kus Grelzu dostaneme nazpátek, tím víc také pošramotíme prestiž Mezentia a jeho loutkového krále.“

„Je to tak,“ přisvědčil Rathar. „Mohl nám uškodit mnohem víc, kdyby byl jmenoval králem Grelzu někoho z místních šlechticů místo svého bratrance. Sedláci pro toho Algarvana nehnou prstem.“

Po Válce králů–dvojčat a po letech Swemmelovy drsné vlády se obával, že unkerlantští sedláci a měšťané budou vítat Algarvany jako osvoboditele. Někteří to udělali. Měl podezření, že by jich to udělalo mnohem víc, kdyby byli zrzouni nedávali tak jasně najevo, že přicházejí jako dobyvatelé.

„Když dělá nepřítel chyby, je třeba jich využít,“ řekl. „Zatraceně, neudělal jich mnoho. A my jsme udělali příliš mnoho vlastních chyb.“

Nikdo jiný na Swemmelově dvoře by něco takového neřekl. Merovec na Rathara zděšeně pohlédl. „Buďte opatrný, pane maršále,“ řekl. „Kdyby se slovo o tom dostalo ke králi, buď by vás za ty chyby obvinil, nebo by si myslel, že vy obviňujete jeho.“

To či ono by – z Raťharova hlediska – bylo katastrofální. Uznávaje to, maršál rázně přikývl a odešel do své pracovny studovat mapu. Útok na Grelz byl už v plném proudu. Zkontroloval rozmístění svých sil. Mohl by také zaútočit severovýchodně od Cottbusu, což by Algarvanům zabránilo přesunout jednotky na jih. Znovu přikývl, zavolal Merovce a začal vydávat rozkazyLeudasta konečně dostihl rozkaz o povýšení. Byl nyní oficiálně seržant. Také však velel rotě: hrstce veteránů, jako byl on sám, doplněné branci, kteří si už nezasluhovali název zelenáči – stačilo pár dnů na frontě a vypadali stejně špinavě a otrle jako každý jiný.

Zajímalo by ho, kolik jiných seržantů v armádě krále Swemmela velí rotám. Spousta, o tom nepochyboval. Také byl zvědav, kdy ho dostihne zvýšený plat, odpovídající jeho nové hodnosti.

Pomyšlení na peníze ho přimělo zasmát se. Co by s nimi tady na frontě dělal, kromě toho, že by je prohrál v kostkách? Nemohl si tu nic koupit – nic tu nebylo. A o dovolené ani neuvažoval. Každý muž, který unesl zbraň, byl nyní na frontě, nebo to alespoň tak vypadalo.

Ale – poprvé za války sAlgarve – unkerlantské armády postupovaly kupředu. Leudast měl skoro chuť propuknout v jásot pokaždé, když začal padat sníh nebo mrznoucí déšť, i když je musel přetrpět v otevřeném terénu. Věděl, že maršál Zima udělal pro zastavení zrzounů přinejmenším tolik, jako maršál Rathar.

Někde nedaleko začala explodovat vejce. Nezdálo se, že by se Algarvané zakopaní ve vesnici severovýchodně od zákopu, v němž se krčil, chystali stáhnout. Měli spoustu vrhačů a – nepochybně – i spoustu odhodlaných vojáků. Nedaleko začal křičet raněný voják. Algarvané možná ustupovali, ale pořádně svým nepřátelům znesnadňovali život.

Sněhem se kLeudastovi brodil kapitán Hawart. Hawart začal jako velitel roty, kterou nyní vedl Leudast. Nyní kapitán velel přibližně brigádě. Nebyl vůbec povýšen a dělal práci vyššího důstojníka za plat nižšího.

Také se stal stejně zapomnětlivým jako vyšší důstojníci, protože řekl: „Hezký den, Magnulfe.“

„Magnulf je mrtvý,“ řekl Leudast. Kdyby byl vyhlédl z okopu – který tehdy se seržantem sdílel – on, byl by teď mrtvý on. Štěstí, pomyslel si. Nic než štěstí. „Já jsem Leudast.“

„No dobře.“ Hawart sňal svou kožešinovou čepici a plácl se do čela. „A já jsem Marvefa – ta víla, co způsobuje, že každé jaro vyroste nové listí.“

„Vůbec by mě to nepřekvapilo, pane – vypadáte přesně jako ona,“ řekl Leudast. Kapitán Hawart se zhoupl na patách a rozesmál se. Byl to dobrý důstojník a nedělal chyby moc často. Leudast pokračoval: „Co teď?“

Hawart ukázal dopředu, k vesnici, z níž Algarvané ještě stále vedli nepravidelnou palbu. „Zítra ráno je vyženeme z Midlumu,“ odpověděl. „Máme dostat na pomoc nějaké behemothy, ale půjdeme do toho, ať přijdou nebo ne.“

„Rozkaz, pane,“ řekl Leudast rezignovaně, a pak, protože si nemohl pomoci, dodal: „Jestli se neukážou, necháme ve sněhu před Midlumem spoustu mrtvých.“

„Já vím.“ I hlas kapitána Hawarta zazněl rezignovaně. „Ale takové jsem dostal rozkazy, takže je splním. I když nás pobijí, pomůžeme království.“

„Sláva,“ řekl Leudast tónem, který měl k provolávání slávy moc daleko.

Jindy by se Hawart znovu zasmál a souhlasil by s ním. Dnes kapitán řekl: ,Ať se nám to líbí nebo ne, je to pravda. Uděláme, co bude v našich silách, abychom si proklestili cestu zpátky do Grelzu. Tento útok – a my jsme jen jeho malou součástí – má zabránit Algarvanům v přesunu posil tam dolů.“

„V pořádku, pane,“ řekl Leudast. „Až budu mrtvý, jsem si jist, že budu rád, když budu vědět, že to bylo z nějakého dobrého důvodu.“

„Pravděpodobně proto, že tě praštím po hlavě kamenem.“ Ale kapitán se znovu zasmál. Plácl Leudasta po zádech. „Měj chlapy v pohotovosti. Půjdeme do toho před východem slunce, s behemothy nebo bez nich.“

„Rozkaz, kapitáne.“ Leudast behemothy neočekával. Celý průběh války ho poučil, aby je neočekával. Nikdy jich nebylo dost. Připravil svou rotu k útoku na Midlum bez nich. V této chvíli byl docela rád, že má jen hrstku veteránů. Ti noví vojáci půjdou kupředu, aniž by věděli, jak nepravděpodobné je, že se do vesnice vůbec kdy dostanou.

A pak, uprostřed chladné noci, dorazili na frontu behemothové, řinčíce brněním pod silnými přikrývkami, které pomáhaly jejich huňaté srsti udržet jejich tělesné teplo. Světlo hvězd se tu a tam zalesklo na jejich dlouhých, ostrých, železem pobitých rozích. Dík velikým sněžnicím, připevněným kjejich nohám, zvládali hladce závěje.

Leudast pocítil skutečnou naději – zvláštní pocit. „My to dokážeme,“ řekl svým mužům. „Vykopneme zrzouny z té vesnice, poženeme je přes pole a zmasakrujeme je. O to si řekli, když přišli do Unkerlantu a chtěli nám sebrat naše domovy. Teď za to zaplatí plnou cenu – do posledního měďáku.“

Jeho vlastní vesnice, nedaleko od toho, co bývalo hranicí mezi Unkerlantem a Forthwegem, ležela daleko na východ odtud. Napadlo ho, jak se daří jeho příbuzným pod algarvskou okupací. Jediná věc, kterou pro ně mohl udělat, bylo bít Mezentiovy vojáky, jak nejlépe dokázal.

Postřehl, že hlavy jeho mužů v temnotě přikývly. Poslouchali ho vážně a pozorně. Většině z nich chyběly zkušenosti, aby věděli, do čeho jdou. Ale až projdou celodenním bojem, budou z nich taky veteráni – z těch, kteří nebudou ležet bez života na zmrzlé půdě.

Skoro přesně v určenou dobu začaly unkerlantské vrhače ostřelovat Midlum. „Připravte se, chlapci,“ řekl Leudast. „Už to nebude trvat dlouho.“ Díval se přes pole na exploze magické energie před nimi. Při troše štěstí explodující vejce většinu Algarvanů vyřídí. Při troše štěstí…

Zrzouni v Midlumu byli bdělí a ostražití. Leudast ještě nepoznal Algarvany, kteří by nebyli bdělí a ostražití. Jejich vejce začala dopadat na jeho vlastní pozici. Naštěstí Algarvané přestřelovali, takže nezpůsobili velké ztráty vojákům, shromážděným k útoku.

Po celé délce unkerlantské linie se ozvaly hvizdy píšťalek: důstojníci nařizovali svým mužům vyrazit vpřed. Leudast vykonával funkci důstojníka, ale formálně tuto hodnost neměl, takže neměl ani píšťalku. Musel ji nahradit jeho výkřik: „Jdeme!“

I behemothové vyrazili kupředu. Před vesnicí se zastavili. Ti, co nesli vrhače vajec, zahájili soustředěné ostřelování vesnice a Algarvanů v ní. Ostatní systematicky ničili paprsky ze svých těžkých zbraní krajní domy vesnice. Rychle se rozhořely požáry, osvětlujíce východní obzor jako předčasný východ slunce.

Leudast se vrhl k zemi za něco, co vypadalo jako sněhem pokrytý balvan. Ale balvany neměly srst: byl to mrtvý behemoth – dlouho mrtvý behemoth, což znamenalo, že pravděpodobně patřil Algarvanům. „Palte a pohybujte se!“ zařval. „Palte a pohybujte se!“

Jeho muži věděli, co mají dělat: jedni měli pálit, aby přinutili Algarvany držet hlavy u země, zatímco ostatní měli běžet kupředu k novému úkrytu. Pak si obě skupiny měly vyměnit role. Ale vědět, co dělat, a doopravdy to dělat poprvé, když se o to pokusili, to byly dvě odlišné věci. Leudast ani nic lepšího nečekal.

Uvažoval, jestli Algarvané mají v Midlumu nějaké behemothy. Kdyby ano, musela by zvířata vyjít ven a bojovat: jediná věc, která měla naději zastavit jednoho behemotha, byl jiný behemoth. Ale z vesnice nevyrazili kupředu žádní behemothové. Možná všichni zmrzli. Leudast v to alespoň zbožně doufal.

Když na něho přišla řada, rozběhl se vpřed, k hořící vesnici. Zakopl o mladého muže, ležícího ve sněhu a svírajícího si oběma rukama břicho. Ty ruce ale nezabránily krvi unkerlantského vojáka, aby se nerozlévala po sněhu. Ze stále se šířící rudé louže stoupala pára. Leudast zavrtěl hlavou a běžel dál.

Bránil před Algarvany mnoho vesnic. Věděl, jak se to dělá. Bohužel, oni také, a projevili se stejně odhodlaní v obraně, jako se projevovali vždycky v útoku. Ale nemohli prostě zůstat v Midlumu a bojovat zde do posledního muže, protože Unkerlanťané neútočili pouze na tvrdě bráněnou vesnici, ale vyslali další oddíly po obou křídlech, aby vesnici odřízly od území, kontrolovaného zrzouny.

To vy jste nás naučili ten trik, vy zkurvysynové, pomyslel si Leudast. Jak se vám to líbí teď, když jsme ho vytáhli my na vás?

Nevěděl, co by udělal on na místě algarvského velitele. Zrzoun odeslal část svých mužů dozadu a se zbytkem bránil postavení. Unkerlantští behemothové přenesli palbu na ustupující Algarvany. Vzhledem k tomu, že východní obzor nyní zešedl skutečným svítáním, tvořili ustupující Algarvané snadné cíle.

Ale uvnitř Midlumu Algarvané bojovali stále tvrdě. Leudastovi zasyčel kolem hlavy paprsek. Zalehl a vypálil nazpět. Odpověděl mu výkřik. Spokojeně zabručel, ale ještě chvíli zůstal ležet na sněhu. Někteří Algarvané byli také veteráni a znali spoustu triků.

Ale Leudast znal taky pár triků. „Vzdejte se!“ zařval svým vlastním jazykem a pak tím, o čem si myslel, že je algarvština. Vraceje se do unkerlantštiny – neměl na vybranou – pokračoval: „Nemůžete uniknout!“

Možná někteří z Mezentiových vojáků rozuměli unkerlantsky. Možná ani nepotřebovali rozumět – možná dokázali pochopit sami, jak to s nimi vypadá. Palba postupně začala utichat. Algarvané postupně začali vycházet z rozbitých domů a vylézat ze svých okopů. Neměli zbraně a ruce drželi nad hlavou. Ve tvářích měli vepsán strach.

„Síly nad námi,“ zašeptal Leudast téměř s posvátnou bázní. Nikdy neviděl kapitulovat tolik zrzounů najednou. Když se dost vynadíval, rozběhl se spolu se zbytkem svých mužů Algarvany oloupit.

Když se Trasone brodil sněhem k severovýchodu, přemýšlel o tom, co mohlo být. „Hej, seržante!“ zavolal, vydechuje oblak páry. „Opravdu jsme viděli ty zasrané věže paláce toho posraného Swemmela?“

„Nevím, jak ty, ale já jsem je viděl zatraceně jistě,“ odpověděl seržant Panfilo hlasem ztlumeným vlněnou šálou, kterou měl omotanou kolem spodní části obličeje. „Byl jsi na tom tržišti v Thalfangu, stejně jako já. Kdybychom se byli přes ně dokázali dostat na druhou stranu …“

„Jo. Kdyby.“ Trasone pokrčil svými širokými rameny; byl skoro tak mohutně stavěný jako nějaký Unkerlanťan. „Něco vám řeknu, seržante: na to prokleté náměstí přišla spousta dobrých mládenců. Mnohem méně se jich odtud vrátilo.“

„To je pravda.“ Panfilova velká hlava zvolna přikývla. „Kapitán Galafrone byl možná nejlepší důstojník, kterého jsem kdy poznal, a poznal jsem jich spoustu. Řekl bych to do očí i králi, i když Galafrone v sobě neměl ani kapku šlechtické krve.“

„To byste mu měl říct, protože je to pravda.“ Trasone prošel kolem ztuhlé zdechliny jednorožce, který zmrzl. Srst zvířete byla bělejší než sníh, na kterém leželo. Ukázal na ně prstem: „Měli bychom si z něho vzít kus masa. Je ho tady spousta, jestli se dostaneme na nějaké místo, kde budeme moci rozdělat oheň.“

„Ano.“ Panfilo rád jedl, ale tohle teď neměl na mysli. „Velel jsem téhle rotě – síly nad námi, velel jsem nějaký čas celému tomuhle posranému praporu – ale udělají důstojníka ze mě? Kdepak, když můj tatík dělal celý život boty.“

„O tom nic nevím, seržante,“ řekl Trasone. „Ale tak, jak teď šlechtice ztrácejí, zanedlouho jich nebudou mít dost, aby je dávali všude, kam chtějí. Zůstaňte naživu a možná ještě dostanete svou příležitost.“

„Nebudu mít žádnou, když budu mrtvý, to je jisté.“ Panfilo otočil hlavou doprava a pak doleva. Trasone věděl, co dělá: pátrá po unkerlantských behemothech na sněžnicích nebo po unkerlantských vojácích v bílých oděvech. V tomhle prokletém počasí byli Swemmelovi vojáci mnohem pohyblivější než Algarvané, které pronásledovali. Trasone měl také pořád otevřené oči.

Momentálně žádné nepřátele neviděl, za což děkoval silám nahoře. Když šel kolem mrtvoly nějakého algarvského vojáka, začal se smát.

„Co je na něm k smíchu?“ zeptal se Panfilo.

„Ten chudák leží ve stejné poloze jako ten jednorožec, okolo kterého jsme šli před chvílí,“ odpověděl Trasone.

„Ha,“ řekl Panfilo, „ha, ha.“ Trasone pokrčil rameny a šel dál.

Zepředu se ozval ostrý třesk vybuchujících vajec. O chvíli později uslyšel Trasone vysoko ve vzduchu dračí skřek. „To musí být unkerlantské zvíře,“ řekl unaveně. „Kde jsou naši draci? Co je s těmi zatracenými buzeranty, co na nich létají?“

Panfilo se pokusil podívat na věc z lepší stránky. „Taky se tu a tam objevují. Ale jsou roztaženi příliš řídce podél příliš dlouhé fronty.“

„Unkerlantští draci na nás svrhují vejce,“ řekl Trasone vyčítavě. „A fronta pro ně není o nic kratší než pro nás.“ Než Panfilo mohl promluvit, umlčel ho pohybem ruky. „Já vím, já vím – někde podél fronty na ně taky shazujeme vejce. Jenže oni to dělají tady, a jedno z těch zatracených vajec mi může spadnout na hlavu.“

„Nešli po nás – pro ně jsme malá ryba.“ Panfilo ukázal dopředu, na hořící město. „Pokud jsme neustoupili ještě dál, než si myslím, tak je to Aspang. Prochází jím siločára.. Jak máme dostat dopředu muže a zásoby, když ji zničí?“

Na Algarvana byl Trasone dost flegmatický muž. Jeho pokrčení rameny bylo přesto značně přehnané pro někoho z kteréhokoli jiného království. Řekl: „Kdo ví? Nejspíš to nepůjde. Síly pod námi pohlcují náš zásobovací systém už od chvíle, kdy začal padat sníh.“

Když rozbitá rota dorazila do Aspangu, Trasone zjistil, že by mohl být dobrý věštec. Několik vajec, která svrhli unkerlantští draci, dopadlo plošně na stanici silovlaků. Nyní vesele hořela, stejně jako silovlak, který v ní právě stál. Stejně tak hořely hromady zásob všeho druhu, které byly právě vyloženy ze silovlaků a nebyly ještě přeloženy na vozy, které by je dopravily na frontu.

Trasone zavrčel jako hladový vlk, když spatřil hořet potraviny. Exploze vejce srazila jeden z vozů ze siločáry a povalila ho na bok. Alespoň pro tuto chvíli byl v bezpečí před plameny. Okolo něho se kupil dav algarvských vojáků.

Trasone si pospíšil k převrženému vozu. „Tam musí být něco k jídlu,“ zavolal přes rameno na své kamarády. „Pokusím se nějaké dostat, a vy byste to měli udělat taky.“ Očekával, že ho seržant Panfilo prokleje a požene ho zpátky do řady. Místo toho ho však seržant beze slova následoval. To vypovídalo víc než cokoli jiného o potížích, do nichž se algarvská armáda dostala po příchodu unkerlantské zimy. Jeden z vojáků, kteří už byli u vozu, se smíchem vzhlédl. „Další hladové krysy, co? No tak pojďte a vezměte si svůj díl.“

„Co je tady k mání?“ zeptal se Trasone. Místo odpovědi mu druhý voják hodil hranatý bochník oranžové hmoty, který vážil pár liber. Trasone ho automaticky zachytil. „Sýr!“ řekl chlapík, který mu jej hodil. „Jestli chceš být krysa, můžeš být tlustá krysa, eh?“

„Jo.“ Trasone ulomil patku bochníku a nacpal si sýr do úst. S plnými ústy pokračoval: „Hoď mi jich ještě pár, kamaráde, buď tak hodný. Není to nejlepší sýr na světě, ale chvíli člověka udrží při životě.“

„Posluž si sám – napakuj si batoh,“ řekl druhý Algarvan. „Když si to neodneseme my, tak to stejně přijde vniveč.“ Trasone se podle toho zařídil. Stejně tak seržant Panfilo. Oba se také najedli, co se do nich vešlo. Trasone odhadoval, že spousta vojáků u převrženého vozu pocházela z místní posádky. Neměli ten ošlehaný vzhled mužů, kteří bojovali, pochodovali a znovu bojovali už příliš dlouho.

Ozvaly se další exploze vajec, tentokrát západně od Aspangu. Trasone pohlédl k obloze, ale nespatřil žádné draky. To znamenalo, že Unkerlanťané dopravili své vrhače vajec dost blízko, aby zanedlouho mohli začít ostřelovat Aspang. Trasone polohlasně zaklel. Doufal, že zadní voj Algarvanů odvede lepší práci.

„Ke mně!“ zařval důstojník, který převzal prapor, nebo to, co z něho zbylo, když ho seržant Panfilo vyvedl z Thalfangu. „Pojďme – musíme bránit tohle místo. Nemůžeme je nechat Unkerlanťanům.“

Trasone byl víc než ochoten ignorovat hezkého malého šlechtice, ale Panfilo, poté co si nacpal poslední bochník sýra do batohu, vykročil pryč od převráceného vozu. „Jdeme,“ řekl Trasonemu. „Major Spinello není tak špatný, na důstojníka.“

„Není tak špatný,“ souhlasil Trasone neochotně. „Ale zvykl jsem si na to, že mi velí obyčejní lidé – nejdřív Galafrone, potom vy. Po tomhle nejsem na šlechtice moc zvědavý. Těžko je brát vážně, jestli víte, co tím myslím.“

„No ano,“ řekl Panfilo. „Ale s tím si nedělej starosti. Pořád ti velím já. Tak pojď.“

Trasone poslechl. Major Spinello stále mluvil jako posedlý: „Jdeme, moji drazí. Jestli nás Unkerlanťané chtějí navštívit, musíme být připraveni přijmout je ve stylu, který zasluhují. Konečně, nechceme je zklamat, že?“

Vypadalo to jako špatná karikatura každého šlechtického důstojníka, kterého Trasone kdy poznal. Ani tvrdý veterán se nemohl ubránit zahihňání. Ještě nedávno Spinello nebyl frontový důstojník; byl velitelem posádky v malém forthwegském městečku, dokud ho odtud nevytáhla válka tady na západě. Ani všechny jeho rozkazy nebyly nejchytřejší na světě. Nicméně Trasone už zjistil, že Spinello je nesmírně statečný. Pokud poslouchal to, co mu říkali Panfilo a ostatní, kteří skutečně věděli, co dělají, celkem to s ním šlo.

Co bylo třeba učinit teď, to bylo zcela zřejmé, a major Spinello to pochopil. Rozmístil svůj prapor podél trosek na západním okraji Aspangu. „Najděte si dobré úkryty,“ pobízel vojáky. „Musí být tak hluboké a těsné jako klín kaunijské čubky.“ Povzdechl si. „An°> té, se kterou jsem lehával, než mě povinnost zavolala sem.“ Znovu vzdychl a políbil si konečky prstů.

Trasone by taky raději ležel s pěknou blondýnkou než tady, očekávaje příchod nějakého ošklivého Unkerlanťana. Ale nikdo nedal Spinellovi na vybranou, a když na to přišlo, tak ani jemu. Našel si úkryt za nízkou zídkou, která byla vším, co zbylo z domu nebo obchodu, a usadil se v něm. Rozhlížeje se okolo, uviděl dalších pár míst, kam se mohl v případě potřeby spěšně stáhnout.

Unkerlantská vejce dopadala stále blíže k městu. Pak začala dopadat mezi ním a jeho kamarády. Sklonil hlavu a přitiskl se ke zdi. Zanedlouho se palebná clona posunula dále do nitra Aspangu. Trasone věděl, co to znamená. Také věděl, že útok na sebe nedá dlouho čekat.

Vyhlédl přes pobořenou zeď a opřel si o ni zbraň. Jistě, Unkerlanťané se formovali mimo dostřel pěchotních zbraní: řada za řadou podsaditých mužů v bílých krycích oděvech přes šedivé tuniky. Ten pohled naháněl strach.

Ke svému překvapení dokázal zaslechnout rozkaz, který vykřikl unkerlantský důstojník. Nepřátelští vojáci se vrhli v těsně sražených řadách kupředu. „Urra!“ začali křičet. „Urra! Swemmel! Urra!“

Téměř okamžitě mezi nimi začala vybuchovat vejce, vytvářejíce díry v jejich úhledně sražených řadách – nepodařilo se jim vyřadit algarvské vrhače. Stále křičíce, zaplňovali Unkerlanťané spěšně tyto díry. Spolu s ostatními kamarády začal Trasone pálit. Vojáci padali k zemi, jako posečeni kosou. Ti, kteří nepadli, však stále běželi kupředu, vyjíce jako démoni.

Trasonemu vyschlo v ústech. Jestli se tato lidská vlna převalí přes jeho prapor … Znovu se ohlédl po svých ústupových trasách. Bude mít čas je použít? Teď si přál, aby algarvští mágové za frontou pobili nějaké Kauniany, aby získali magickou energii pro kouzlo, které by Unkerlanťany zastavilo.

Žádné kouzlo nepřišlo. Ale ani vojáci krále Swemmela neprorazili do Aspangu. Jejich útok se zhroutil před okrajem města a vojáci začali v panice prchat přes zasněžená pole, zanechávajíce za sebou spousty mrtvých. Major Spinello nenařídil pronásledování. Trasone souhlasně přikývl. Major byl možná zelenáč, ale nebyl pitomec.




XIV.
Fernao viděl Zemi ledového lidu v létě, kdy slunce skoro nezapadalo a počasí bylo občas i docela teplé. Lagoaský mág ji viděl i na podzim, který mu připomínal krutou zimu v Setubalu. Nyní ji viděl v zimě. Očekával, že bude strašná. Teď zjišťoval, že nevěděl, co slovo strašná znamená.

Okolo stanu, který sdílel s mágem druhé třídy jménem Affonso, skučel vítr jako živá věc, jako zlovolná divoká věc. Látka stanu byla vodovzdorná a větru-vzdorná, ale vichřice přesto vysávala teplo ze stanu navzdory ohřívadlu, u kterého se oba mágové krčili.

„Tomu opravdu nevěřím,“ řekl Affonso. „Nikdo nemůže chtít žít v téhle mizerné zemi po celý rok.“

„Není to náhodou, že Ledoví lidé jsou celí porostlí srstí, muži i ženy,“ odpověděl Fernao. „A jim se jižní kontinent líbí. Myslí si, že blázni jsme my, když chceme žít někde jinde.“

„Jsou šílení, všichni.“ Affonso sebral další kus sušeného velbloudího trusu – nejobvyklejšího zdejšího paliva – a vhodil ho do ohřívadla. Pak si otřel ruce o kilt. Pod kiltem měl tlusté vlněné legginy a pod nimi stejně tlusté vlněné spodky. Kalhoty by posloužily stejně dobře, ale žádné království algarvického plemene neinklinovalo ke kaunijskému stylu oblékání.

„To nepochybně, ale oni tady žijí, a my s tím máme problémy, když se o to pokoušíme,“ řekl Fernao.

Velbloudí trus zasyčel a zapraskal, jak vzplanul, a ozářil vnitřek stanu matným červeným svitem. Ve světle ohřívadla, stojícího mezi nimi, připadal Fernaovi jeho kolega jako naleštěná bronzová socha, vysoká a vyhublá. Affonso měl podlouhlou, hubenou tvář, typickou pro Lagoasany, Sibiany aAlgarvany, ale jeho široký, plochý nos vypovídal o tom, že někde u kořenů jeho rodokmenu se museli vyskytnout i nějací Kuusamané. Ostatně, o tom vypovídaly i Fernaovy úzké, sešikmené oči.

Jen málo Lagoasanů o takových věcech vůbec přemýšlelo. Byli míšenci, a věděli to. Jen málo z nich se mohlo pyšnit čistou algarvickou krví, ale Fernao si myslel, že klamali sami sebe.

Navzdory ohřívadlu Affonsův dech vytvářel oblaka páry. Musel si to uvědomit také, protože řekl: „Když jsem se včera v noci šel vymočit, vítr utichl. Bylo tak ticho, že jsem slyšel, jak kolem mě mrzne můj dech, kdykoli vydechnu.“

„To jsem nezažil, ale slyšel jsem o tom.“ Fernao překonal mimovolný nápor třesavky. „Ledoví lidé tomu říkají 'šepot hvězd'.“

„Aspoň že pro to mají nějaké jméno,“ řekl Affonso temně. Přitáhl si těsněji přikrývku. „Jak daleko jsme od Mizpahu?“

„Dva dny, pokud nepřijde další blizzard,“ řekl mu Fernao. „Víš, já jsem tam už byl. Neměl bys být tak zatraceně dychtivý, aby ses tam dostal, to mi věř.“

Odpovědělo mu jenom chrápání. Affonso měl dar usnout okamžitě. Na tenhle trik Gilda mágů ještě nepřišla, jinak by ho Fernao jako mág první třídy jistě znal. Nakonec však také usnul.

Probudil se do tmy. Ohřívadlo už dávno vyhaslo. Vložil do něho další velbloudí trus a pomocí ocílky a křemene znovu zažehl oheň. Na většině míst by bylo snazší to provést pomocí kouzla. Ale na jižním kontinentu kouzla importovaná z Lagoasu, Derlavai nebo Kuusama častěji nefungovala, než fungovala. Zde byla odlišná pravidla, a jen málo z těch, kteří se zde nenarodili, je dokázalo pochopit.

Affonso také vstal rychle – něco, co mu Fernao záviděl. „Další zkurvený den před námi,“ konstatoval suše.

„Ano,“ souhlasil Fernao dutým hlasem. Vstal a přetáhl si přes svou tuniku těžký vlněný plášť s kapuci. „Když pochodujeme dost rychle, skoro si dokážu představit, zeje mi teplo. Skoro.“

„Pak máte mocnou představivost,“ poznamenal Affonso.

„To s sebou nese má hodnost,“ řekl Fernao a zašklebil se, aby dal najevo, že to nemíní vážně. Pak se nadechl. Hořící velbloudí trus nebyl jediný zápach ve stanu. „Kdybych měl skutečně silnou představivost, dokázal bych si představit, že se koupu. Samozřejmě, pak bych si musel představit, jak v příštím okamžiku zmrznu.“

„Říká se, že se Ledoví lidé nikdy nekoupou,“ řekl Affonso.

„Říká se to proto, že je to pravda.“ Fernao nakrčil nos. „Síly nad námi, ti páchnou! Amy jsme na nejlepší cestě se jim v tom vyrovnat.“ Dolezl ke vchodu, komplikovanému zařízení s dvojitými chlopněmi, projektovanému tak, aby udrželo uvnitř stanu co nejvíc tepla. „Pokud jde o mě, já jdu na snídani.“ Affonso přikývl a následoval ho ven.

Slunce ještě nevystoupilo nad severovýchodní obzor, ale nebylo hluboko pod ním; bylo dost světlo, aby bylo vidět. Zima na Fernaa divoce zaútočila, jakmile vylezl ze stanu. Každé nadechnutí bolelo, jako kdyby dýchal nože. Každý výdech vytvářel nový oblak páry. Naklonil hlavu a okamžik naslouchal, ale neuslyšel šepot hvězd. To ho vyděsilo ještě víc, protože to znamenalo, že bude ještě větší zima.

Sníh nepokrýval celou krajinu. Místy byly holé skály a zmrzlá půda. To Fernaa udivovalo, dokud si neuvědomil, že vzduch tady je tak studený, že v sobě obsahuje méně vlhkosti než v severnějších šířkách.

Lagoaští vojáci se postupně vynořovali ze svých stanů, všichni nabalení proti chladu jako Fernao s Af-fonsem. Klopýtali ke kouřícím ohništím, třásli se zimou a hlasitě proklínali svůj osud.

Zdálky pozorovali lagoaskou armádu Ledoví lidé na huňatých, dvouhrbých velbloudech. Sledovali expediční sbor už od jeho vylodění na ledových polích, která se tvořila u pobřeží jižního kontinentu každou zimu. Tehdy se jim nomádi smáli, když viděli vojáky krále Vitora, jak se plahočí přes led. Teď už se nesmáli. Fernao doufal, že neinformují o pohybech armády Yanince. Kdyby to dělali, Lagoasané by proti tomu nemohli nic dělat; Ledoví lidé stále kroužili kolem nich.

Fronta u kuchyňského ohniště pomalu postupovala. Zmrzlý a otráveně vypadající kuchař pleskl do Fernaovy misky velkou naběračku kaše a přidal proužek smaženého velbloudího masa. „Snězte to rychle,“ poradil Fernaovi, „nebo si na tom zlomíte zub, až to zase zmrzne.“

Nežertoval, to bylo Fernaovi jasné. Byl také hladový. V tomto počasí potřeboval člověk mnohem víc jídla než v příznivějším klimatu. Affonso jedl se stejným zaujetím. Sotva dojedl, řekl: „Přál bych si, aby v téhle zatracené zemi nebyla žádná rumělka. Pak bychom ji klidně mohli ponechat Yanincům.“

„Pak by ji král Tsavellas ani nechtěl,“ odpověděl Fernao. „Nikdo by nejezdil navštěvovat Ledové lidi, leda čas od času od nich nakoupit kožešiny.“

„Draci.“ Affonso to slovo vyslovil jako kletbu. Fernao přikývl. Rtuť pocházela z rumělky. Bez ní dračí plameny nešlehaly tak daleko a neměly takovou teplotu. Algarve, spojenec Yaniny {pán Yaniny bylo nyní bližší pravdě), mělo jen malé zásoby tohoto životně důležitého minerálu. Kdyby Lagoas dokázal vyrvat Zemi ledového lidu vojákům krále Tsavellase, draci krále Mezentia by se museli obejít bez něho. To by Algarve zkomplikovalo válku.

Sebrat Algarve rumělku komplikovalo život Fernaovi. Armáda postupovala kMizpahu. To město bývalo výspou Lagoasu na jižním kontinentu, dokud je neobsadili Yaninci poté, co Lagoas vstoupil do války sAlgarve. Fernao tam tehdy byl. Považoval se za šťastného, že se mu podařilo uniknout, a o něco méně šťastného, že se na jižní kontinent musel vrátit.

Slunce neochotně vyšlo nad obzor. Fernaův dlouhý stín dopadl na sníh. Protože bylo slunce nízko nad obzorem, jeho světlo zůstávalo rudé jako krev. Schylovalo se už k západu, když se dva Ledoví lidé rozjeli na svých velbloudech k lagoaské koloně, křičíce z plných plic.

Generálporučík Junqueiro, který velel lagoaskému sboru, spěchal k Fernaovi. Byl to mohutný muž s huňatým rezavým knírem, protkaným stříbrem. „Co to ksakru říkají?“ zeptal se mága. „Vy mluvíte jejich řečí.“

„Ani slovo,“ odpověděl Fernao, což způsobilo, že Junqueiro vytřeštil oči. „Ale když budete poslouchat pořádně, tak zjistíte, že mluví lagoasky, svým způsobem.“

Junqueiro naklonil hlavu a pozorně se zaposlouchal. „No, vlastně ano.“ Znělo to užasle. Pak se jeho výraz změnil. „Je pravda to, co říkají? Skutečně proti nám Yaninci postupují?“

Fernao na něho otráveně pohlédl. „To nevím – tato země není přátelská magii, s výjimkou té, kterou používají šamani Ledového lidu. Ale nemyslíte, že byste se měl raději připravit Yanince přivítat, pro případ, že by ti nomádi nelhali?“

„Už je skoro noc,“ řekl Junqueiro. „Ani Yaninci nebudou tak šílení, aby útočili potmě … nemyslím.“ Ale přesto začal vykřikovat rozkazy, a armáda se rozvinula z pochodového tvaru do bojové linie.

A nepřítel skutečně zaútočil. Nedaleko lagoaské linie začala vybuchovat vejce – takové uvolnění energie bylo natolik základním kouzlem, že fungovalo po celém světě. Yaninci se vrhli kupředu, vyjíce jako horské opice. Paprsky z jejich zbraní protrhly temnotu. Junqueiro zadržoval odvetnou palbu, jak nejdéle mohl. Pak začaly vrhače, které si Lagoasané přivezli s sebou, opětovat palbu. Lagoaští pěšáci, vyčkávající v úkrytu, zahájili palbu na vojáky krále Tsavellase.

K nemalému Fernaovu úžasu se útok Yaninců zhroutil v divokém zmatku. Nejspíš si mysleli, že se jim podaří vyhrát noční bitvu, protože zastihnou Lagoasany nepřipravené. Když se to nepodařilo, někteří z nich uprchli, někteří odhodili zbraně a vzdali se, a jen odhodlaný zadní voj zabránil Junqueirově armádě, aby je nezajala všechny.

Ještě před úsvitem příštího dne lagoasky velitel prohlásil: „Cesta na Mizpah je otevřená.“

„Nemluvil byste tak spokojeně, kdybyste to místo někdy viděl,“ řekl Fernao, zívaje. Junqueiro mu nevěnoval žádnou pozornost. Fernao ani nic jiného nečekal.

Talsu si už zvykl na Algarvany, pyšně si vykračující ulicemi Skrundy. Cítil k zrzounům menší hořkost než spousta Jelgavanů, v neposlední řadě proto, že proti nim ve válce udělal víc než většina jeho krajanů. Jeho pluk vpadl do Algarve, i když se mu nikdy nepodařilo prorazit z Bratanských hor a dobýt Tricarico. A neodhodil zbraň, dokud Jelgava nebyla skutečně poražena. Jeho království bylo poraženo, ale on na tom necítil žádnou osobní vinu.

Jeho otec na to měl jiný názor. Vzhlížeje od tuniky, kterou šil pro nějakého algarvského důstojníka, Traku vzdychl a řekl: „Kdybychom byli bojovali lépe, nemusel bych teď dělat takovouhle práci.“

Talsu věděl, že tím míní: Kdyby tys byl bojoval lépe. Jeho otec se cítil provinile, že nebyl v žádné bitvě. A protože se tak cítil, měl nízké mínění o těch, kteří v ní byli a nezvítězili v ní–jako Talsu.

Talsu s povzdechem odpověděl: „Ne. Místo toho bys přišíval drahokamy na plášť nějaké šlechtičny, a nadával bys na to.“

Traku zabručel a prohrábl si prsty vlasy. Začínaly mu šedivět, ale stejně jako jeho syn a většina jejich krajanů byl tak plavovlasý, že to bylo sotva vidět. „No. a kdyby?“ řekl. „Alespoň by to byla naše šlechtična, ne zatracený zrzoun.“

Než Talsu odpověděl, vyhlédl na ulici. Nezdálo se, že někdo má namířeno do jejich krámu, nad kterým žila jejich rodina. Když se takto ujistil, že může mluvit otevřeně, řekl: „Kdyby nebylo všech našich idiotských šlechticů, kteří se nacpali na místa důstojníků, možná bychom teď neměli prokletého zrzouna, který si říká král Jelgavy. Musel jsem poslouchat jejich rozkazy, nezapomeň – takže vím, co to bylo za vojáky.“

Traku otevřel pokladničku, vytáhl odtud malou stříbrnou minci s nosatým profilem krále Mainarda, hodil ji na zem a šlápl na ni. „Tohle si myslím o kterémkoli Algarvanovi, nemluvě ani oMezentiovu bezcenném bratrovi.“

„No jistě, ani já je nemám rád,“ řekl Talsu. „Kdo taky má? Ale kdyby král Donalitu neutekl do Lagoasu, když k nám zrzouni vtrhli, neměli bychom teď Algarvana, který si říká král. Jestli chceš něco vědět, otče, Donalitu byl stejně neužitečný jako jeho šlechtici.“

„Přesně to chtějí Algarvané, abys říkal,“ odpověděl jeho otec. „Z krále není žádný užitek, kromě toho, zeje král. Ztělesňuje své království, nebo jinak není vůbec k ničemu. A jak může algarvský král ztělesňovat kaunijské království? To je proti přírodě, tak je to.“

Na to neměl Talsu dobrou odpověď. Traku měl nejspíš pravdu. Ale Traku uvažoval o jelgavské šlechtě v pojmech luxusu a vyplýtvaných peněz. Tak o šlechticích smýšlel před válkou i Talsu. Nyní však uvažoval o vévodech a hrabatech v pojmech vyplýtvaných životů, což bylo mnohem dražší.

„Tak se tady měj,“ řekl a zamířil ke dveřím. „Matka mi ráno říkala, abych koupil nějaké olivy a česnek, a já jsem to ještě neudělal.“

„No tak běž.“ Traku byl ochoten ukončit spor. „Nebo budeme bez večeře.“

Se smíchem – ačkoli jeho otec nežertoval – se Talsu vydal do obchodu s potravinami o několik bloků dál. Počasí ve Skrundě bylo jen zřídkakdy chladné; pláže na severovýchodním pobřeží Jelgavy, které hleděly přes oceán k rovníkové Siaulii, ležely už v subtropickém pásmu. Za šťastnějších dob bývaly populárním prázdninovým útočištěm lidí, prchajících před ošklivým počasím hlouběji na jihu.

Obchod s potravinami ležel směrem k tržišti. Algarvané zničili triumfální oblouk z dob Kaunijského impéria už před několika měsíci, ale Talsu si stále nemohl zvyknout na jeho chybějící siluetu.

Talsuovi nevadilo chodit nakupovat. Hlavní důvod pro to byla ovšem obchodníkova hezká dcera Gailisa. Stála za pultem, když vstoupil do krámu, a usmála se, když ho uviděla. „Talsu!“ řekla. „Čím ti posloužím dnes?“

„Pintu“ středního olivového oleje a trochu čerstvého česneku,“ odpověděl.

„Česneku je dost, ale žádný střední olej nemáme. Chceš levný druh nebo extra panenský?“ Než mohl Talsu odpovědět, zvedla varovně rúku: „Jestli o tom budeš žertovat jako ti mizerní Algarvané, praštím tě džbánem, slyšíš?“

„Řikal jsem něco?“ zeptal se Talsu tak nevinně, jako by mu něco podobného ani nepřišlo na mysl. Obchodníkova dcera si odfrkla; věděla své. „Dej mi ten dobrý olej, jestli mohu prosit.“

„Dobře – když o to tak hezky žádáš.“ Gailisa sáhla za sebe, vytáhla z police kameninový džbán a postavila ho na pult. „Vybereš si česnek sám nebo ti ho mám vybrat já?“

„Buď tak hodná,“ řekl jí Talsu. „Ty to uděláš líp.“ „Já vím,“ řekla Gailisa. „Byla jsem jen zvědavá, jestli to víš taky.“ Vybrala pěknou palici česneku a podala mu ji. Přitom řekla něco v klasické kaunijštině.

Talsu tento klasický jazyk ve škole příliš nestudoval, a moderní jelgavština se od ní už vzdálila natolik, že této frázi nerozuměl a musel se zeptat: „Co to bylo?“

„Páchnoucí růže,“ přeložila Gailisa. „Nevím, proč tomu tak za časů Impéria říkali – vůbec nevypadá jako růže – ale říkali tomu tak.“

„Ani nepáchne,“ řekl Talsu. „Neznám nikoho, kdo nemá rád česnek. Síly nad námi, i zrzouni ho jedí.“ pinta-dutá míra, 0,568 litru. (Pozn. překl.)

„Ti jedí všechno,“ řekla Gailisa a ohrnula ret. „Vyjídají mého otce a platí jen polovinu toho, jakou to má cenu. Kdyby si stěžoval, tak by mu nezaplatili vůbec nic – prostě by si to vzali. Jsou to okupanti a mohou dělat, co se jim zlíbí.“

„Mému otci vždycky zaplatili – aspoň doposud,“ řekl Talsu. „Nevím, co by dělal, kdyby mu některý z nich nezaplatil; má teď od nich spoustu zakázek.“

„Jsou to zloději,“ řekla Gailisa rázně. „Jsou to horší zloději než naši šlechtici. Nikdy bych si nepomyslela, že to o někom řeknu, ale je to pravda.“

„Ano,“ přikývl Talsu. „Spousta lidí by je byla měla docela ráda, kdyby byli vyhnali šlechtice a sami se chovali slušně, ale oni se s tím neobtěžovali. Král Mainardo! Jako by tady vůbec nějaký Algarvan měl být králem!“

„Prohráli jsme válku. To znamená, že si mohou dělat, co chtějí, jak jsem řekla,“ odpověděla Gailisa. „Porazili nás a teď po nás šlapou.“

Talsu zaplatil za česnek a olej a spěšně se odporoučel. Gailisa mluvila skoro jako jeho otec, obviňující ho za porážku ve válce. Možná to tak nemyslela, ale znělo to tak. Kdybych tomu byl velel já …, pomyslel si Talsu, a pak se vysmál sám sobě. I kdyby tomu velel on, jelgavská armáda by byla poražena. Nevěděl, jak vést armádu nebo válku. Ale šlechtici, kteří armádě veleli, to vědět měli.

Zastavil se v taverně a koupil si sklenici červeného vína, ochuceného pomerančovou a citrónovou šťávou. Víno bylo drsné a laciné, ale lepší než řídké kyselé pivo, které dostával v armádě každý den ke snídani.

Když vycházel z taverny, dva algarvští vojáci šli právě dovnitř. Kdyby spěšně neustoupil, šli by rovnou přes něho. Měl chuť dát jim za jejich aroganci pár facek, ale neodvážil se. Dva proti jednomu byl špatný poměr, a i kdyby zvítězil, šli by po něm všichni okupanti ve Skrundě.

Šel domů, nenávidě Algarvany i sama sebe. Jeho otec právě došil polovinu Algarvanovy tuniky a nyní mumlal zaklínadlo, které dokončí stehování. Byla to prostá aplikace zákona podobnosti, protože levá strana byla zrcadlovým obrazem pravé. Talsu by se o to nechtěl sám pokoušet; věděl, že mu chybí potřebná zručnost a dovednost. Ale jeho otec byl nejlepší krejčí ve Skrundě a okolí nejen pro svou ruční práci, ale i pro znalost zaklínadel, která znamenala, že nemusel dělat všechno v ruce.

Jakmile Traku vyslovil poslední slovo zaklínadla, vlákno položené na levou část tuniky ožilo a začalo pronikat látkou, napodobujíc jeho pečlivé stehy na pravé straně. I tak čekal s obavami, protože přece jenom důvěřoval více své jehle než magii. Všechno však dopadlo dobře.

„Pěkná práce, otče,“ řekl Talsu, pokládaje olej a česnek na stůl vedle právě dokončené tuniky.

„Ano, taky myslím,“ přisvědčil Traku. „Zatracená škoda, že jí plýtvám na zrzouny.“ Talsu musel přikývnout. a. «!¦• 4Eoforwic se nepodobal žádnému místu, kde Vanai dosud byla. Samozřejmě, nepoznala ve svém mladém životě mnoho míst: jenom Oyngestun a párkrát byla v Gromheortu. Považovala Gromheort za velké město. Ve srovnání s Oyngestunem jistě byl. Ale ve srovnám s hlavním městem Forthwegu – bývalým hlavním městem bývalého Forthwegu, pomyslela si – byl opět tím, čím ve skutečnosti byl: provinčním městem, jakých bylo v království tucty.

V srdci Gromheortu byl zámek místního hraběte. V srdci Eoforwicu stál královský palác. Byl těžce poškozený. Forthwegští vojáci ho bránili před útočícími Unkerlanťany, a pak, skoro o dva roky později, ho Unkerlanťané bránili proti útočícím Algarvanům. Ale i když byl rozbitý, byl mnohem rozlehlejší, velkolepější a elegantnější než rezidence hraběte z Gromheortu. A zbytek Eoforwicu byl v poměru k jeho srdci.

„Ano, je to velké město,“ řekl Ealstan jednoho rána, snaže se nedat najevo, jaký dojem na něho udělalo.

„Je tady větší naděje, že si nás nikdo nevšimne.“ Pohybem ruky zahrnul malý, stísněný byt, který spolu sdíleli. „Jako tady, například.“

Vanai přikývla. „Ano. Jako tady.“ Po pohodlném domě, v němž žila se svým dědečkem, se ten byt zdál obzvlášť malý a přecpaný.

Ale žít s Ealstanem bylo něco úplně jiného, než žít s Brivibasem. Dědeček se nikdy nestaral příliš o to, co si ona myslí. Ealstan naopak myslel společně s ní: „Já vím, že to není nic moc. Taky jsem zvyklý na lepší. Ale nikdo, kdo by po nás skutečně tvrdě nešel, by nás tady nikdy nenašel. A společnost je dobrá.“

Obešla vratký kuchyňský stůl a objala ho. Poté, co sloužila jako hračka do postele pro algarvského důstojníka, myslela si, že už nebude nikdy chtít, aby se jí dotkl nějaký jiný muž, nemluvě vůbec o tom, že by se ho chtěla dotýkat sama. Zjištění, že se mýlila, to byl zázrak a radost.

Ealstan šiji přitáhl na klín – což způsobilo, že jeho židle, stejně rozviklaná jako stůl, žalostně zaskřípala – a políbil ji. Pak ji nechal jít; něco, co major Spinello neměl ve zvyku. „O to nejde,“ řekl věcně. „Ten poslední chlapík, pro kterého jsem pracoval, má přítele, který je také rád, že našel účetního, který umí počítat víc než do deseti, aniž by si přitom musel zout boty.“

„Možná ti nebude moci zaplatit tolik, kolik si zasloužíš,“ řekla Vanai. Tentokrát ho políbila ona. Proč ne? Dveře byly zavřené a okno zabedněné kvůli zimě. Nikdo nic neuvidí. Nikdo se o to nebude starat.

„Bude mi platit dost, abychom měli co jíst a udrželi si střechu nad hlavou,“ odpověděl Ealstan s čirým pragmatismem, který Vanai velmi přitahoval. Vycházel ze dveří, jako by chodil den co den do práce už nejméně dvacet let.

Vanai umyla nádobí od snídaně. Dělala to vždycky už od chvíle, kdy začala být schopná zacházet s talíři, aniž by je rozbila: její dědeček, který byl skvělý historik, nebyl stvořen pro skutečný svět. Pak se vrátila do ložnice a natáhla se na postel, kterou v noci sdílela s Ealstanem.

Pohled na holou, hrubě omítnutou zeď jen pár stop od její tváře ji přiměl k povzdechu. Chyběly jí knihy, které zanechala v Oyngestunu. Dokud nepotkala Ealstana, knihy byly skoro jediní přátelé, které měla. Knihy jí chyběly víc než Brivibas. Za to by se měla stydět, ale nestyděla se. Dědeček na ni byl totálně protivný od té doby, kdy začala spát s Algarvanem, aby ho uchránila před pracovní partou.

Jediná kniha v tomto bytě byl laciný, špatně tištěný svazek, který tady zapomněl předchozí nájemník. V této chvíli ležel na nočním stolku. Vanai ho zvedla, vzdychla a zavrtěla hlavou. Byl to forthwegský překlad algarvského historického románu, který se jmenoval Zkažené impérium v plamenech.

Protože to byla jediná kniha, kterou měla, přečetla si ji. Byla ve všech směrech až směšně špatná. Nedokázala poznat, jestli jen svévolně historii překrucuje nebo ji prostě ignoruje. Všichni algarvští žoldnéři byli mužní hrdinové. Muži z Kaunijského impéria byli zbabělci a zvrhlíci. Jejich ženy a dcery vzdychaly touhou objevit, co mají Algarvané pod svými kilty – a také to objevovaly, do nejmenších detailů.

Bylo by to k smíchu, ale Vanai se tomu nesmála. Protože byla dcerou svého dědečka, hladce prohlédla všechny ty lži, které autor napsal. Ale co si bude myslet po přečtení Zkaženého impéria v plamenech nějaký nevědomý Algarvan nebo Forthwegan? Bude si myslet, že Kauniané byli zbabělci a zvrhlíci a jejich ženy děvky. Bude si myslet, že si zasloužili masakr popsaný s takovým zalíbením v poslední kapitole.

A jestli si to bude myslet o dávných Kaunianech, co si bude myslet o jejich současných potomcích? Nebude pravděpodobnější, že si bude myslet, že si zasloužili všechno, co se jim stalo, než kdyby tento román nečetl?

Vanai byla zvědavá, kolik výtisků Zkaženého impéria v plamenech kolovalo v Algarve a nyní ve Forthwegu. Také by ji zajímalo, kolik podobných románů algarvští spisovatelé vyprodukovali, a v kolika výtiscích kolovaly. Uvažovala, co jiného ještě zrzouni udělali, aby přesvědčili své vlastní lidi a ty, které si podmanili, že Kauniané nejsou tak docela lidé.

Zkřivila rty. Spousta Forthweganů o tom nepotřebovala příliš přesvědčovat. Ani spousta Algarvanů. Kdyby tomu bylo jinak, jak by mohli cpát Kauniany do silovlaků, vezoucích je vstříc bídnému konci, očekávajícímu je na západě?

Zachvěla se. Nemělo to nic společného s počasím; jejich byt, ať byl jinak jakýkoli, byl dost teplý. Ale ona a její dědeček unikli jen o vlásek tomu, aby byli nacpáni do jednoho z těchto silovlaků. Jeden algarvský strážník přesvědčil druhého, aby si vybral jiné dva Kauniany z Oyngestunu. Teď už byli jistě mrtví, zatímco Vanai a Brivibas žili.

„Jestli se tomu dá říkat život,“ zamumlala Vanai. Vycházela z bytu co nejméně. Kdyby ji Algarvané uviděli na ulici, mohli by ji sebrat. Věděla to. Ale zůstávat zavřená tady a nemít co na práci také nebylo dvakrát příjemné. Byt pravděpodobně nebyl nikdy tak čistý a nablýskaný od té doby, co ho postavili.

Otevřít okenice a podívat se z okna přinášelo určitou úlevu, i když měla výhled jen do úzké, klikaté ulice a na protější blok domů, stejně špinavých a zanedbaných jako ten, v němž žila.

Skoro všichni lidé na ulici byli Forthwegané. Podle toho, co slyšela, v Eoforwicu žilo mnoho Kaunianů. Buď se většina z nich skrývala jako ona, nebo jich už bylo mnoho odvezeno. Jedna z těchto šancí byla špatná, druhá ještě horší.

Ulicí kráčeli tři algarvští strážníci se zbraněmi v rukou. Vanai ustoupila od okna. Nevěděla, jestli chytají Kauniany, ale nebyla si ani jistá, že ne. Nechtěla se o tom přesvědčovat. Strážníci šli dál. Každý, kdo je viděl, se jim klidil z cesty. To nepochybně lichotilo jejich marnivosti. Ale jestli byli takoví hrdinové, jak by napovídal jejich pyšný krok, proč se vždycky pohybovali ve skupinách nejméně po třech?

Čas se zvolna vlekl. Na okně přistál holub a prohlížel si Vanai svýma malýma červenýma očima. Znala několik receptů, které pocházely ještě z dob Kaunijského impéria na holoubě na rožni, holoubě vařené v medu, pečené holoubě, plněné houbami a fíky … Při pomyšlení na ně dostala takový hlad, že začala otevírat okno. Při tom zvuku a pohybu holub odletěl.

Už skoro padala tma, když se vrátil Ealstan se zásobou jídla na dva dny. V bytě nebyla schránka na zbytky, která pomocí kouzla bránila zkažení potravin, takže nemohl nakupovat příliš dopředu. „Mám tady krásnou kost na polévku,“ řekl. „Je na ní pěkný kus masa a spousta morku uvnitř. A koupil jsem trochu šunky. Ta vydrží do zítřka.“

„Zatopím v kamnech a nakrájím nějakou zeleninu do polévky,“ řekla Vanai. „Ta kost vypadá vážně pěkně.“

„Ještě počkej.“ Ealstan se přehraboval na dně plátěného sáčku, v němž nosíval domů potraviny. „Tady -něco jsem pro tebe objevil.“ Vytáhl tři forthwegské romány – jeden z nich, Píseň hluchoněmého, patřil ke klasice. Omluvně pokračoval: „Nemohl jsem najít nic v kaunijštině. Hledal jsem, opravdu jsem hledal, ale zrzouni pod trestem zakázali tisknout cokoli ve vašem jazyce, a já jsem se neodvážil moc vyptávat.“

„Vím, že to udělali,“ odpověděla Vanai. „Vzpomínám si, jak dědeček zuřil, když musel psát ve forthwegštině. Tolik ti děkuji! Zrovna jsem dnes přemýšlela, že musím něco dělat, a ty mi to teď dáváš.“

„Myslel jsem si totéž – o tobě, myslím,“ řekl Ealstan. „Sedět tady pořád sama nemůže být lehké.“

Vanainy oči se rozšířily. Vytryskly jí slzy a musela se odvrátit. Ealstan se o ni staral, jak nejlépe mohl, a snažil se, aby byla šťastná. To ji ještě stále naplňovalo úžasem; nebyla na to vůbec zvyklá. Odešla s ním zčásti kvůli němu, pravda, ale také proto, že si myslela, že nemůže být horší než její dědeček a proto, že se cítila vinná, že se do potíží v Gromheortu dostal kvůli ní.

Ve skutečnosti neočekávala, že bude o tolik šťastnější navzdory všemu. Ale byla.

Ealstan řekl: „A ten chlapík platí docela slušně. Budeme si moci odkládat dost stranou. Kdyby byla jiná situace, mohli bychom se přestěhovat do lepšího bytu, jenže situace je taková, jaká je – myslím, že bude lepší mít peníze v hotovosti.“

Setkání s Ealstanem na houbách neukázalo Vanai jeho solidní jádro zdravého rozumu. Ani spaní s ním, jakkoli se jí to líbilo – a jakkoli žasla nad tím, že se jí takové věci mohou vůbec líbit po majoru Spinellovi.

Ocitovala pořekadlo v klasické kaunijštině: „Vášeň uvadá, moudrost zůstává.“

„Doufám, že vášeň zas tak brzy neuvadne,“ řekl Ealstan svou pomalou, pečlivou kaunijštinou. Slyšet ho mluvit jazykem, který znala nejlépe, ji vždycky potěšilo. I když mluvila forthwegsky plynněji než on kaunijsky, snažil se kvůli ní. Ani na to nebyla zvyklá. Pokračoval, stále kaunijsky: ,A víš, co ještě?“

„Ne,“ řekla. „Pověz mi to.“

„Člověk, jemuž jsem dnes dělal účty, zná kapelníka a zpěváka Ethelhelma, a říká, že Ethelhelm také potřebuje někoho, kdo by mu vedl účty.“ Ealstan mluvil, jako by hvězdy vyšly za bílého dne.

Pro Vanai to jméno moc neznamenalo. „Je dobrý?“ zeptala se. Forthwegané a Kauniané měli odlišný hudební vkus; co potěšilo jedny, zřídkakdy se líbilo druhým.

„Je nejlepší!“ zvolal Ealstan, přecházeje zpátky do forthwegštiny.

„To je dobře.“ Vanai byl ochotná mu věřit, i když nesdílela jeho nadšení. Když zamířila do kuchyně, aby udělala polévku, uvědomila se, že to je přinejmenším dobrý počinek k lásce.

Noc a mlha. V zimě – a když na to přišlo, i v ostatních obdobích roku – se mlha valila z oceánu do ulic Tirgoviste, stejně jako do všech pobřežních měst na pěti hlavních ostrovech Sibiu. Cornelu byl venku dlouho po zákazu vycházení, který na jeho království uvalili algarvští okupanti. Doufal, a měl důvod doufat, že ho algarvské hlídky, procházející jeho domovským městem, nespatří. Ani by to nebylo žádoucí; hledali ho už v kopcích centrálního Tirgoviste, a nepochybně ho hledali i tady dole. Ale i když ho hledali, byli si jist, že by jim dokázal uniknout. Žil v Tirgoviste skoro celý život; vyznal se v jeho ulicích a uličkách i poslepu. Mezentiovi muži by museli mít štěstí a zastřelit ho dřív, než by stačil zahnout za roh nebo do nějakého průchodu, ale o tom pochyboval.

Od úst mu šla také mlha, ale sotva ji viděl: v ulicích nesvítila žádná světla, aby nenaváděla lagoaské draky na cíl. Cornelu věděl, že domy a obchody, kolem nichž šel, byly vystavěny z omítnutých bloků hrubého šedého místního vápence. Věděl, že měly příkré střechy z červené břidlice proti dešti a sněhu. To všechno věděl, protože to kdysi vídal. Nyní neviděl nic.

Chvějíc se, přitáhl si potrhaný ovčí kožíšek těsněji k tělu. Býval velitelem v sibijském válečném námořnictvu a stejně dobrým plavcem na leviathanu jako každý důstojník, který sloužil králi Burebistovi. Míval plný šatník tunik, kiltů a plášťů všech možných druhů. Teď, jako dřevorubec, který přišel dolů z kopců, chodil stále v jedněch šatech a byl rád, že mu není větší zima, než je.

Kráčel opatrně kupředu. Ano, tady byl obrubník. Opatrně stupeň nahmatal nohou, když uslyšel dupat po ulici několik mužů v těžkých botách směrem k němu. Ustoupil zpátky. Některý z těch mužů zakopl a vychrlil algarvsky několik hlasitých, sprostých kleteb. Cornelu uměl algarvsky plynně, ale pravděpodobně by většině z toho porozuměl, i kdyby tomu tak nebylo: sibijština a algarvštma k sobě měly tak blízko jako jeden bratr ke druhému.

Co nejtišeji ustoupil ještě dál, připraven uprchnout, kdyby ho Algarvané zaslechli. Ále ti prošli okolo něho, aniž by si ho všimli. Voják, který zakopl, ještě stále nadával: „– žádný smradlavý Sib nepoleze ven za takové noci, jako je tato. Je to akorát ztráta času, to je to celé. Každý, kdo vyleze dnes v noci ven, si do pěti minut zlomí svůj pitomý vaz, a dobře mu tak.“

„Ty sis málem zlomil svůj, to je jisté,“ řekl jeden z jeho kamarádů. Ostatní se zasmáli. Postižený voják znovu zaklel a pak klel dál, dokud hlídka nezmizela z doslechu.

To už Cornelu přešel ulici – zcela bezpečně. Ulice stoupaly ve směru, kterým Algarvané odešli. Možná si některý z nich opravdu zlomí vaz. Cornelu v to doufal.

Minul dalších pár bloků a zahnul do své vlastní ulice, spěchaje ke svému domu, v němž nežil, do něhož ani nevkročil od invaze Algarvanů. Costache a Brindza tam žily stále. Stejně tak tři algarvští důstojníci, kteří u nich byli ubytováni.

Všechny domy vjeho bloky, stejně jako všechny domy, obchody a taverny v celém Tirgoviste, byly temné, ze stejného důvodu, proč nesvítily pouliční lampy: draci z Lagoasu mohli dosáhnout Sibiu. Cornelu chápal, proč jim Algarvané chtějí ztížit přesné svrhování vajec. Ale tady, stejně jako v jiných věcech, pochopení nepřineslo sympatii.

A tady byl jeho chodník, vedoucí kjeho zápraží. Když kráčel po chodníku, sáhl pod svůj kožíšek a vytáhl krátkou zbraň toho druhu, jaký používali strážníci. Stála ho většinu stříbra, které vydělal v kopcích, ale na tom mu nezáleželo. I když nebyla tak výkonná jako pěšácká zbraň, měla by stačit na odstranění důstojníků, kteří se tam nahoře ubytovali. Pak by Cornelu mohl vzít Costache a Brindzu na jižní pobřeží ostrova, nebo možná zpátky do kopců.

„A pak,“ zamumlal si polohlasně, „pak, při silách nad námi, budu moci být se svou vlastní ženou.“ Bolestně po ní toužil, někdy doslova bolestně.

Co nejtišeji vystoupil na zápraží. Musel to udělat skutečně tiše, protože nikdo uvnitř nevykřikl na poplach. Jakmile byl nahoře, poznal, že lampy uvnitř svítí, ačkoli černé záclony – novinka vjeho domě – pohlcovaly skoro všechnu jejich záři.

Cornelu se na okamžik zastavil, rozvažuje svůj další krok. Má zaklepat? Nebylo by lepší vlézt dovnitř oknem? Mohl by také vrazit dovnitř dveřmi, zabít všechny Mezentiovy muže a odvést odsud Costache a Brindzu dřív, než rozruch přivolá sousedy nebo další Algarvany? To bylo to, co chtěl udělat ze všeho nejvíc, ale věděl, že je to riskantní.

Zatímco uvažoval, ozval se skrze zatemněné okno hlas Costache, jasný a veselý: „Počkej tady, drahoušku. Za chvíli jsem u tebe.“

Místo Brindzina dětského žvatlání, které Cornelu očekával, odpověděl Algarvan: „Dobře, srdíčko, ale nenechávej mě čekat dlouho.“

„Neboj se,“ řekla Costache čtverácky. „Nebudu tam dlouho, slibuji. A ty si přijdeš na své, až se vrátím.“ Algarvan se zasmál.

Cornelu se s bolestí v srdci odvrátil. Pohlédl na svou zbraň. Kdyby si prohnal hlavu paprskem, kdyby jeho tělo zůstalo ležet na chodníku, plakala by nad ním Costache? Nebo by se jen smála?

„Měl jsem to vědět,“ řekl si Cornelu a znělo to jako šeptané zasténání. „Oh, při silách nad námi, měl jsem to vědět.“ Nechtěla ho vidět, ne doopravdy; nechtěla s ním být sama. Divil se tomu, měl obavy, ale nevěřil tomu, v hloubi srdce ne. Nechtěl tomu věřit.

Díval se na svůj dům – ne, na dům, který býval jeho. Díval se i zpátky na život, který býval jeho. Teď už nebudou věci nikdy stejné.

Pohlédl znovu na svou zbraň a zavrtěl hlavou. Costache ho zradila. Proč by jí měl poskytnout to zadostiučinění, aby ho našla mrtvého? To, co chtěl doopravdy, byla pomsta. Podíval se znovu na dům. Kdyby zabil nejen Algarvany, ale i svou ženu, nevěrnou ženu …

Co by pak dělal s Brindzou? Zabít ji také? Nic mu neudělala. Ani mu nebránila spát s Costache, jak si myslel předtím – Costache s ním nechtěla spát tak jako tak. Vzít Brindzu s sebou? Neměl tušení, jak se starat o batole; neměl nikdy příležitost se to naučit.

Uhodil se do čela, silně, hřbetem ruky. Právě přišel na poslední věc, kterou potřeboval: důvod, proč nechat svou ženu naživu.

S tlumeným klením vyrazil zpátky ulicí, prchaje před svým vztekem. Nechal své nohy, ať ho nesou, kam chtějí; jeho mysl teď byla daleka takových myslenek. Ušel tak několik bloků, než si uvědomil, že míří dolů k přístavu, ne zpátky do kopců. Pracoval jako dřevorubec v naději, že se znovu spojí s Costache a Brindzou. Jeho nohy si uvědomily dřív než jeho hlava, že to se teď už nestane. A protože se to nestane, jaký by mělo smysl jít zpátky do kopců a dělat práci, kterou stejně opovrhoval? A Mezentiovi lidé ho tam stejně hledají.

VTirgoviste byla vždycky cítit silná vůně moře. Ale jakmile se Cornelu přiblížil k přístavním molům, ucítil zápach staré rybiny z člunů, kterým Algarvané ještě dovolovali vyplouvat na moře, zápach, který nepronikal tak daleko do vnitrozemí jako slaný dech moře. Navzdory mlze, tlumící zvuky, zaslechl důvěrně známé šplouchání vln o dřevěné pilíře, podpírající přístavní mola.

Podle zvuku vln přesně poznal, kde je. Když zjistil, kam ho jeho nohy zanesly, zjistil také, že měly lepší nápad, kam jít, než by si dovedl představit: byl co by kamenem dohodil od velkých drátěných ohrad, kde sibijské námořnictvo drželo svoje leviathany – a kde nyní algarvští okupanti drželi své.

Cornelu se přišel podívat na leviathany při jedné ze svých dřívějších návštěv Tirgoviste. Nějaký algarvský strážný mu tenkrát vynadal a hnal ho svinským krokem odtud. Cornelu vyprskl. Co by strážný dělal, kdyby byl přišel ve své uniformě sibijského námořního důstojníka barvy mořské zeleně? Asi by to neskončilo nadávkami a vyhnáním – tím si byl jist.

Někde nedaleko nějaký algarvský strážný – možná dokonce tentýž – přecházel mlhou. Jestli byl jako každý jiný strážný, kterého Cornelu kdy poznal, pak proklínal svou smůlu, že musí sloužit v noci, kdy jediná možnost, jak objevit nepřítele, je zakopnout o něho.

Jako by myšlenky na strážného vyvolaly jeho existenci, Cornelu zaslechl někde nedaleko jeho kroky. Jako námraza, tvořící se na okně, v Cornelovi vykrystalizovalo rozhodnutí. Algarvan se ani neobtěžoval jít tiše. Zdálo se, že si je jistý tím, že je jediný člověk na míle daleko. Kdyby ten chlapík byl Sibian, Cornelu by ho nahlásil jeho velícímu důstojníkovi. Jak se však situace vyvinula, místo toho ho zabil.

Bylo to skoro absurdně snadné. Všechno, co musel udělat, bylo nezakopnout o nějaký kámen, když sledoval Algarvanovy kroky. Mezentiův voják neměl nejmenší tušení, že se kněmu Cornelu zezadu přibližuje. Jakmile rozeznal Algarvanovu siluetu, zvedl svou zbraň a zabil ho.

Jeho paprsek bleskl jako krátká, zářivá čára světla mlhou. Mlha paprsek trochu oslabila, ale na vzdálenost tří nebo čtyř stop zůstal i tak dost silný. Zasáhl Algarvana zezadu do hlavy. Algarvan vyrazil polekaný výkřik, jako by ho Cornelu plácl po rameni. Pak se tiše zhroutil. Jeho vlastní zbraň zařinčela, jak vyklouzla z jeho bezvládných prstů.

Cornelu odtáhl jeho tělo z cesty, aby nebylo okamžitě objeveno. Sebral jeho zbraň a hodil ji do vody v jedné z ohrad pro leviathany. Tiše to šplouchlo.

Ale to šplouchnutí, jak doufal, stačilo přivolat leviathana na hladinu, aby zjistil, co se děje. Leviathani byli ještě zvědavější než jejich bratranci – velryby. Skrze mlhu ho Cornelu neviděl, ale měl ho před svým duševním zrakem: štíhlý a dlouhý, asi šestkrát delší než člověk, se špičatou tlamou, plnou ostrých zubů. Divocí leviathani byli vlky moře. Ochočení a cvičení se změnili v honící psy.

Cornelu se rychle svlékl. Nahý skočil do vody v ohradě pro leviathana. Byla studená, ale chlad do něj nepronikl. Vydechl úlevou: jeho magická ochrana proti ledovým vodám v jižních mořích stále dobře fungovala. Kdyby ne, zanedlouho by zmrzl.

Plaval k leviathanovi. Podle všeho, co zjistili sibijští špióni, Mezentiovi lidé řídili své leviathany téměř identickými signály, jaké používali sibijští plavci. Vsadil svůj život na to, že ti špióni měli pravdu. Jestli ne -nu, pak byl člověk pro leviathana chutným soustem, nic víc.

Velké zvíře mu dovolilo, aby se vyšplhal na jeho hřbet. Našel rukou jeho postroj. Leviathan se vyčkávavě zavrtěl, jako by čekal, až mu ukáže, co je zač. Poplácal ho signálem, který v sibijském námořnictvu znamenal, že mu nařizuje přeskočit ven z ohrady. Jestli se špióni mýlili, nebude už žít dlouho, a své poslední chvíle stráví velice nepříjemně.

Leviathan se dal do pohybu. S ohromným šplouchnutím se vymrštil do vzduchu a znovu dopadl do vody. Cornelu vykřikl radostí. Mohl plout do Lagoasu, který, ačkoli to nebyl domov – neměl žádný domov, už ne -nebyl Mezentiovou hračkou.

A kdyby se rozhodl, že se na poloviční cestě tam utopí, Costache se to nikdy nedozví.

„Jsme válečnická rasa,“ prohlásil seržant István, a všichni Gyongyosané v jeho četě vážně přikývli.

„Ano, jsme válečnická rasa,“ řekl Kun, který od té doby, co byl povýšen na desátníka, už neměl takový sklon přít se se svým seržantem.

István udržel vážnou tvář, i když to nebylo snadné. Kun vypadal jako všechno jiné než válečnická rasa. Byl hubený – vyzáblý, když na to přišlo – brýlatý, a býval kouzelnickým učněm, než ho povolali do armády ekrekeka Arpáda, panovníka Gyongyose. I jeho pískově hnědá bradka byla prořídlá a místy olysalá, jako by potřebovala nějaký lektvar proti prašivině.

Sám širokoramenný a zarostlý, István měl tendenci dívat se svrchu přes svůj skobovitý nos na každého, kdo takový nebyl. Ale Kun, i když si stěžoval a naříkal, kde mohl, bojoval dobře na Obudě v Bothnijském oceánu, a bojoval dobře i zde, ve zmrzlé hornaté pustině západního Unkerlantu. A ty útržky magie, které se naučil od svého mistra, docela dobře posloužily kamarádům z jeho čety.

„Před námi je vesnice,“ řekl István. „Předpokládá se, že jsou tam unkerlantští vojáci. Kapitán Tivadar říká, že tam těch prznitelů koz nemá být mnoho. Kéž hvězdy dají, aby měl pravdu. Ale bez ohledu a to, kolik jich je, rota je odtud vyžene.“

„Nebo taky ne,“ řekl Szonyi. István si pamatoval, když tento mohutný voják byl stejně čerstvý rekrut jako Kun. Nebylo to ani tak dávno. Teď už Szonyi mohl být považován za starého veterána. Starý nebyl, ale určitě byl veterán.

„Jsme válečnická rasa,“ opakoval István. „Když nám kapitán rozkáže dobýt tu vesnici, tak to uděláme, a on nás při tom povede.“ Szonyiho velká hlava zvolna přikývla na souhlas. Tivadar byl vhodný důstojník, aby velel válečníkům, protože nikdy nežádal od svých mužů nic, co by nedokázal udělat a neudělal sám.

„Jdeme na to!“ řekl Kun. Jako prostý voják by se byl raději držel vzadu. Ale když byl povýšen, už se to nehodilo. Totéž kouzlo působilo i u Istvána. Byl zvědav, jestli působí i u Tivadara.

Ale na tom nezáleželo, a stejně neměl čas si s tím lámat hlavu. I ostatní seržanti drželi proslov ke svým četám. Když býval István prostým vojákem, poslouchal seržanty co nejméně. Jeho vlastní vojáci ho poslouchali také tak. Ale on teď poslouchal své kolegy seržanty a dokonce i důstojníky novýma ušima. Musel přimět vojáky své čety, aby udělali, co říkal. Ktomu byl dobrý každý trik, na který mohl přijít.

Přišel kapitán Tivadar, který byl jen opar let starší než István. „Je vaše četa připravená, seržante?“ zeptal se velitel roty, dívaje se, jako by chtěl Istvána rozčtvrtit, kdyby odpověď zněla ne.

Ale István přikývl a řekl: „Ano, pane.“ „Unkerlanťané by v té mizerné malé díře neměli mít víc než četu,“ řekl Tivadar. „Nemohou si dovolit bojovat v této pustině o nic víc než my – ve skutečnosti ještě méně, protože bojují i s Algarvany, čtvrtinu cesty kolem světa odtud na východ.“

„Ano, pane,“ opakoval István, a pak dodal: „Čtvrtina cesty kolem světa, to je pro mě příliš daleko, abych si to dokázal představit. Všechno, co vím, je to, že já jsem zatraceně daleko od svého údolí.“

Tivadar přikývl. „Člověk je vždy příliš daleko od domova. Ale jsem rád, že vás máme s sebou, seržante. I kdyby tam Unkerlanťané měli pluk, vy je přesvědčíte, zeje nás brigáda, a oni vylezou s rukama nahoře.“

Navzdory klapkám kožešinové čepice Istvána zábly uši. Nyní mu zrudly rozpaky; nebyl zvyklý na chválu od důstojníků. „Pane,“ řekl, „kdyby můj bluf -a Kunovo kouzlo – tehdy nefungovaly, museli bychom se vzdát my Unkerlanťanům, místo aby tomu bylo naopak. Hvězdy na mě ten den svítily laskavě.“

„Svítí na ty, kteří si to zasluhují.“ Tivadar ho plácl po zádech. „Kun byl povýšen. Nemohu dost dobře povýšit vás – nemáte na to původ, samozřejmě – ale bonus za odvahu bude připsán k vašemu platu, jakmile to úředníci vyřídí ve svých účetních papírech.“

„Pokud dřív nezemřu sešlostí věkem,“ řekl István s kyselým úsměvem, který rychle potlačil. Mohl zemřít následkem spousty jiných věcí, kromě sešlosti věkem.

Kapitán Tivadar četl jeho myšlenky, protože řekl: „Kdyby hvězdy rozhodly jinak, dostane ten bonus váš klan; nebude ztracen. A nezapomeňte, vaše četa je na levém křídle. Jestli to půjde, veďte ji oklikou za vesnici, zatímco hlavní útok půjde zepředu. Pak, až budou mít prokletí Unkerlanťané plné ruce práce, můžete na ně udeřit zezadu – to je tak snadné jako zprznit kozu.“

István zkřivil ret. „Pane, to je nechutné.“ Ale po chvíli se zasmál. „Ale je to taky docela legrační.“

„Ze všech mých seržantů jste to vy, koho chci mít v týlu Unkerlanťanů.“ Tivadar ho znovu plácl po rameni. „Jdeme na to.“

„Slyšeli jste to, hoši?“ řekl István své četě. Měl pocit, že pukne pýchou. „Jsme ti nejlepší, a kapitán to ví. Dáme těm Unkerlanťanům pořádně na frak, co?“

„Ano,“ řekli vojáci sborem. Zaujali svá místa na levé straně bojové linie kapitána Tivadara a vyrazili se zbytkem roty na východ. Vítr zvedal sníh ze země a bičoval jejich záda. Pohyboval holými větvemi zakrnělých bříz, které rostly po stranách údolí, v němž ležela vesnice. István a jeho četa běželi mezi stromy. Byl to jediný kryt, který zmrzlá krajina nabízela.

Dale na jihu začala vybuchovat vejce. „Ať hvězdy pro Unkerlanťany zhasnou!“ řekl István hněvivě. „Neměli tam mít žádný vrhač.“ To znamenalo, že kapitán Tivadar je neupozornil, aby ho očekávali.

Kun řekl: „Jejich důstojníci jim pravděpodobně zase říkají, že jsme se tady neměli objevit. Musíme být spíš jako mágové a poradit si s tím, co je, ne s tím, co mělo být.“ Spadl do sněhem zakryté díry, která byla tam, kde neměla být, a zvedl se celý uválený od sněhu. István byl tak nezdvořilý, že se zasmál.

O necelé tři minuty později zpozoroval vpředu nějaký pohyb, tak typický, že ho mohlo vykonávat pouze lidské tělo. Všichni Gyongyosané v této části světa byli s ním. To činilo z postavy před nimi nepřítele. István přiložil zbraň k rameni a vypálil.

Unkerlanťan vykřikl a upadl. „To je žena!“ zvolal Szonyi, když začala naříkat. „Co tady dělá žena?“

„To se nikdy nedovíš,“ řekl István, když se kní brodil sněhem. Vytáhl z pochvy nůž. „Je na špatném místě ve špatnou dobu, to je všechno. Musím ji umlčet.“ Nervózně pohlédl kjihu, doufaje, že hluk boje nedovolí nikomu ve vesnici uslyšet její výkřiky.

Nalezla ve sněhu kámen a hodila ho po něm, když se kní přiblížil. Právě hledala další, když jí podřízl krk. Její krev se rozlila do sněhu.

„To byla marnotratnost, seržante,“ řekl za ním jeden z jeho vojáků.

„Nemáme čas na zábavu,“ řekl István a pokrčil rameny. „Stejně je zatracená zima na šoustání. Jdeme. Hněte sebou.“

Podle explozí unkerlantských vajec se pokusil odhadnout, jak se boj vyvíjí. Zbytek roty nepostupoval tak rychle, jak kapitán Tivadar doufal. István se zamračil. Místo aby jen plnil rozkazy, musel začít myslet vlastní hlavou. Nelíbilo se mu to. To byla důstojnická práce.

István ukázal dolů k vesnici a řekl: „Zapálili jsme

„Ano.“ István to uvážil, pak pomalu přikývl. „To pomůže. Unkerlanťanům se bude hůř zaměřovat jejich vrhač.“ Znovu se zamyslel. Jeho mysl nepracovala příliš rychle, ale měla svůj způsob, jak se dostat tam, kam směřovala. „A protože nám vítr vane do zad, pomůže nás ukrýt, až se dostaneme na místo, odkud na ně bujídéme moci vpadnout zezadu. Musíme to udělat. Zbytek roty nás bude potřebovat ještě víc, než si kapitán myslel.“

Až na nešťastnou ženu (co tady dělala? – nejspíš sbírala dříví na topení) nikdo ve vesnici neměl tušení, že ji jeho četa obchází. Jakmile zaujali vhodné postavení, István se podíval zpoza skály směrem k vesnici. Skrze valící se kouř uviděl unkerlantské vojáky, pobíhající sem a tam. Vítr přinášel jejich hrdelní výkřiky až sem.

Jeden z nich právě vložil vejce na pohyblivé rameno vrhače. Druhý je odpálil proti Istvanovým krajanům. Pohled na vrhač mu řekl, co teď musí udělat. Ukázal na něj. „Ukořistíme tu zatracenou věc. Ostatním mládencům se tím uleví. Kupředu – a nekřičte, dokud si nebudete jistí, že nás zpozorovali.“

Byl první, který vyrazil z krytu a rozběhl se k vesnici. Jeho muži ho následovali. Když šel on, oni šli taky. Skřípot jejich bot ve zmrzlém sněhu se mu zdál strašně hlasitý. Stejně tak i jeho kašel, když se nadechl kouře.

Ale Unkerlanťané, zaneprázdnění obsluhou svého vrhače a bojem proti hrozbě ze západu, nevěnovali žádnou pozornost svému týlu, dokud nebylo příliš pozdě. Díky kouři ve vzduchu se k nim István musel dostat blíž než obvykle, než začal střílet. První z nepřátelských vojáků padl, pak další. Ten druhý Unkerlanťan sahal po své zbrani, aby palbu opětoval, když ho paprsek dalšího Gyongyosana dorazil.

„Gyongyos!“ vykřikl István, jak nejhlasitěji mohl. „Ekrekek Arpád! Gyongyos!“ Zbytek čety se kněmu přidal. Uším zděšených Unkerlanťanů to muselo znít jako pokřik celého pluku. Také bojovali skoro jako pluk, protože Unkerlanťané, dobře ukrytí před Tivada-rovými útočníky, se skoro vůbec nekryli před muži, přicházejícími z jiného směru.

Vojáci krále Swemmela zděšeně vykřikli. Někteří se pokusili otočit a čelit Istvanově četě, ale nemohli to udělat a současně zadržovat zbytek útočníků – na to jich bylo málo. Někteří z nich zemřeli na místě. Ostatní začali rychle odhazovat zbraně, zvedat ruce a vzdávat se.

Zanedlouho jediní Unkerlanťané, kteří zbývali v rozbité vesnici, byli zajatci a hrstka lovců a jejich žen a dětí, kteří zde žili a neuprchli na východ. Kapitán Tivadar je všechny odeslal dozadu na území, které Gyongyos držel pevně v rukou. Pak, před celou rotou, řekl hlasitě Istvanovi: „Dobře provedeno, seržante.“

„Děkuji vám, pane,“ řekl István. Dalších pár let drobných vítězství jako toto, a gyongyoské armády budou možná v postavení, kdy se budou moci pustit do něčeho většího. Istvána by zajímalo, jestli bude ještě naživu, aby to viděl.

Když slunce zmizelo za západním obzorem, algarvský předák zařval: „Jít domů!“ Spolu se zbytkem své pracovní party Leofsig odložil svůj perlík s unaveným výdechem úlevy. Algarvan jim vyplatil denní mzdu: malý stříbrňák forthwegským dělníkům, polovinu této částky v měďácích hrstce Kaunianů.

Přijel skřípající povoz, aby odvezl dělníky zpátky do Gromheortu po silnici, kterou dláždili: byli už příliš daleko od města. Blonďáci museli nejdřív uklidit nářadí, než jim předák dovolil nastoupit do vozu. Stejně jako Forthwegané se natáhli unaveně na dno vozu.

„Hej, táhni ode mě,“ zavrčel nějaký Forthwegan na jednoho z nich. „Měli by vás všechny zkurvysyny poslat na západ. Pak bychom se vás zbavili.“

„Sklapni, Oslacu,“ řekl Leofsig. „Jsme všichni příliš unavení, abychom se tady hádali.“

Oslac na něho pohlédl a v očích mu zablýskalo. Ale Leofsig byl větší, silnější a mladší než ostatní dělníci, jejichž vousy prokvétaly stříbrem. Leofsig byl povolán do armády krále Pendy krátce předtím, než Forthweg začal svou katastrofální válku proti Algarve, a stále považoval muže kolem třicítky za člověka úctyhodného věku. Věda, že se mu nemůže postavit, Oslac pouze zamumlal: „Smradlaví Kauniané.“

„Všichni smrdíme,“ řekl Leofsíg, a o tom se s ním Oslac mohl těžko přít. Leofsig pokračoval: „Nech to raději být.“

Kdyby ho někteří kamarádi podpořili, Oslac by možná pokračoval. Ale zdálo se, že i dělníci, kteří nenáviděli Kauniany ještě víc než on, byli příliš unavení, aby se o to starali. Pár mužů už začalo chrápat. Leofsig jim záviděl; bez ohledu na to, jak byl po celodenní práci unavený, nedokázal usnout na holých prknech nepé-rovaného vozu, drkotajícího po dláždění.

O hodinu později – právě dost času, aby začal tuhnout – vůz dorachotil do Gromheortu. Pomohl probudit spáče, pak s praštěním kloubů slezl z vozu a vykročil k domovu.

Kaunian, kterého se zastal, chlapík jménem Peitavas, s ním srovnal krok. „Díky,“ řekl svým vlastním jazykem, kterým Leofsig mluvil docela dobře.

„Není zač,“ odpověděl forthwegsky; byl příliš unavený na to, aby hledal slova v jiném jazyce. „Jdi domů. Zůstaň tam. Zůstaň v bezpečí.“

„Jsem v takovém bezpečí jako každý Kaunian v Gromheortu,“ řekl Peitavas. „Dokud stavím silnice pro Algarvany, jsem pro ně užitečnější živý než mrtvý. U většiny mého lidu je to opačně.“ Zahnul do postranní ulice dříve, než Leofsig mohl odpovědět.

Leofsig vrhl toužebný pohled na veřejné lázně. Vzdychl, zavrtěl hlavou a pokračoval v cestě k domovu. Matka a sestra pro něho určitě budou mít umývadlo s vodou. Nebylo to tak dobré jako horká lázeň a sprcha, ale bude to muset stačit. Stejně, při nedostatku paliva a drahotě v dnešní době lázeň často nebývala horká. Kromě toho lázně stály měďák, slušnou část toho, co vydělal za den otrocké dřiny.

Tak tedy domů, temnými ulicemi města. Ještě nebyl zákaz vycházení, ale mnoho do něj nechybělo. Jednou ho zastavil nějaký algarvský strážník a začal mu klást otázky ve špatné kaunijštině a ještě horší forthwegštině. Uvažoval, jestli se dostal do potíží a jestli by neměl kopnout toho břichatého chlapíka do rozkroku a utéci. Ale pak poznali jeden druhého. Leofsig pomohl strážníkovi nalézt cestu zpátky do kasáren, když se těsně po svém příjezdu do Gromheortu ztratil. „Pokračovat,“ řekl Algarvan, dotýkaje se prsty svého klobouku, a sám šel také po svých.

Atak, místo návratu do zajateckého tábora, odkud uprchl, nebo něčeho ještě horšího, mohl jít Leofsig domů. O pár minut později už zaklepal na své vlastní dveře. Počkal, až někdo odsunul závoru, pak cvakla západka, a on mohl vstoupit dovnitř. V krátké vstupní hale čekala Conberge. „Dnes jdeš pozdě,“ řekla.

„Zatracení zrzouni nás dřou jako koně,“ odpověděl vztekle.

Jeho sestra nakrčila nos. „Tomu věřím.“ Aby nenechala žádné pochyby, čemu věří, dodala: „Umývadlo na tebe čeká v kuchyni. Voda teď už bude asi vystydlá, ale můžu ti přidat trochu teplé vody z kotle nad ohněm.“

„Mohla bys?“ řekl Leofsig. „Venku je zima a já bych nechtěl skončit se zánětem pohrudnice.“

„Tak pojď se mnou,“ řekla Conberge rázně. Byla věkem mezi ním a Ealstanem, ale chovala se k němu mateřsky stejným stylem jako jejich pravá matka. Když Leofsig prošel kolem ní a zahnul doleva ke kuchyni, snížila hlas a zamumlala: „Slyšeli jsme o něm.“

Leofsig se zastavil. „Ano?“ řekl, také tiše. „Kde je? Je v pořádku?“

Sestra přikývla. ,Ano, je,“ zašeptala. „Je v Eoforwicu.“

„Ne v Oyngestunu?“ zeptal se Leofsig. Conberge zavrtěla hlavou. „Je ta kaunijská dívka s ním?“

Pokrčila rameny. „To neříká. Ale říká, že je šťastný, takže si myslím, že je s ním. A teď pojď. Slyšeli tě přijít a budou se divit, proč stojíš v hale.“

Leofsig ji něžně plácl po rameně. „Z tebe se stal úplný tajný agent.“ Conberge vyprskla a přestala se chovat mateřsky; vrazila mu loket do žeber tvrději, než by to mohl udělat Oslac. Takto popohnán se vřítil do kuchyně. Matka něco míchala v hrnci, zavěšeném nad ohněm vedle kotle. Podle toho, jak mu Elfryth kývla na pozdrav se skrývaným potěšením v očích, Leofsig poznal, že už tu zprávu slyšela. Ale řekla pouze: „Umyj se, synu. Večeře bude brzy hotová.“

„Dám mu trochu horké vody,“ řekla Conberge a velkou naběračkou nabrala nějakou vodu z kotle. Když ze sebe Leofsig odrhl špínu a pot, pokračovala: „Myslím, že by si měl vzít také čistou tuniku, než půjde ke stolu.“ To bylo také mateřské: zdálo se, že pochybuje, že má tolik rozumu, aby si převlékl šaty, kdyby mu to neřekla.

„Dej mi nejdřív šálek vína,“ řekl Leofsig. Conberge mu nalila. Než se napil, pozvedl šálek na pozdrav. Sestra i matka se usmály; věděly, co má na mysli.

Když se převlékl do čisté vlněné tuniky a čistých spodků, přešel přes dvůr do jídelny. Jak očekával, otec a strýc Hengist tam už byli. Strýc Hengist četl noviny a četl je nahlas. „Na celé frontě není hlášen žádný unkerlantský postup,“ řekl. „Co si o tom myslíš, Hestane?“

Leofsigův otec pokrčil rameny. „Unkerlanťané už získali spoustu území,“ řekl mírně; jeho bratr se poslouchal raději než on.

„Ale Algarvané se nesesypali, jak jsi prorokoval před pár týdny,“ trval na svém Hengist.

„Neřekl jsem, že se sesypou. Řekl jsem, že by se mohli sesypat,“ řekl Hestan s přesností účetního. „Nu, nesesypali se. V tom jsi měl pravdu.“ Kývl na pozdrav Leofsigovi, rád, že může změnit téma. „Buď zdráv, synu. Jak to dnes šlo?“

„Jsem unavený,“ odpověděl Leofsig. Mohl to říct každý den a mluvil by pravdu. Zvedl jedno obočí směrem k otci. Hestan nenápadně přikývl. Takže také už věděl o Ealstanovi. Nikdo z nich neřekl nic před strýcem Hengistem. Kdyby se po tom, co se stalo Sidrocovi, dověděl, kde je Ealstan, mohl by to říct i Algarvanům. Nikdo nechtěl zkoušet, zdali by to udělal.

„Jestli chceš pracovat se mnou, můžeš,“ řekl Hestan. „Čísla jsou stejně tvrdohlavá jako dlažební kostky, ale nebolí tě u nich tolik záda.“

„Taky by sis vydělal víc peněz,“ poukázal strýc Hengist. Jeho mysl se vždycky ubírala tímto směrem.

„Pořád si nemyslím, že je to bezpečné,“ řekl Leofsig. „Nikdo nevěnuje pozornost jednomu dělníkovi v partě. Ale chlapíka, který vám dělá účty, toho si všimnete. Chcete si být jistý, že ví, co dělá. Když vám ušetří peníze, řeknete o něm ostatním. A zanedlouho se řeči dostanou k nesprávným uším.“

„Myslím, že to je moudré,“ řekl Hestan. „A přece, když vidím, jak vyčerpaný se někdy vracíš, nevadilo by mi vyhodit moudrost oknem.“

„Nechme to, jak to je,“ řekl Leofsig. Hestan se zamračil, ale přikývl.

Do jídelny vešla Conberge a rozložila na stůl kameninové misky a lžíce s kostěnou rukojetí. „Večeře bude za minutku,“ řekla.

„Voní to dobře,“ řekl Leofsig. Jeho žaludek souhlasně zakručel. Chléb a olivový olej, které snědl v poledne, se mu zdály milión mil vzdálené.

„Ječmen, čočka, vodnice a zelí,“ řekla Conberge. „Matka do toho nakrájela trochu uzené klobásy, ale jen trochu. Je to spíš jen pro chuť, jestli víte, co tím myslím. To je pravděpodobně to, co cítíte.“

Elfryth přinesla hrnec a naplnila jim misky. Když si sedala, zeptala se: „Kde je Sidroc?“ Strýc Hengist svého syna Masitě zavolal. Po dalších pár minutách Sidroc přišel, posadil se a mlčky začal jíst. Byl stejně statný jako Leofsig, přestože nedělal těžkou fyzickou práci. Také se Leofsigovi podobal, ačkoli jeho nos byl baňatější než Leofsigův ostrý zoban. Ten zdědil po své matce, která byla zabita, když algarvské vejce zničilo jejich dům; od té doby žili on a strýc Hengist, ne vždy pohodlně, s Leofsigovou rodinou.

Když dojedl první misku, posloužil si Sidroc další, kterou také zhltal. Až pak promluvil: „To … nebylo tak špatné.“ Promnul si spánky. „Bolí mě hlava.“

Hlava ho bolela od chvíle, kdy se do ní uhodil při rvačce s Ealstanem. Stále si nepamatoval, o čem ta rvačka byla, za což Leofsig, jeho otec, jeho matka i sestra děkovali silám nahoře. Ale Ealstanovo následné zmizení přece jenom vyvolalo podezření u něho i u strýce Hengista. Leofsig si přál, aby jeho bratr neilll byl musel uprchnout. Ale Ealstan nemohl vědět, že se Sidroc probral a nic si nepamatoval. Nemohl vědět, že se Sidroc vůbec probral.

„Dodělal jsi úkoly do školy?“ zeptal se Hengist Sidroca.

„Oh, ano – kolik jsem toho zvládl,“ odvětil Sidroc. Byl apatický student už před tou ránou do hlavy, a od té doby se nestal lepším. Po pořádném doušku vína pokračoval: „Možná to nakonec podepíšu v Plegmundově brigádě. Tam se nebudu muset otravovat s básničkami a nepravidelnými slovesy.“

Všichni kolem stolu, i strýc Hengist, sebou škubli. Algarvané zřídili Plegmundovu brigádu, aby získali Forthwegany, kteří by za ně bojovali v Unkerlantu. Leofsig proti Algarvanům bojoval. Spíš by skočil z věže, než by bojoval za ně. Ale Sidroc mluvil o Plegmundově brigádě ještě před rvačkou s Ealstanem. Možná potřebuje další ránu do hlavy, pomyslel si Leofsig, a tentokrát tvrdší.

-XVOficiálně byl Hajjaj daleko na severu, nahoře v Bishe. Spousta svědků by v případě potřeby odpřisáhla, že zuwayzský ministr zahraničí tvrdě pracuje v hlavním městě, právě tam, kde měl být. Hajjaj si nepřál, aby kterýkoli z nich takovou přísahu musel skládat. To by znamenalo, že se někde stala chyba, že něco vzbudilo podezření Algarvanů. Bude mnohem lépe, když nikdy nenarazí na jméno Jurdhan.

Nyní kráčel Hajjaj hlavní ulicí tohoto malého bezvýznamného města: starý černý muž pouze ve slaměném klobouku a sandálech mezi mnoha jinými černými muži, ženami a dětmi, všemi oblečenými – či neob-lečenými – stejně jako on.

Nahota měla své výhody. Když odložil své náramky, prsteny a zlaté řetězy, které obvykle nosil, Hajjaj se změnil v osobu bez zvláštního významu. Bylo by obtížnější dosáhnout toho pomocí ošumělých šatů. Když vešel do hlavního – naštěstí jediného – jurdhanského hotelu, nikdo mu nevěnoval druhý pohled. To bylo přesně to, co chtěl.

Vyšel nahoru (hotel byl jednou z hrstky budov ve městě, které se pyšnily poschodím) a kráčel chodbou k místnosti, kde – jak mu bylo řečeno – ho očekával muž, s nímž se měl setkat. Zaklepal jednou, dvakrát, pak znovu jednou. Po chvíli západka cvakla. Dveře se otevřely.

Malý, podsaditý snědý muž – snědý, ale zdaleka ne černý – oblečený v bavlněné tunice po kolena si ho změřil odshora dolů. „Síly nad námi, vy jste ale šlachovitý starý dědek,“ poznamenal algarvsky.

„Děkuji vám, můj pane Ansovalde. Jsem tak rád, že vás opět vidím, vaše excelence,“ odpověděl Hajjaj stejným jazykem. Mluvit algarvsky s bývalým – nebo možná budoucím – unkerlantským vyslancem v Zuwayze, to podráždilo jeho smysl pro ironii, který beztak moc dráždit nepotřeboval. Ale byla to jediná řeč, kterou měli společnou. Jeho unkerlantština byla váhavá, Ansovaldova zuwayzština prakticky neexistovala.

Jestli si Ansovald té ironie všiml, nedal to na sobě znát. „Nu, pojďte dál,“ řekl a ustoupil stranou. „Jestli si chcete obléknout nějakou tuniku a schovat ten pytel kostí, kterému říkáte tělo, mám tu pro vás jednu.“

To byla obvyklá praxe zuwayzských diplomatů. Hajjaj si rezignovaně oblékal dlouhé tuniky, když jednal z vyslanci z Unkerlantu a Forthwegu, krátkou tuniku a kilt, když se měl setkat s vyslancem z nějakého algarvického království, tuniku a kalhoty, když měl jednat s Kauniany, a jakýs takýs oděv, když měl co do činem se zeměmi jako Kuusamo a Gyongyos, kde se na styl oblékání nekladl politický důraz. Ale to, že na oblékání rezignoval, neznamenalo, že je miloval. Zavrtěl hlavou a odpověděl: „Ne, děkuji vám. Tohle je neoficiální, což znamená, že si mohu udělat pohodlí, pokud chci, a já chci.“

Také uvažoval o tom, že si na toto setkám oblékne tuniku, ale pak to zavrhl. Nic by víc nepřitáhlo pohledy než oblečený Zuwayzan, kráčející ulicemi Jurdhanu – snad s výjimkou nahého Unkerlanťana, nesoucího se ulicemi Cottbusu. A možná jeho nahota Ansovalda vyvede z míry.

Jestli ano, pak to unkerlantský diplomat nedal najevo. „Tak pojďte dál. Už jsem vám to říkal. Já bych byl raději, kdybyste byl o polovinu mladší žena, jenže král Shazli asi ne.“

„Popravdě řečeno, ne.“ Hajjaj vešel do místnosti. Ansovald za ním zavřel dveře a zastrčil závoru. Od vyslance kteréhokoli jiného království by to byla monstrózní hrubost. Na Unkerlanťana to byl ale skoro zázrak. To bylo poprvé, pokud se Hajjaj pamatoval, kdy se Ansovald sebeméně staral o to, co si král Shazli myslí.

Místnost byla vybavená v zuwayzském stylu, koberci a polštáři, aby si v nich host mohl udělat pohodlí. Ale s tím Hajjaj neztrácel čas. Ani Ansovald neztrácel čas tím, že by nabídl Hajjajovi víno, koláčky a čaj. Místo toho jako pravý Unkerlanťan přešel přímo kvěci: „Tu válku mezi námi neurovnáme dnes odpoledne.“

„To jsem nikdy neočekával,“ odvětil Hajjaj.

„A ani vy mi nemůžete říct, že jste schopni přimět prokleté Algarvany, aby se sbalili a táhli domů,“ zavrčel Ansovald. „Ano, vy a zrzouni spolu ležíte v posteli, ale já vím, kdo je ocas a kdo je pes, který s ním vrtí.“

Navzdory směsi metafor mu Hajjaj rozuměl. Zuwayzský ministr zahraničí řekl: „Kdyby nás Unkerlant nenapadl a nezpustošil nás silou, byli bychom teď pravděpodobně neutrální, nikoli spojenci krále Mezentia.“

„Oh, ano – povězte mi další vtip,“ ušklíbl se Ansovald. „Kopli byste do nás, když jsme byli dole, zrovna jako každý jiný.“

V tom bylo zrnko pravdy, nebo víc než jen zrnko. Ale pravda a diplomacie spolu byly často jen ve velice volném vztahu, a někdy vůbec v žádném. Hajjaj řekl: „Nebylo by lépe, kdybyste měli méně nepřátel, se kterými musíte bojovat?“

„Jaká je vaše cena?“ Ansovald byl Unkerlanťan, jistě: žádný důvtip, žádný styl, žádná elegance. Hajjaj mnohem raději jednal s markýzem Balastrem, algarvským vyslancem v Zuwayze.

Na druhé straně, uhlazení a skvělí Algarvané byli ti, kteří začali vraždit Kauniany, aby získali výhodu ve válce. Král Swemmel neztratil ani okamžik a napodobil je, ale Algarvané s tím přišli první. Ať se snažil, jak chtěl, na tohle Hajjaj nedokázal zapomenout.

„Vaše excelence, Unkerlant vstoupil do války s námi proto, že Bludenzská smlouva už nevyhovovala vašemu panovníkovi,“ řekl.

„Bludenzskou smlouvu podepsal zrádce Kyot,“ řekl Ansovald, což byla pravda: stejně jako Forthweg, i Zuwayza využila chaosu, panujícího v Unkerlantu po Šestileté válce, aby obnovila své království.

Ale Hajjaj řekl: „Král Swemmel se jí později vždy řídil. Vedlo to k dobrým výsledkům, když to dělal, a ke špatným, když se rozhodl, že už to nebude dělat, a napadl nás. Není efektivní dělat to, co se osvědčuje, a neefektivní dělat to, co vede k pravému opaku?“ Swemmel, a díky němu i jeho krajané, donekonečna tlachali o efektivitě, ale řeči o ní byly pro ně snazší než ta věc samotná.

Ansovaldovy hrubé rysy byly jako stvořené pro mračení se – a teď se zamračil. „Vy černí zloději jste nám teď ukradli víc země, než vám kdy přiřkla Bludenzská smlouva, a vy to taky zatraceně dobře víte.“

Hajjaj podrážděně zafuněl. „Jeden z důvodů, proč jsme to udělali, je to, že vy nahnědlí zloději jste nám ukradli spoustu toho, čeho jste se čestně vzdali v té smlouvě. Dejte nám hranici, kterou jsme měli předtím, poskytněte nám záruky, že to myslíte vážně, a já možná přesvědčím krále Shazliho, aby se s tím spokojil.“ Od chvíle, kdy začalo vraždění kvůli magické energii, zuwayzský ministr zahraničí stále hledal cesty, jak se dostat z války. Do této vkládal určité naděje, tím spíš, že o toto setkám požádal Unkerlant.

Ansovald řekl: „Král Swemmel vám dá hranici, na kterou jste přistoupili v Cottbusu, a ani píď země navíc.“

„Souhlasil jsem s ní, protože Unkerlant vtrhl do mého království,“ zvolal Hajjaj rozhořčeně. „Souhlasil jsem s ní, protože jsme byli sami, bez jediného přítele ve světě. Teď je situace jiná, a král Swemmel by si to raději měl uvědomit.“

„Oh, on si to uvědomuje,“ řekl Ansovald. „Už tím, že vám nabízí tolik, připouští – neoficiálně, samozřejmě – že Zuwayza má právo existovat. To je víc, než jste od něho dostali předtím. Přijměte to a buďte vděční.“

Nejhorší na tom bylo, že měl do jisté míry pravdu. Ale jen do jisté míry. Tónem mnohem chladnějším než zuwayzská zima Hajjaj řekl: „Vyloučeno. Unkerlant získal tuto hranici poté, co nás porazil ve válce. Nyní nejsme poraženi, jak jste sám řekl. A jestli král Swemmel neuznával, že Zuwayza má právo existovat, proč jste byl tak dlouho jeho vyslancem v Bishe?“

„Jednal s vámi. Vy Zuwayzané jste zde, konec konců.“ Ansovald promluvil jako člověk, který připouští něco, co mu sice není po chuti, ale co nemůže popřít. „Ale být zde není totéž jako být královstvím.“

„Tak tohle je dohoda, kvůli které jste mě sem vytáhl z Bishy? Tohle a nic víc?“ zeptal se Hajjaj. Když Ansovald přikývl, zuwayzský ministr zahraničí se cítil zrazený. „Tohle nemohu přinést zpátky svému panovníkovi – který je králem Zuwayzy, ať ho Swemmel uznává nebo ne. Doufal jsem, že tu bude nějaký prostor pro vyjednávání, když vezmeme v úvahu, jakou část Unkerlantu v této chvíli ovládá Algarve.“

„Dnes méně než včera,“ řekl Ansovald, nadýmaje se pýchou. „Zítra méně než dnes. Vyženeme je z našeho království dřív, než přijde jaro – a až to uděláme, přijdete na řadu vy.“

Hajjaj si nemyslel, že k tomu dojde. „Je to jen pár týdnů, kdy byl Cottbus před pádem,“ poznamenal.

„Teď před pádem není,“ zavrčel Ansovald. „Příští rok touhle dobou bude Trapani před pádem do rukou našich statečných unkerlantských vojáků. Vy a váš šéf, který sám sebe nazývá králem, uděláte nejlépe, když to budete mít namysli a budete se podle toho chovat.“

S důstojností, které nic neubrala ani skřípající kolena, Hajjaj vstal. Uklonil se Ansovaldovi a řekl: „Doufal jsem, že budu jednat s rozumným mužem.“ Zavrtěl hlavou. „Jestli skutečně věříte tomu, co jste mi právě řekl, mohu dojít pouze k závěru, že vám nějaký zlý mág sebral rozum.“

„Armády krále Mezentia se hroutí na sněhem pokrytých pláních Unkerlantu,“ stále trval na svém Ansovald.

„Uvidíme,“ řekl Hajjaj zdvořile. „Ale nemohu říci, že bych si myslel, že máte pravdu, a nevidím valný smysl v jakékoli další diskusi mezi námi, vzhledem k tomu, že se naše názory natolik odlišují.“ Uklonil se. „Váš průvodní list vám pomůže projít našimi liniemi zpátky do vašeho království.“ Neodpustil si rýpnutí. „Ale musíte si uvědomit, že vás neochrání před algarvskými vojáky, na které byste mohl narazit cestou do Cottbusu.“

Ansovald se na něho zle podíval. Ale – podle Hajjajova soudu – to byl i polekaný pohled. Ansovald věděl, kudy procházela fronta. Unkerlanťan mrzutě řekl: „Tady nahoře je méně sněhu než ve většině království. Ale my ty zkurvysyny vyženeme i odsud.“

„Dobrý den, pane,“ řekl Hajjaj, a opustil Ansoval-dův pokoj. Měl pocit, že Ansovald ještě něco řekl, než zavřel dveře, ale nenamáhal se vrátit, aby se zeptal, co měl na mysli: znělo to jako projev obecné Unkerlanťa-novy nespokojenosti se světem.

Hajjaj sešel ze schodů a s povzdechem vyšel z hotelu. I on byl znechucený světem. Zuwayza se nedostane z Derlavaiské války tak snadno, jak doufal. Znovu si povzdechl. Tak to příliš často ve světě chodilo: bylo snazší se do problémů dostat, než se z nich vymanit.

Zamířil ke stanici silovlaků. Poloha na siločáře byla vlastně hlavním důvodem existence Jurdhanu. Nejbližší silovlak do Bishy odjížděl až za několik hodin. Neměl objednaný zvláštní silovůz; Algarvané by si toho mohli všimnout, a on – a jeho král – nechtěli, aby zjistili, že vedou rozhovory s Unkerlanťany.

Přál si, aby se Zuwayza obešla vůbec bez spojenců. Pak si znovu povzdechl. Takhle to, bohužel, taky nechodilo.

Společně se zbytkem lagoaského expedičního sboru na jižním kontinentu Fernao pochodoval na západ k Heshbonu, nej východnější kolonii, kterou si Yaninci zřídili na severním pobřeží Země ledového lidu. Navštívil Heshbon už předtím, když propašoval krále Pendu Forthwegského z Yaniny. Rád by si ušetřil další návštěvu tohoto místa, ale nikdo se ho na jeho mínění neptal.

„Nu, vjedné věci jsi měl pravdu,“ řekl Affonso, když si oba mágové prošlapávali cestu sněhem.

Fernao se podíval na svého kolegu a spolunoclež-níka. „Já mám pravdu ve velice mnoha věcech,“ řekl s téměř podvědomou arogancí kouzelníka. „Kterou máš na mysli?“

„Nejedl bych velbloudí maso, kdybych měl na vybranou,“ odpověděl Affonso, „a ani nikdo jiný se zdravým rozumem.“

„Ledoví lidé je mají rádi.“ Fernao se zamyšleně odmlčel. „Samozřejmě, to potvrzuje tvůj názor, že?“

„Ano.“ Mladší mág vydechl oblak páry. „Rumělka.“ Vyslovil to slovo jako kletbu. „Nebýt jí, nikdo by sem nejezdil.“

„Jsou tady taky kožešiny,“ řekl Fernao, jak činili Lagoasané, kdykoli začala diskuse o tom, proč se vůbec někdo vydává do Země ledového lidu. Affonso mu sdělil do nejmenších podrobností, co si může s těmi kožešinami z jižního kontinentu udělat. Jeho komentář nahrazoval prudkostí to, co mu chybělo na souvislosti. Fernao se smál hlasitě a dlouho.

Affonso se zeptal: „Myslíš, že Yaninci vyjdou ven a budou s námi bojovat před Heshbonem?“

„Pokoušet se vypočítat, co Yaninci udělají, je hloupost, protože to většinou nevědí sami, dokud to neudělají,“ odpověděl Fernao. Tak Lagoasané o Yanincích obvykle smýšleli. Když byl v Patrasu, hlavním městě Yaniny, pochopil Fernao, kolik pravdy se v tomto klišé skrývalo.

„Mohli by najmout dost Ledových Udí, aby nám zkomplikovali život?“ zeptal se Affonso.

To byla lepší otázka, ale nedalo se na ni s jistotou odpovědět. Fernao jen pokrčil rameny a šel dál. Dělalo mu to starosti. Podle toho, co viděl v Heshbonu, lidé krále Tsavellase se příliš nesnažili, aby je domorodci měli rádi. Na druhé straně, zlato může dokázat své. AYaninci neměli štěstí, když zaútočili na lagoaskou armádu sami.

O dva dny později, právě když Lagoasané rozbíjeli tábor, přijelo k nim půl tuctu Ledových lidí na velbloudech. Ukázalo se, že jeden z nich mluví yaninsky. To většina Lagoasanů neuměla, takže generálporučík Junqueiro zavolal Fernaa, aby mu tlumočil. Fernaova yaninština také nebyla dokonalá, ale dokázal se v ní domluvit.

Muž z Ledového lidu, který mluvil yaninsky, řekl: „Řekni svému náčelníkovi, že jsem Elishamma, syn Ammihudův, který byl synem Heloriho, syna Shedeu-rova, který byl synem Izhara, který byl synem …“ Genealogie ještě hodnou chvíli pokračovala, dokud Elishamma neskončil: „… který byl synem boha.“

Pro to poslední musel použít slovo ze svého vlastního jazyka. Místo abstraktních sil Ledoví lidé totiž věřili v lidi, hluboce vepsané ve tváři vesmíru. Fernao shledával tuto myšlenku směšnou, nemluvě o tom, že byla barbarská. Ale nezačal se o tom s Elishammou přít, jen to přeložil Junqueirovi. Když to udělal, dodal lagoasky: „Řekněte mu taky všechny vaše praotce.“ Chtěl říct: Ať jsou skuteční nebo ne, ale zdržel se toho. Někdo z Elishammových společníků mohl rozumět lagoasky.

Junqueiro ho potěšil, když vyjmenoval dvanáct generací předků. Jestli byli někteří z nich fiktivní, Fernao by to nemohl dokázat. Pak generál řekl: „Zeptejte se ho, co od nás chce.“

Fernao se zeptal. Elishamma mu to řekl s gestikulací, chvástáním a vychloubáním, jakého by nebyl schopen ani Algarvan. Fernao se ho nemohl pokusit popohnat, pokud nechtěl náčelníka smrtelně urazit.

Konečně Elishamma skončil. Junqueiro se zeptal znovu: „Tak co po nás chtějí?“

„Ti prašiví – tak mluví Ledoví lidé o všech, kteří jsou méně porostlí srstí než oni – z Yaniny jim zaplatí, když proti nám budou bojovat. Chce vědět, kolik zlata jim zaplatíme my, když zůstanou v klidu,“ shrnul v krátkosti Fernao.

„Ještě než odpovím, poradím se se svým mudrcem,“ řekl lagoasky velitel, ukazuje na Fernaa. Junqueiro zvolil ten pravý panský tón; Elishamma sklonil hlavu na souhlas. „Můžete tu zůstat,“ řekl mu Junqueiro. „Můj mág a já se odejdeme poradit do stanu.“ Když to Fernao přeložil do yaninštiny, vstal a šel s generálem. Junqueiro zamumlal: „Síly nad námi! Nikdy se nekoupou?“

„Podle všeho, co jsem viděl – a cítil – ne, vaše excelence,“ řekl Fernao. Junqueiro obrátil oči v sloup. Mág pokračoval: „Abychom byli spravedliví, tohle je studená země. Koupat se v potoce, i když ten potok není zamrzlý, znamená říkat si o zápal plic.“

„Fi!“ Junqueiro opustil toto téma mávnutím ruky, které dokazovalo, že Lagoasané, ačkoli byli ve válce s Algarve, byli sami algarvického plemene. Také to dokazovalo, že už není schopen cítit sám sebe. „K věci,“ řekl. „Učinili Yaninci skutečně tuto nabídku? Jestli ano, kolik jim nabídli? Má cenu zaplatit Ledovým lidem víc? Jak moc by nám mohli uškodit?“

„Pokud jde o tu první otázku, řekl bych, že je to pravděpodobné,“ odpověděl Fernao. „Yanincům se moc nedařilo, když s námi bojovali sami, tak proč by někomu nezaplatili, aby tu práci udělal za ně?“

„To, co říkáte, zní pravděpodobně.“ Generálporučík Junqueiro mlaskl. „Můžete použít vaši magii, abyste to věděl jistě?“

Fernaův povzdech vytvořil další oblak páry. „V téhle zemi, pane, kouzla mágů, kteří se tady nenarodili, neúčinkují přesně. Vlastně mohou účinkovat až nebezpečně nepřesně.“

Junqueiro se na něho zamračeně podíval. „Tak na co jsme vás sem brali?“

„Protože plukovník Peixoto v Setubalu projevil víc nadšení než rozumu,“ odpověděl Fernao. „Pane,“ dodal.

Ačkoli Fernaova poznámka zaváněla vzpourou, velící generál se viditelně upokojil. „Velmi dobře,“ řekl, i když Fernao věděl, že to není ani zdaleka velmi dobře. „Podle vašeho nejlepšího odhadu, pane mágu, bez ohledu na to, jak k němu dospějete, jaké myslíte, že jsou odpovědi na mé ostatní otázky?“

„Ať zaplatili Yaninci Elishammovi, kolik chtěli, bude to méně, než požaduje,“ odpověděl Fernao. „Pokusí se nás pěkně ošidit. Nepochybně se pokusí ošidit i krále Tsavellase. Ano, myslím, že stojí za to zaplatit jim víc než Yaninci, jestli můžeme. A prosím za prominutí, pane, protože jsem zapomněl vaši poslední otázku.“

„Jak moc nám mohou uškodit, když jim nezaplatíme?“ řekl Junqueiro.

„Na těch svých zatracených velbloudech se pohybují rychleji než my,“ odpověděl Fernao. „Nechtěl bych, aby ohrožovali naši zásobovací trasu na souši, když už Algarvané ohrožují námořní trasu z Lagoasu na jižní kontinent.“

Junqueiro chvíli přecházel sem a tam. Pak se náhle zastavil. „Tak dobře,“ zabručel. „Budeme smlouvat s tím smradlavým – a to myslím vážně – zkurvysynem.“

Elishammova zarostlá tvář pro ně byla skoro nečitelná. Ale on sám nebyl dobrý vyjednávač. A udělal chybu: byl příliš chamtivý. Když vážně řekl, že mu Yaninci nabídli sto tisíc zlaťáků, aby zaútočil na lagoaskou armádu, velitel armády i jeho nejvyšší mág se mu vysmáli. „Celá Yanina nestojí za sto tisíc zlaťáků,“ řekl Junqueiro. Fernao to s potěšením přeložil. Nebyla to pravda, ne doslovně, ale vystihovalo to pocity, které choval k tomuto království.

Elishamma ustoupil bez viditelných rozpaků. Měl v sobě tolik drzosti jako rodilý Yaninec. „Možná jsem se zmýlil. Možná to bylo jen padesát tisíc zlaťáků.“

Fernao na to odpověděl, aniž by ztrácel čas překladem pro Junqueira: „Celá Yanina nestojí ani za padesát tisíc zlaťáků.“

Když Elishamma znovu snížil požadovaný úplatek, aniž by hlasitě vykřikoval, že mluvil svatou pravdu, Fernao se usmál pro sebe a zapojil svého velitele znovu do debaty. Junqueiro věděl, kolik si armáda může dovolit zaplatit, což Fernao nevěděl. Společně dotlačili náčelníka Ledového lidu až na desetinu částky, kterou se původně pokusil získat.

„Jsme tedy dohodnuti?“ řekl Elishamma nakonec. Junqueiro přikývl a chtěl promluvit, ale Fernao ho předešel: „Ano, s jednou výjimkou: Jaká nám dáte rukojmí? Mohli by to být ti chlapíci, které jste přivedl s sebou.“ Přeložil ta slova do lagoasštiny, aby jeho nadřízený rozuměl. Junqueiro vypadal polekaně, a pravděpodobně měl co dělat, aby nevypadal zděšeně, protože brát rukojmí se vymykalo stylu civilizovaných zemí – i když pověsti říkaly, že Algarvané oživili tento zvyk v zemích, které okupovali.

Ale Elishamma zůstal klidně sedět a pak pomalu přikývl. „Nevěděl jsem, jestli na to pomyslíte,“ řekl. „Vy prašiví jste často hloupí, když přijde na takové věci. Kdybys to neřekl, nepřipomněl bych ti to.“

„To věřím,“ řekl Fernao. „Ale byl jsem v této zemi už předtím a něco vím – ne všechno, ale něco ano -o jejích zvycích. Jaké je vaše totemové zvíře?“

Elishamma se znovu odmlčel. Pak řekl: „Myslím, že ti to neřeknu. Ty jsi šaman. Cizí kouzla tady nejsou silná, ale já s tebou nebudu riskovat.“

„Lichotíte mi,“ řekl Fernao. Vlastně bylo jisté, že mu Elishamma lichotil. Ale jeho tón naznačoval, že by mohl Elishammovi uškodit, kdyby se dověděl, se kterým zvířetem je náčelník mysticky spojen.

„O čem to vy dva mluvíte?“ zeptal se Junqueiro. Fernao mu to vysvětlil. Junqueiro ho překvapil tím, že přešel přesně na tu pravou věc, kterou bylo třeba udělat. Naklonil se a poplácal Fernaa po zádech, jako by chtěl říct, že je přesvědčen, že by mág dokázal Ehs-hammu potrestat, kdyby zjistil, jaké je jeho totemové zvíře. Náčelník si toho také všiml. Vypadal dost nešťastně, pokud mohl Fernao soudit z jeho výrazu.^ Nyní se zeptal Junqueiro: „Jsme dohodnuti?“ „Jsme dohodnuti,“ řekl Elishamma. „Máte zde Machira aHephera aAbinadaba aElipheleta a Gere-ba.“ Sdělil jim rovněž všechny jejich genealogie. „Jejich hlavy budou zodpovídat za mé dané slovo.“ Promluvil se svými společníky jejich vlastní hrdelní řečí. Uklonili se mu na souhlas.

„Mluví někdo z vás yaninsky?“ zeptal se jich Fer-nao touto řečí. Žádný z mužů neodpověděl. Fernao přešel do lagoasštiny: „Mluví někdo z vás touto řečí?“ Opět nedostal žádnou odpověď. Skrývali své znalosti? Stálo by za to přijít na to. Ale Fernao neznal žádný kouzelný způsob, jak to udělat. Kráčel vstříc budoucnosti stejně slepý jako každý jiný člověk.

Bembo procházel ulicemi Gromheortu. Byl rád, že je dnes na normální obchůzce, že nemusí shánět Kauniany, kteří mají být odesláni na západ – nebo i na východ, ačkoli stále neměl tušení, proč ten silo vlak plný blonďáků zamířil nesprávným směrem.

Když se o tom zmínil, Oraste zabručel a poradil mu: „Neptej se.“

Neptat se bylo snazší – to Bembo dobře chápal. Neměl nic proti tomu dělat věci nejsnazší cestou; vždycky tomu dával přednost. A tak, místo aby položil další otázku, zavalitý strážník řekl: „Na ulici teď sotva uvidíš Kauniana.“

„Ani mi to nechybí,“ odpověděl Oraste. Jako většina z toho, co říkal, ani toto nevyžadovalo odpověď.

„Zajdeme sem.“ Bembo vkročil do jídelny. Forthwegský- majitel je pozdravil se širokým úsměvem, který musel být nepochybně falešný, ale vypadal úslužně. Pak jim podal kořeněné klobásy a šálky vína. Vypili víno a vyšli z jídelny, ukusujíce z klobásy.

„Není tak špatná,“ řekl Oraste, když dojedl, olízl si prsty a otřel šije o kilt.

„Ne,“ přisvědčil Bembo. „Vědí, že musí udržovat své strážníky spokojené, protože jinak by se strážníci postarali, aby byli nespokojení oni.“ Tak to chodilo doma v Tricaricu. A Forthwegané byli podmaněný národ. Kdyby neudržovali Bemba a jeho kamarády spokojené, mohli by na ně Algarvané být mnohem tvrdší, než by si mohli dovolit doma ve svém vlastním království.

Oraste ukázal na plakát, který sBembem právě míjeli. „Co si myslíš o tomhle?“ zeptal se.

Plakát ukazoval vousaté Forthwegany v dlouhých tunikách pochodující bok po boku s hladce oholenými Algarvany s navoskovanými kníry. Bembo neuměl přečíst forthwegsky ani slovo, ale věděl o Plegmundově brigádě. S pokrčením rameny odpověděl: „Když ti chlapi chtějí střílet Unkerlanťany, je dobře. A jestli Unkerlanťané budou střílet je místo našich chlapců, taky dobře.“

„A co když se Forthwegané rozhodnou místo toho střílet na nás?“ řekl Oraste; od něho to byl hotový proslov.

„Tak je pobijeme,“ odpověděl Bembo; měl rád otázky s jednoduchými odpověďmi. Po chvíli dodal: „Nemyslím, že by bylo velké riziko, že k tomu dojde. Forthwegané nás nemají rádi, ale nemají rádi ani Swemmela. Samozřejmě, nevím o nikom, kdo má rád Swemmela – ty ano?“

„Každopádně nikdo se zdravým rozumem,“ řekl Oraste a zasmál se, spíš svému vlastnímu vtipu než Bembovu. Ušli pár kroků mlčky. Pak Oraste zabručel. „Kromě toho, čistíme to tady od Kaunianů. Ano, to udržuje ty zkurvysyny spokojené.“

Kolem obou strážníků klusal oddíl jízdy na jednorožcích, mířící na vzdálenou frontu. Někteří – i když ne všichni – Algarvané měli přes své světle hnědé tuniky navlečeny bílé krycí oděvy. Když válka proti Unkerlantu začala, nikoho v Algarve ani ve snu nenapadlo, že potrvá do zimy, a už vůbec ne, že se bude válčit celou zimu. Bílá srst jednorožců – daleko bělejší než krycí oděvy – byla pomalovaná nepravidelnými šedými a hnědými skvrnami, aby byla zvířata méně nápadná na pozadí tajícího sněhu.

Jeden z jezdců zavolal posměšně na Bemba a Orasteho: „Vy mládenci tady máte lehárnu. Nechcete si to se mnou vyměnit?“

Bembo zavrtěl hlavou. ,“,Já ne,“ řekl. „Při silách nahoře, nejsem přece blázen.“ To vyloudilo odfrknutí od Orasteho a druhé od algarvského jezdce, který pokračoval v jízdě. Postroj jeho jednorožce cinkal při každém kroku.

Oraste řekl: „Mně by nevadilo jít zabíjet Unkerlanťany.“ Bembo znovu pokrčil rameny. Problém s bojem na západě spočíval v tom, že by Unkerlanťané velmi pravděpodobně zabili jeho. Ale neřekl to; jestli to Oraste nevidí sám, je ještě hloupější, než si o něm Bembo myslel.

Kromě toho … „Buď opatrný na to, co si přeješ, protože bys to mohl dostat,“ řekl Bembo. „Teď posílají spoustu chlapů na západ.“ To s největší pravděpodobností znamenalo, že spousta mužů byla na západě zabíjena nebo mrzačena, o čemž by Bembo raději nepřemýšlel.

Ani k tomu neměl příležitost, protože z domovních dveří vyrazila obtloustlá Forthweganka středních let a rozběhla se k Bembovi a Orastemu, křičíc: „Strážníci! Strážníci!“ Forthwegské slovo bylo podobné svému algarvskému ekvivalentu; Forthwegané o strážnících nikdy neslyšeli, dokud je Algarvané nepřivedli do západní části Forthwegu, která byl pod vládou Trapani posledních sto padesát let před Šestiletou válkou.

„Co je zas tohle?“ zeptal se Oraste podezíravě. Ani Bembo to nevěděl, a byl právě tak podezíravý. Jeho zkušenost byla, že Forthwegané nevyhledávali strážníky – spíš si na ně dávali pozor a hleděli se jim vyhnout. Žena vychrlila vodopád slov: těch pár forthwegských slov, která Bembo zachytil, bylo sprostých.

„Počkat!“ řekl a rozpřáhl ruce, jako by chtěl zastavit rozjetý vůz. „Mluvíte algarvsky?“ Žena potřásla hlavou. Její masivní poprsí se také zatřáslo. Bembo v tom nespatřoval nic přitažlivého. Povzdechl si. Pak změnil jazyk a položil otázku, která ho ve skrytu duše uváděla do rozpaků: „Mluvíte kaunijsky?“

„Ano, já mluvím trochu kaunijsky,“ odpověděla žena -znala tu řeč lépe než on, což však mnoho neříkalo. „Žila vedle těch špatných lidí dost dlouho a něco pochytila.“

Bembo se ji pokoušel sledovat a zároveň si vybavit slovník, o který se nestaral od té doby, kdy mu učitel naposledy napráskal rákoskou. „Vy chtít říkat mi co?“ zeptal se. Rezignoval na gramatiku a skladbu; stačilo, když mu bude rozumět.

A žena mu rozuměla. Řekla, ukazujíc ke svému domu: „Spatný čaroděj mě ošidil o týdenní výplatu. Nejsem bohatá. Nikdy nebudu bohatá. Nemohu si dovolit, aby mizerný mág sebral moje peníze.“

„O čem to plácá?“ zeptal se Oraste, který se buď kaunijsky vůbec neučil, nebo si nepamatoval ani slovo. Bembo to vysvětlil. Orasteho podlouhlá tvář se ještě prodloužila. „Čaroděj? To je přesně to, co mám rád: jít po čaroději. Takového zkurvysyna je potřeba zastřelit, když se pokusí dělat potíže. Jinak se o to jenom nepokusí, ale doopravdy to udělá.“

„Já vím, já vím. Nemusíš mi to připomínat.“ Bembo se obrátil zpět k Forthwegance. „Čaroděj dělal co?“

„Co dělal?“ Její poprsí se znovu zavlnilo. „On mě ošizoval. Řekla jsem to. Neposlouchal jste?“

Práce strážníka mohla být otravná i vTricaricu. Každé království mělo svůj podíl bláznů. Bembo ukázal na ženu. „Vy vzít my k on.“

Vstoupili do obytného bloku. Byl ošumělejší a přeplněnější než jakýkoli jeho ekvivalent v Algarve. Schodiště páchlo vyčichlým olivovým olejem a močí. Bembo nakrčil nos. Forthweganka považovala ten zápach za samozřejmý, což naznačovalo, že zde patrně žila i předtím, než Algarvané dobyli Gromheort.

Ve třetím patře ukázala žena na jedny z dveří. „Tam!“ řekla hlasitě. „Ten zloděj žije tam.“ „Vykopneme je?“ zeptal se Oraste. „Ještě ne,“ odpověděl Bembo. „Zatím jsme slyšeli jen tu cuchtu. Třeba ten chlapík tam uvnitř může být v právu. Třeba není vůbec čaroděj. Síly nad námi, možná se na ni předtím ani nepodíval.“ Žena ho poslouchala s netrpělivou nechápavostí. Bembo vykročil ke dveřím. „Kryj mě,“ řekl Orastemu.

„Jistě,“ řekl jeho kamarád a vytáhl zbraň. „Jen pro případ, že ten darebák je kouzelník.“

Bembo si myslel totéž. Ta myšlenka ho přiměla přesně odměřit své klepání. Chtěl být pevný, aniž by to přeháněl. Nevytáhl svou zbraň, ale držel na ní ruku. Když uslyšel, jak se uvnitř někdo pohybuje, nevěděl, jestli je to uklidňující nebo znepokojující.

Po cvaknutí západky se dveře otevřely. Chlapík, který stál ve dveřích, zíraje na Bemba skrze tlusté brýle, mohl být mágem. Stejně dobře to ale mohl být nezaměstnaný úředník. V jeho tváři se objevilo pochopení, když za strážníky uviděl tlustou ženu. Zamumlal forthwegsky něco, co muselo znamenat: „To jsem mohl vědět.“

„Mluvíte algarvsky?“ vyštěkl na něho Bembo. Kjeho úlevě muž odpověděl: „Ano, trochu. Mělo mě napadnout, že Eanfled zavolá strážníky.“ Pohlédl přes Bemba a Orasteho a něco ženě řekl. Bembo nevěděl, co mu odpověděla, ale znělo to šťavnatěji než cokoli, co se naučil.

Ukázal na ženu. „Dělal ste pro ni kouzla?“ „Ano, dělal,“ odpověděl muž.

„Co říká?“ zeptala se žena – Eanfled – kaunijsky. Bembo se jí pokusil odpovědět, jak nejlépe dovedl.

„Zeptej se ho, jaký druh kouzel dělal,“ navrhl Oraste – algarvsky, přirozeně. Bembo se to pokusil přeložit.

„Chtěla zhubnout,“ řekl muž – kaunijsky. „Udělal jsem kouzlo, abych snížil její chuť k jídlu. Musel jsem být opatrný. Příliš mnoho, a vyhladověla by se k smrti. Žádná velká škoda,“ dodal, „ale lidé by měli řeči.“

Eanfled zaječela tak zuřivě, že se začaly otvírat dveře po celé chodbě. „Tys mě ošidil, ty zkurvysynu!“ vykřikla. „Podívej se na mě!“ Bylo toho na ní zajisté dost na co se dívat.

„Byla jsi předtím tlustější,“ řekl muž v brýlích klidně.

„Lháři!“ zaječela na něho.

Oraste strčil do Bemba. „Co to říkají?“ zeptal se. Když mu to Bembo řekl, zabručel: „To jsem si myslel. Co s tím uděláme?“

„Zkasírujeme je oba,“ odpověděl Bembo. Obrátil se k mágovi nízké hodnosti, možná amatérskému, s nímž se mohl snáze domluvit. „Řekněte tomu pochodujícímu vepřovému bůčku, že vás oba předvedeme před vojenského guvernéra, a uvidíme, jestli z vás něco zbude, až s vámi bude hotov.“

Vypadaje pojednou velmi nešťastně to obrýlený muž přeložil do forthwegštiny. Tlustá žena vypadala ještě vyděšeněji. Bemba napadlo, jestli není zčásti Kaunianka a nebojí se, že to vyjde najevo. Nevypadala na to, ale člověk nikdy neví.

„Ahh … musíte to opravdu udělat?“ zeptal se Forthwegan. Bembo neřekl nic. Chlapík řekl: „Nemůžeme se nějak dohodnout?“

„Co máte na mysli?“ zeptal se Bembo nevinně. Když on a Oraste opouštěli dům, jejich měšce byly plné a zvonily. Jestli rádoby mág a jeho nespokojená zákaznice byli nešťastní z algarvského pojetí práce strážníka, to Bemba pramálo zajímalo. Nakonec, on získal peníze na dřevo.

Sekeru přes rameno, Garivald se vydal přes sněhem pokrytá pole do lesa za vesnicí. Sníh brzy začne tát. Pak se pole změní v močál, a až vyschnou, začne se orat a sít. Zatím však stále potřeboval dříví na topení.

Když šel kolem, vrhl krátký pohled najedno místo v zeleninové zahradě nedaleko domu starosty Wadda. Tam ležel pohřbený zossenský krystal. Garivald ho pomáhal zakopat. Kdyby na to někdy algarvští okupanti Zossenu přišli, pohřbili by jeho. Ani teď nemohl krystal vykopat, protože by to musel udělat tajně, a to bylo nemožné. Musel si s tím dál dělat starosti.

„Jako bych neměl dost jiných starostí,“ zamumlal.

To neznamenalo, že by teď krystal pracoval. Určitě by nepracoval, tady ve stojatých vodách vévodství Grelz, trpícího nedostatkem magické energie – rozhodně ne bez krvavých obětí, které by mu dodaly potřebnou energii. Ale spojil kdysi Zossen s Cottbusem -což znamenalo, že by spojil Garivalda s Cottbusem, a s králem Swemmelem. Věděl, co by Algarvané udeláli s takovým spojením. Udělali by s ním rázný konec, a s ním taky.

Jakmile se dostal mezi stromy, dýchalo se mu lehčeji. Už neviděl místo, kde ležel pohřbený krystal, což tížilo jeho mysl. A ani žádný ze zrzounů ho už nemůže vidět, i kdyby se za ním díval. To byla také úleva.

Neměl mnoho práce. Spousta velkých větví prostě odpadla ze svých stromů, Odlomená od nich váhou sněhu, kterou musely v zimě nést. Garivaldovi stačilo je pouze osekat a nacpat do koženého pytle, který nesl. Nalezl pěkné kousky dubu a jasanu, které dlouho hořely a dávaly hodně tepla.

Právě osekával menší větve z jednoho z těchto kusů, když se náhle prudce otočil, připravený máchnout sekerou. Nemohl říct, co ho varovalo, že už tady není sám, ale něco to muselo být, a ať to bylo cokoli, mělo to pravdu.

Po lesích se potulovali bandité a zbojníci. Tak je alespoň nazývali Algarvané: unkerlantské vojáky, kteří se nevzdali, když je Mezentiovi vojáci odřízli od hlavních sil. Někteří z nich byli skutečně pouhými bandity; ostatní pokračovali v boji proti zrzounům. Nejdřív si Garivald myslel, že ten chlapík pochází z té druhé skupiny. Ale ten voják – byl to skutečně voják – byl příliš upravený a čistý na jednoho z těchto mužů. A Garivald nikdy neviděl takový bílý oblek s kapuci, jaký na sobě ten muž měl. Byl příliš tenký, aby ho hřál; jeho jediný možný účel bylo maskování.

Garivald pochopil. „Vy jste skutečný voják,“ vyhrkl.

Chlapík v bílém oděvu se zasmál. „Ano, to jsem,“ řekl. „A co jste vy zač, příteli? A když na to přijde, z jaké jste vesnice?“

„Ze Zossenu,“ odpověděl Garivald, ukazuje dozadu mezi stromy. Dychtivě pokračoval: „Vyženete odsud už brzy Algarvany?“

Kjeho zklamání unkerlantský voják zavrtěl hlavou. „Je mi líto, kamaráde. Já jsem proklouzl zrzoun-skými liniemi, abych se tu porozhlédl, to je všechno. Jak velkou posádku mají ve vaší vesnici?“

„Jenom četu, která je tam od té doby, co vesnici dobyli,“ řekl Garivald. „Ale procházejí tudy další vojáci – před nedávnem jich táhla spousta na západ.“

„Byl bych raději, kdybyste mi to nebyl řekl,“ poznamenal voják s kyselým obličejem. „Doufali jsme, že jim dojdou lidé, a že budeme schopni je zatlačit a vyčistit to tady od nich, ještě než přijde hezké počasí.“

„Síly nad námi to učiní!“ zvolal Garivald. „Síly nad námi nás posílí. Síly nad námi zaženou zrzouny.“ V posledních dnech stále víc a víc přemýšlel ve verších. Občas mu také vyšly z úst.

„Nu, musím vám říct, že nemyslím, že se to stane,“ řekl Unkerlanťan v bílém krycím oděvu. „Ti prokletí Algarvané se nezhroutili, jak jsme doufali. Máme před sebou ještě mnoho bojů, než je konečně vyřídíme.“

„To je špatné,“ řekl Garivald, ačkoli mu to také znělo pravděpodobně.

„A vy jste ten chlapík, který skládá písně, že?“ zeptal se voják. „Slyšel jsem o vás.“

„Ano?“ Garivald nevěděl, co si o tom má myslet. Celý jeho život ve vesnici ho naučil, že přitahovat pozornost je nebezpečné. Ale kdyby nikdo neslyšel jeho písně, kdyby je nikdo nehrál, k čemu by pak byly?

„Ano, slyšel,“ řekl voják. „To je jeden z důvodů, proč jsem přišel tak daleko na východ – protože jsem o vás slyšel, chci říct. Pište je dál, to řekli důstojníci. Proti Algarvanům mají cenu pluku vojáků.“

Garivaldovi se rozbušilo srdce. Nemyslel si, že by se kdy cítil pyšněji. „Pluk vojáků,“ zamumlal. „Mé písničky mají cenu pluku vojáků?“ Chtěl o tom složit píseň, i když by ji mohl zpívat jenom sám pro sebe. Každý jiný, včetně Annore, by se mu vysmál.

„Nu, musím už jít,“ řekl voják, obraceje se k východu. „Uvidím, jestli se mi podaří proklouznout kolem zrzounů. Nemělo by to být tak těžké. Ještě pořád nevědí, jak si počínat ve sněhu.“ Odešel na svých sněžnicích tak jistě, jako by se s nimi byl narodil.

„Cenu pluku vojáků,“ opakoval Garivald ještě jednou. Ale pak, pojednou, už nebyl tak rád, že voják v bílém obleku přišel za ním. Jestli ten chlapík věděl, kde hledat sedláka, který skládá písně, jak dlouho potrvá, než na to přijdou i Algarvané?

Naplnil pytel dřívím. Pak se vydal zpátky do Zossenu. Když se blížil k vesnici, uviděl člověka, kterého si přál vidět ze všech nejméně. A bohužel, Waddo ho uviděl také, zamával a začal kulhat k němu, opíraje se o hůl.

„Buď zdráv, Garivalde!“ zvolal starosta, jako by druhého sedláka neviděl alespoň deset let.

„Buď zdráv,“ odpověděl Garivald opatrně. On a Waddo spolu byli spojeni tajemstvím pohřbeného krystalu. Přál si z celého srdce, aby tomu tak nebylo. Nedůvěřoval Waddovi; starosta byl prodlouženou rukou krále Swemmela v Zossenu a vždycky lezl do zadku inspektorům a odvodním komisařům, když zavítali do vesnice.

Samozřejmě, Algarvané Waddem právě z tohoto důvodu opovrhovali. Tu a tam v Grelzu oběsili starosty, kteří dělali věci, které se jim nelíbily. Garivald nemyslel, že by chtěl vidět Wadda houpat se na konci provazu. Na druhé straně Garivald uvažoval o tom, jak si Waddo udržoval svou vratkou autoritu tím, že pomáhal těm, kteří měli větší moc. Kdyby se rozhodl kleknout na kolena raději před loutkou zrzounů králem Ranierem než před králem Swemmelem, jak by se mohl nejlépe zavděčit algarvské posádce?

Tím, že mě předhodí vlkům, pomyslel si Garivald. Jako kdyby byl nějaký mág, někde v dálce začal výt vlk. Každých pár zim v Zossenu nebo v některé blízké vesnici někdo přišel o život ve spárech hladové smečky vlků. Letos se to nestalo. Ne, pomyslel si Garivald. Letos tady máme místo toho Mgarvany. To je horší.

Waddo také uslyšel vlka a udělal obličej. „Doufám, že najde k jídlu celou rotu zmrzlých zrzounů.“

„Ano,“ řekl Garivald. Souhlasil s Waddem – doufal, že vlci najdou celý pluk zmrzlých zrzounů – ale přál si, aby nemusel starostovi odpovídat. Cokoli řekl, poskytovalo druhému muži větší zbraň proti němu.

Potřeboval okamžik, aby si uvědomil, že i on má nyní větší zbraň proti Waddovi. Ale toto vědomí ho příliš nepotěšilo. Aby tuto zbraň mohl použít, musel by zradit Wadda Algarvanům. Nedovedl si představit nic, co by ho přimělo něco takového udělat. Bez ohledu na to, jak starostou opovrhoval, zrzouni se mu hnusili mnohem víc.

„Možná příští jaro a léto budou lepší,“ řekl Waddo. „Ano,“ opakoval Garivald. Chtěl se ohlédnout zpátky k lesu, kde se setkal s unkerlantským vojákem, ale ovládl se. Nechtěl, aby Waddo přemýšlel, proč se dívá tím směrem. Dával si před starostou stejný pozor jako záletný manžel před svou ženou.

Waddo přikulhal blíž. Řekl drsným šeptem: „Až půda změkne, vykopeme krystal a odneseme ho odtud.“

„Ano,“ řekl Garivald potřetí, tentokrát se skutečným nadšením. „Čím dále, tím lépe, pokud mě se týče.“ Dostat krystal ze Zossenu by snížilo nebezpečí, že se bude houpat na konci provazu.

„Možná,“ řekl Waddo tiše, Jen možná, ho můžeme dokonce znovu aktivovat a poslat zprávu do Cottbusu, co se děje v těchto končinách.“

Teď na něho Garivald pohlédl, jako by se zbláznil. „Čí krk podřízneš, abys mu dodal energii?“ zeptal se. „Můj ne, při silách nad námi.“

„Ne, samozřejmě že tvůj ne,“ řekl starosta, skládaje prsty do gesta, které lidé používali, aby odvrátili zlé znamení.

„Čí tedy?“ trval na svém Garivald se zdravým selským rozumem. „Něčí krk to musí být. Nejsme blízko žádné siločáry. Nejsme ani blízko žádného silového bodu. V těchto končinách je jich moc málo.“

„Já vím, já vím.“ Waddo vzdychl. „Možná můžeme získat dost životní energie obětováním zvířat. Za starých časů to tak dělali, jestli se dá věřit pohádkám, které vyprávějí babičky.“

„To bychom rnohli, myslím.“ Ale Garivald zůstával nepřesvědčeny. „Kdyby si v Cottbusu mysleli, že můžeme napájet krystal pomocí obětí zvířat, proč sem poslali vězně na zabití, a stráže, aby je zabíjely a udržovaly tak tu věc v činnosti?“

Starosta si povzdechl. „O tom jsem nepřemýšlel,“ připustil. „Dobrá, tak ho asi nedokážeme uvést v činnost. Ale můžeme ho dostat odsud a zakopat ho někde v lesích, aby o něj Algarvané nezakopli.“

„To by bylo dobře,“ řekl Garivald. „Už jsem ti řekl, že by to bylo dobře. Nechci tady tu zatracenou věc o nic víc než ty.“ Na rozdíl od Wadda nechtěl krystal v Zossenu nikdy. Líbilo se mu žít uprostřed zapomnění. To mu dovolovalo žít svůj život pouze s minimálním zasahováním svírajících rukou všech, kteří sloužili králi.

Ale Algarvané měli také svírající ruce. A nepokoušeli se jen sebrat jeho úrodu. Chtěli jeho půdu a jeho vesnici a všechno, co on a kdokoli jiný měl. Chtěli celý Unkerlant. Dokázal to pochopit. Ten, kdo to nedokázal … ten, kdo to nedokázal, musel věřit, že Raniero je právoplatný král Grelzu.

Jakmile bude krystal v lese, pokud k tomu dojde, mohl by dát vědět, kde je, některým z mužů, které Algarvané nazývali bandity. Ti by pravděpodobně nalezli způsob, jak ho použít. Možná by podřezali hrdla pár zrzounům. Nebo by možná místo toho podřezali hrdla pár unkerlantským zrádcům.

Přikývl. Zvládnou to, usoudil, tak nebo tak. „Ano,“ řekl Waddovi. „Až půda změkne, vykopeme ho a odneseme do lesa. Pak už si s ním nebudeme muset dělat starosti.“ Ale Algarvané ano, pomyslel si.

Raunu máchl motykou, vykopl stonek plevele v Merkelině zahradě a zasmál se. „Jde mi to čím dál lépe od ruky,“ řekl. „To bych si nikdy nepomyslel. Byl jsem městský chlapec. Matka vyráběla klobásy a otec je prodával po ulicích. Já taky, než mě uprostřed Šestileté války povolali do armády.“

Skarnu také plel. „A vy jste v ní zůstal.“ „To je pravda,“ přikývl Raunu. Byl víc než o dvacet let starší než Skarnu, ale pravděpodobně silnější a určitě tužší. „Když skončily boje, byla to lehčí práce za lepší plat než ta, kterou jsem měl předtím.“

„Lehčí než selská práce?“ zeptal se Skarnu, vytrhávajíc plevel.

„Mezi válkami jistě,“ odpověděl Raunu. ,A byl jsem v ní taky dobrý, při silách nad námi. Chvíli mi to trvalo, ale dotáhl jsem to tak daleko, jak to chlapík jako já může v armádě dotáhnout.“

Mínil tím: jak to obyčejný člověk může dotáhnout. Strávil třicet let službou Valmieře, a postoupil na seržanta a dál ne. Skarnu vstoupil do armády bez jakýchkoli zkušeností a okamžitě se stal kapitánem. Byl ovšem markýz. Před válkou by na něco takového nikdy nepomyslel, ale teď ho napadlo, jestli by valmierská armáda nebyla bojovala proti Algarve lépe, kdyby pár velice schopných mužů – dál než k tomu jeho mysl nedošla – mělo šanci stát se důstojníky.

Ze stavení pokrytého břidlicí vyšla Merkela. Zkontrolovala smírným nesouhlasem výsledek úsilí obou vojáků, hrajících si na sedláky. Vzala si od Skarnua motyku a vykopala několik stonků plevele, které oba přehlédli. Pak mu ji slavnostně vrátila jako seržant, ukazující páru čerstvých rekrutů, jak mají zacházet se zbraní.

Raunu se zachechtal. Skarnu rozpačitě řekl: „Já se to nikdy nenaučím.“ „Jsi lepší, než jsi byl, když jsi sem přišel,“ řekla Merkela: svým způsobem pochvala, ale nijak hromová. Pak se její chování změnilo. Nakláněje se knim, zeptala se: „Uděláme to dnes večer?“

Raunu se znovu zachechtal, odlišným způsobem. Skarnu věděl, že tím Merkela nemínila, jestli za ní přijde do ložnice a bude se s ní milovat. K tomu možná také dojde, ale až potom. „Ano,“ řekl. „Uděláme. Lidé musí vědět, že kolaborace s Algarvany se nevyplácí.“

„Každý, kdo má něco do činění s Algarvany, za to musí zaplatit,“ prohlásila Merkela.

Skarnu se nad tím zamyslel. Kde vést dělící čáru mezi pokračováním v každodenním životě a kolaborací se zrzouny? Byl kolaborant krejčí, když šil okupantům tuniky a kil ty? Byl kolaborant muž, který řídil silovlak, když vezl Algarvany po Priekule? Ale co když je vezl tam, kde se bojovalo? Co potom? Otázky byly snadné, odpovědi už méně.

Merkela si s tím nelámala hlavu. Ona měla své odpovědi. Někdy jí Skarnu její jistotu záviděl. Vidět svět v černé a bílé – nebo zrzavé a plavé – bylo jednoduché, ale vyžadovalo to nepřemýšlet. Pokrčil rameny. V hrubých rysech se shodovali. Věděli, kdo je nepřítel.

Jako ozvěnu jeho úvah Raunu řekl: „Ten Negyu je zkažené vejce, o tom není pochyb. Říká Algarvanům všechno, co slyší, a taky všechno, co slyší jeho žena.“

„A jeho dcera nosí zrzounova bastarda, ta malá coura,“ dodala Merkela. „A nemá ani tolik slušnosti, aby se styděla. Slyšela jsem, jak se chlubila na tržišti v Pavilostě všemi těmi dary, které jí dává její muž. Vsadím se, že mu dala taky jeden dárek – kapavku.“ Ne, nenávist Merkele nechyběla.

„Postaráme se o ně,“ řekl Raunu. „Měli bychom to udělat tak, aby to vypadalo jako nehoda, pokud to půjde,“ řekl Skarnu. Zastřelit Ne-gyua mu nevadilo. Zastřelit jeho ženu a těhotnou dceru byla jiná věc, i když byly stejně zadobře s Algarvany jako Negyu.

„Proč?“ Merkela zavrtěla hlavou, až jí zavlály zlaté vlasy. „Měli bychom jim na dveře napsat něco jako DEN A SLUNEČNÍ SVIT, aby zrzouni měli něco nového, o čem přemýšlet.“

„Když to uděláme, vezmou rukojmí a zastřelí je,“ řekl Skarnu. Proto už nebyl mezi živými její manžel Gedominu.

Ona však řekla: „Čím víc rukojmích zastřelí, tím víc je budou lidé nenávidět.“ Všechno, co vyvolávalo nenávist Valmieřanů k okupantům, jí bylo dobré. Podívala se na Raunua, očekávajíc od něho podporu, protože se nezdálo, že by ji měla u svého milence.

Ale veterán zavrtěl hlavou. „Čím víc rukojmích zastřelí, tím víc se jich lidé budou bát.“ Pohled, který na něho vrhla, říkal, že ji zradil. Raunu ho přestál, aniž by hnul brvou; jako starý seržant přestál ve svém životě bezpočet kyselých pohledů. Když viděla, že s ním nepohne, vztekle odešla.

Občas při práci utekl den rychle. Ale někdy se zdálo, jako by slunce na obloze bylo přibité na jednom místě. Tohle byl ten druhý případ. Skarnu měl pocit, že pracoval celý týden, než konečně mohl jít na večeři. Pivo, sýr, fazolová kaše, klobása a pastiňák. Merkela byla dobrá kuchařka, ale ani její umění nedokázalo fádní večeři příliš oživit.

Jakmile dojedli, jakmile umyla nádobí, vytáhla z úkrytu Gedominovu loveckou zbraň. „Jdeme,“ řekla.

Skarnu měl jejich zbraně – pěšácké zbraně, které dávaly silnější paprsek a měly větší dosah než Merke-lina zbraň – ukryté ve stodole. Když je vyzvedl, vyrazili kjihu po silnici vedoucí kNegyuovu statku. Byli připraveni uskočit ze silnice a ukrýt se v porostu při sebemenším náznaku potíží. Algarvané vyhlásili po vraždě hraběte Simanua policejní hodinu a občas hlídkovali na silnicích, aby zákazu vycházení dodali váhu.

Na poloviční cestě ke statku silnice procházela smíšeným lesem jilmů a ořešáků. Ještě neměly listí, ale brzy je budou mít. Ze tmy se ozvalo tiché zvolám: „Král Gainibu!“

„Vítězný sloup!“ odpověděl Skarnu – nepříliš originální zvolání a ohlas pro valmierské vlastence, ale dalo se dobře zapamatovat. Když dostali správnou odpověď, vyšli na silnici další čtyři muži. Když si podali ruce, Skarnu řekl: „V zástupu po silnici. Raunu, vy jste nejlepší z nás – vy půjdete v čele. Pojďme udělat, co je třeba.“

Poslechli bez námitek. Pro sedláky byl důstojníkem armády krále Gainibua, kterého bylo třeba poslechnout. Předpokládali, že ví, co dělá. Raunu, který ho naučil všechno, co věděl o válce, dobře věděl, jak nevědomý zůstával. Ale tentokrát vydal správný rozkaz, a tak seržant zůstal zticha.

Noc byla chladná, ale už ne tak studená jako dřív. Naznačovala, že jaro přijde, i když to nebude zítra. Skarnuovi byl dost teplo v ovčím kožíšku, který patříval Gedominovi, i když mu ten kožíšek padl hůř, než by měl.

Když se přiblížili ke statku, který patřil Negyuovi, Raunu je zastavil. „Já bych nás tam dokázal dovést jen po silnici,“ řekl. „Někdo z vás, chlapi, bude určitě znát nějakou jelení stezku, která nás dovede rovnou k zadním dveřím toho zkurvysyna, aniž by Algarvané byli moudří z toho, jak jsme se tam dostali.“

Následoval tichý spor mezi dvěma místními usedlíky. Každý z nich byl přesvědčen, že on zná tu nejlepší zkratku. Nakonec jeden z nich neochotně ustoupil a nechal toho druhého, aby zaujal Raunuovo místo v čele malé kolony. „Nechte to na mě,“ řekl sedlák pyšně. „Ať visím, jestli vás tam nedovedu v pořádku.“

Možná síly nahoře poslouchaly hůř, než měly ve zvyku. Uprostřed dalšího pásu lesa se ozvalo další zvolání – tentokrát v algarvštině. Skarnu a jeho muži ztuhli, snažíce se ani nedýchat. Kdyby to dokázal udělat absolutně tiše, uškrtil by jejich vševědoucího průvodce.

„Kdo je to?“ Tentokrát zazněla výzva ve špatné valmierštině s algarvským přízvukem. Skarnu a jeho kamarádi opět zůstali zcela tiší. Možná si Algarvané budou myslet, že se jim něco zdálo, a půjdou po svých.

Takové štěstí však neměli. Po krátké, polohlasné poradě zrzouni začali postupovat proti Valmieřanům, kteří přišli zlikvidovat jejich kolaboranty. Kroky se ozývaly stále blíž, ačkoli Skarnu nepřátelské vojáky neviděl.

„Kdo je tam?“ zvolal další zrzoun. Nikdo, pomyslel si Skarnu naléhavě. Táhni pryč. Ale Algarvané se stále přibližovali. Jeden ze sedláků, kteří se přidali k Raunuovi, Merkele a jemu – právě ten chlapík, který chtěl a také získal privilegium vést je ke statku – vyděšeně vykřikl, vyskočil a dal se na útěk. Algarvané po něm přirozeně začali pálit. Stejně přirozeně jim záblesky jejich paprsků odhalily, že to nebyl jediný Valmieřan, který porušil zákaz vycházení.

Ty paprsky ovšem také odhalily, kde někteří z Algarvanů jsou. Merkela byl první, která na ně vypálila. Jeden zrzoun s výkřikem padl. „Kryjte se!“ zařval Skarnu na své společníky, a byl hrdý, že to vykřikl o zlomek sekundy dřív než Raunu.

Pak Raunu vykřikl něco jiného. .Posily, přesuňte se doleva!“ Skarnuovi to na okamžik nedávalo žádný smysl. Věděl přece, že žádné posily nemají. Pak si uvědomil, že Algarvané to nevědí.

Noční boj byla děsivá, smrtelně nebezpečná záležitost. Pokaždé, když někdo vypálil, prozradil tím svou polohu. To znamenalo vypálit a odkutálet se dřív, než nepřítel podle místa, odkud vyšel paprsek, dokáže vypálit svůj vlastní. Skarnu to tak dělal na frontě v dobách – jak vzdálené se nyní zdály! – kdy Valmiera udržovala frontu proti Algarve.

Rád by věděl, kolik Algarvanů proti nim nyní stojí. Kdepak rota nebo něco podobného, jinak by jeho malou skupinku záškodníků okamžitě obklíčili. Pravděpodobně narazili na hlídku, která je početně nijak zvlášť nepřevyšovala. Jenže Algarvané s sebou pravděpodobně měli krystal. Pak by sem zatraceně brzy mohli dostat další muže.

„Musíme se stáhnout,“ vykřikl. Ale nemohl uniknout do lesa sám, ne bez Merkely a Raunua. Tisknouc se k zemi, doplížil se do míst, kde si myslel, že byli, a tiše zavolal: „Král Gainibu!“

Po chvíli Merkela odpověděla: „Vítězný sloup.“ Pak rozzlobeně dodala: „Ty idiote – málem jsem tě zastřelila.“

„Nu, ne že bys byla jediná, kdo se o to pokouší,“ odpověděl. „Měli bychom najít Raunua a zmizet. Ne-gyua dnes nedostaneme – a ani v dohledné době.“

„Ne.“ Merkelin šepot byl zároveň ledový i žhavý. „A jak na nás přišli, když jsme se dostali tak blízko? Kdo jim řekl, že jdeme navštívit zrádce?“

To Skarnua nenapadlo. Na bojišti si dělal starosti s neschopností a zbabělostí, ne se zradou. Ale Merkela měla pravdu. Toto byl – nebo mohl být – odlišný druh války.

„Král Gainibu!“ ozval se ze tmy Raunuův hlas.

Tentokrát odpověděl Skarnu: „Vítězný sloup.“ Zavrtěl hlavou a pokračoval: „Ale tentokrát nezvítězíme. Raději zmizíme –jestli nám to zrzouni dovolí.“

„Já nic neříkám,“ odpověděl Raunu. Hluboce si povzdechl. „Zatracená smůla, že jsme narazili na tu hlídku.“

„Smůla – nebo zrada?“ zeptala se Merkela, stejně jako předtím Skarnua. Raunu zavrčel, skoro jako by dostal zásah paprskem. Jako Skarnu, i on považoval válku za záležitost, kde se obě strany od sebe dají snadno odlišit. Skarnu si uvědomil, že bude muset začít uvažovat trochu jinak.

Po příšerném počasí a těžkých bojích, kterými prošel v Unkerlantu, vychutnával Sabrino mírné nebe a jasný sluneční svit nad Trapani s pocitem úlevy. Ještě větší úlevu poskytovalo vědomí, že nepřátelé Algarve byli stovky mil od hranic království, zatlačeni silou vojáků krále Mezentia – a mocí jeho mágů, ačkoli o tomto Sabrino nerad přemýšlel.

Zamával na dračí letce svého křídla, kteří s ním letěli zpátky do Trapani, a pak ukázal dolů na dračí farmu na okraji hlavního města. Za dobrého počasí, když široko daleko nebyl žádný nepřítel, se neobtěžoval použít svůj krystal. Ruční signály docela postačily, jak tomu bývalo za časů jeho pradědů, kdy lidé poprvé ovládli umem létat na dracích.

Křidlo ve spirále klesalo. Jeden za druhým dosedali draci na zem. Muži z pozemní služby běželi upoutávat vzteklá a hloupá zvířata ke kovovým kůlům.

Sabrino uvolnil svůj postroj a seskočil. Jeho drak byl příliš zaměstnaný řevem na pozemní obsluhu, než aby mu věnoval nějakou pozornost. Sabrino se cítil na zemi dobře. Cítil se dobře i doma, i když jen na krátký čas. Slunce, barva nebe, zeleň čerstvé trávy, která začínala rašit – to všechno se mu zdálo krásné na úrovni hlubokého podvědomí. Stejně tak vůně vzduchu, i když zde její podstatnou část tvořila skládka dračích výkalů. Kapitán Domiziano přistoupil k Sabrinovi. Velitel perutě zasalutoval a řekl: „Je dobře dostat se na chvíli z fronty, a já jsem ten poslední, kdo by to popíral. Ale na druhé straně – byl bych rád, kdybychom se tam brzy vrátili. Síly nad námi vědí, že pěšáci potřebují pomoc každého draka, kterého tam dokážeme dostat nahoru.“

„Máme jiné rozkazy,“ řekl Sabrino, a neřekl víc: jemu se ty rozkazy nelíbily o nic víc než Domizianovi. Místo toho pokračoval: „Je to skoro dva a půl roku, kdy jsme odtud odletěli bojovat proti Forthweganům. Stál jsem tehdy na náměstí pod balkónem paláce a poslouchal jsem, když král vyhlašoval válku. Pak jsem běžel sem, jak nejrychleji jsem mohl. Některé věci se od té doby moc nezměnily. Jiné …“

„Ano,“ přikývl Domiziano. Hrdost rozsvítila hezké rysy jeho tváře. „Tehdy jsme byli utlačovaní, oběti chamtivosti kaunijských království. Nyní jsme pány Derlavaie.“

To nebylo to, co měl Sabrino na mysli, ale ani to nebyla nepravda. Nevysvětloval, co měl na mysli; byla by to ztráta času. „Jdu do města,“ oznámil. „Potřebuji se trochu zcivilizovat – smrdím jako drak – a musím si vyřídit nějaké záležitosti. Neodletíme odsud dříve než za tři dny. Do té doby se to tady beze mě neposere.“

„Ne, pane,“ řekl Domiziano, který jako nejstarší přežívající velitel perutě přebíral velení křídla, dokud se Sabrino nevrátí.

„Výborně.“ Sabrino ho plácl po zádech a vydal se ke stáji, aby si zařídil kočár, který by ho dovezl k zastávce silovlaků: dračí farma neležela na siločáře.

Sabrino měl pokušení jet do bytu své milenky a zcivilizovat se tam. Fronesia by byla ráda, kdyby ho viděla. Protože jí platil byt a kromě toho jí dával marnotratné dárky, byla její povinnost být ráda, když ho vidí. Jenže měl své vlastní povinnosti. Kdyby navštívil Fronesii dřív než svou vlastní ženu, Gismonda by se rozzuřila, kdyby na to přišla, a jak by jí to mohl mít za zlé? Věděla, že za Fronesii půjde později, ale to by bylo později. Nechtěl urážet její hrdost, a tak – s povzdechem – zamířil domů.

Trapani nikdy nepatřilo ke Kaunijskému impériu. Ale podle vzhledu veřejných budov by to nikdo neřekl. Mnoho z nich bylo vystavěno v klasickém slohu, většinou z pomalovaného mramoru, ale některé z nich byly ponechány v moderní přirozeně bílé. V minulosti Algarvané svým kaunijským sousedům záviděli a napodobovali je, kde mohli. Teď už ne. Ostré vertikály a přehnaná ornamentální výzdoba, původním Algarvanům vlastní, se Sabrinovi zdály přirozenější než cokoli, co kdy vytvořili blonďáci.

Neposlal předem zprávu o svém příchodu. Sám to nevěděl, dokud nedostal rozkaz odletět do Trapani. A pak by už jeho přílet stejně předstihl jeho dopis. Tiše se zasmál, když stoupal po schodišti ke svým dveřím. Sáhl po zvonci a zazvonil jako na lesy.

„Pane hrabě!“ vykřikla komorná, která ho vpustila dovnitř. „Pane hrabě!“ zvolala jedna z kuchařek, která naštěstí neupustila podnos, který nesla nahoru. „Pane hrabě,“ zvolal komorník, který spolu s Gismondou vedl domácnost, když byl Sabrino pryč.

„Můj pane hrabě,“ řekla Gismonda, když vyšel do schodů v patách za kuchařkou. „Toto je neočekávaná radost.“

Sabrino se uklonil a políbil jí ruku. „Krásné, že to říkáš, má drahá,“ odvětil. Jeho manželka byla hezká žena přibližně jeho věku. Vážil si jí a měl ji docela rád. Jak to u algarvských šlechtických rodin chodilo, měli spořádané manželství, v neposlední řadě proto, že ani jeden z nich nepředstíral, že toho druhého miluje.

„Podle toho, jak to vypadá na západě, jsem skutečně neočekávala, že vrátíš do Trapani tak brzy,“ řekla Gismonda. Ne, byla cokoli, jen ne hloupá.

„Mám nové rozkazy. Odvolávají mě z Unkerlantu,“ řekl Sabrino. Jeho žena se už dál neptala. Bylo to jen zčásti proto, že chápala, že jako voják jí nemůže říct všechno. Spíš to mělo co dělat se zdvořilým odstupem, který vůči sobě šlechtičtí manželé zachovávali, aby byl jejich život snesitelný.

Gismonda se obrátila ke služebné. „Přineste nám láhev jiskrného vína a dva křišťálové poháry.“ Když dívka odešla, Sabrinova žena na něho znovu pohlédla. „A kdy ses vrátil do Trapani?“

Mínila tím: Byl jsi už u své milenky, abys mě ponížil? Věděla, jak uvažuje. Bylo moudřejší přijít nejdřív sem – skutečně bylo. „Ani ne před hodinou a půl,“ odvětil. „Když si čichneš, ucítíš ze mě ještě dračí zápach. Musím se dát do pořádku, než půjdu do paláce.“

Gismonda si čichla – a uspokojeně přikývla. „Vezmeš mě do paláce?“

Sabrino s další úklonou zavrtěl hlavou. „Rád bych, ale nejde to. Nejdu ke králi pro zábavu, ale ve spojitosti s těmi rozkazy, které jsem dostal.“

„Změní je kvůli tobě?“ zeptala se žena.

„Pochybuji,“ odpověděl Sabrino. „Důvěřuje svým generálům – a dělá dobře, protože kdyby se jim nedalo důvěřovat, síly nad námi chraňte království. Ale doufám, že mi vysvětlí smysl těch rozkazů, jestli tam nějaký je.“ Zvedl jedno obočí, dávaje jí tak najevo, co si o tom myslí.

Po horké lázni se Sabrino převlékl do čisté uniformy, která nepáchla drakem. Rozloučil se s manželkou a chytil silovůz na Palácové náměstí, silový bod – víc než v jednom smyslu – v srdci Trapani.

Cestou do paláce zakoušel podivný pocit malosti. Kdekoli jinde v království on, hrabě a plukovník, byl někdo. Ale v budově, kde sídlil král … Sluhové mu věnovali přesně odměřenou poklonu, menší, než kdyby byl markýz, mnohem menší, než kdyby byl vévoda.

„Jeho Veličenstvo teď nepřijímá,“ informoval Sabrina oslnivě oblečený chlapík. „Nicméně na večer je plánována recepce. Je vaše jméno na seznamu pozvaných hostů, vaše excelence?“

„Sotva, protože ještě předevčírem jsem byl v boji v Unkerlantu, ale přesto tam budu,“ odpověděl Sabrino.

Kdyby byl palácový úředník něco namítal, Sabrino by na něj vytáhl meč, který byl většinou jen ceremoniální zbraní. Ale muž přikývl a řekl: „Jeho Veličenstvo vždycky s radostí pozdraví příslušníky šlechty, kteří se vyznamenali v boji. Když budete tak laskav a sdělíte mi své jméno …“

Sabrino to učinil, uvažuje, jakou radost bude mít král Mezentio, až uvidí jeho. Vzbudil královu zlost, když se ho snažil přemluvit, aby nevraždil kaunijské vězně kvůli jejich životní energii, dodávající sílu kouzlům proti Unkerlanťanůnx Mezentio si byl jistý, že to vyhraje válku. Nevyhrálo. Žádný král se nemůže těšit na setkání s poddaným, který by mohl říct: „Já jsem to říkal.“

Ale byly další věci, které Sabrino chtěl Mezentiovi říct. A tak přikývl na známem díků a odešel z paláce, aby se navečeřel a vypil pár sklenic vína, než se vrátí.

Když se vrátil, jeho jméno bylo na seznamu Mezentiových hostů. Služebná, jejíž Mit jí sotva zakrýval zadeček, ho zavedla do sálu, kde král přijímal. Měl větší potěšení z toho, že šel za ní, než očekával, že bude mít z rozhovoru se svým panovníkem.

Flétny, violy a klavichord splétaly složité předivo zvuků jako hudební kulisu shromáždění. Sabrino souhlasně přikývl, když si šel pro sklenici vína. Žádné pronikavé bubnování. Ať se Kauniané prohlašovali za jakkoli civilizované, jejich hudbu nemohl vystát.

S pohárem v ruce procházel sálem, ukláněje se a přijímaje úklony ostatních mužů a žen. Nevadilo by mu přijmout od některých z těch žen víc než jen úklonu, ale to muselo počkat, a kromě toho ještě nebyl za Fronesií.

Zdálo se, že král Mezentio má dobrou náladu. Jeho úsměv nezmizel, když se před ním Sabrino hluboce uklonil. „Zdravím vás, můj pane hrabě,“ řekl a v jeho hlasu byla pouhá zdvořilost. Ale byl přibližně Sabrinova věku, snad o něco starší; měl spoustu času, aby se naučil skrývat, co si myslí, za maskou zdvořilosti.

„Jsem velice potěšen, že vás mohu pozdravit, Vaše Veličenstvo, i když jen nakrátko.“

„Nakrátko, eh?“ řekl Mezentio. Plánoval celkovou strategii Algarve; nenosil v paměti, kam byl převelen každý plukovník, velící křídlu draků.

„Ano,“ řekl Sabrino. „Moji muži a já jsme odveleni přes Úzké moře, abychom pomohli Yanincům v jejich bóji s Lagoasem. Jestli Vaše Veličenstvo promine moji otevřenost, myslím, že bychom měli raději bojovat s Unkerlanťany.“

„Prominul jsem vám vaši otevřenost už předtím,“ řekl Mezentio, a nyní se v jeho hlasu ozvalo ostří – ne, nezapomněl na jejich neshodu v Unkerlantu. „Ale řeknu vám také, že pokud si neudržíme rumělku, která přichází ze Země ledového lidu, vašim drakům se bude bojovat hůř s kýmkoli.“

Sabrino řekl: „Na jihu Unkerlantu je také rumělka.“

„A já mám v úmyslu si pro ni letos v létě také dojít,“ odpověděl král. „Ale mám také v úmyslu udržet si to, co už máme, a proto musím poskytnout podporu Yanincům na druhé straně moře.“ Povzdechl si. „Protože tady nikoho z nich dnes večer nevidím, mohu vám říct pravdu: být spojenec s nimi, to je jako být svázaný s mrtvolou.“

Každý vtip, který král udělal, byl vtipný už díky tomu, že ho udělal král. Tenhle však Sabrina skutečně pobavil. Znovu se uklonil a řekl: „Velmi dobře, Vaše Veličenstvo. Moji muži a já uděláme, co budeme moci, abychom tu mrtvolu udrželi při životě o trochu déle.“ To na oplátku vyvolalo Mezentiův smích – a když se smál král, všichni okolo něho se smáli také.

 

XVI.

 

Maršál Rathar dožvýkal mazlavý ječný chléb a napil se ostré kořalky, po níž se mu zježily vlasy pod kožešinovou čepicí. Táborový oheň, u něhož seděl, vysílal k nebi oblaka kouře. Unkerlantští vojáci, s nimiž jedl, vykopali nedaleko několik okopů pro případ, že by ten kouř přitáhl nějakého slídícího algarvského draka.

Znovu se napil ze své plechové polní láhve. „Oh, při silách nahoře, tohle mi ubírá léta,“ řekl vojákům v šedivých tunikách, sedícím kolem ohně. „Svědčí mi dostat se zpátky do pole. Tenhle bolehlav jsem do sebe lil po celou Válku králů–dvojčat. Když jste po něm vydechli, mohli jste si myslet, že jste drak.“

Nikdo z mladíků nic neřekl, i když se někteří odvážili usmát se. Viděli velké hvězdy na jeho límci, a nedovedli si ho představit jako cokoli jiného než maršála. Neměli tušení, co to znamená stárnout nebo jak to může člověka změnit – ještě to neprožili. I on býval mladý, a pamatoval si, jaké to bylo.

Vyprázdnil láhev, pak krkl a uhodil se sevřenou pěstí do hrudi. To zapříčinilo, že se dalších pár vojáků zazubilo. Cítil, jak mu kořalka pulsuje v hlavě. Zpátky na frontě se cítil tak dobře! Dostat se z Cottbusu, dostat se z paláce, dostat se od krále Swemmela bylo ještě lepší.

„Vyrazíme z těch algarvských zkurvysynu duši?“ zeptal se.

Nyní vojáci promluvili: „Ano!“ Bylo to spíš zavrčení, zuřivé hladové zavrčení než slovo.

„Vyženeme je z Unkerlantu i tady z Grelzu s ocasy staženými mezi nohama?“

„Ano!“ opakovali vojáci, ještě zuřivěji než předtím. Také pih kořalku. Chtít po Unkerlanťanech, aby nepili, to bylo totéž jako chtít po kohoutech, aby ráno ne-kokrhali. Důstojníci neměli žádnou šanci jim v tom zabránit.

„Ukážeme tomu takzvanému králi Ranierovi, kterého na trůn dosadil král Mezentio, že ho spíš oběsíme – nebo ještě lépe, zaživa uvaříme – nežli před ním padneme na břicho?“ Rathar se snažil udržovat lehký tón, ale i tak měl obavy. Někteří Grelzané ochotně poslouchali cizího utlačovatele, nepochybně proto, že v osobě krále Swemmela by byli nuceni poslouchat domácího utlačovatele.

Ale vojáci – někteří z nich byli Grelzané – vykřikli znovu: „Ano!“ Byli špinaví a špatně oholení, ale postupovali kupředu od té chvíle, kdy nastalo špatné počasí, a nic tak vojáky nepovzbudí jako postup.

Rathar hledal důstojníka, velícího jednotce – hledal, a nenalezl ho. Pak hledal nějakého chlapíka, nosícího na límci tři mosazné trojúhelníčky seržanta. Seržanti museli velet rotám za Šestileté války, a seržanti měli cenu své váhy ve zlatě za zoufalých bojů mezi Swemmelem a Kyotem. Někteří z těch, kteří začínali jako seržanti, to dotáhli vysoko, Rathar nejvýš ze všech.

Když objevil svého muže, Rathar řekl: „Řekněte mi své jméno, seržante.“

„Pane maršále, jmenuji se Wimar,“ odpověděl muž. Podle svého přízvuku pocházel z nějaké vesnice v Grelzu.

„Dobrá, Wimare, pojďte se mnou stranou,“ řekl Rathar, vstávaje. „Chci vědět, co si myslíte o situaci, a doufám, že mi dáte přímé odpovědi.“

„Budu se snažit, pane,“ řekl Wimar, rovněž vstávaje. Následoval Rathara od ohně. Oči mužů, kterým velel, je oba sledovaly. Rathar skryl úsměv. Nikdo teď nějaký čas nebude seržantovi odmlouvat, poté co se ho maršál Unkerlantu zeptal na jeho mínění.

Ukazuje k východu, k nepříliš vzdálené frontě, Rathar se zeptal: „V jaké formě jsou právě teď Algarvané?“

„Prochladlé, zmrzlé, mizerné,“ odpověděl Wimar ihned. „Nikdy neočekávali, že budou muset vést takový druh boje. Vy to budete vědět lépe než já, pane. Ale nesesypali se, ať je pohltí síly pod námi. Uděláte proti nim sebemenší chybu, a oni vám uříznou koule a podají vám je převázané stužkou. Promiňte, pane.“ Podle jeho výrazu si teď nejspíš myslel, že neměl se svou otevřeností zacházet tak daleko. Ale podle dechu měl v sobě dost kořalky, aby mluvil dřív, než si to promyslí.

„Nezlobím se,“ řekl Rathar. „Měli zatraceně blízko ktomu, aby uřízli koule celému království, seržante, a mohou to ještě udělat, ledaže přijdeme na to, jak je zastavit jednou provždy. Rád si vyslechnu jakékoli nápady, které máte.“

Wimar potřeboval okamžik, aby uvěřil tomu, eo slyší. Konečně řekl: „Nevím, jak to půjde, až přijde jaro.“

„O důvod víc, abychom na ně vyvinuli tvrdý tlak teď, dokud jsme ještě ve výhodě, nemyslíte?“

„Oh, ano,“ odpověděl Wimar. „My je zatlačíme teď, a pak uvidíme, jak daleko nás potom zatlačí oni.“

Král Swemmel požadoval, aby byli Algarvané zcela vytlačeni z Unkerlantu s příchodem jara. To se nestalo. To se ani nestane, ani ze čtvrtiny se to nestane. V paláci mohl Swemmel žádat, co chtěl, a ihned to dostal. Tady ve skutečném světě do toho měli, bohužel, hodně co mluvit i zrzouni.

Posílen Ratharovou trpělivostí Wimar řekl: „Mohu se vás na něco zeptat, pane?“ Rathar přikývl. Seržant si olízl rty, pak pokračoval: „Pane, můžeme je skutečně porazit?“

„Ano, můžeme,“ řekl maršál s přesvědčením. „Můžeme. Ale nemáme žádný slib od sil nad námi, že je porazíme. Algarvané si příliš důvěřovali, když válka začala.“ Bídný výkon, který některé unkerlantské armády předvedly, měl daleko k tomu, aby je této sebedůvěry zbavil, ale o tom se nezmínil. „Myslím, že mohu zaručit, že zrzouni letos na jaře nebudou oplývat přehnanou sebedůvěrou. Ani my bychom neměli.“

„Každý, kdo si myslí, že s Mezentiovými lidmi bude snadná práce, je zatracený pitomec, jestli chcete vědět, jak to vidím já,“ řekl Wimar. Když vyjadřoval silné city, jeho grelzský přízvuk byl silnější.

Než mohl Rathar odpovědět, začali Algarvané vrhat vejce, jako by se rozhodli podtrhnout seržantova slova. Rathar se krčil za skalami, když přijel nahoru do Zuwayzy znovu rozhýbat zpackané tažení. Nyní se vrhl do jámy se sněhovým popraškem na blátě na dně. Pocítil určitou pýchu nad tím, že se tam dostal dřív než Wimar.

Seržant znechuceně zaklel. „Ty vrhače měly nedávno nedostatek vajec. Museli sem dostat pár silovlaků.“

Vejce explodovalo tak blízko, že se pod nimi otřásla země. „Buďte rád, že to byla vejce a ne kaunijští vězňové,“ řekl Rathar, zatímco na něho i na seržanta pršelo bláto.

„Oh, ano, je to tak,“ odpověděl Wimar. „Samozřejmě, mohli přivézt vejce iKauniany. Neměli bychom mít připravené nějaké staré lidi a trestance na zabití pro případ, že by sem přivezli nějaké z těch chudáků, nebo i kdyby to neudělali, když na to přijde? Každá maličkost pomáhá, říkají lidé.“

„Každá maličkost pomáhá,“ opakoval Rathar dutým hlasem. Wimar uvažoval o svých krajanech stejným způsobem jako Swemmel: pouze jako o zbraních, nebo snad nástrojích, v boji proti Algarve. Rathara by zajímalo, co si mysleli lidé, které královi inspektoři odvlekli z jejich vesnic. Ať to bylo cokoli, k ničemu jim to nebylo. Unkerlantští mágové používali jejich životní energii stejně ochotně a bez váhání, jako ji zrzouni kradli Kaunianům.

Nepřátelská palba houstla. „Kdybych nevěděl své, řekl bych, že se ti smradlaví zrzouni chystají k protiútoku,“ řekl.

„Proč si to myslíte?“ zeptal se Rathar velmi udiveně. „V zimě podnikli mnoho protiútoků.“

„Kdyby šli do protiútoku, očekávám, že by už zabíjeli Kauniany,“ odpověděl seržant. „Museli bychom také vypadnout z těhle díry. Byla by to smrtelná past.“

„Aha.“ Rathar sklonil hlavu. „Na to jsem měl pomyslet. Ale vy máte víc zkušeností v poli proti nim než já.“

„Víc, než bych si přál, pane – to vám povím,“ řekl Wimar.

Než mohl maršál odpovědět, ozvaly se zepředu výkřiky: „Zrzouni!“ „Algarvané!“ A další výkřik, znepokojenější a znepokojivější než ty ostatní: „Behemothové!“

Možná Mezentiovi muži nedokázali dopravit na tento úsek fronty žádné Kauniany. Bez ohledu na to, co Wimar očekával, vrhli se do útoku sami, bez podpory velké magie. A – Rathar se rozhlédl okolo – nikde v blízkosti nebyli žádní unkerlantští behemothové.

Za celou dlouhou, tvrdou unkerlantskou zimu ztratili Algarvané velké množství behemothů. Bez sněžnic měla zvířata v hlubokém sněhu potíže. Některá zrzouni zabili, když nedokázala udržet krok s ustupujícími pěšáky, aby nepadla do rukou Unkerlanťanům. Ostatní zmrzla. A mnoho dalších bylo ztraceno v boji. Mezentiovým lidem jich tady dole v Grelzu nemohlo moc zůstat.

Vzhledem k tomu všemu by Rathar předpokládal, že Algarvané budou používat behemothy, kteří jim zbyli, velmi opatrně. Ale dělat věci polovičatě nebylo v algarvském stylu. Když zrzouni útočili, stále to dělali se stejným elánem jako na začátku války.

Vyhlížeje z okopu, spatřil Rathar půl tuctu behemothů – kteří už museli prolomit unkerlantskou přední linii – postupovat proti rotě, které velel seržant Wimar. Ve stylu, který přivedli k dokonalosti, algarvští vojáci následovali velká zvířata, pronikajíce do průlomu, který zvířata prorazila. „Mezentio!“ křičeli Algarvané tak nadšeně, jako by konečně vtrhli do Cottbusu. Většina z nich byla v bílém; poučili se.

Z oblohy se střemhlav snesli algarvští draci, svr-hujíce vejce před postupující behemothy a šíříce další chaos mezi Unkerlanťany. Wimar se obrátil kRat-harovi: „Pane, jestli se nestáhneme, převálcují nás.“

Jedna z věcí, které příchod na bojiště Ratharovi připomněl, bylo to, jak rychle se všechno může obrátit vzhůru nohama. „Máte mé svolení, seržante,“ řekl Rathar. „A jestli si myslíte, že je mi hanba ustupovat s vámi, jste hloupý.“

Rozběhl se dozadu od jedné jámy ve sněhu ke druhé. Několikrát vytryskl nedaleko od něho ze sněhu oblak páry: Algarvané po něm stříleli. Opětoval palbu, kdykoli se mu naskytla příležitost. Myslel si, že zabil jednoho nebo dva zrzouny, ale nebyl jediný Unkerlanťan se zbraní v ruce.

Právě když si začínal dělat starosti, zdali síly dole nepohltí celý tento úsek fronty, přiletěli ve značném počtu unkerlantští draci. Zahnali algarvské draky a začali svrhovat vejce na nepřátelské behemothy. Když nic jiného, alespoň to velká zvířata zpomalilo a umožnilo Unkerlanťanům přisunout dost mužů, aby Mezentiovy vojáky zastavili.

„No, ztratili jsme tady jen pár mil,“ řekl Wimar, když padl soumrak. „Mohlo to být horší, ale mohlo to taky být lepší, kdyby se sem naši draci dostali dřív.“

„Ano,“ souhlasil Rathar sklíčeně. Právě viděl, o kolik pružnější a operativnější byli Algarvané než jeho vlastní síly. „Potřebujeme víc krystalů. Potřebujeme víc všeho. A potřebovali bychom to všechno už včera.“ Říkal to od začátku války s Algarve. Zajímalo ho, jak dlouho to ještě bude muset říkat, a kolik to ještě bude stát, než na to přijde Swemmel.

„Pojď,“ naléhal Ealstan na Vanai. „Když si oblékneš tuniku s kapuci místo kaunijských šatů, nikdo na představení ti nebude věnovat žádnou pozornost.“

„Já si nechci oblékat forthwegské šaty,“ řekla, a bylo vidět, že se začíná zlobit. „Ty se hodí pro tebe, ale já nejsem Forthweganka.“ Vystrčila bradu a zatvářila se zarputile.

Já nejsem barbar, skrývalo se pod povrchem těch slov. Ealstan se také rozčílil. Tohle byl, jak zjišťoval, jeden z důvodů problémů ve vztazích mezi Forthwegany a Kauniany. Ale byl také tvrdohlavý, a měl určitou představu, proč se její myšlenky pohybují právě po této siločáře. Přecházeje do kaunijštiny, řekl: „Jsem si jist, že tvůj dědeček by s tebou souhlasil.“

„To není fér,“ odsekla Vanai, také kaunijsky. Pak se zarazila., jako by se snažila přijít na to, jak převést do slov, proč to není fér.

Ealstan vycítil, že je ve výhodě, a pokračoval ve svém tlaku: „Kromě toho se sama pobavíš. Můj bratr by dal nevím co, aby se dostal na Ethelhelmovo představení, a tohle nás nebude stát vůbec nic.“

Vanaino pokrčení rameny mu řeklo, že nejenže nezískal žádnou půdu, ale naopak nějakou ztratil. „Forthwegská hudba stejně není podle mého vkusu,“ odpověděla. Myslel si, že se snažila, aby to znělo zdvořile, ale mělo to blíž k blahosklonné povýšenosti.

„Ethelhelm je velmi dobrý, a taky velice chytrý,“ řekl Ealstan, vraceje se k forthwegštině. „Nějaký čas si dělal své účty sám, dokud si nenajal mě, a mohl by to klidně dělat dál – vyzná se v tom. Jenže na to nemá dost času.“

„Mám asi tak stejný zájem vidět ho to dělat, jako poslouchat jeho hudbu,“ řekla Vanai.

Ealstan opravdu chtěl, aby šla s ním. Zbyla mu ještě jedna karta, kterou mohl zahrát. Doufal, zeji nebude muset použít, ale musel: „Víš, že Ethelhelm má nejspíš kaunijskou babičku?“

Občas chytával ryby v Mereflodu – řece, která protékala kolem Gromheortu, a dokázal poznat, kdy se ryba zakousla do návnady. Tohle byl ten případ. „Ne,“ odpověděla Vanai. „Vážně?“

„Ano, myslím, že ano,“ řekl Ealstan a vážně přikývl. „Podle jeho barvy bys to neřekla, ale má postavu spíš jako Kaunian: je trochu větší a štíhlejší než většina Forthweganů.“

Pozoroval Vanai. To ji zaujalo, což bylo dobře. „A ty myslíš, že bych mohla čas od času vyjít ven, kdybych si oblékla forthwegské šaty?“

„Tu a tam je pravděpodobně přesné,“ odpověděl Ealstan, „ale na představem budou lidé věnovat větší pozornost Ethelhelmově hudbě než čemukoli jinému. Mohu ti dát tuniku, jestli chceš.“ Nemusel si dělat starosti s přesnou velikostí; forthwegské ženské tuniky byly vždycky volného střihu. To byl také jeden z důvodů, proč forthwegští muži pokukovali po Kauniankách v přiléhavých kalhotách.

„Tak dobře,“ řekla Vanai náhle. „Půjdu. Už je mi nanic z koukání na čtyři stěny. ,A“ – v očích se jí zatřpytilo – „mého dědečka by z toho ranila mrtvice, kdyby slyšel, že jsem si svlékla kalhoty – ale ne, já nemyslím takhle.“ Odstrčila ho – taky věděla, jak pracuje jeho mysl – a dodala: ,A pořád si nemyslím, že se mi ta hudba bude moc líbit.“

„Možná budeš překvapená,“ řekl jí Ealstan. Pak musel promluvit rychle, dřív než mu mohla říct, že je to nepravděpodobné: ,A kromě toho se dostaneš ven.“ Na to mohla jen přikývnout.

Druhý den cestou domů koupil zelenou tuniku s kapuci. Vanai si ji v ložnici vyzkoušela. Když se vrátila do obývacího pokoje, zeptala se: „Jak vypadám? Nemáme dost velké zrcadlo, abych se vněm celá viděla.“

Ealstan ji pečlivě studoval. I když si schovala své zářivé vlasy pod kapuci a měla jí zastíněnou tvář, nepodobala se příliš Forthwegance. Ale nevypadala ani tak zjevně kaunijsky, jako ve svých vlastních šatech. Ealstan řekl: „Nu, tvoje figura se mi líbí víc, když na ni lépe vidím.“

„Ovšem -jsi muž,“ řekla Vanai s odfrknutím.

„Hmm – asi ano,“ odpověděl. „Konečně, budeme venku v noci, a to pomůže.“ Jen na okamžik si připustil pomyšlení na strašné věci, které by se mohly stát, kdyby někdo poznal, co je Vanai zač. Stálo za to riskovat je, riskovat všechno kvůli hudbě? Možná byl blázen, že jí to vůbec navrhl.

I když on si dělal starosti, Vanai řekla: „Tak dobře, dobře, já půjdu. Udělám všechno, abych se odtud aspoň na chvíli dostala – dokonce si obleču i tu směšnou tuniku.“

Vypravili se na představení později, než by to byl Ealstan udělal, kdyby mu byl Ethelhelm nezajistil dvě dobrá místa. Výhoda dobrých styků, pomyslel si. Jeho otec v Gromheortu se jí těšil celý život. Ale využíval jí velmi úsporně, takže se na ni mohl tím víc spolehnout, když ji opravdu potřeboval.

Ealstan byl rád, že noc byla chladná. Spousta lidí měla přes hlavu přetaženou kapuci, takže Vanai se ničím neodlišovala. Stále se rozhlížela; viděla vlastně z Eoforwicu jen velice málo, než se začala skrývat v jejich bytě. Ale nebylo tady moc k vidění. Pouliční lampy nesvítily. Ani v žádném okně nezářilo světlo. Unkerlantští draci občas pronikli až sem. Zrzouni jim nechtěli nabízet snadné noční cíle.

U haly – pouze hranaté siluety ve tmě – museli s Vanai projít dvojitým černým závěsem, než mohli vstoupit do světla. Když se tam konečně dostali, oči jim v náhlé prudké záři světel začaly slzet.

Když zkontroloval seznam, zavolal vrátný na uvaděče: „Vezmi ty lidi dolů a dopředu,“ řekl. „Jsou to známí orchestru.“ Ealstan zazářil. Přál si, aby mohl ukázat celému světu, jakou krásnou dívku má s sebou. Vzal ji za ruku a spěchal za mladíkem, který je vedl k jejich místům.

„Tak teda tady,“ řekl chlapec a vyčkávavě na Ealstana pohlédl. Když mu Ealstan dal spropitné, rychle se vytratil.

„Ta místa nemohla být lepší,“ řekla Vanai. Ealstan přikývl. Seděli dva kroky od pódia. Některé sály, v nichž Ethelhelm vystupoval, umožňovaly tanec; tento však, s pevně zabudovanými sedadly, to nedovoloval. Ealstan čekal, že Vanai dodá něco jako: Ještě kdybych tak bývala chtěla to představení vidět, ona však nic takového neřekla.

Spousta lidí zaplňujících první řadu měla víc peněz, než si Ealstan dokázal kdy představit, dokud žil v Gromheortu, kde jeho rodina patřila k těm zámožnějším.

Muži měli kožešinou lemované pláště, na ženách se třpytily šperky. Někteří z nich na Ealstana a Vanai pohlédli, jako by se divili, jak dokázali získat místa, která měli. Vanai si stáhla kapuci do čela, aby bylo vidět co nejméně z jejích rysů.

Pak, k Ealstanovu ulehčení, zeslábla a pohasla světla v sále, ponechávajíce osvětlené pouze pódium. V sálu se zvedl nedočkavý halas a povyk, který se ještě zdvojnásobil, když do osvětleného prostoru vstoupil Ethelhelm se svým souborem.

Hudebníci s trubkou, flétnou, violou a violoncellem začali ladit své nástroje. Když se k té kakofonii přidaly dudy, Vanai přikývla; dudy patřily i ke klasické kaunijské hudební tradici. Skrčený za svými bubny se Ethelhelm zdál menší, než když vystupoval na pódium.

Ale pak opět vstal a využil výhody své výšky, kterou mu dával jeho částečně kaunijský původ. Rozpřáhl ruce a zeptal se publika: „Jste připraveni?“

„Ano!“ Ten řev – ke kterému se Ealstan přidal -byl ohlušující. Ale Ealstan si všiml, že Vanai vedle něho seděla potichu.

Ethelhelm kývl na zbytek orchestru, jednou, dvakrát, třikrát. Zaviní paličkami a soubor začal hrát první píseň. Forthwegská hudba neměla ten řízný rytmus, který charakterizoval kaunijské melodie. Ani bezcílně nevršila pískavé a cinkavé tóny jeden na druhý, jak připadala Ealstanovým uším algarvská hudba. Silná a vlnivá, měla v sobě svou vlastní moc, alespoň pokud šlo o něho.

Z Vanainy tváře toho mnoho neviděl: stále měla kapuci staženou hluboko do čela. Ale způsob, jak seděla, mu napověděl, že tou hudbou není nijak uchvácena. Hluboce si povzdechl. Chtěl, aby ji těšilo to, co těšilo jeho.

Několik prvních písní, které orchestr zahrál, byly staré dobré šlágry. Jeden z nich, Quickstep krále Plegmunda, pocházel z doby před čtyřmi sty lety, z doby, kdy Forthweg byl mocnější než Unkerlant nebo Algarve. Ta píseň vyvolávala v Ealstanovi hrdost i obavy zároveň: byl to tentýž Plegmund, po kterém Algarvané pojmenovali brigádu svých loutek. Ani nechtěl v této chvíli vědět, co si myslí Vanai.

Ale když Quickstep skončil, Ethelhelm se zazubil a zvolal: „A dost s těmi starými melodiemi, při kterých usíná váš dědeček! Chcete teď slyšet něco nového?“

„Ano!“ Tentokrát publikum zahřmělo ještě hlasitěji, než když se ptal, jestli má orchestr začít. Ale Vanai opět mlčela.

Zůstala lhostejná i během prvních pár melodií, ačkoli byly vynikající. Pak si Ethelhelm sedl znovu za své bubny a začal hlubokým a drsným hlasem zpívat úplně novou píseň, tak novou, že ji Ealstan nikdy předtím neslyšel:

Nezáleží na barvě tvých vlasů, Nezáleží na střihu tvých šatů, Nezáleží – věř mi, je to tak, Chytí tě, a pošlou tě na západ.

Rytmus byl silný a naléhavý, skoro v kaunijském stylu. Kdo chtěl, mohl se poddat tomu rytmu a nevěnovat pozornost slovům, která Ethelhelm zpíval. Ealstan to skoro udělal, ale jen skoro. A Vanai … Vanai se předklonila, jako přitažena magnetovcem.

Otočila se k Ealstanovi. „To nemůže říkat!“ zvolala. „Co se mu stane, když říká takové věci? Nebojí se, že Algarvané poslouchají? Nebojí se, že někteří z lidí tady jim donesou každé slovo, které zpívá? Je šílený!“ Ale usmívala se. Poprvé na tomto představení se usmívala. „Je šílený, ano, aleje statečný.“

„Takhle jsem o tom nepřemýšlel,“ řekl Ealstan. Jenže on nebyl Kaunian, ani zčásti Kaunian. Na Vanai zapůsobila píseň, která říkala, že nezáleží na tom, jestli jsi plavovlasý nebo tmavý silou vybuchujícího vejce. A taková píseň musela silně zapůsobit i v Eoforwicu. Forthwegané i Kauniané se bouřili proti zrzounům společně.

Když píseň skončila, Vanai aplaudovala hlasitěji než kdokoli jiný, i když zůstávala opatrně skrytá pod svou kapuci. Otočila se vtiskla Ealstanovi rychlý polibek. „Měl jsi pravdu. Jsem moc ráda, že jsem šla.“

Setubal vypadal jinak než během Cornelova předchozího pobytu ve zdejším exilu. Tehdy byl Lagoas ve válce s Algarve, ano, ale nezdálo se, že by bral ten boj příliš vážně. Jeho námořnictvo a Valmierská úžina ho chránily před invazí a díval se ostražitě na východ stejně jako k Sibiu a k Derlavaiské pevnině v obavách, aby mu Kuusamo nevpadlo do zad, kdyby se plně zapojil do boje proti Mezentiovi. Cornela i ostatní sibijské uprchlíky to občas přivádělo k zuřivosti.

Ale už ne. Jestli Lagoas neměl armádu na pevnině, měl jednu, která bojovala v Zemi ledového lidu. A Lagoas a Kuusamo byly nyní na stejné straně – a to, co se stalo Yliharmě, vyvolávalo v každém v Setubalu mrazení. Algarvané mohli místo toho zaútočit na hlavní město Lagoasu. Když na to přišlo, mohli to stále ještě udělat. Možná udělali jen přestávku, aby shromáždili další Kauniany na zabití.

„Je dobré vidět Lagoasany, když mají starosti,“ řekl Cornelu Vasiliovi, dalšímu uprchlíkovi, když spolu seděli v baráku, přiděleném sibijským námořníkům, kterým se podařilo uprchnout z jejich království.

„Vždycky je dobré vidět Lagoasany, když mají starosti,“ odpověděl jeho krajan. Oba se zasmáli, i když bez velkého humoru. Lagoas zůstal v Derlavaiské válce neutrální, dokud Algarvané neporazili Sibiu. To je jitřilo. A i když Lagoas a Sibiu bojovaly v Šestileté válce na stejné straně, byli to staří nepřátelé a rivalové, příliš si podobní, než aby mohli být dobrými přáteli. Lagoas, nicméně, byl posledních pár set let ten větší a silnější.

„Popravdě řečeno, my bychom si také měli dělat starosti,“ řekl Cornelu. „Kdyby Algarvané uvolnili svoje kouzlo proti Setubalu, myslíš si, že by nás ušetřilo, protože jsme se narodili v Sibiu?“

„Nic, co Mezentio dělá, nemá ušetřit Sibiany,“ odsekl Vasiliu. Stejně jako Cornelu, jako většina mužů z pěti ostrovů u jižního pobřeží Algarve, měl podlouhlou zarputilou tvář – tvář, ke které se více hodily hněv a starosti než dobrá nálada. Nyní se mračil. „Zajímalo by mě, jestli ti lagoasští lemplové vůbec něco dělají, aby zabránili Mezentiovi, aby jim posloužil stejně, jako posloužil Yliharmě.“

„Rád bych věděl, jestli mohou vůbec něco dělat -kromě vraždění lidí, myslím,“ řekl Cornelu. „A jestli začnou zabíjet lidi, jaký bude rozdíl mezi nimi a prokletými Mezentiovými mágy?“

„Jaký? Já ti řeknu jaký, při silách nad námi: Oni jsou na naší straně,“ odpověděl Vasiliu. „Swemmel se nenechá od Algarvanů nakopnout, aniž by je nekopl zpátky. Proč by to měl dělat kdokoli jiný?“

„Z nás všech budou netvoři, až tahle válka skončí, jestli někdy skončí.“ Cornelu vstal ze svého kavalce. S praxí, kterou do něho vtloukli rákoskou za jeho kadě tských časů, urovnal přikrývku, aby na ní nebyl jediný záhyb. „A Lagoasané nebudou zabíjet Kauniany jako Mezentio, a nebudou zabíjet ani své vlastní jako Swemmel. Tak co jim zbývá?“

„Království v potížích,“ řekl okamžitě Vasiliu. Cornelu přecházel sem a tam. „Měli by být schopní něco udělat,“ řekl, ačkoli věděl, že tomu tak nemusí nezbytně být: často – až příliš často – se v dané situaci nedalo dělat nic. V mysli mu vyvstal obraz Costache. Zajímalo by ho, se kterým z algarvských důstojníků spávala. Možná spala se všemi třemi. Napadlo ho, jestli nebude muset pozdravit bastarda nebo dva, až se vrátí do Tirgoviste, pokud se tam někdy vrátí.

Vasiliu ho vtáhl zpátky do skutečnosti, když se zeptal: „Co?“

„Ať visím, jestli to vím. Nejsem mág“ odvětil Cornelu. ,A kdybych byl mág, který zná odpověď, šel bych za králem Vitorem a ne za tebou.“ Na okamžik se odmlčel. „Ale poznal jsem jednoho lagoaského mága, který by mi možná dal odpověd', jestli nějakou zná. Vezl jsem ho na hřbetě leviathana ze Země ledového lidu.“

„Jestli ti po tom nedá všechno, co chceš, tak mu návštěva jižního kontinentu zmrazila srdce,“ zvolal Vasiliu. „Hrozné místo, podle všeho, co jsem slyšel a četl.“

„Po tom, co jsem tam viděl, se s tebou nemohu přít,“ souhlasil Cornelu. „Zkusím toho Fernaa najít.“

Cornelu zůstával kouskem skládačky, který nikam nepatřil, po svém značně opožděném a neočekávaném návratu z Tirgoviste. Dokud Lagoasané nepřijdou na to, jak sé ho pokusí zabít příště, jeho čas patřil jemu samotnému. Povzdechl si, když opouštěl barák sibijských uprchlíků. Tam uvnitř měl svou vlastní řeč, své vlastní krajany. Venku byl jiný svět – svět, do kterého cítil, že nepatří.

I nápisy byly zvláštní. Jistě, lagoasština byla algarvický jazyk stejně jako sibijština a algarvština, ale na rozdíl od svých bratranců si vypůjčila mnoho jak z kaunijštiny, tak z kuusamštiny a přisvojila si většinu skloňování a časování, které oba tyto jazyky používaly. To znamenalo, že Cornelu dokázal tu a tam pochytit pár slov, ale měl problém dešifrovat celé věty.

Došel ke strážníkovi, počkal, až si ho muž všimne, a zeptal se: „Gilda mágů?“ Neměl by problém položit tuto otázku algarvsky, ale to by pravděpodobně mělo za následek, že by byl zatčen jako špión. Když se pokusil mluvit lagoasky, musel doufat, že mu nakonec někdo porozumí.

Strážník v kiltu na něho tázavě pohlédl, ale pak se rozzářil. „Aha, Gilda mágů.“ Cornelovi lagoaské slovo znělo stejně, jako jeho vlastní. Ale strážníkovi evidentně ne. Pustil se do dlouhého vysvětlování, z něhož Cornelu porozuměl asi tak každému pátému slovu. „Pomalu,“ řekl zoufale.

Lagoasan kupodivu zpomalil proud své výmluvnosti. Vlastně začal mluvit, jako by mluvil s debilním dítětem. Cornelovi to nevadilo. Po dvojím nebo trojím opakování pochopil, kterou línku silovozů potřebuje, aby se dostal do sídla Gildy. Uklonil se na znamení díků a vydal se cestou, kterou mu strážník pracně popsal, k zastávce silovozů.

VSetubalu a jeho okolí se sbíhalo víc siločar než kdekoli jinde na světě. To byl jeden z důvodů, proč byl Setubal obchodním centrem světa. Ale Setubal byl největším obchodním městem na světě i v dobách pla-chetních lodí a koňmi tažených povozů. Měl veliký přístav, řeka Mondego poskytovala spojení s vnitrozemím, a Lagoasané neměli ve zvyku rozvracet své království vnitřními spory.

Škoda, pomyslel si Cornelu. Sibiu by bylo silnější, kdyby to dělali. Pocítil ulehčení, když přiklouzal silovůz: nemusel pokračovat v podobných chmurných úvahách. Nastoupil do vozu, vhodil měďák do pokladničky – o to se postaral pozorný pohled průvodčího – a posadil se najedno z tvrdých, nepříliš pohodlných sedadel.

O deset minut později vystoupil ze silovozů a přešel ulici k Velké lóži Lagoaské gildy mágů. Byla to skvělá budova z bílého mramoru v nekompromisním neoklasickém slohu, v jakém byly sochy před ní. Kdyby byly sochy a budova natřené, místo aby byly ponechány v přírodní barvě materiálu, mohly by pocházet rovnou z doby rozkvětu Kaunijského impéria.

Nádhera uvnitř Velké lóže hlásala hlasitěji než slova, že Gilda mágů byla velice úspěšná po velice dlouhou dobu. Když se Cornelu zeptal prvního mága, kterého uviděl, tím, co považoval za lagoasštinu, kde by našel Fernaa, chlapík na něho nechápavě pohlédl, a pak se zeptal sám: „Pane, mluvíte kaunijsky?“

„Špatně,“ odpověděl Cornelu. Učenci ten jazyk mezi sebou používali, ale on byl námořník a už dávno zapomněl většinu toho, co se kdysi naučil. Přesto se soustředil a pokusil se položit svou otázku v tomto klasickém jazyce.

Byl si jistý, že gramatiku totálně zpackal, ale mág se zdržel jakékoli kritiky. Místo toho řekl, stále kaunijsky: „Myslím, že byste měl jít raději se mnou.“ Cornelu si nebyl jist, jestli tomu dobře porozuměl, ale Lagoasan mu to zopakoval posunky, což byla ještě mnohem univerzálnější řeč než kaunijština.

Místo odpovědi na svou otázku byl Cornelu uveden do velice impozantní pracovny s ještě impozant-nějšími dveřmi, které byly v této chvíli zavřené. Za stolem, širokým jako lodní paluba, seděl chytře vypadající muž a studoval nějaké papíry. Vzhlédl a vyměnil si s Cornelovým průvodcem pár slov v lagoasštině. Pak se k němu lagoaský mág otočil zpět a řekl kaunijsky: „Pane, toto je Brinco, tajemník velmistra Pinhiera. On vám pomůže.“

Cornelu se uklonil „Díky.“

Řekl jediné slovo, ale Brinco zpozorněl. „Sibian?“ zeptal se, a Cornelu přikývl. Brinco změnil jazyk. „Pak tedy budete mluvit algarvsky,“ řekl, a Cornelu znovu přikývl. Tajemník také přikývl a řekl: „Dobře. Můžeme si promluvit. Čtu ve vašem jazyce, ale neodvažuji se jím mluvit, a vy zase nemluvíte mým. Co chcete Fernaovi?“

„To nemusí být on, vaše excelence – „ začal Cornelu.

„Nejsem žádná excelence,“ řekl Brinco. „Velmistr Pinhiero je excelence.“

„Jak si přejete,“ odpověděl Cornelu. „Ale Fernao a já jsme se spolu setkali, tak jsem si myslel, že bych se ho mohl zeptat, jak Lagoasané zabrání Algarve, aby neudělalo Setubalu to, co udělali Yliharmě.“

„To je dobrá otázka,“ přisvědčil Brinco. „Ale Fernao tady není, aby vám na ni odpověděl; je s expedičním sborem Jeho Veličenstva na jižním kontinentu.“

„Aha,“ řekl Cornelu. „Byl tam, vrátil se, a teď je zase zpátky. To ho lituji. Dobrá, pane, protože mě přivedli k vám, položím vám otázku, kterou jsem chtěl položit jemu, a doufám, že se z vaší odpovědi poučím.“

„Má odpověď zní, že děláme všechno, co můžeme, a myslíme, že to pomůže,“ řekl Brinco. „A má další odpověď zní, že žádná další odpověď není. Prosím, abyste mi prominul, pane, že na to poukazuji, ale dokud vás můj kolega nepřivedl, neměl jsem tu čest se s vámi seznámit, i když se o vás Fernao zmínil ve zprávě, kterou vypracoval po svém návratu do Lagoasu.“

„Nedůvěřujete mi, chcete říct,“ řekl Cornelu pomalu.

Brinco sklonil hlavu. „Mrzí mě, že musím říct, že to je přesně to, co mám na mysli. Nepovažujte to za neúctu, ale nemohu vložit tajemství mého království do rukou těch, o jejichž důvěryhodnosti vím méně, než bych si přál. Obávám se, že takový je život v těchto těžkých dobách.“

Podle výrazu jeho obličeje napůl očekával, že Cornelu bude naléhat dál. Ale sibijský důstojník se jen vsedě uklonil. „To je rozumné, pane,“ řekl, k Brincově očividné úlevě. „Lagoasané byli u nás známí svou upo-vídaností.“ Lagoaské ženy byly známé i uvolněností svých mravů – ale po tom, co se mu stalo s Costache, u toho Cornelu raději příliš neprodléval. „Jsem rád, že to není tak docela pravda.“

„Ne, není to tak docela pravda,“ řekl Brinco suše. „Děláme, co můžeme.“

„Doufám, že to bude stačit,“ řekl Cornelu. On také doma dělal, co mohl – a nestačilo to. Teď byl zpátky ve válce. K tomu byl alespoň vycvičen.

Když byla Pekka zpátky vKajaani, přála si, aby byla nikdy nejela na sever do Yliharmy. Nic by to samozřejmě nezměnilo: Algarvané by byli zničili hlavní město, i kdyby tam nebyla a nepokoušela se provést svůj experiment. Když uvažovala logicky, chápala to. Ale logika platila pouze do určité míry. Stále měla ten bodavý pocit, že mágové krále Mezentia věděli, co dělá, a načasovali svůj útok tak, aby ji zlikvidovali.

„To je nesmysl,“ řekl její manžel. „Kdyby po tobě šli tehdy, šli by po tobě pořád. To nedělají, takže po tobě nešli ani tenkrát.“

Leino byl klidný a logický, skvělé povahové rysy pro mága – a on byl skvělý mág, mnohem praktičtěji zaměřený než Pekka. Obvykle by jeho solidní zdravý rozum Pekku uklidnil. Nyní ji však rozčilil. „To vím,“ odsekla. „Tady nahoře to vím.“ Poklepala si na čelo. „Ale tady dole“ – pohladila si břicho – ,je to jiné.“

Leino moudře změnil téma hovoru. „Kdy myslíš, že budeš připravená znovu provést svůj pokus?“

„To nevím,“ odpověděla. „Prostě to nevím. Budu potřebovat Siuntia allmarinena, aby mi pomohli, a jen síly nad námi vědí, kdy se dostanou sem dolů. A i když se sem dostanou …“ Zmlkla. Vypadala nešťastně.

„Všechno by šlo lépe, kdyby byl nezahynul princ

Joroinen, že?“ zeptal se Leino mírně.

Pekka přikývla. Jistě, to byla část toho, co ji užíralo. „On to byl, kdo nás vlastně dal dohromady,“ řekla. „On byl ten, který věřil, že to dokážeme, a ten, který přiměl i ostatní lidi, aby tomu věřili. Bez něho naše fondy vyschnou.“ Obrátila oči v sloup. „Bez něho už zase začínám mít potíže s naší zasloužilou profesorkou

Heikki.“

Vedoucí katedry byla specialistka na veterinární magii. Její příští nový nápad bude její první. Rozzlobená tím, že se nemohla dovědět víc o práci, na níž pracuje Pekka, pokusila se omezit rozpočet na pokusy v oblasti teoretického kouzelnictví. Princ Joroinen jí to zarazil a přiměl ji, aby si na okamžik uvědomila, že jsou důležitější věci než rozpočet katedry. Ale po jeho smrti začala vedoucí katedry znovu uplatňovat svou nepatrnou autoritu.

Než stačila říci cokoli dalšího, rána z druhého konce domu je oba přinutila rozběhnout se podívat, co ji způsobilo. Málem porazili jejich syna – Uto utíkal proti nim stejně rychle jako oni k němu. Sotva stačil znovu nabrat svůj obvyklý výraz takřka nadpřirozené nevinnosti, když se na něho jeho otec obořil: „Co to bylo za hluk?“

„To nevím,“ odpověděl tak počestně, jak jen šestiletý chlapec dokázal.

Pekka tu výzvu přijala: „Tak dobře, co jsi dělal v kuchyni?“

„Nic,“ odvětil Uto.

Leino ho chytil za rameno a otočil ho k sobě. „To nám říkáš vždycky, a nikdy to není pravda. Půjdeme se podívat.“

Všechno se zdálo být v pořádku … dokud Pekka neotevřela dveře do spíže. Tak či onak, spadla celá police se všemi potravinami, které na ní byly, a ve spíži byl hrozný nepořádek. „Jak se to stalo?“ zeptala se tónem, v němž se spolu mísily hrůza a obdiv.

„Já nevím,“ opakoval Uto hlasem jako stříbrný zvonek.

„Tys po ní zase šplhal,“ řekl Leino. „Věděl jsi, co se stane, když po ní budeš zase šplhat.“

Samozřejmě, Uto to věděl. Samozřejmě, vůbec si nemyslel, že by na tom záleželo. Nepochybně dokázal přesvědčit sám sebe, že ho nikdy nechytí bez ohledu na to, jak často dělal to, co neměl. Úžasné, kolik dětí je v tomhle stejných, pomyslela si Pekka.

A teď, když byl přistižen, Uto také reagoval přesně jako každé jiné dítě. „Nedělej to, tati,“ zakvílel, vybavuje si příliš dobře slíbený trest. „Já už budu hodný, slibuji.“

„Už jsi sliboval,“ řekl mu Leino. „Svůj slib jsi porušil. To je něco, co by Kuusaman neměl nikdy udělat. A tak tvůj plyšový leviathan půjde na týden do skříně.“ Vykročil k ložnici svého syna.

„Ne!“ zavyl Uto a propukl v pláč. „To není fér!“

„Ano, je to fér,“ řekla Pekka. „Ty jsi nedodržel své slovo. Jak ti můžeme věřit, když nedržíš slovo?“

Uto nevěnoval žádnou pozornost ani jí, ani čemukoli jinému, kromě své katastrofální ztráty. „Já nemůžu spát bez svého malého leviathana,“ naříkal. „Jak mám usnout bez svého leviathana?“

„Na to budeš muset přijít, ne?“ řekla Pekka klidně. Také se děsila toho dát ho do postele bez jeho oblíbené hračky, ale nechtěla, aby to na ní viděl. „Možná budeš příště víc přemýšlet, než uděláš něco, co jsme ti říkali, abys nedělal.“

„Já budu hodný!“ řekl Uto tak zoufale jako úředník, přistižený s rukou v zásuvce s penězi. Leinovy kroky ohlašovaly hrozbu nadcházející katastrofy. Uto se prudce rozběhl, aby se ho pokusil zastavit. „Můj leviathan!“

Pekka si v duchu přála, aby muž její sestry tu hračku nebyl nikdy Utovi koupil. Ale i kdyby mu ji Olavin nekoupil, vypěstoval by si stejnou vazbu na jiné plyšové zvířátko: měl jich spoustu. „Vyřízeno,“ řekl mu Leino. „Vrať se do svého pokoje a nevracej se, dokud nepřestaneš posmrkovat a fňukat.“

„Nikdy nepřestanu brečet! Nikdy!“ vykřikl Uto, ale odešel. V pokoji se rozhostilo ticho jako na bojišti po bitvě.

„Uf!“ řekl Leino a naznačil rukou, že si otírá pot z čela. „Myslím, že si dám skleničku hruškovice. Zasloužil jsem šiji.“

„To určitě,“ řekla Pekka. „Když půjdeš do kuchyně, nalij mi taky jednu, prosím tě. Dříve nebo později se do té spíže pustím, ale teď ne.“

ZUtova pokoje se stále ozýval hlasitý žal. Zčásti byl skutečný, zčásti bylo jeho účelem způsobit, aby jeho rodiče byli stejně nešťastní jako on. Ale Leino a Pekka ho ignorovali.

Leino se vrátil se dvěma skleničkami hruškovice. Podal jednu ženě a druhou pozvedl. „Tak abychom přežili další.“

„Na to si ráda připiji,“ řekla Pekka. Hruškovice jí proklouzla hrdlem jako sladký oheň. Pohlédla na plyšového leviathana a chtěla se zasmát. Ale smích se nechtěl dostavit: musela myslet nejen na Utův výbuch, ale i na katastrofu, kterou Algarvané způsobili v Yliharmě. Ona ji přežila, a stejně tak i její kolegové, ale většina hlavního města to štěstí neměla.

Něco z toho, co probíhalo její myslí, se jí muselo odrazit ve tváři, protože Leino řekl: „Jsem rád, že jsi to přežila,“ a objal ji.

„Nejsi jediný,“ řekla vroucně. Chvíli Leina svírala v náručí, na nic jiného nemyslíc. Pak ale zavrtěla hlavou. „Tolik vyplýtvané práce. Kdyby jen bývali pár dní počkali. Jenže to neudělali, a tak …“ Pokrčila rameny.

Leino ji znovu sevřel, a pak ji pustil. Stále ještě přesně nevěděl, na čem pracovala, ale pochopil bez problémů, že je to něco důležitého. Pokoušeje se ji uklidnit, řekl: „Pořád nevěřím, že Algarvané vědí, čím se zabýváš.“

„Proč?“ zeptala se. „Jak to můžeš vědět?“ „Oh, já to nevím,“ připustil, „ale stále tomu nevěřím. A řeknu ti proč: podívej se, kolik talentovaných mágů musí používat při těch svých kouzlech, která využívají, životní energii, která se uvolní, když zabijí Kauniany. Ajejich nejlepší mágové jsou zaneprázdnění vymýšlením těch kouzel. Kolik jich zbývá, aby se mohli pokoušet putovat po jiných siločárách?“

Pekka se nad tím zamyslela. Pak pomalu přikývla. „To dává smysl,“ řekla. Pak se opravila. „Mně to dává smysl. Jestli to dává smysl v Trapani, to nemohu říct.“

„Kdyby se Algarvané starali o to, co dává smysl, v první řadě by nikdy nezačali s vražděním Kaunianů,“ řekl její manžel. Pekka znovu přikývla. Ale Lei-no, jako mnoho Kuusamanů, měl schopnost pochopit hledisko jiných. „Předpokládám, že si mysleli, že to budou muset udělat jen párkrát, a válka bude vyhraná. Ale tak to nedopadlo.“

„Ne. Věci příliš často nedopadnou tak, jak si myslíš, že dopadnou.“ Pekka ukázala na dveře dětského pokoje. „Uto to právě teď zjistil.“

„Už se trochu uklidnil,“ řekl Leino s nemalou úlevou.

„Nemohl vydržet řvát tak nahlas moc dlouho, ani kvůli svému leviathanovi,“ řekla Pekka. „To je taky dobře, nebo bychom se z něho museli zbláznit.“ Naklonila hlavu a naslouchala. „Je velmi potichu. Ráda bych věděla, jestli neusnul.“

„3uď to, nebo se připravuje zapálit dům a nechce, abychom ho rušili, dokud nerozdělá oheň.“ Znělo to, jako by Leino žertoval, ale zároveň jako by u svého syna nic apriori nevylučoval.

Pekka se přistihla, že čichá, jestli necítí kouř. Když si uvědomila, co dělá, udělala na Leina obličej. „Uto!“ zavolala. „Co tam děláš?“

„Nic,“ odpověděl tak sladce jako vždycky, když nechtěl přiznat, co dělá. Ale nespal. A ve svém vlastním pokoji nemohl způsobit žádnou příliš velkou neplechu, nebo v to Pekka alespoň doufala. Znovu začichala. Ne, necítila žádný kouř.

Někdo zaklepal na dveře. Pekka nejdříve vyhlédla oknem, pak otevřela. Na zasněženém chodníku nestáli žádní algarvští vrazi, pouze její sestra Elimaki a její manžel Olavin, dárce plyšového leviathana.

Olavin měl bystré oči. Zpozoroval leviathana na krbové římse a řekl: ,A jéje. Copak můj synovec provedl tentokrát?“

„Pokoušel se zničit spíži,“ odpověděl Leino. „Taky se mu to málem povedlo.“

„To nemůže,“ souhlasil Olavin. „Musel by sis ode mě vypůjčit, abys uvedl věci zase do pořádku, kdyby se mu to skutečně podařilo.“ Byl jedním z vedoucích bankéřů v Kajaani.

„Možná bychom mohli dát Uta do zástavy,“ řekl Leino. Pekka na něj přísně pohlédla. To zacházelo příliš daleko – Pekka náhodou věděla, jakým postrachem býval on, když byl malý chlapec.

„Stejně,“ řekl Olavin, „můžete ho na chvíli propustit ze žaláře, abych se s ním mohl rozloučit?“

„Rozloučit?“ zvolali Leino i Pekka jednohlasně. „Kam jdeš?“ dodala Pekka.

„Do služby Sedmi princům,“ odvětil její švagr. „Ti hlupáci mě navléknou do uniformy.“ Pokrčil rameny. „Jen bych přivedl lidi do záhuby, kdybych se je pokoušel vést na bojišti, ale měl by ze mě být dobrý vojenský pokladník. Alespoň doufám.“

„Neposlouchej ho, když mluví takhle,“ řekla Elimaki. „Je na to tak pyšný, zeje zázrak, že na něm ještě nepraskla tunika.“ Znělo to také pyšně, pyšně a zároveň ustaraně.

„Spousta lidí teď slouží Sedmi princům,“ řekla Pekka. ,Algarve by bylo udělalo lépe, kdyby nechalo Yliharmu na pokoji; asi bychom nebyli tak rychle připraveni k boji jako teď.“

Leino jí lehce položil ruku na rameno. „Ty jsi ve službě Sedmi princům už nějaký čas.“ Přikývla. Leino zvýšil hlas: „Uto! Pojď se rozloučit se strýčkem Olavi-nem.“

Uto přišel, rozzářený, jako by nikdy neměl žádné potíže. „Kam jdeš, strýčku?“ zeptal se.

„Do armády,“ odpověděl Olavin.

„Jůů!“ Utovy oči zazářily. „Musíš zabít spoustu Algarvanů za mě, protože já jsem ještě příliš malý.“

„Udělám, co mohu,“ řekl Olavin vážně. Uto sevřel jeho ruku a zdálo se, že ho nechce pustit. Pekka si povzdechla. Přála si, aby válka – přála si, aby všechno – bylo tak jednoduché, jak se to jevilo očím šestiletého dítěte.

Krasta byla toho rána v mizerné náladě. Krasta bývala ráno velmi často v mizerné náladě. Kdyby se to snažila ospravedlnit – nepravděpodobné, protože byla zcela přesvědčena o svém právu být náladová – valmierská šlechtična by popřela, že popudlivost, s níž čelila světu, je její chyba. Ji rozčilovaly chyby jiných lidí. Kdyby lidé okolo ní pracovali lépe – což znamenalo: dělali přesně to, co chtěla – byla přesvědčená, že by byla mírná jako mléko. Vždycky si dokázala něco namlouvat.

V této chvíli ji nejvíc rozčilovala její komorná. Ta ženská se nikdy neobjevila v téže chvíli, kdy ji zavolala. ,3ausko!“ vykřikla znovu, tentokrát hlasitěji a ostřeji. „Zatraceně, kde se schováváš? Okamžitě pojď sem, nebo toho budeš litovat.“

Dveře ložnice se otevřely. Vešla komorná, spěchajíc, jak jí to rostoucí břicho dovolovalo. Dítě se mělo už zanedlouho narodit. „Tady jsem, má paní,“ řekla s úklonou. „Jak vám mohu posloužit?“

„Trvalo ti to dlouho,“ zavrčela Krasta. Bausčino břicho ji nezajímalo, zvlášť když v něm rostl napůl algarvský bastard. Otec bastarda byl kapitán Mosco, pobočník plukovníka Lurcania. To v Kraste vyvolávalo jak opovržení, tak žárlivost: Bausčin milenec byl mladší a hezčí než její, i když měl nižší hodnost.

„Omlouvám se, má paní.“ Bauska sklonila hlavu. Nejvíc trpěla náladami své paní ona. „Byla jsem na nočníku, víte.“ Sepjala si ruce na svém vystouplém břiše a poněkud kysele se usmála. „Zdá se, že poslední dobou jsem na nočníku pořád.“

„To tedy určitě,“ vyštěkla vztekle Krasta. Podezírala Bausku, že táboří na nočníku proto, aby nemusela pracovat. Věděla všechno o tricích služebnictva. Dobrá, teď ta coura byla tady, tak z ní Krasta mohla dostat alespoň nějaký užitek. „Dnes si obleču ty tmavozelené kalhoty. Vyber mi nějakou tuniku, která se k nim hodí.“

„Ano, má paní,“ řekla Bauska, a dokolébala se ke skříni, kde měla Krasta své tuniky (na kalhoty měla jinou skříň). Chvíli se v nich probírala, nakonec vytáhla dvě z nich a ukázala je Kraste. „Vezmete si raději tu skořicovou nebo tu zlatou?“

Kdyby byla ponechána vlastní vynalézavosti, Krasta by se v šatníku přebírala nejméně hodinu. Ale když byla postavena před jednoduchou, jasnou volbu, dokázala se rozhodnout rychle. „Tu zlatou,“ řekla okamžitě. Svlékla si tenkou hedvábnou tuniku a kalhoty, v nichž spala – odhazujíc je na koberec, aby je Bauska uklidila – a převlékla se do denního úboru. Pak si nechala od komorné vykartáčovat své zářivé zlaté vlasy. Když se prohlédla ve zlatem orámovaném zrcadle, byla připravená čelit ránu.

Bauska spěchala ze schodů před ní, aby oznámila kuchaři, že paní bude chtít k snídani omeletu se sýrem a houbami. Měla ráda houby. S oblibou tím dráždila plukovníka Lurcania, který měl – jako většina Algarvanů – k houbám odpor.

Když Krasta snědla omeletu a plátek sladkého závinu plněného jablky a zapila to šálkem čaje, vydala se do západního křídla domu. Právě tak mohla vstoupit do jiného světa. Tady převládali Algarvané v kiltech – poslové přinášející zprávy o tom, co se děje v Priekule, úředníci zapisující tyto zprávy, a vojáci a vojenští policisté, převádějící slova v činy.

Zrzouni se na ni dívali, když procházela kolem nich – byla by zklamaná nebo spíš uražená, kdyby to nedělali – ale nic si nedovolovali. Na rozdíl od těch algarvských hrubiánů na Třídě jezdců dobře věděli, aniž by se jim to muselo říkat, čí žena je. Ale když vešla do předpokoje Lurcaniovy pracovny, důstojník uvnitř nebyl kapitán Mosco, ale někdo cizí. „Vy jste ta markýza, že?“ řekl pomalou, pečlivou klasickou kaunijštínou, a vstal ze své židle, aby se uklonil. ,,Nemluvmi valmiersky, musím s lítostí přiznat. Rozumíte mi?“

„Ano,“ odpověděla Krasta, ačkoli sama vládla tímto klasickým jazykem výrazně hůř než zrzoun. „Kde jsou, eh, je Mosco?“

Algarvan se znovu uklonil. „Není tady.“ To mohla Krasta vidět sama. Než však mohla něco říct, důstojník dodal: „Jsem zde místo něho. Už se nevrátí.“

„Cože?“ zvolala Krasta valmiersky – protože překvapením vypadla z klasické kaunijštiny.

Algarvan s další úklonou řekl: „Plukovník Lurcanio vám to vysvětlí. Mám vás k němu poslat. Prosím.“ Pohybem ruky jí naznačil, aby šla dál do Lurcaniovy pracovny, a znovu se uklonil.

Ještě než Lurcanio vzhlédl od memoranda, které vypisoval, Krasta se zeptala: „Kde je kapitán Mosco?“

Lurcanio odložil pero. Stejně jako předtím důstojník na Moscově místě, i on vstal a uklonil se. „Pojďte dál, má drahá, a posaďte se. Vy jste tady a já jsem tady, a to je víc, než se dá říct o nešťastném kapitánovi.“

„Co tím míníte?“ zeptala se Krasta, sedajíc si do křesla naproti jeho stolu. „Stalo se mu něco? Je mrtvý? To tím ten chlapík venku myslel?“

„Aha, dobře – porozuměla jste něčemu z kaunijštiny kapitána Gradassa,“ řekl Lurcanio. „Nebyl jsem si jist, jak moc mu budete rozumět. Ne, Mosco není mrtvý. Ále ano, něco se mu přihodilo. Už se sem nevrátí, obávám se, ledaže by měl větší štěstí, než se zdá pravděpodobné.“

„Měl nějakou nehodu? Přepadli ho lupiči?“ Krasta se zamračila. „Nenávidím vás, když chodíte kolem horké kaše.“

„A když se vám to hodí, nenávidíte mě, i když to nedělám,“ odvětil Lurcanio. „Ale přesto vám odpovím na vaše otázky: ne a ne. I když si myslím, že to, co ho potkalo, byste mohla nazvat nehodou, velice nešťastnou nehodou. Byl odvelen na západ, chápete, do Unkerlantu.“

„A co bude s tím dítětem, až přijde?“ zeptala se Krasta; jako obvykle její emoce pracovaly rychleji než její mysl.

Lurcanio zvedl sardonicky jedno obočí. „Pochybuji, že to je to, s čím si teď dělá největší starosti,“ řekl algarvský plukovník. „Mám pocit, že teď má největší starost, aby ho nezabili, a druhou největší starost, aby nezmrzl. Pokud tomu unikne, pak snad může myslet na toho malého bastarda, který má přijít. Na druhé straně – možná taky ne.“

„Slíbil, že to dítě bude podporovat, nebo to oznámíme jeho ženě,“ odsekla Krasta. „Jestli si myslíte, že to neuděláme …“

Lurcaniovo pokrčení rameny bylo mistrovským dílem svého druhu. „Udělá, co udělá, a vy a vaše čubka taky uděláte, co uděláte,“ odpověděl. „Nevím, co jiného říct – s výjimkou toho, že kdybyste vy shledala, že jste v jiném stavu, nepokoušejte se hrát tuhle hru se mnou.“

Krasta vztyčila hlavu. „Říkáte, že nemáte žádnou čest? Poctivé od vás, že to připouštíte.“

Lurcanio vstal a opřel se rukama o stůl, nakláněje se k ní. Nebyl o mnoho větší než ona, ale nějak dokázal, že se jí zdálo, jako by k němu vzhlížela z hlubokého údolí. Proti své vůli se roztřásla. Nikdo jiný, s kým se setkala, jí nedokázal nahnat takový strach. Algarvan velice tiše řekl: „Jestli jste dost hloupá, abyste taková slova vyslovila ještě jednou, budete toho do smrti litovat. Rozumíte mi?“

Je to barbar, pomyslela si Krasta. To ji roztřáslo ještě víc. A spolu se strachem, nikoli poprvé, přišel i nápor touhy. Ložnice byla jediné místo, kde měla nějakou moc nad Lurcaniem, i když i tady menší, než by se jí zamlouvalo, menší než nad většinou jiných mužů.

Naštěstí pro její sebelásku jí nikdy nepřišlo na mysl, že se tím její algarvský milenec možná jen baví. „Rozumíte?“ zeptal se Lurcanio ještě tišeji. „Ano,“ řekla s netrpělivým přikývnutím a odvrátila se. Lurcanio měl manželku; to Krasta věděla. Ta žena se pravděpodobně zábavo vála v Algarve stejně jako její manžel tady v Priekule. Algarvská coura, pomyslela si Krasta a nepřipustila si, že ostatní možná říkají totéž o ní, protože spává s Lurcaniem.

„Dobrá, ještě něco?“ řekl Lurcanio tónem, který používal, když se chtěl vrátit ke své práci.

Krasta místo odpovědi vyšla z jeho pracovny. Nesmál se rychlosti, s níž to učinila. Místo toho se zdálo, že na ni zapomněl v okamžiku, kdy se dala do pohybu, což bylo ještě pohrdavější propuštění. Prošla kolem kapitána Gradassa. Pokusil se složit jí poklonu v klasické kaunijštině; nezastavila se, aby ji vyslechla.

S výdechem úlevy se vrátila do té části sídla, která jí ještě stále patřila. Když uviděla Bausku, zamračila se, ale ne nadlouho. Tady konečně byla další příležitost oplatit komorné za to, že lehávala se zrzounem, s nímž by raději spala sama. Samozřejmě, teď by se musela starat o jeho spratka, ale přece jenom … „Pojď sem,“ zavolala. „Mám pro tebe novinku.“

„Jakou, má paní?“ zeptala se Bauska.

„Tvůj vzácný kapitán si šel uhnat zápal plic do Unkerlantu,“ odpověděla Krasta.

Bauska bývala vždycky bledá. Od té doby, co otěhotněla, byla ještě bledší; nepatřila k těm ženám, které rozkvetou novým životem uvnitř nich. Nyní zbělela jako stěna za ní. „Ne,“ zašeptala.

„Ale ano,“ řekla Krasta. „Neopovažuj se tu omdlít; jsi příliš těžká, abych tě chytala. Mám to přímo od Lurcania, a on sám má nového pobočníka, takového troubu, který brebtá klasickým jazykem. Jestli plánuješ dostat toho chlapa do postele, budeš si s sebou muset vzít slovník.“

To způsobilo, že Bauska zrudla. „Má paní!“ zvolala vyčítavě. „Poslali Mosca na smrt, a to je všechno, co dokážete říct?“

Krasta neměla ráda jakékoli histriónství kromě svého vlastního. „Možná se vrátí, až Algarvané konečně porazí Unkerlant,“ řekla, pokoušejíc se služku uklidnit nebo ji alespoň umlčet.

Užasla, protože Bauska se jí vysmála. „Kdyby Algarvané mohli porazit Unkerlant takhle“ – komorná luskla prsty – „proč se tak děsí toho, že je pošlou na západ?“

„Proč? Protože nemají to štěstí zůstat v Priekule, samozřejmě,“ odpověděla Krasta. Bauska obrátila oči v sloup. Kdyby nečekala dítě, Krasta by ji nechala za takovou drzost odvést a uvázat. Neměla k tomu daleko. „Zmiz mi z očí,“ vyštěkla šlechtična, a Bauska se spěšně vzdálila.

Dívajíc se za ní, Krasta procedila mezi zuby kletbu. Jaký směšný nápad – to, že Algarvané snad nevyhrají Derlavaiskou válku! Když porazili Valmieru, když určitě rozdrtí ty unkerlantské divochy … nebo snad nerozdrtí? Aby unikla náhlému zmatku a obavám, které ji zachvátily, zavolala Krasta kočího a vypravila se nakupovat na Třídu jezdců.

Nahoře v Bishe přišlo jaro brzy. Jeho jedinou skutečnou známkou bylo to, že déšť, který občas padal na podzim a v zimě, nadobro ustal. Počasí odpovídalo vrcholnému létu v jižnějších končinách. Ale vítr, který vál z vrchů, sliboval příchod daleko větších veder. Ha-jjaj věděl, že ten slib bude také dodržen.

V této chvíli to však bylo jiné horko, s nímž musel zápolit. Dojedl sladké koláčky s králem Shazlim, dopil datlové víno a nyní usrkával jemně vonící čaj. To znamenalo, podle zuwayzského zvyku starého jako sám čas, že král může konečně začít mluvit kvěci. A to Shazli učinil, když se zeptal: „Co teď máme dělat?“

Zuwayzský ministr zahraničí by byl raději, kdyby mu byl jeho panovník položil jakoukoli jinou otázku. Ale Shazli byl ještě mladý muž – víc než o polovinu mladší než Hajjaj – a hledal jistotu tam, kde na ni jeho ministr už dávno rezignoval. Hajjaj s povzdechem odpověděl: „Vaše Veličenstvo, nejbezpečnější se stále jeví, když se budeme držet kursu, který sledujeme.“

Král poněkud změnil polohu na polštářích, na kterých seděl, a řekl: „Tak zůstaneme stále spoutáni s Algarve.“

„Ano, Vaše Veličenstvo.“ Hajjaj zkřivil rty; nelíbilo se mu to o nic víc než králi. „Ale jediná druhá možnost je být spoután s Unkerlantem, a řetězy krále Mezentia jsou delší a volnější než ty, které by nám nasadil král Swemmel.“

„Zatraceně, jsme přece Zuwayzané – svobodní lidé!“ vybuchl Shazli. „Naši předkové netrpěli, aby byli spoutaní s jinými královstvími. Proč to musíme trpět my?“

Toto byla hrdinská verze zuwayzské historie. Hajjaj také v mládí slýchával písně bardů o ní … ale, když dospěl, Zuwayza byla provincií – nespokojenou provincií, ano, ale nicméně provincií – Unkerlantu. Později odešel studovat na vynikající universitu vTrapani a získal odlišný pohled na to, jak a proč se věci pro jeho národ vyvinuly tak, jak se vyvinuly.

„Vaše Veličenstvo, naši klanoví náčelníci také milují svobodu a i teď se vám neradi podvolují,“ řekl. „Raději by bojovali mezi sebou, než by poslouchali někoho, kdo jim říká, že to nesmějí dělat. To je, samozřejmě, způsob, jakým nás Unkerlant dobyl: když padla država jednoho klanu, ostatní náčelníci se nespojili proti nepříteli, ale často se smáli a měli radost, když viděli, že jejich soused a starý nepřítel je poražen.“

„Nejsem si jist, že chápu smysl vašich slov,“ řekl Shazli.

„To je velice prosté, Vaše Veličenstvo,“ řekl ministr zahraničí. „Tím, že si snažili udržet příliš mnoho svobody, naši předkové ztratili všechno, co měli. Byli tak svobodní, že skončili zotročeni. My máme nyní méně svobody, než by se nám líbilo, ale méně svobody, než by se nám líbilo, je lepší než vůbec žádná svoboda.“

„Aha.“ Král se usmál. „Myslím, že jste nejnebezpečnější, když mluvíte v paradoxech.“

„Ano?“ Hajjaj pokrčil rameny. „Pořád jsme dost svobodní, abychom si vybrali, kdo mají být naši přátelé. Mohlo by to skutečně být horší, jak říkáte: nemusela by nám zůstat žádná volba. A získali jsme zpátky území, které nám Unkerlanťané sebrali, když zapomněli na Bludenzskou smlouvu – a spíše mimochodem, tím je pomsta sladší.“

„Ano, v současné chvíli vítězíme.“ Shazli natáhl svůj dlouhý, štíhlý ukazováček a namířil ho na svého ministra zahraničí. „Ale kdybyste byl tak pyšný na naše vítězství, pokoušel byste se nás vytáhnout z té války?“

„Naše vítězství závisí na vítězství Algarve,“ odvětil Hajjaj. „Pravda, Algarve je pro nás lepší spojenec než Unkerlant – konečně, jsme od Trapani dál než od Cottbusu. Ale kdybych měl na vybranou, raději bych nebyl spojený s tlupou vrahů. Proto jsem se pokoušel z války uniknout.“

Shazliho smích byl hořký jako bobule, které Zuwayzané někdy žvýkali, aby zůstali vzhůru. „Dostali jsme se do špatné války už z principu, že? Král Mezentio vraždí své sousedy; král Swemmel vraždí své vlastní lidi. Opravdu dobrá volba, že?“

„Ne, a mám radost, že to chápete, Vaše Veličenstvo,“ řekl Hajjaj, uctivě skláněje hlavu před svým panovníkem. „Protože princip je mrtvý – protože princip byl zavražděn silou magie – všechno, co můžeme udělat, je postarat se sami o sebe. To jsme učinili, pokud to bylo možné.“

Král Shazli přikývl. „Království je vaším dlužníkem, excelence. Bez vaší diplomacie by Unkerlant ještě okupoval naše území – a v boji by ho zabral ještě víc.“

„Jste ke mně velkorysejší, než zasluhuji,“ řekl Hajjaj, skromný jako každý rozumný člověk při chvále od svého krále.

„A vy, Hajjaji, jste jednou z největších podušek, spočívajících pod monarchií,“ řekl Shazli. „Vím to, stejně jako to přede mnou věděl můj otec.“

Ostatní Derlavaiané by mluvili o pilířích, ne o poduškách. Hajjaj, který byl mnohem kosmopolitnější než většina jeho krajanů, to chápal. Léta na universitě vTrapani a pak i jeho cesty měly za následek, že se díval na zuwayzské zvyky jako někdo zvenčí. Dokázal vidět slabosti, které ostatní Zuwayzané považovali za samozřejmé. No a co? pomyslel si. To neznamenalo, že cizinci neměli své vlastní slabosti.

Shazli řekl: „Budeme tedy pokračovat a doufat, že algarvské triumfy, stejně jako náš vlastní postup, nestojí na písku.“

Nějaký Algarvan nebo muž z kaunijských království – pravděpodobně i Unkerlanťan – by řekl: nestojí na vodě. Ale voda v Zuwayze byla vzácná, zatímco písku mělo sluncem spálené pouštní království nadbytek.

Hajjaj zavrtěl hlavou. Už zase byl roztržitý. Stávalo se mu to stále častěji, jak stárl, a nenáviděl to. Byl to první příznak senility? Hrozil se jí víc než fyzických neduhů a bolestí stáří. Být uvězněn v těle, které neumírá, zatímco člověk postupně zapomíná sám sebe … Otřásl se. A zase už byl roztržitý.

Celý rozmrzelý odpověděl: „Jestli budou síly nad námi laskavé, budeme přihlížet ze severu, dokud si poslední Algarvan a poslední Unkerlanťan navzájem nerozbijí hlavy kyjem.“ Pokrčil sklíčeně rameny. „Život nám jde málokdy tak na ruku, jak bychom si přáli.“

„Tady jste se, vaše excelence, dotkl veliké a tajemné pravdy, která platí i pro krále,“ řekl Shazli. Vstal; znamení, které dával Hajjajovi obvykle, měl tentokrát v úmyslu vypustit.

Také ministr zahraničí s praskáním v kolenou vstal a uklonil se králi. Ze současných králů patřil Shazli k tomu lepšímu druhu: nebyl temperamentní fanatik kázně a pořádku jako Mezentio, a tím méně tyran, děsící se vlastního stínu jako Swemmel. Jenomže kmenoví náčelníci postoupili svým králům méně moci než algarvští šlechtici, zatímco stará unkerlantská šlechta byla nyní většinou vyhubena a nahrazena čerstvými povýšenci. Swemmel měl tolik moci proto, že nikdo okolo něho neměl žádnou.

Po obvyklém rozloučení, které zabralo další čtvrt hodiny, se Hajjaj vydal chodbami paláce do ministerstva zahraničí. Budova byla chladná: silné stěny z nepálených cihel si dokázaly poradit i se zuwayzským klimatem.

„Nic nového, vaše excelence,“ řekl Hajjajův tajemník Qutuz, když ministr zahraničí nahlédl do jeho pracovny.

„Děkuji,“ odvětil Hajjaj. Pohlédl na Qutuze, solidního profesionála, s nedůvěrou, kterou se snažil skrýt. Důvěřoval jeho předchůdci, z něhož se vyklubal placený unkerlantský špión. Bez ohledu na to, jak dobře jeho nový tajemník pracoval, Hajjaj věděl, že to potrvá dlouho, než mu bude plně důvěřovat, pokud ktomu vůbec někdy dojde. Řekl: „Protože je klid, myslím, že dnes odpoledne skončím dřív. Budete tak laskav a zavoláte mého kočího?“

„Ovšem, vaše excelence,“ řekl Qutuz. Zanedlouho už Hajjajův kočár rachotil po úzké křivolaké silnici vzhůru do kopců nad Bishou. Zdejší domy byly malé pevnosti, pocházející z časů válek mezi klany.

Hajjajův domov netvořil výjimku z tohoto pravidla. V dobách, než se mágové naučili uvolňovat velké výboje magické energie, mohl odolávat obléhání po celé měsíce. I nyní stály v bráně stráže; nikdo nemohl vědět, zda se nějaký místní pán nepokusí vyrovnat účet, který odpočíval nesplacený, ale nezapomenutý, po dobu víc než půl tuctu generací.

Když vůz projel kolem stráží a průjezdem, Hajjajův majordomus Tewfik se vykolébal ven, aby ho přivítal. „Buď zdráv, mládenče,“ řekl Tewfik, ukláněje se. Byl to jediný žijící člověk oprávněný zdravit Hajjaje tímto způsobem. Byl tady správcem déle, než byl Hajjaj naživu. Hajjaj si myslel, že je mu kolem osmdesáti pěti let, ale mohlo mu být i víc. Se stejnou jistotou, s jakou Hajjaj vedl zahraniční záležitosti Zuwayzy, Tewfik vedl jeho domácí záležitosti.

Opětuje jeho úklonu, Hajjaj se zeptal: „Ajak to jde tady?“

„Docela dobře, pane,“ odpověděl Tewfik s další topornou úklonou; jeho záda se už příliš dobře neohýbála. „Poklidně, dalo by se říct, když už tady teď není ta ženská.“

Ta ženská, Lalla, byla donedávna Hajjajovou nejmladší ženou: hezké pobavení, na chvilku – tu a tam. Jenomže postupně se stávala stále svévolnějším a nákladnějším pobavením. Nakonec, k ulehčení všech ostatních v domě, se stala příliš svévolnou a nákladnou i pro Hajjaje, aby ji dokázal dál snášet, a tak ji poslal zpátky k náčelníku jejího klanu. Ač formálně uznávaná pro své postavem, stala se mžiknutím oka tou ženskou.

Tewfik řekl: „Paní Kolthoum bude šťastná, když se s vámi setká, vaše excelence.“

„A já, samozřejmě, jsem vždycky rád, když se mohu setkat se svou nejstarší ženou,“ odpověděl Haj-jaj. „Mohl bys za ní zajít a říci jí, že ji okamžitě přijmu?“

„Ano.“ Tewfik odešel, nepříliš rychle, ale přesto dost křepce na muže jeho věku. Hajjaj ho znatelně pomaleji následoval. Kolthoum by mrzelo, kdyby jí neposkytl dost času, aby se připravila sama a dala pro něho přichystat občerstvení.

Když vstoupil do její komnaty, očekávala ho s čajem, vínem a koláčky, jak také očekával. Objal ji a políbil ji na rty. Teď už spolu zřídkakdy spali, vyzáblý diplomat a jeho baculatá, mírná žena, ale stále ksobě byli něžní. Kolthoum mu rozuměla lépe než kdokoli z žijících lidí, snad s výjimkou Tewfika.

„Je to dobré?“ zeptala se ho, jako obvykle přecházejíc rovnou k jádru věci.

„Tak dobré, jak to může být,“ odpověděl.

Jeho nejstarší žena zvedla obočí. ,A Jak dobré to je?“

Hajjaj to uvážil. „To právě teď prostě nevím. Zeptej se mě znovu za pár měsíců, a možná budu chytřejší.“

„Ty nevíš?“ řekla Kolthoum. Hajjaj zavrtěl hlavou. Kolthoum vykulila očí. „Síly nad námi, pomozte nám!“ Tentokrát Hajjaj přikývl.

- XVII „Domov?“ Vanai zavrtěla hlavou. „Tohle není domov, Ealstane. To je něco mezi pastí a klecí.“

S úlekem pozorovala, jak se Ealstanova tvář uzavřela. Ona byla unavená a bylo jí nanic z toho, že tady byla zavřená, a on byl unavený a bylo mu nanic z neustálého poslouchání jejích stížností na to. Řekl: „Tak jsi se mnou neměla chodit, víš?“

„Ano, jenže jsem to udělala,“ odpověděla. „Dům mého dědečka byl taky klec. Oyngestun byl taky past. Stále jsem se cítila jako v pasti“ – a byla příliš hrdá, než aby předstírala, že to není pravda –“ale přinejmenším společnost je lepší, když jsi se mnou ty.“

To vyloudilo úsměv jejího forthwegského milence. „Jediný důvod, proč tady nejsem víc, je ten, že po celou tu zatracenou dobu pracuji,“ odpověděl. „Otec vždycky říkal, že nejlepší účetní jsou v Eoforwicu, protože tady jsou velké peníze. Obvykle ví, o čem mluví, ale myslím, že tentokrát se zmýlil. Kdyby ti účetní tady byli tak dobří, tak by nebylo tolik lidí, kteří si chtějí najmout mě.“

„Tomu nerozumím,“ řekla Vanai. „Možná jsi lepší, než si myslíš.“

Vypadal velice mladě a velice zmateně, jako kdyby tomu chtěl uvěřit, ale zároveň se toho neodvažoval.

„Otec, ten je dobrý,“ řekl. „Já?“ pokrčil rameny. „Sám vím, kolik toho nevím.“

Vanai se zasmála. „Ale víš, kolik toho nevědí ti ostatní účetní v Eoforwicu?“

Sledovala ho, jak nad tím přemýšlí. „Bylo by krásné věřit tomu, ale já tomu vážně nevěřím.“

„Tak proč tedy chce Ethelhelm, abys mu vedl knihy?“ namítla Vanai.

Ale její otázka neměla přesně ten dopad, jak doufala. „Proč? Já ti řeknu proč,“ odpověděl Ealstan. „Protože ten chlapík, který mu vedl účty předtím, vstoupil před silovlak a ten ho rozmačkal, tak proto. Proto si taky Ethelhelm dělal nějaký čas své účetnictví sám, a nemá prostě dost času, aby to dělal dál.“ Vstal a se zapraskáním v zádech se protáhl. „To je úleva,“ řekl. „Pořád sedím na židli a hrbím se nad knihami.“

Vanai se mu chystala nabídnout příležitost, aby strávil nějaký čas ve zcela odlišné poloze, když zahlédla dole na ulici nějaký pohyb. Přistoupila k oknu, aby lépe viděla. „Algarvští strážníci,“ řekla přes rameno Ealstanovi.

„Co dělají?“ zeptal se, a pak k ní přistoupil, položil jí ruku na rameno a odsunul ji od okna. „Já se podívám – nebude vadit, když mě tady uvidí.“

Přikývla a ustoupila. Ealstan se o ni staral, jak nejlépe mohl. Postavil se k oknu svými širokými zády k ní a vyhlížel dolů. „Nu?“ zeptala se konečně.

„Vylepují plakáty,“ řekl. „Odsud nepřečtu, co je na nich napsáno. Jak odejdou, sejdu dolů a podívám se.“

„Dobrá,“ řekla Vanai. Byt se stal pojednou opět útočištěm. „Možná to jsou jen další náborové plakáty pro Plegmundovu brigádu.“ Ty alespoň neměly přímo co do činění s ní.

Ale Ealstan zavrtěl hlavou. „Tyhle tak nevypadají,“ řekl. „Na plakátech pro Plegmundovu brigádu je vždycky obrázek, aby i lidé, kteří jsou příliš hloupí, než aby uměli číst, pochopili, o co jde. Na těchhle jsou jenom slova.“ Otočil se opět k ní. „Nedělej si s tím starosti, miláčku. Všechno bude v pořádku.“

Sám tomu nevěřil. Viděla to podle vrásek hlubších, než odpovídalo jeho létům, které se mu usadily kolem koutků úst. Viděla také, že ani nečeká, že tomu věří ona. Ale stejně to řekl, v naději, jakkoli marné, že jí to pomůže, aby se cítila lépe. Ajeho péče o její pocity skutečně způsobila, že se cítila lépe, i když si nemyslela, že všechno bude v pořádku.

Postavila se na špičky a objala ho. I on ji objal a políbil. Jednou rukou jí pohladil ňadra. Když to udělal major Spinello, jediné, co Vanai chtěla, bylo vytrhnout se mu. Nyní, ačkoli Ealstan dělal totéž, srdce se jí rozbušilo a přitiskla se k němu.

Prostoupilo ji teplo. Ale když chtěla zamířit do ložnice, Ealstan nešel s ní. Místo toho se vrátil k oknu. „Už jsou pryč,“ řekl. „Můžu sejít dolů a podívat se na ty plakáty, aniž bych vzbudil nějakou pozornost – už je tam beztak spousta lidí, aby se podívali, co je to zase za nesmysl.“

„Tak jdi,“ řekla Vanai. Nadřazovat povinnost nad rozkoš, to byl celý Ealstan. Právě v této chvíli si nebyla jistá, jestli se jí to zamlouvá.

„Za okamžik budu zpátky,“ řekl. „A pak – „ V očích mu zajiskřilo. Nezapomněl na ni, vůbec ne. Dobře … tím lépe.

Ale když se vrátil, tvářil se velice chmurně. Jakékoli pomyšlení na milování se jí okamžitě vykouřilo z hlavy. „Co Algarvané udělali?“ zeptala se, hrozíc se odpovědi.

„Nařizují, aby se všichni Kauniané přihlásili vkaunijské čtvrti tady v Eoforwicu,“ odpověděl Ealstan. „Všichni mají žít tam a nikde jinde ve městě. Každý, kdo oznámí někoho, kdo se nepřihlásil vkaunijské čtvrti, dostane odměnu – plakát ani neříká kolik.“

Vanain hlas zazněl polekaně: „Víš, proč to dělají?“

„Samozřejmě, že vím,“ odvětil Ealstan. „Když budou mít všechny Kauniany na jednom místě, bude pro ně snazší pochytat vaše lidi a poslat je na západ, kdykoli budou potřebovat další.“

„Další na zabití,“ řekla Vanai, a Ealstan přikývl. Odvrátila se od něho. „Co budu dělat?“ Neptala se Ealstana. Ptala se světa obecně, a ten svět jí už dávno dal najevo, zeje mu jedno.

Ať se ho ptala nebo ne, Ealstan odpověděl: „No, ty do kaunijské čtvrti nepůjdeš, a basta. Tady venku máš šanci. Tam? Zapomeň na to.“

„Cena za mou hlavu,“ řekla Vanai užasle. Zasmála se, i když to nebylo k smíchu – snad proto, že to nebylo k smíchu. „Kdo jsem, slavný silniční lupič?“

„Jsi nepřítel Forthwegského království,“ řekl jí Ealstan. „Alespoň se to říká na tom plakátu.“

Vanai se zasmála hlasitěji, protože to bylo ještě méně k smíchu než to druhé. „Já jsem nepřítel království?“ zvolala. „Já? Kdo porazil forthwegskou armádu? Pokud vím, tak to byli Algarvané, ne my Kauniané.“

„Ale spousta Forthweganů na to chce zapomenout,“ řekl Ealstan smutně. „Bratranec Sidroc, například; možná i strýc Hengist. Bylo vždycky snadné obviňovat Kauniany.“

„Ovšem.“ Vanai se nepokoušela skrýt svou hořkost. Pokračovala, skoro jako by mluvila s nějakým jiným Kaunianem: „Forthweganů je skoro desetkrát víc než nás. Už proto je velmi snadné obviňovat ze všeho nás.“

„Ano, to je, i když ne všichni z nás“ – Ealstan nezapomínal, že je Forthwegan – „smýšlí o Kaunianech takto.“

Vanai přikývla. Věděla, co km Ealstan cítí. Ale podle toho, co říkal, jeho otec i jeho bratr nikdy neudělali nic, aby uškodili Kaunianům – a žádný z nich nebyl zamilovaný do Kaunianky. Další úvaha v tomto směru ji však znovu znepokojila. „Co udělají zrzouni tomu, kdo pomáhá ukrývat Kauniany mimo jejich čtvrť?“

Ealstan vypadal nešťastně. Snad doufal, že ji to nenapadne. Ta naděje byla bláhová; algarvský edikt bude jistě vytištěn i v novinách. Zdráhavě odpověděl: „Za skrývání uprchlíků je trest – jak tomu říkají. Plakát neříká, co to je.“

„Cokoli Algarvané chtějí, tak je to,“ předpověděla Vanai, a Ealstan musel přikývnout. Ukázala na něho, jako by plakát byla jeho chyba. „A teď kvůli mně budeš v nebezpečí.“ To se jí zdálo ještě horší, než když byla v nebezpečí sama.

Ealstan pokrčil rameny. „Moc lidí neví, že jsi tady. Nejsem si ani jistý, že to ví domácí, a to je dobře – domácí jsou banda čubčích synů, a udělají cokoli, aby získali dalších pár měďáků do svého měšce.“

Do své kapsy, řekla by Vanai, ale dlouhé tuniky, jaké nosili Forthwegané, neměly kapsy. Podivila se, že mluví s takovou jistotou o domácích, když prožil celý svůj život ve vlastním domě své rodiny, dokud z něho neuprchl po rvačce se svým bratrancem. Chystala se na to poukázat, když si uvědomila, že je účetní, a navíc syn účetního. Asi věděl o domácích a jejich zvycích víc, než by hádala.

Ealstan pokračoval: „Nevím, jestli se dostaneme ještě na nějaké Ethelhelmovo představení, nebo něco podobného.“

Když řekl, že neví, jestli se Vanai dostane ven, znamenalo to, že perfektně ví, že ne. To Vanai chápala. I tak mu byla vděčná za způsob, jakým jí to prezentoval. To jí ponechávalo naději, a nic víc neměla. Rozhlédla se po špatně omítnutých stěnách bytu. Ano, mohly by to být mříže klece v zoologické zahradě.

„Budeš mi muset přinést víc knížek,“ řekla. „Mnohem víc knížek.“ Brivibas ji naučil jednu věc, za kterou mu byla vděčná; dokud její oči mohly přebíhat sem a tam po tištěných stránkách, dokázala zapomenout, kde je. To nebylo nejmenší z kouzel, zvlášť když toto bylo místo, na které se musela pokusit zapomenout.

„Přinesu,“ řekl Ealstan. „Už jsem na to myslel. Projdu nějaké antikvariáty. Tarn jich dostanu za stejné peníze víc.“ .

Přikývla, a znovu se rozhlédla. Ano, toto byla klec. Nemohla ani vyhlédnout z okna na ulici, aby si někdo nevšiml jejích plavých vlasů. „Přines mi nějaké kuchařské knihy,“ řekla. „Když mám trávit všechen čas tady, vaření mi pomůže, aby mi dny utíkaly rychleji.“ Ukázala na Ealstana. „Ztloustneš, jen počkej, a uvidíš.“

„Ani by mi nevadilo to zkusit,“ řekl. „Ale vykrmit mě nebude tak snadné – při dnešních přídělech.“

Ve vzduchu mezi nimi viselo něco nevysloveného. Jestli Algarve vyhraje válku, nebude na ničem z toho záležet. Mezentiovi vojáci pak už nebudou potřebovat svá divošská kouzla, jenže v té době už budou zvyklí zabíjet Kauniany. A to, jak dokazovala historie jejího národa ve Forthwegu, byl zvyk, který bylo snazší si osvojit, než se ho zbavit.

Pak tady byla další věc, která také pomáhala krátit dlouhý čas v tomto bytě. Přistoupila k Ealstanovi a položila mu ruce kolem krku. „Pojďme,“ řekla, pokoušejíc se v sobě znovu vyvolat vzrušení, které cítila předtím, než zrzouni přišli vylepovat své plakáty. „Pojďme do ložnice …“

Trasone pochodoval rozbitými ulicemi Aspangu. Svalnatý algarvský voják se díval na zkázu kolem sebe s jistým pocitem zadostiučinění. Unkerlanťané udělali všechno, co mohli, aby vyhnali jeho kamarády a jeho z tohoto místa, ale neuspěli. Nad Aspangem stále vlála červeno–bílo–zelená algarvská vlajka.

Vedle ní vlála druhá vlajka, zlatá a zelená zmrtvýchvstalého Grelzského království. Trasone se zachechtal, když uviděl grelzskou vlajku. Věděl, že to království byl jen vtip. Každý algarvský voják v Aspangu to věděl. A jestli to nevěděli Grelzané, tak byli ještě pitomější, než si myslel.

Pohrdavě vyprskl. Jak to viděl on, Grelzané byli jen další tlupa smradlavých Unkerlanťanů. Kdyby se k nim otočil zády, vrazili by mu nůž do ledvin. Ohlížel se každých pár kroků. Ne, těm zkurvysynům se nedalo věřit, ani ve městě plném algarvských vojáků.

Došel na tržiště. Jako zbytek Aspangu, i ono bylo rozbité. Ale místní obchodníci a sedláci z okolních vesnic zde stále měli svoje stoly, na nichž vystavovali své zboží. Kdyby neprodávali, hladověli by. A nepochybně, někteří z nich podávali zprávy o tom, co viděli, unkerlantským záškodníkům, kteří neustále obtěžovali Algarvany za linií jejich fronty.

„Klobása?“ zavolala nějaká žena na Trasoneho, ukazujíc mu několik našedlých nožiček. „Dobrá klobása!“ Byl by vsadil poslední měďák, že před válkou neznala algarvský ani slovo.

„Kolik?“ zeptal se. Algarvští vojáci měli rozkaz na tržišti nerabovat, ačkoli ve zbytku Aspangu si mohli dělat, co chtěli. Klobásy vypadaly lépe než to, co pravděpodobně dostane v kasárnách.

„Jeden stříbrňák, čtyři nožičky,“ odpověděla žena.

„Zlodějko,“ zavrčel Trasone jako úvod ke smlouvání. Nakonec dostal své čtyři nožičky za méně než polovinu toho, co Grelzanka původně požadovala. Spokojeně odešel. Že se žena neodvážila smlouvat příliš tvrdě s okupačním vojákem se zbraní zavěšenou přes rameno, to mu nepřišlo na mysl. A i kdyby, bylo by mu to jedno.

Neušel daleko, když spatřil majora Spinella. S klobásami v jedné ruce se napřímil a druhou rukou zasalutoval. „Pohov,“ řekl Spinello. Velitel praporu si prohlédl jeho nákup. „Měl jste raději dát té unkerlantské čubce svou klobásu, vojáku. My nepotřebujeme jejich.“

„Ha, ha,“ řekl Trasone a přikývl. „To je legrační, pane.“ I když důstojník donekonečna mluvil o kaunijské dívce, kterou obdělával předtím, než ho poslali na západ, praporu velel dobře.

Teď si strhl klobouk, mávl s ním, aby zdůraznil to, co se chystá říct, a znovu si ho nasadil ve šviháckém úhlu. „Pokud jde ale o mě, tyhle místní děvky jsou příliš ošklivé, než aby si zasloužily nějakou algarvskou klobásu.“

Trasone jen pokrčil rameny. „I ošklivé děvky jsou lepší než vůbec žádné děvky,“ řekl. Párkrát se postavil do fronty před bordelem pro mužstvo. Nebyla to ta nejlepší zábava na světě – ani zdaleka ne – ale bylo to lepší než nic.

Spinello se nemusel obtěžovat stát ve frontě. Důstojnické bordely byly odděleny od bordelů pro mužstvo. Ale i tak obrátil oči v sloup. „Ošklivé,“ opakoval.

„Každá z nich je zatraceně ošklivá. Když jsem vykonával posádkovou službu v tom forthwegském městečku, no … „A pustil se do dalšího vyprávění o té plavovlasá dívce v Oyngestunu.

Trasone se jen zubil, když to poslouchal. Spinello byl dobrý vypravěč. Kdyby jen polovina z toho byla pravda, vycvičil si tu kaunijskou čubku jako lovec svého psa. Samozřejmě, o ženách lže každý s výjimkou žen, a ony naproti tomu lžou zase o mužích.

Na předměstí Aspangu začala dopadat vejce, ale žádné z nich neexplodovalo v blízkosti tržiště. „Swemmelovi hoši jsou přesní,“ poznamenal Spinello. To byla jeho jediná reakce na dopadající vejce. Měl dobré nervy.

„Myslíte, že se nás Unkerlanťané odsud znovu pokusí vyhnat, pane?“ zeptal se Trasone.

„Můžou to zkusit, pokud jde o mě,“ odpověděl Spinello. „Opevnili jsme Aspang tak, že sem mohou poslat všechno, co mají, a neproniknou sem.“

Snad to byla pravda. Aspang se až dosud udržel proti všem útokům Swemmelových mužů. Ale zemřela přitom také strašná spousta algarvských vojáků.

„Kromě toho,“ pokračoval Spinello a mávl rukou, „sníh začíná tát. Příštích pár týdnů se nikdo nebude pohybovat rychle – ledaže se rychle utopí v blátě, myslím.“

„Jo, na tom něco je,“ přisvědčil Trasone. „Jestli Unkerlant není mistr světa, pokud se bláta týče, tak už nevím kdo. Viděl jsem to na podzim. Síly nad námi, kdyby nebylo toho bláta, byli bychom se dostali do Cottbusu a ani bychom se přitom neudýchali.“

Spinello zakýval prstem pod Trasoneho nosem. Trasone se zamračil. Co ten oficírek věděl, aby mu mohl protiřečit? Nebyl tehdy vUnkerlantu. Byl ve Forthwegu a v pohodě píchal tu svou kaunijskou děvku. Ale ukázalo se, že Spinello ví víc, než Trasone očekával. Profesorským tónem řekl: „Uvažujte, příteli. Podzimní bláto pochází jen z podzimních dešťů. Jarní bláto pochází nejen z dešťů, ale také ze všeho toho rozpuštěného sněhu. Co očekáváte, že bude horší?“

Trasone podle rozkazu uvažoval. Pak tiše hvízdl. „Zapadneme do bláta až po koule.“

„Hlouběji,“ řekl major Spinello. „Ale Unkerlanťané taky. Dokud to bláto nevyschne, nikdo toho moc nenadělá. Až vyschne, uvidíme, kdo se pohne dřív, a kde. A nebude to zajímavé?“

Opět promluvil spíš jako profesor než jako voják. Trasone řekl pouze: „Z ústupů se mi dělá nanic. Já chci jít zase kupředu.“ Strategická hlediska ho příliš nezajímala, jeho zajímal jeho malý kousek osobní války. Když on ustupoval, Algarve ztrácelo. Když postupoval, jeho království vítězilo.

„Půjdeme na západ.“ Spinellovi nechyběla sebedůvěra. A měl k tomu i své důvody: „Naši mágové jsou chytřejší než unkerlantští, to bys měl vědět.“

„Jo,“ přikývl Trasone a zasmál se. „Až tahle pojebané válka skončí, nezůstane naživu žádný Kaunian.“ A jestli to zahrnovalo i tu čubku, kterou major obdělával, Trasonemu to srdce netrhalo.

„Nebo ani Unkerlanťan,“ řekl Spinello. „Ty, které nezabijeme my, zabijí mágové krále Swemmela. Nu, mně chybět nebudou. Odporný národ. Taky primitivní národ, když na to přijde.“ Napřímil se. „Zasluhujeme si vítězství už proto, že jsme lepší a taky líp vypadáme.“

Myslel to vážně, nebo to byla jedna z duchaplnosti, se kterými tu a tam přicházel? Těžko říct. Trasoneho to ani příliš nezajímalo. Na bojišti Spinello dokázal, že ví, co dělá. Dokud tohle platilo, mohl si jinak blbnout, jak chtěl.

Teď plácl Trasoneho po zádech. „Nu, tak pokračujte. Užijte si své klobásy.“ Trasone na něj pohlédl málem útrpně.

Pak pokrčil rameny a zamířil k divadlu, kde byla nyní ubytována jeho rota. Na omšelé vývěsce ještě byl název hry, která se zde hrála, než Algarvané dobyli město.

Seržant Panfilo měl trochu cibule. Navíc vlastnil pánev, což bylo důležitější. Rota ukradla železná kamínka z jednoho domu nedaleko divadla. V průběhu zimy docházely příděly často nepravidelně. Když se vojáci dostali k nějakým potravinám, bylo také třeba, aby si je mohli uvařit. Zanedlouho začala z pánve stoupat příjemná vůně.

Jeden z vojáků Trasoneho čety, hubený chlapík jménem Clovisio, přišel a zahleděl se vlahým psím pohledem na opékající se klobásy. Trasonemu kručelo v břiše, a tak nebyl příliš zdvořilý. „Jestli nám chceš něco štípnout, tak si to sakra rozmysli a dej se dohromady,“ zavrčel.

Clovisio se zatvářil uraženě. „Ale kamaráde, já můžu svým způsobem zaplatit.“ Odepnul od opasku polní láhev a mírně s ní zatřepal. Příjemné zašplou-chání vyloudilo úsměv na Trasoneho tváři – i na tváři seržanta Panfila.

„To zní rozumně,“ řekl seržant. Otočil klobásy nožem, podíval se na ně, a odstavil pánev z kamen. Všichni tři se pustili do klobás, které zajídali cibulí a zapíjeli je doušky řízné unkerlantské kořalky z Clo-visiovy polní láhve.

„Neni to tak zlé,“ řekl Trasone a poplácal se po břiše. „Ať jdou do hajzlu s masem, které uřízli z behemothů, kteří zmrzli.“

„Nebo z behemothů, kteří nezmrzli hned, ale měli čas se předtím zkazit,“ řekl Clovisio. Trasone udělal obličej a přikývl; znal chorobně nasládlou chuť zkaženého masa stejně dobře jako každý jiný algarvský voják v Unkerlantu.

„Fuj,“ otřásl se seržant. Všichni tři vojáci vážně přikývli. Trasone se obrátil ke Clovisiovi. „Zbylo ti ještě něco v té láhvi?“

Clovisio s ní znovu zatřepal. Stále to v ní šplouchalo. Podal ji Trasonemu. Trasone se napil, ale nevyprázdnil ji. Místo toho ji podal Panfilovi. Seržant využil své výsady seržanta a dopil láhev do dna.

Všichni tři se dívali zamyšleně na prázdnou pánev. Pak Trasone přikývl. „Jo. Není to tak špatné. Plné břicho, něco na pití – „

„Nikdo se tě nepokouší zrovna teď zabít,“ vložil se Clovisio.

„Pravda, to by bylo mnohem horší,“ přisvědčil

Panfilo. „Všichni jsme to viděli.“ Trasone i Clovisio přikývli. Skutečně to viděli.

„No, ale vždycky jsme se dokázali ubránit,“ řekl Trasone. „A raději ať chcípne tlupa smradlavých Kaunianů v některém z těch takzvaných pracovních táborů, když se tím ušetří naše životy.“

„Ať chcípnou třeba všichni,“ prohlásil Clovisio. „Čím dřív je zlikvidujeme, tím dřív vyřídíme Unkerlanťany, a tím dřív se budeme moci vrátit domů.“

„Domů,“ řekl Trasone zasněně. Potřásl hlavou jako člověk, neochotně se probouzející ze spánku. „Už ani nevím, jak to tam vypadá. Už jsem tady moc dlouho. Tohle je skutečné. Všechno ostatní – „ Zavrtěl hlavou. Po chvíli to učinili i Panfilo a Clovisio.

Leofsigovi se nelíbilo, jak se na něho jeho otec díval. Hestan se zhluboka nadechl a zvolna vypustil vzduch: byl to spíš trpělivý výdech než povzdech. „Ale proč, synu?“ zeptal se. „Naše rodina a Felgildina rodina se o tom sňatku přece už dohodly, a ty to dobře víš. Její otec je obchodník, kterému se daří dobře i v těchto politováníhodných časech. Spojení Elfsigovy rodiny s naší by prospělo oběma rodinám.“ Zvedl obočí. ,Á Felgilde tě má ráda. To musíš taky vědět.“

„Ano, to vím, otče,“ odpověděl Leofsig. Seděli spolu sami v jídelně. Leofsig se stále díval na dveře a na dvůr, aby se ujistil, že někde kolem nečmuchá Sidroc nebo strýc Hengist. Když na to přišlo, nechtěl ani, aby jejich rozhovor poslouchala matka nebo sestra. Vlastně si vůbec nepřál vést tento rozhovor.

Ale jeho otec trval na svém. Dělal to zřídkakdy, ale když to udělal, obvykle dostal, co chtěl. Nyní řekl: ,A myslel jsem, že ty tu dívku máš taky rád.“

„Ale ano, otče, mám,“ řekl Leofsig. Rád nebylo zcela přesné, ale zhruba to odpovídalo tomu, co měl na mysli.

„No a?“ zeptal se Hestan tónem, který v sobě obsahoval dobře odváženou rozmrzelost. „Proč se s tou divkou neoženíš? Pak bys mohl – „ Umlkl, ale Leofsig dobře věděl, co chtěl říct. Pak by sis s ní mohl dělat, co bys chtěl.

„Ne,“ řekl Leofsig, ačkoli přesně věděl, co dělat s Felgilde, a věděl také, že by to chtěl dělat.

„Proč ne?“ zvýšil otec hlas – něco, co se dělo skutečně velice zřídka.

„Protože si nemyslím, že je dobrý nápad, abych si vzal někoho, komu nemohu důvěřovat, že nepůjde k Algarvanům a neřekne jim, kde je Ealstan a s kým tam je,“ odpověděl Leofsig. „Tak proto. A to v tomto případě sakra nemůžu.“

Hestan na sobě málokdy dal znát nějaké překvapení. „Aha,“ řekl jen. „Aha,“ řekl znovu. „Tak je to tedy?“

„An°, tak je to,“ přikývl Leofsig smutně. „Nemá ráda Kauniany a nemá ráda nikoho, kdo k nim chová nějaké sympatie. V mnoha směrech je to sladká dívka, síly nad námi to vědí“ – vzpomněl si na kouzelný pocit, když na sobě ucítil její ruku – „ale v naší rodině už máme i tak příliš mnoho těch, kterým nemůžeme důvěřovat.“

„Ne každý by nadřadil svého bratra nad dívku, která by se mohla stát jeho ženou.“ Hestan sklonil hlavu. „Skládáš mi poklonu, protože mě přivádíš na myšlenku, že jsem tě možná vychovával dobře.“

„To nevím,“ odpověděl Leofsig, a pokrčil rameny. „Já vím, že děvčat je spousta a bratra mám jenom jednoho.“ Zajímalo by ho jen, kde ty dívky, o nichž mluvil, jsou. Forthwegské dívky z dobrých rodin v Gromheortu byly většinou jako Felgilde. A některé kaunijské dívky z dobrých rodin se nyní prodávaly na ulicích, protože jim Algarvané zabránili, aby se mohly uživit jinak. Leofsig občas cítil hrůzu i pokušení zároveň.

Jeho otec vzdychl. „Teď budu muset říct Elfsigovi, že nevyhlásíme formální zasnoubení, a budu muset přijít na nějaký důvod, kterým bych mu vysvětlil, proč to nemůžeme udělat.“

„To mě mrzí, otče,“ řekl Leofsig. „Věř mi, nechtěl jsem, aby to dopadlo takhle.“ Kdyby se mohl oženit s Felgilde, mohl by ji vzít do postele bez jakéhokoli skandálu. Záviděl svému bratrovi, kterého neodvrátil skandál – dvojnásobný skandál, protože jeho milenka byla Kaunianka – od toho, aby šel svou cestou.

„Věřím ti. Vím, jaký jsem býval já, když jsem byl ve tvém věku,“ řekl Ealstan, a usmál se při té vzpomínce. Leofsig se pokusil představit si svého otce jako rozdychtěného mladého muže. Moc se mu to nedařilo. Hestan pokračoval: „Ale nemáš čeho litovat – alespoň ne, pokud jde o mě. Už jsem ti řekl, že jsem na tebe hrdý.“

Zamyšleně si pohladil vous. Leofsig si s určitým úlekem všiml, jak otcův plnovous Zešedivěl, i když Hestanovy vlasy zůstávaly většinou tmavé. Ty šediny se začaly objevovat od války: další zlo, které způsobila. „Dobrá, co uděláme?“ zamumlal Hestan. „Na něco přijdu,“ řekl Leofsig. Otec zavrtěl hlavou. „Ne, nelam si s tím hlavu. O to se postaráme s matkou, tak nebo tak. Jde o to, abychom Elfsiga neurazili, nebo alespoň ne příliš.“

„Řekni jim, že jsem se nakazil v bordelu pro vojáky,“ navrhl Leofsig.

„Na to si pořád stěžují Algarvané,“ odvětil Hestan pohrdavě. „Samozřejmě, protože jsou jediní, kdo do svých bordelů chodí, nikdy se nezeptali, kdo ty dívky poprvé nakazil.“ Pohrdavě odfrkl a dodal: „Ne, myslím, že najdeme něco jiného, co říct tomu člověku, který se nestane tvým tchánem.“

„Ale co?“ Leofsig neměl takový sklon k obavám a úvahám jako jeho otec a bratr, ale říct sbohem dívce, s níž by se byl pravděpodobně oženil, nebude zřejmě tak snadné.

„Tvá matka ajá na něco přijdeme,“ řekl otec pevně, „tak si s tím nedělej starosti. Když uvidíš Felgilde na ulici, nedej na sobě znát, že něco není v pořádku.“

„Dobrá.“ Leofsig nevěděl, jak dobrý herec je. Doufal, že na to nebude muset přijít. Pak zívl. Nebude si s tím lámat hlavu, až do rána. „Děkuji, otče,“ řekl, když odsunul židli a vstal.

„Ještě mi neděkuj, protože jsem ještě nic neudělal,“ odpověděl Hestan. „Ale myslím, že se o to dokážeme postarat bez velkých problémů.“

Když se příští ráno Leofsig dopotácel do kuchyně, aby se nasnídal a vzal si s sebou chléb, olej, cibuli a sýr, které mu matka a sestra zabalily k obědu, zjistil, že matka zadělává v díži těsto. Péci chléb doma bylo levnější, než ho kupovat. Elfryth a Conberge ho upekly už spoustu od té doby, co zrzouni obsadili Gromheort. Těsto nemělo přesně tu pravou barvu – mohla to být ječná mouka stejně jako pšeničná, ale alespoň v něm nebyly hrách nebo čočka, jak tomu bývalo za hladovějších časů loni v zimě.

„Myslím, že tvůj otec a já jsme na něco přišli, aby Felgildína rodina nebyla příliš zklamaná, když zrušíme naši dohodu,“ řekla Elfryth. „Bude to pravděpodobně něco stát, ale k čemu jsou peníze, než aby se s nimi tu a tam namazala kola?“

„Už jste za mě utratili spoustu,“ řekl Leofsig s ústy plnými ječné kaše. Napil se drsného vína, kterého mu matka nalila. „Kolik dlaní jste museli namastit, když jsem utekl ze zajateckého tábora?“

„Na tom nezáleží,“ řekla matka. „Kromě toho, skoro všichni lidé, které jsme tenkrát podplatili, jsou už pryč. Pokud teď algarvští strážníci vědí, jsi čistý jako déšť.“

Nepřel se s ní; neměl na to čas. Vzal sáček s obědem a plechovou láhev s. laciným vínem, a spěšně vyšel z domu. Ve světle časného rána vypadal Gromheort stejně ospale, jak se on cítil. Jen hrstka lidí byla venku. Vzduch byl plný ohlušujícího zpěvu ptáků, vítajících jarní slunce.

Jen pár z té hrstky bylo Kaunianů. S výjimkou těch několika málo, kteří se skrývali, byli všichni přestěhováni do jedné čtvrti. Na jejích hranicích hlídkovali algarvští strážníci a pouštěli ven jen těch pár Kaunianů, kteří měli povolení někde pracovat. Dělníci na silnici do té skupiny patřili (stejně jako prostitutky).

Leofsig zamával na Peitavase, který se dohadoval se strážníky, aby ho nechali projít. Plavovlasý dělník mu také zamával. Když ho strážníci konečně propustili, vydal se spolu s Leofsigem k západní bráně. „Neměl bys se mnou zacházet, jako bych byl lidská bytost,“ řekl Peitavas svým vlastním jazykem. „Budeš kvůli tomu mít špatnou pověst u svých krajanů i u zrzounů.“ Jako kdybych byl lidská bytost. Kaunijština dokázala být nelítostně přesná řeč; určitě dokázala vyjádřit jemné významové odstíny lépe než forthwegština. „Nevidím v tom rozdíl,“ řekl Leofsig, také kaunijsky.

„Já vím, že ty ne,“ odpověděl Peitavas. „To jen dokazuje to, co říkám.“ Potom už moc neřekl, bez ohledu na to, jak moc se ho Leofsig snažil vtáhnout do hovoru. A tečku za tím udělal, když nastoupil do jiného vozu než Leofsig. Leofsig si něco zamumlal pro sebe. Co měl dělat, když Peitavas nechtěl, aby s ním zacházel jako s lidskou bytostí. Že se ho Kaunian možná pokoušel chránit, to mu vůbec nepřišlo na mysl.

Když práce skončila, byl příliš unavený, aby se o to staral. Nevracel se do Gromheortu na voze s Peita-vasem nebo nějakým jiným Kaunianem, a byl tak unavený, že se nestaral ani o to. Cestou domů usnul, jako vždycky.

Nejen proto, že se chtěl umýt, ale také v naději, že po horké lázni oživne, zaplatil měďák a zastavil se ve veřejných lázních nedaleko hraběcího sídla. Uvědomil si, jak unavený je, když si všiml, že stojí pod sprchou, aniž by si představoval, že nahé ženy dělají totéž za cihlovou zdí, rozdělující budovu na dvě části.

Ale jedna z těch žen, jak objevil, když vycházel z lázní, byla Felgilde. Vyšla z východu pro ženy, ještě si rozčesávajíc vlhké vlasy, v téže chvíli, kdy on vyšel ze dveří pro muže. Předstíral, že si jí nevšiml. To mu poskytlo kratičký okamžik úlevy, ale ne víc, protože Felgilde zavolala: „Leofsigu!“ jakmile ho uviděla.

„Oh. Nazdar, Felgilde,“ řekl, snaže se, aby to znělo překvapeně. Nebyl tak vyděšený od bitvy, v níž Algarvané rozdrtili armádu, jejíž byl součástí, krátce po jejím vpádu do Mezentiova království. „Uh, jak se máš?“ Měl nepříjemný pocit, že se to doví do nejmenších podrobností.

A také ano. „Nechci tě už vidět,“ řekla Felgilde. „Nechci s tebou už nikdy mluvit. Už nikdy s tebou nechci mít nic společného. Po tom všem, co jsme … „ Kdyby měla nůž, možná by ho do něj vrazila. „Ta drzost tvého otce!“

Protože Leofsig nevěděl, co otec udělal, mlčel. Ať to bylo cokoli, zdálo se, že je po zasnoubení. Stál tam, tváře se nevinně a doufaje, že mu Felgilde řekne, o co jde.

Nezklamala ho. „Ta drzost tvého otce!“ opakovala. „To věno, které požadoval, by si nemohl dovolit zaplatit ani otec vévodkyně. A vaše rodina má stejně víc peněz než moje,“ nakrčila nos. ,A taky chápu proč; tvůj otec by skočil po hlavě do hromady hnoje, aby odtud vynesl v zubech měďák.“

To by bylo mělo Leofsiga rozzlobit. Také ho to rozzlobilo, ale chtěl vypadat kajícně. „To je mi líto, Felgilde,“ řekl, a také mu to do jisté míry líto bylo: podle většiny forthwegských měřítek byly její postoje normální a jeho podivné. „Když přijde na peníze, nikdo jiný v naší rodině se s ním nedokáže přít.“

Felgilde pohodila hlavou. „No, moc ses nesnažil. A proto sbohem.“ Se zvednutým nosem odešla. Leofsig pocítil prudkou bolest, když ji viděl odcházet. Ale také cítil, že právě jen tak tak unikl. Pomalu zamířil domů.

Dovolená. To slovo v Istvanovi zpívalo. Byl už příliš dlouho na frontě nebo v posádkové službě a neměl příležitost vrátit se do svého údolí a strávit tam chvilku. Teď konečně tu příležitost měl. Sliboval hvězdám, zeji co nejlépe využije.


Musel šlapat několik hodin rázným krokem, který si osvojil v gyongyoské armádě, ze stanice, kde vystoupil ze silovlaku. Žádná jiná siločára nevedla blíže jeho údolí než tato. Nyní, dívaje se dolů z průsmyku, spatřil před sebou místo, kde strávil celý život, dokud ho odtud neodvedla válka.

Zastavil se, spíš překvapením než únavou. Jak maličké se to zdá, pomyslel si. Když zde vyrůstal, zdálo se mu údolí veliké. Pokrčil širokými rameny a znovu vykročil. Jeho vesnice ležela hned u ústí průsmyku. Měl by tam být před příchodem noci.

Štíty a úbočí hor, obklopujících údolí, byly stále pokryté sněhem. Tento sníh ustoupí po svazích vzhůru, až jaro přejde v léto, ale ne příliš daleko. I teď šla Istvanovi od úst pára.

I v údolí ještě tu a tam ležel sníh, na místech od severu zastíněných. Jinde ho nahradilo bláto se zbytky loňské žluté trávy, a právě začala vyrážet nová zeleň.

Nějaký stařec s šedivým plno vousem kladl kameny do nízké zídky, vyznačující hranici mezi dvěma poli: hranici nepochybně vyznačenou i prolitou krví předchozích generací. Vzhlédl od své práce, prohlédl si Istvána a zavolal: „Kdopak jsi, mládenče?“ – docela přirozená otázka, když Istvanova hnědozelená uniforma skrývala jeho klanovou příslušnost a měnila i jeho vzhled.

„Jsem István, syn Alpriho,“ odpověděl István. „Kunhegyes je moje vesnice.“

„Ah,“ řekl stařec a přikývl. „Pak buď vítán, soukmenovce. Ať na tebe vždycky svítí hvězdy.“

István se uklonil. „Ať vždy vidíte jejich svit, příbuzný.“ Vydal se na další cestu.

Vzápětí si uvědomil, že mluvil jinak než stařec. Přízvuk tohoto údolí – který býval i jeho přízvukem, dokud neodešel do armády – připadal nyní jeho uším hrubě a venkovsky. Jeho vlastní způsob řeči byl nyní uhlazenější a měkčí. V armádě stále působil dojmem venkovana. Ale tady, ve svém starém domově, se zdál skoro jako městský člověk, kdykoli otevřel ústa.

Stejně jako každá vesnice v Gyongyosi, i Kunhegyes se skrýval za pevnou palisádou. Pokud si István pamatoval, jeho rodná vesnice žila v míru s druhými dvěma vesnicemi v údolí, a ani údolí jako celek nemělo krevní mstu se žádným ze svých sousedů. Ale to se mohlo změnit v jediném okamžiku. Strážný na palisádě se přísně zeptal na Istvanovo jméno.

Řekl mu je a dodal: „Pusť me dovnitř, Csokonai, nebo ti tak napráskám, žes to ještě neviděl.“

Strážný, který byl také Istvanův bratranec, se zasmál a řekl: „Ty a která armáda?“ Ale slezl dolů a otevřel bránu, aby jeho příbuzný mohl vstoupit. Jakmile byl István uvnitř, oba mladí muži se objali. „Při hvězdách, to jsem rád, že tě vidím,“ zvolal Csokonai.

„Při hvězdách, to jsem rád, že mě vidíš,“ odpověděl István, což vyvolalo Csokonaiův smích. István se také zasmál, ale on nežertoval; mnohokrát si myslel, že ho už nikdo neuvidí – ne v jeho rodné vesnici.

Domy uvnitř palisády byly takové, jak si je pamatoval: pevné stavby z kamene a cihel se strmými břidlicovými střechami na ochranu před deštěm a sněhem, které rovněž poskytovaly jistotu, že je žádný paprsek nezapálí. Domy stály odděleně jeden od druhého, aby se každý z nich dal lépe bránit. Navzdory tomu se to místo zdálo Istvanovi přeplněné. Nebylo tomu tak, než poznal svět. Nejdřív se mi zdálo údolí maličké, a teď se mi vesnice zdá přeplněná, přemítal. Co se to se mnou děje?

„Musíš být rád, že jsi zpátky,“ řekl Csokonai. „Oh, ano, to ano,“ přisvědčil István neurčitě. „No tak tady nestůj,“ řekl bratranec. „Vezmu tě do tvého domu – sotva někdo přijde, dokud se nevrátím na palisádu. Málokdy sem přijde nějaký pocestný, natožpak dva za den.“ Jeho smích naznačil, že je rád, že žije v takové dokonalé izolaci.

István také býval rád. Teď se díval na obchody a taverny. Bylo tady všechno skutečně tak malé? Bylo to vždycky takové? Jestli bylo, proč si toho nevšiml už předtím? Bylo to jako vzduch pod křídly ptáka – proto. Nikdy ho nenapadlo, že by mohly být i jiné věci. Teď, když to věděl, Kunhegyes se v jeho mysli smrskl jako vlněná tunika v horké vodě.

Po ulici proti němu přicházel chlajxík asi o deset let starší než on, rváč jménem Korosi. Často Istvanovi znepříjemňoval život v Kunhegyesu. Stále si pyšně vykračoval. Ale jako všechno ostatní ve vesnici, zdálo se, že i on se zcvrkl. István kráčel proti němu, nevyhledávaje konflikt, ale také se nechystaje ustoupit. Za starých časů by to vzdal. Nyní byl Korosi ten, kdo ustoupil stranou.

Ani nezavrčel. Místo toho řekl: „Vítej doma, Istváne. Ať ti svítí hvězdy.“

„I tobě,“ odpověděl István, o zlomek vteřiny později, než měl. Pohlédl na Csokonaie. Zdálo se, že jeho bratranec je stejně překvapený, že se přátelsky pozdravil s Korosem, jako byl on. To musí být tou uniformou, pomyslel si István, neuvědomuje si, že vypadá jako to, čím je: ostřílený veterán, který viděl spoustu bojů a nezdráhal by se pustit do dalšího.

Csokonai ukázal. „Tady je ten dům, pro případ, že jsi zapomněl, kde bydlíš. Teď se vrátím na palisádu, než si někdo všimne, že nejsem tam, kde mám být.“

„Nepoznat svůj vlastní dům? Kdepak,“ řekl István. „Jestli si myslíš, že jsem tak hloupý, možná bych ti měl vtlouct do hlavy nějaký rozum.“ Csokonai se spěšně vzdálil.

Istvanův dům mu kupodivu připadal tak, jak měl. Po chvíli si uvědomil, že se pro něho zmenšoval, co si pamatoval. To, co se zdálo batoleti nezměrné, dostalo správnou velikost, jakmile sám vyrostl. Když byl pryč, ten proces už dál nepokračoval; dospěl už tak daleko, jak to bylo možné.

Stejně jako většina domů v Kunhegyesu, i jeho měl pouze malé škvíry místo oken, ale z nich se linula vůně matčiny pečeně na pepři. V ústech se mu začaly sbíhat sliny. Pečeně voněla ještě lépe, než očekával. Už dlouho neměl nic takového. Pospíšil si zaklepat na dveře.

Uvnitř zaslechl výkřiky. Za okamžik se už díval na starší, menší kopii sebe sama. „Otče!“ zvolal.

Otec držel v ruce botu a kus kožené tkanice, kterou ji spravoval. Teď je obě odhodil. „Istváne!“ řekl radostně. Istvanovo jméno vyvolalo v domě další výkřiky. Otec ho objal. „Ah, při hvězdách, udělali z tebe kus chlapa.“

„ Ano?“ István lehce pokrčil rameny a vešel dovnitř. „Jsem to prostě já.“ Alpri, jeho otec, měl tentýž venkovský přízvuk jako každý jiný v údolí. István nevěděl, proč ho to tak překvapuje, ale bylo tomu tak.

Lidé se k němu nahrnuli, aby ho objali, poplácali po zádech a řekli mu, jaký chlap se z něho stal: matka, strýcové a tety, sestry, bratranci a sestřenice, prastrýc, chodící o holi. Kdosi – nevěděl kdo – mu vtiskl do ruky pohár medoviny. Vyprázdnil ho. Jakmile to udělal, někdo jiný mu podal další pohár. Vypil ho také jedním douškem. Medovina nebyla drsná kořalka, kterou se naučil pít v armádě, ale nebylo to ani mléko. Po dvou pohárech mu na tváři vyrazil pot. Přestal se starat o přízvuk lidí. Cokoli kdo řekl, to mu připadalo legrační.

Ale ani dva poháry medoviny mu nemohly zabránit, aby si všiml, jak temno je v domě poté, co jeho otec zavřel dveře, aby dovnitř netáhlo. A při tolika lidech vzduch zanedlouho zhoustl. Ale to Istvanovi tak nevadilo. V kasárnách to nebylo o moc lepší, a v poli to bylo obvykle horší.

Jako kouzlem se mu v ruce objevil další pohár medoviny. „Pojď,“ vzala ho matka za ruku. „Budu nosit na stůl.“

„Nech ho chvíli, aby si s námi popovídal, Gizello,“ řekl otec. „Právě se vrátil a ani nám neřekl, jak dlouho může zůstat. A samozřejmě chce také slyšet všechno, co se tady stalo od té doby, co odešel.“

„Popravdě řečeno, jsem docela hladový – a už strašně dlouho jsem neměl pořádnou pečeni na pepři,“ řekl István. Gizella zazářila. Alpri vypadal překvapeně a zklamaně, ale nasadil nejlepší výraz, jaký dovedl. István si pospíšil ke stolu. Pro jeho početnou a hlučnou rodinu byly věci, které se staly na tomto konci jejich malého údolí, důležitější než Derlavaiská válka, která zuřila na celém kontinentu. Ta válka pro ně nebyla skutečná. A údolí se už sotva zdálo skutečné Istvanovi. Pečeně chutnala tak dobře, jak voněla, tak dobře, jak si pamatoval. István to říkal stále znovu a znovu, a jeho matka zářila radostí. Ale večeře nezabránila – nikdy nezabránila –jeho příbuzným pokračovat a mluvit o počasí a dobytku, o místních skandálech a nepravostech lidí, kteří žili v Szombathely, nejbližší vesnici v údolí, a o ještě větších nepravostech a zkaženosti těch, kteří žili v sousedním údolí. Chtěl je utišit, ale nedokázal to.

Až po nekonečně dlouhé době se Istvanův prastrýc, který se jmenoval Batthyany, zeptal: „A jaké je to tam venku, mládenče? Pamatují si ještě hvězdy tvé jméno, když jsi tak daleko od domova?“

To byla, konečně, správná otázka. U stolu se ozval šum očekávání, jak jeho příbuzní čekali, co řekne. Rozhlédl se. Věděl, že několik mužů už bylo mimo údolí, ale žádný z nich se nedostal tak daleko. Neviděli to, co viděl on. Nedokázali to, co dokázal on.

„Odpověz bratrovi svého dědečka, chlapče,“ řekl Alpri tak rozhodně, jako by István byl desetiletý chlapec.

„Ano, otče,“ řekl István a obrátil se k Batthya-nymu. „Svět venku je větší, než jsem si kdy představoval, a je to také tvrdší svět. Ale hvězdy … hvězdy se dívají na celý svět, prastrýčku. Tím jsem si jist.“

„Dobře řečeno,“ zahřměl jeho otec, a všichni ostatní přikývli. „A zanedlouho vyhrajeme tuto válku a vše bude dobré.“

Další vyčkávavý šum. „Ovšemže vyhrajeme,“ řekl István. Pak se do toho dal a pořádně se opil. Každý říkal, jaký hrdina určitě musí být.

Jaro v Jelgavě s sebou přinášelo příslib léta – ne hrozbu léta, jak tomu bylo v pouštní Zuwayze, ale definitivní ujištění, že počasí, které bylo nyní teplé, bude později teplejší. Talsu měl radost z jasné oblohy a prodlužujících se dnů. Právě tak i někteří z algarvských okupantů; klima v severním Algarve nebylo příliš odlišné.

Ale víc zrzounů se po odchodu zimy potilo, naříkalo a stěžovalo si. Srdce Algarve leželo v lesnatých krajích na dalekém jihu, kde bylo vždycky chladno a vlhko. Talsu nechápal, proč by měl někdo chtít žít v takovem počasí, ale spousta Mezentiových mužů po něm toužila. Poslouchal jejich nářky, kdykoli si přišli do jejich krámu dát ušít své tuniky a kilty.

„Když se jim tady nelíbí, mohou táhnout, odkud přišli,“ řekl Traku jednoho večera při večeři, vyplivuje olivovou pecku na talíř.

Talsu se zastavil se lžící plnou ječné kaše, posypané práškovým sýrem, na půl cestě k ústům. „Možná se jim tady nelíbí, otče, ale mnohem méně se jim líbí v Unkerlantu.“ Jeho smích byl úmyslně jízlivý.

„Ani já bych nechtěla jít do Unkerlantu,“ řekla jeho mladší sestra Ausra a otřásla se. „Tam bude pravděpodobně ještě sněžit, a ve Skrundě už nesněžilo celé roky.“

„Ale tady je rozdíl,“ řekl Talsu. „Kdybys ty jela do Unkerlantu, vojáci krále Swemmela by tě nechtěli zastřelit na potkání.“

„Nemluv o tom, že by někdo z nás jel do Unkerlantu,“ řekla jeho matka ráznějším tónem, než jaký obvykle používala. „Když teď jedou lidé kaunijské krve do Unkerlantu, není to z jejich svobodné vůle. A nevracejí se.“

„A ty, Laitsino, nesýčkuj,“ řekl Traku. „Nikdo neví jistě, jestli jsou ty pověsti pravdivé nebo ne.“ Jeho slova nezněla příliš přesvědčivě; nezdálo se, že jim sám věří.

„Noviny tvrdí, že to všechno jsou lži,“ poznamenal Talsu. „Ale všechno v těch novinách je lež, protože je zrzouni nenechají psát pravdu. Když lhář říká, že něco je lež, neznamená to, že ve skutečnosti není?“

„Ano, noviny píší, že všichni milujeme krále Mainarda, a to není pravda,“ řekla Ausra. „Když si přečtete tohle, tak víte, že nemůžete věřit ničemu jinému, co čtete.“ Vstala od stolu. „Mohu se omluvit?“

„Ano,“ řekla Laitsina, „ale nedojíš to?“ Ukázala na Austinu misku, která byla ještě z poloviny plná.

„Ne, měla jsem dost,“ odpověděla Ausra. „Můžeš to dát do schránky na zbytky. Možná si to vezmu zítra k obědu.“

„Já to odnesu,“ řekl Talsu, rovněž vstávaje. Jeho miska byla prázdná a na talíři zbývala jen slupka od sýra a dvanáct olivových pecek. Mohl by snadno dojíst Ausřinu porci, ale i když by možná chtěl, věděl, že to nemusí mít.

„Děkuji,“ řekla Laitsina, a pak, po straně Trakuovi: „Už vážně dospěl.“

„To je ten čas, který strávil v armádě,“ odpověděl Talsuův otec, rovněž potichu.

Traku měl větší úctu kjelgavské armádě než Talsu, nepochybně proto, že v ní nikdy nesloužil. Talsu byl přesvědčen, že by se stal přiměřeně vychovaným i bez seržantů, kteří na něho řvali, kdykoli se jim zamanulo. Vzal Ausřinu misku a odnesl ji do kuchyně, kde vedle dveří do spíže stála schránka na zbytky.

Kouzlo, které ji uvádělo v činnost, bylo založeno na zaklínadle z časů Kaunijského impéria: paralyzující kouzlo, které imperiální armády s velkým úspěchem používaly proti svým nepřátelům, dokud tito nepřátelé neobjevili ochranné kouzlo, které je učinilo bezcenným. Pak, po víc než tisíc let, to byla jen zajímavost … dokud s nástupem systematické magie kouzelníci neobjevili, že drasticky zpomaluje rychlost života. To se ukázalo užitečné nejen pro uchovávám potravin v čerstvém stavu, ale také v medicíně.

Jakmile Talsu odsunul zástrčku a sňal víko ze schránky, zrušil kouzlo. Potraviny, které v ní matka skladovala, začaly stárnout v normálním čase. Položil misku na věnec klobás a vrátil víko na jeho místo, čímž se kouzlo znovu aktivovalo. Právě znovu zasunoval zástrčku, když Laitsina zavolala: „Nasadil jsi víko správně a těsně?“

„Ano, mami,“ řekl Talsu trpělivě.

Pak hrál s otcem loupežníky,15 dokud nezačali oba zívat. Vyhrál tři hry, Traku dvě. Když krejčí sklízel desku, figurky a kostku, řekl: „Jsi teď lepší, než jsi býval předtím, než jsi odešel do služby krále Donalitu.“

„Nevím proč,“ odpověděl Talsu. „Hrál jsem to od té doby jen párkrát. Většinou jsme hráli kostky o peníze.“ hra, vzdáleně podobná našemu „Člověče, nezlob se“. (Pozn. překl.)

Héurry Turtlcdove

Příštího rána, když Talsu nastříhal látku na lehkou plátěnou letní tuniku pro nějakého Algarvana, jeho matka sešla ze schodů a vtiskla mu do ruky pár mincí. „Zajdi do obchodu a přines mi půl tuctu jablek,“ řekla. „Budu dělat ovocné koláče.“

„Ano, mami,“ řekl Talsu a hbitě odložil nůžky.

Laitsina se usmála. „Ale nemusíš být s Gailisou celý den.“

„Kdo, já?“ řekl Talsu. Matka se rozesmála. V některých směrech byla ochotna věřit, že už opravdu dospěl.

Spěchal do obchodu, pohvizduje si přitom. Gailisa byla v krámě a právě umělecky aranžovala cibuli v koši. „Buď zdráv, Talsu,“ řekla. „Co potřebuješ dnes?“

„To neprodáváš,“ zazubil se Talsu. Gailisa na něho udělala obličej. „Ale matka mě sem poslala pro pár jablek.“

„Nu, nějaká bychom měli,“ řekla Gailisa a ukázala na koš na pultu. „Ale jestli jsou na jídlo, tak tě musím upozornit, že jsou dost měkká. Zima byla příliš mírná, než aby vydržela jaksepatří tvrdá.“

„Ne, matka je chce na koláče,“ řekl Talsu.

„Tak na to budou dobrá.“ Gailisa přešla ke koši. Talsu pozoroval její kyčle, pohybující se v těsných kalhotách. „Kolik chce?“

„Asi půl tuctu, říkala.“

„Dobře.“ Gailisa se naklonila nad košík a začala vybírat jablka. „Vyberu ti ta nejlepší, jaká máme.“

Ještě stále se tím zabývala, když do obchodu vešli dva algarvští vojáci v kiltech. Jeden z nich na ni ukázal a řekl něco svou vlastní řečí. Druhý se smíchem přikývl a sám se zhoupl v kyčlích dopředu a dozadu. Talsu nerozuměl ani slovu z toho, co říkali, ale to mu nezabránilo v tom, aby se rozzlobil.

Otočil se knim, neříkaje nic, ale ani neskrývaje, co si o nich myslí. Nebál se Algarvanů proto, že to byli Algarvané, když se na ně díval přes mířidla zbraně. Pravda, jeho armáda podlehla jejich, ale to neznamenalo, že nemohli trpět a krvácet stejně jako Jelgavané.

I oni si všimli jeho výrazu; všimli si ho a nelíbil se jim. Jeden z nich trhl palcem směrem ke dveřím a řekl špatnou jelgavštinou: „Ty -jít ven. Ztratit se.“

„Ne,“ odpověděl Talsu klidně. „Čekám, až mi slečna vybere nějaká jablka.“

„Srát jablka,“ řekl Algarvan. „Teď jít pryč. Jít pryč a – eh, nebo – být moc litovat.“

„Ne,“ opakoval Talsu.

„Talsu, možná by bylo lépe …“ začala Gailisa.

Ále už bylo příliš pozdě. Zrzouni porozuměli, co to ne znamená. Byli stejně mladí a tvrdohlaví jako on, a byli dobyvatelé a také byli dva proti jednomu. S nepříjemným úsměvem proti němu vykročili. Gailisa utekla dozadu, hlasitě volajíc svého otce. Talsu to postřehl jen koutkem oka; většina jeho pozornosti se teď soustřeďovala na Algarvany.

Rvačka netrvala dlouho. Jeden ze zrzounů se po něm rozpřáhl, ale rána nedopadla. Blokoval ji levým předloktím a zasadil Algarvanovi tvrdý direkt. Voják zavyl a odletěl mezi police se zbožím. Zelenina se rozsypala po podlaze.

Talsu se otočil, aby čelil druhému Algarvanovi. Ten neztrácel čas soubojem na pěsti, vytrhl z opasku nůž, bodl Talsua do boku a pak pomohl svému kamarádovi vstát. Oba vyběhli z obchodu.

Když se Talsu chtěl za nimi rozběhnout, udělal jen pár kroků, než klesl na kolena a pak padl na břicho. Tupě se podíval na krev, která barvila jeho tuniku a začala se rozlévat po podlaze. Jako z veliké dálky uslyšel Gailisin křik. Svět uvnitř krámu zešedl a pak ztemněl.

Když se probral, divil se, jak to, že nevidí obchod s potravinami. Místo toho viděl jen železné postranice postele a bíle omítnutou stěnu nad nimi. Sklonil se k němu muž ve světle šedé tunice. „Jak se cítíte?“ zeptal se ho.

Než mohl Talsu odpovědět, začal si uvědomovat pronikavou bolest v boku. Potlačil zaskučení. „Bolí to,“ procedil mezi sevřenými zuby.

„To věřím,“ řekl muž v šedé tunice – mág-léčitel, jak si Talsu uvědomil. „Měli jsme s vámi spoustu práce, zatímco vaše životní pochody byly zpomaleny. Ztratil jste mnoho krve. Ale myslím, že budete v pořádku, pokud nedostanete horečku.“

„Bolí to,“ opakoval Talsu. Za chvíli začne křičet, ať bude chtít nebo ne. Ta bolest byla velká jako svět.

„Tady,“ řekl mág. „Vypijte to.“ Talsu se neptal, co to je. Uchopil šálek a vypil ho. Chutnalo to po máku. Oddechoval rychle jako pes, očekávaje, že se bolest vytratí. To se nestalo, ne ve skutečnosti. Místo toho se mu zdálo, že vystoupil ze svého těla, takže zatímco cítil všechno, připadalo mu, že už to nevadí. Měl téměř pocit, jako by se to všechno stalo někomu jinému.

Mág mu vyhrnul tuniku a zkontroloval zašitou ránu. Talsu přihlížel se zvědavostí mnohem odtažitěj-ší, než by tomu bylo, kdyby nebyl nadopován. „Udělal do mě pořádnou díru,“ poznamenal, a mág přikývl. „Chytili ho?“ zeptal se Talsu a tentokrát mág zavrtěl hlavou. Talsu pokrčil rameny. Droga způsobila, že se nerozčiloval nad ničím. „To jsem si mohl myslet.“

„Máte štěstí, že jste naživu,“ řekl léčitel. „Kdybychom přišli o chvíli později …“ Znovu zavrtěl hlavou. „Naštěstí se vaše přítelkyně postarala, abychom přišli včas.“

„Má přítelkyně?“ řekl Talsu neurčitě, a pak: „Aha, Gailisa.“ Věděl, že by měl cítit víc, než cítil, ale droga jeho myšlenky blokovala. Spatné, pomyslel si, stále neurčitě.

Přes zimu neměl Garivald skoro nic na práci, ale to se změnilo, teď když půda konečně dost vyschla, aby udržela brázdy. Spolu s ostatními sedláky ze Zossenu nyní oral a sel, až se z něho kouřilo, aby si zajistil co nejlepší příští sklizeň. Vstával před úsvitem a do postele se vracel za tmy; jen sklizeň byla ještě únavnější než jarní práce.

Kromě všeho jiného, co musel dělat, musel stále chodit do lesa na dříví pro algarvské okupanty Zossenu. Jak doufal, že je unkerlantský postup vyžene z vesnice! Ale to se nestalo, a ani to nevypadalo, že k tomu v dohledné době dojde.

Zasekl sekeru do kmene stromu, v duchu si přeje, aby to bylo tělo zrzouna. Když se objevili Unkerlanťané v šedých tunikách, právě štípal poražený kmen. Jeden z jeho krajanů řekl: „Ty jsi ten zpěvák, že?“

„A co když jsem?“ zeptal se Garivald, přerušuje na okamžik práci. „Co na tom záleží?“

„Jestli nejsi, tak tě možná zabijeme,“ odpověděl otrhaný voják a naznačil, že míří na Garivalda.

„Už jste zabili mé naděje,“ řekl Garivald. „Myslel jsem, že Algarvané už odsud budou pryč.“ Myslel bylo možná trochu příliš, doufal bylo přesnější. Ále muži, kteří se skrývali v lesích, si vzali jeho písně, a slibovali mu velká vítězství – a pak to nesplnili.

„Brzy,“ řekl voják, který se nevzdal zrzounům. „Velice brzy. Válka stále pokračuje. Nejde vždycky tak, jak bychom chtěli my. Ale král brzy zasadí další úder útočníkům. A až to udělá, budeme tě potřebovat.“ Teď ukázal na Garivalda prstem, nikoli zbraní.

„K čemu?“ zeptal se Garivald poněkud znepokojeně. Jestli chtěli, aby vyvolal povstání v Zossenu, bude jim muset říct, že se zbláznili. Jak to viděl on, znamenalo by to pouze smrt jeho přátel a příbuzných -a patrně i jeho – aniž by to bylo k nějakému užitku. Zossen neležel na siločáře; povstání zde by nezabránilo zrzounům posílat posily, kam se jim zamanulo. Zossen neležel ani poblíž silového bodu – proto také Swemmelovi lidé museli obětovat odsouzené zločince, aby získali magickou energii, umožňující činnost jejich krystalu.

Ten krystal … Garivaldova ruka sevřela topůrko sekery. Ještě než otrhaný voják otevřel ústa, Garivald tušil, co řekne. A nemýlil se. Voják řekl: „Vy máte něco, co potřebujeme, něco zakopaného v zemi.“

Garivald už uvažoval o tom, že by krystal vykopal a předal by ho Unkerlanťanům, kteří bojovali za algarvskými liniemi. Přemýšlel o tom, ale ještě to neudělal, navzdory Waddovu naléhání. I pokus o to byl riskantní. Ale když o tom vědělo tolik lidí, to také bylo riskantní. On neřekl nikomu ani slovo. Ale někdo z vesnice to musel udělat. A co se dostalo k uším partyzánů, to se také mohlo dostat k uším Algarvanů.

„Přinesu vám ho,“ řekl rychle. I partyzáni by ho pravděpodobně dokázali udat Algarvanům, kdyby se choval vzpurně.

„Dobře.“ Všichni otrhaní vojáci přikývli. Chlapík, který za ně mluvil, pokračoval: „Kdy nám ho přineseš?“

„Až ho najdu,“ odsekl Garivald. „Síly nad námi, ani pes někdy nemůže najít kost, kterou si zahrabal. Já jsem si to místo, kde jsem to zakopal, nijak neoznačil. Kdybych to udělal, už by krystal měli Algarvané. Budu ho muset teprve najít.“

„Ať ti to netrvá moc dlouho,“ řekl jiný z Unkerlanťanů. „My ho potřebujeme.“

„Jestli si myslíte, že ho dokážete najít rychleji než já, tak se do toho pusťte a vykopejte si ho sami,“ řekl Garivald. „Přeji přitom hodně štěstí.“

„Nehraj si s námi,“ řekl velitel partyzánů.

„Tak nebuďte idiot,“ odsekl Garivald.

Napadlo ho, jestli nezašel příliš daleko. Stál tam napjatě, připravený bránit se sekerou, kdyby se ho rozhodli napadnout. Snad by dokázal jednoho nebo dva z nich zabít, než by padl. Ale oni se rozhlédli kolem sebe, a pak bez slova zmizeli v lesích, které jim poskytovaly ochranu.

Garivald dovlekl svůj náklad dříví na topení k Algarvanům. Jediné poděkování, kterého se mu dostalo, bylo zabručení a několik kleteb. Kdyby se zrzouni chovali tak, aby je lidé měli rádi, šla by za nimi nemalá část Grelzského vévodství. To bylo Garivaldovi jasné: sedláci se za Swemmelovy vlády neměli nijak dobře. Někteří lidé proto k Algarvanům přilnuli, bez ohledu na to, jak s nimi zacházeli. Většina, stejně jako Garivald, se však chovala nezúčastněně.

„Trvalo ti to dost dlouho,“ řekla Annore, když se vrátil domů.

„Nezačínej zase,“ zavrčel Garivald. Rozhlédl se. Syrivald byl někde venku, zatímco Leuba si hrál s látkovou panenkou, vycpanou pohankovými plevami. Snižuje hlas, Garivald pokračoval: „Chtějí to.“ Jeho žena vytřeštila oči. „Dokážeš to najít?“ „Budu se muset pokusit.“

„Dokážeš to najít tak, aby tě nechytili?“ trvala na svém Annore. „Víš vůbec přesně, kde to je?“

„Budu se muset pokusit,“ opakoval Garivald. „Myslím, že dokážu zjistit, kde to je.“

„Jak?“ zeptala se Annore. „Nejsi žádný mág.“ „Ani jím nepotřebuji být,“ řekl Garivald. „Každý ví, že magnetovec bude přitahovat železo, a jantar, když ho budeš třít, bude přitahovat peříčka nebo stébla. Neslyšelas nikdy, že stejně tak bude vápenec přitahovat sklo?“

Jeho žena luskla prsty, rozmrzelá sama nad sebou. „Slyšela, při silách nad námi, ale vypadlo mi to z hlavy. Magnetovec a jantar jsou hračky pro děti, ale jak často někdo potřebuje přitahovat sklo?“

„Často ne,“ odvětil Garivald. ,A vZossenu není moc skla na přitahování – je moc drahé pro lidi, jako jsme my. Ale jestli ten krystal není ze skla, tak nevím z čeho.“ Kdyby krystal nebyl ze skla, vápenec by neúčinkoval. Vtom případě by musel začít překopávat celé místo, kde byl krystal pohřben. Byla by to šťastná náhoda, kdyby ho našel, a určitě by to trvalo dlouho. Bylo víc než jisté, že by si toho někdo všiml a začal by mu klást otázky, na které by nemohl odpovědět.

„Dobře,“ řekla Annore. „Vápenec nebude těžké sehnat, když ho rozdrcený rozhazujeme po polích, abychom obohatili půdu.“

Garivald přikývl. „Budu jen potřebovat o trochu větší kousek, a šňůrku, na kterou ho zavěsím, aby se mohl volně houpat – no, a pak už jen tmavou noc.“

„Teď ji budeš několik dní mít,“ řekla Annore. „Pak začne Měsíc růst a bude svítit déle.“

„Potřebuji ještě jednu věc,“ řekl Garivald po chvíli uvažování. Jeho žena tázavě zdvihla obočí. Vysvětlil to: „Nemohu ten zatracený krystal najít, jestli tam není. Jestli ho Waddo už vykopal, ztrácím čas.“

Waddo mluvil o tom, že by ho měli vykopat spoléčně, ale mohl vědět, co všechno se starostovi honilo v hlavě. Garivalda napadlo, co by řekl unkerlantským partyzánům, kdyby se byl Waddo rozhodl vykopat krystal sám. Ať by jim řekl cokoli, nechtěli by to poslouchat. Nemyslel si, že by Waddo o krystalu řekl Algarvanům; kdyby to byl starosta udělal, už by byli Garivalda zabili i s jeho rodinou. Ale Waddo mohl krystal vykopat a schovat ho někde jinde, aby ho Garivald nebo někdo z vesničanů, který je viděl, jak ho zakopávají, nemohli zradit.

„Musím doufat,“ zabručel Garivald a vydal se zpátky do polí. Najít kus vápence velikosti lískového ořechu netrvalo dlouho. Pak vypáral kousek obruby své tuniky a vlákno použil jako šňůrku. Annore z něho asi nebude mit radost, ale teď měl na starosti důležitější věci. S kamenem a šňůrkou v kapse na opasku pak doma chodil od ničeho k ničemu, dokud nezapadlo slunce. Po večeři, kterou zapil džbánkem piva, Annore nechala oheň téměř vyhasnout, takže vnitřek domu osvětlovaly jen řeřavé uhlíky slabým narůžovělým svitem. Rozprostřela houně a přikrývky na lavice, lemující stěny. Syrivald a Leuba se do nich zachumlali a za chvíli usnuli. Zanedlouho usnula i Annore.

Garivald zůstal vzhůru, i když byl unavený. Pozoroval měsíční světlo, putující po podlaze a po stěně. Když měsíční světlo zmizelo a uvnitř domu se udělala ještě větší tma, se zíváním se posadil a obul si boty.

Nezměnilo se oddechování Annore, když vycházel ze dveří? Nepředstírala jen, že spí? Na to přijde později. Teď se tím nemohl zabývat.

Většina vesnice byla tichá. Lidé unavení prací na polích chodili spát časně. Tím víc se rozléhal drsný zpěv a povyk z domu, který pro sebe zabrali Algarvané. Ale jestliže popíjeli, znamenalo to, že nebudou hlídkovat. Garivald jim přál ráno pořádnou kocovinu, ale jinak mu jejich pitka velice vyhovovala.

Šel, jak nejtišeji dovedl. Kdyby ho někdo potkal, řekl by, že si jde ulevit. Ale uprostřed zahrady by to už nešlo. Jakmile se tam dostal, nemohl si dovolit ztratit ani minutu.

Dvoupodlažní silueta Waddova domu, tyčící se proti obloze, mu pomohla najít místo, které potřeboval. Byl to jediný patrový dům v Zossenu a pro Garivalda také památník zatracené výstřednosti. Ale na tom právě teď nezáleželo.

Vytáhl z kapsy kousek vápence a jemně ho rozhoupal na konci niti, kníž byl připevněn. „Ukaž mi, kde je krystal,“ zašeptal.

A vápenec se začal houpat sem a tam, jako by ho rozhoupával on. Ale on to nedělal, teď ne; jeho ruka a zápěstí se nepohybovaly. Sel směrem, kterým ho výkyvy vedly, a kámen se houpal rychleji a rychleji, výš a výš. Pak se zase jeho výkyvy začaly zmenšovat a zpomalovat. Zastavil se a vydal se nazpět. Výkyvy se znovu začaly zvětšovat.

Zastavil se tam, kde byly výkyvy největší: zastavil se a sedl si na bobek. Tam začal rýt a kopat nožem, který měl u opasku. Nevěděl, jak hluboko bude muset kopat. Jediný způsob, jak to zjistit, byl zkusit to.

Špička jeho nože narazila na něco tvrdého. „Síly nad námi!“ zašeptal Garivald a sáhl do díry. Chvíli tápal, a pak se jeho ruce sevřely kolem chladné koule krystalu. S tichým výkřikem triumfu ho vytáhl ven.

Pak díru zaházel a pokusil se ji upravit tak, aby to vypadalo, že tady nikdy žádná nebyla. Pak se spěšně vydal domů. Mraky zakrývaly hvězdy, ženouce se jeden za druhým. Ve vzduchu byla cítit vlhkost. Možná bude nad ránem pršet. To by pomohlo zakrýt to, co dělal, a zakrýt jeho stopy. Také to bude dobré pro budoucí úrodu.

„Déšť,“ zamumlal, tisknouc k sobě krystal.

 

XVIII.

 

Ani sněžnice nepomáhaly behemothům v pohybu v bezedném blátě za jarního tání. Leudast si přál, aby byla obleva přišla později – pravý opak toho, co by si přál, kdyby byl ve své vesnici. Časná obleva znamenala časnou setbu a dlouhé vegetační období. Ale pozdní obleva by v tomto případě znamenala, že by unkerlantská armáda mohla pokračovat ve vytlačování Algarvanů na východ s využitím výhody pevného terénu. S pevným terénem teď byl na příštích několik týdnů konec.

Jeho rota stále ještě namáhavě postupovala k východu. Dlážděných silnic bylo v Unkerlantu poskrovnu – silnice, po které postupovali, byla stejně blátivá jako pole po obou jejích stranách. Někdy, díky tomu, že se po ní pohybovalo tolik koní, jednorožců, behemothů a vozů, byla ještě blátivější než okolní pole.

Během oblevy byly obyčejné vozy k ničemu. Bez ohledu na to, kolik kom je táhlo, se beznadějně bořily. Ale každá vesnice měla jeden nebo dva vozy, které se daly používat v blátě nebo v hlubokém sněhu; s velikými koly a zaobleným dnem skoro jako u člunu. Tyto vozy mohly dopravovat zásoby na frontu i tam, kde všechno ostatní uvázlo.

Unkerlantská armáda měla svůj vlastní park vozů do bláta a zkonfiskovala každý, který objevila ve znovu dobytých vesnicích. Takových zkonfiskovaných vozů však nebylo příliš mnoho, protože je kradli i Algarvané.

Leudast se ohlédl přes rameno a uviděl pár těchto vozů, prodírajících se krotě, kterou vedl. Zamával na kočího vedoucího vozu. Ten mu odpověděl a zavolal: „Vy jste součást odřadu kapitána Hawarta?“

„Jo,“ odpověděl Leudast. Odpověděl by stejně, i kdyby se ho kočí zeptal, jestli je součástí nějakého pluku, o kterém nikdy neslyšel. Zásoby nepřicházely dopředu tak často, aby si mohl dovolit nechat si je proklouznout mezi prsty. Taková lež by mu vůbec nepřipadala jako hřích.

Tyto zásoby však byly skutečně určeny pro jeho jednotku. Vozy do bláta se nepohybovaly rychle; to, co je odlišovalo od všech ostatních vozidel, byla pouze skutečnost, že se dokázaly pohybovat během oblevy. Leudast měl dost času svolat svoje vojáky, aby je pomohli vyložit, než skutečně dorazily.

„Co pro nás máte?“ zeptal se, když se jeho muži rozběhli k vozům.

„Ledacos,“ odpověděl kočí vedoucího vozu. „Obvazy, solené maso, náplně do vašich zbraní, abyste nemuseli podřezávat krky zajatcům, všechny možné užitečné věci.“

„To bych řekl,“ zvolal Leudast. Taková nadílka nepřišla už dlouho. „Síly nad námi, žili jsme z ruky do huby tak dlouho, že ani nevím, co s tím vším budeme dělat.“ „Dobře, mládenče, jestli to nechcete, počítám, že je spousta jiných, kteří to chtějí,“ řekl kočí. Zasmál se, aby dal najevo, že to nemínil vážně. Udělal dobře: několik Leudastových vojáků se chystalo na něj namířit. Nenechali by ho odjet, dokud by si nevzali z vozů svůj díl.

Kapitán Hawart přičvachtal blátem ještě předtím, než bylo rabování vozů dokončeno. „Nemůžete si to všechno nechat pro svou rotu, víte,“ řekl Leudastovi. Nesmál se, když to říkal.

„Pane, to bych neudělal,“ ujistil ho Leudast.

„Ovšemže ne,“ odpověděl Hawart. „Dívám se na vás. Úžasné, jak dobře se lidé chovají, když je někdo pozoruje, že?“

„Nevím, o čem mluvíte.“ Leudast se rozesmál. Právě tak i Hawart. Rozuměli jeden druhému velice dobře.

Hawart řekl: „Vy se o ty zásoby rozdělíte, Leudaste, protože máme rozkaz zaútočit na zrzouny v Lautertalu, tam za těmi lesy.“ Ukázal tím směrem.

„Ano?“ řekl Leudast nezvučně. „Budou mít dost času, aby se na nás připravili, co? A my na ně nebudeme moci zaútočit rychle a obejít je po křídlech, jak jsme to dělali, když byl sníh.“

„To je pravda, každé slovo,“ přisvědčil jeho nadřízený. „Ale máme rozkaz, a tak to provedeme. Nepředpokládají, že v tom hnízdě mají mnoho vojáků. Alespoň takové máme zprávy.“

Neznělo to tak, jako by tomu sám věřil. Ani tak nevypadal. Uvažuje nad tím, jak velkým fiaskem nařízený útok pravděpodobně skončí, Leudast se zeptal: „Jak tvrdě budeme útočit, pane?“

„Půjdeme kupředu, dokud to půjde,“ odpověděl Hawart. To mohlo znamenat to i to.

Leudast pochopil bez potíží, co má kapitán na mysli. „Rozkaz, pane,“ řekl. „Nemusíte si dělat starosti s mou rotou. Vždycky děláme, co můžeme.“

„Já vím,“ řekl Hawart. „Když nás ještě nezabili, tak nás pravděpodobně nedokážou zabít vůbec, nemyslíte?“

„Ano,“ řekl Leudast, věda, že lže, věda, že Hawart ví, že lže. Ale když lhal kapitánovi, možná by dokázal lhát i sám sobě. Pokračoval: „S jakou podporou můžeme při útoku na Lautertal počítat? Vrhače? Behemothové? Magie?“ Magie byla eufemismem pro vraždění Unkerlanťanů, ale snad dokáže obelhat sám sebe i v tomhle.

V každém případě, Hawart zavrtěl hlavou. „Vrhače většinou uvázly v blátě deset mil za námi. Totéž platí o behemothech. A toto není tak velký útok, aby si zasluhoval podporu magie. Nemohu říct, že by mě to nějak zvlášť mrzelo.“ I on pravděpodobně lhal sám sobě.

„Nu, doufejme, že Algarvané se na udržení toho hnízda budou dívat stejně,“ řekl Leudast, a Hawart přikývl. Leudast pokračoval: „Žádný div, že síly nad námi“ – čímž mínil unkerlantské zásobovatele, ne abstraktní síly nad nebesy – „se pro změnu rozhodly poslat nám dost zásob.“

Když Hawart odešel, Leudast sdělil novinky rotě, které velel. Jeho veteráni rezignovaně přikývli. Noví branci vzrušeně vykřikli. Zatím nic nevěděli. Ale doví se to, ti, kteří nezaplatí absolutní cenu za poučení, které jim udělí Algarvané.

Jakmile Leudast vystoupil z krytu stromů a vykročil k Lautertalu, okamžitě poznal, že útok sotva uspěje. V městečku bylo několik budov s vysokými věžemi, které nebyly zničeny. To znamenalo, že Algarvané na těch věžích budou mít pozorovatele, a ti budou mít dobrý výhled.

Také se ukázalo, že mají ve městě vrhače. Mezi Unkerlanťany, brodícími se přes rozblácená pole, začala vybuchovat vejce. Bláto absorbovalo část magické energie, kterou ta vejce uvolňovala – část, ale zdaleka na všechnu. Muži křičeli a naříkali, když hořeli, nebo když byli zasaženi střepinami.

„Kupředu!“ zařval Leudast. „Dokážeme to!“ Nevěděl, jestli to Unkerlanťané dokážou nebo ne, ale věděl, že to nedokážou nikdy, pokud si nebudou myslet, že je to možné. „Urra!“ vykřikl. „Urra! Swemmel!“

„Urra!“ vykřikli Unkerlanťané. Byli lovnou zvěří. Byli lovnou zvěří po celé strašlivé léto a podzim, kdy je Algarvané hnali před sebou skoro jako králíky. Leudast nad tím stále žasl. Odhodit zbraň a zvednout ruce by bývalo tak snadné. Ale on bojoval dál, a stejně tak i jeho krajané. Teprve až když podzim předal vládu zimě, začali postupovat.

Ale to nestačilo ktomu, aby Unkerlanťané dobyli Lautertal. Algarvané měli dost času, aby se připravili, a ten čas dobře využili. Vykopali a dobře zamaskovali palebná postavení po obvodu města. Museli je také vyztužit, jinak by se okopy během oblevy proměnily v bláto. To se však nestalo. A vrhače vajec stále metaly smrt na Leudasta a jeho kamarády.

Spatřil vejce, vířící vzduchem směrem kněmu, uviděl je a vrhl se tváří do bláta dříve, než dopadlo. Nad hlavou mu zasvištěly střepiny jeho schránky. Vodou nasáklá půda pod ním se zatřásla. Ale už zažil horší věci než toto, když Algarvané začali zabíjet kaunijské vězně. Tehdy se netřásla jen půda: zákopy a okopy se uzavřely nad vojáky, kteří měli tu smůlu, že v nich byli, a plameny pohltily ty, kteří unikli. Magie Algarvanů se nedala podceňovat.

Vzhledem k tomu, jakou obranu si tu vybudovali, se Leudast obával, že Mezentiovi lidé jsou rovněž připraveni použít proti unkerlantskému útoku životní energii Kaunianů. Jestli byli připraveni, sotva by jim vadilo zabít své vězně. Ale nemuseli sáhnout k něčemu tak drastickému. Leudast a ostatní Unkerlanťané neměli šanci proniknout do Lautertalu, a už vůbec ne odtud Algarvany vyhnat.

Leudast si vytřel bláto z očí a rozhlédl se kolem. V zimě používali unkerlantští vojáci s úspěchem algarvskou taktiku obchvatu nepřítele po křídlech, místo aby útočili čelně. S behemothy na sněžnicích to fungovalo velice dobře. Nyní …

Leudast zavrtěl hlavou. Vojáci, topící se v blátě, nebyli schopní provést obchvatný manévr, v žádném případě ne kolem Lautertalu, i kdyby tady Algarvané neměli připravená žádná další nepříjemná překvapení.

Unkerlanťané nemohli provést obchvat, nemohli zaútočit ani čelně, a bylo pro ně čím dál tím těžší udržet se tam, kde byli.

„Co budeme dělat, pane?“ vykřikl jeden z Leudastových vojáků, jako kdyby považoval za samozřejmé, že Leudast bude mít odpověd'. „Co můžeme dělat?“

Nic, byla první věc, která Leudastovi přišla na mysl. Zůstat, kde jsme, a nechat se pobít, to byla ta druhá myšlenka. Vůbec se mu nelíbila.

Znovu se rozhlédl, pokoušeje se objevit nějaký způsob, jak by mohl útok na Lautertal uspět. Kdyby nějaký viděl, rozkázal by svým mužům, aby se o nej pokusili; žádnou válku nebylo možné vyhrát bez oběti. Ale žádná válka se také ještě nevyhrála bezúčelným vrháním mužů do mlýnku na maso. Ajak to videi on, přesně toto Unkerlanťané v této chvíli dělali.

Zpátky!“ zařval. „Zpátky do našich postavem. Dostaneme ty buzeranty později.“ Nevěděl, jestli je to pravda Věděl pouze, že tento útok ztroskotal.

Ústup od Lautertalu byl téměř stejně krvavý jako předchozí útok na něj. Algarvané naštěstí nemohli ustupující Unkerlanťany pronásledovat, ale jejich vrhače dál masakrovány stahující se vojáky. Když pak sečetli ztráty, Leudast si pomyslel, že už zažil horši. „Kdo nařídil ten ústup?“ zeptal se kapitán HaW Já, pane,“ odvětil Leudast a byl zvědav, jestli na ieho hlavu dopadne lavina oficiálního hněvu.

Ale Hawart jen přikývl a řekl: „Dobře. Vydržel jste dost dlouho.“ Leudast si unaveně a s úlevou oddechl.

Za celou svoji kariéru dračího letce se hrabě Sabrino nesetkal ve vzduchu stak urputnými nepřáteli iako zde v Zemi ledového lidu. Ať dělal, co dělal, nedokázal jim uniknout. A celé křídlo, kterému velel, trpělo stejně jejich zuřivými útoky. ^

Obrátil se k plukovníku Broumidisovi, který velel hrstce yaninských draků na jižním kontinentu. „Nemůžeme snimi nic udělat?“ zvolal zmučeně. „Jsme úplně bezmocní?“ . , .

Broumidis jen pokrčil rameny. Yanmsky důstojník malý hubený muž s ohromným černým knírem, který se nehodil k jeho úzké tváři, chtěl naznačit, ze to nezáleží na něm. Poznamenal pouze: ,A co jiného můžeme dělat, než to vydržet?“

Co třeba zešílet?“ nadhodil Sabrino, a myslel to sotva na polovic žertem. Plácl se dlaní a triumfálně vykřikl: „Jeden komár je po smrti! Takže jich zbývá už jen čtyřicet devět miliard. Ty zatracené věci mě sežerou zaživa.“

Plukovník Broumidis znovu pokrčil rameny. „To je jaro na jižním kontinentu,“ řekl žalostně. „Všechny ty potvory vyletí najednou a všechny jsou hladové. Co můžeme jiného dělat, než je zabíjet, pálit páchnoucí svíčky a trpět?“

„Já bych raději svrhl dostatečné množství vajec na všechny ty zatracené močály, abych zabil všechny ty larvy dřív, než se vylíhnou,“ řekl Sabrino divoce. Broumidis zvedl huňaté obočí a neřekl nic. Sabrino se začervenal. Věděl, že řekl nesmysl. Když nyní led konečně roztál, polovina krajiny se proměnila v močál. A jak řekl yaninský plukovník, všechny ty potvory se nyní vyrojily, aby využily těch pár týdnů mírného počasí, které jim jižní kontinent poskytoval.

Sabrino se ohlédl přes rameno na Heshbon, yanin-skou výspu, kterou měl on a jeho dračí letci pomáhat chránit. Mizerná díra, pomyslel si. Létal jsem nad spoustou unkerlantských vesnic, kde bych se usadil raději.

„Rumělka,“ zamumlal polohlasem, vyslovuje to jako kletbu.

„Ano, rumělka,“ souhlasil Broumidis, stále žalostně. „Přitahuje válečníky jako jantar peříčka. Nás, Lagoasany – ať síly pod námi pohltí ty tlustoprdelaté zkurvysyny – a teď vás.“

„Ujišťuji vás, že bych byl velice rád zůstal na druhé straně Úzkého moře,“ řekl Sabrino.

Plukovník Broumidis na něho ublíženě pohlédl. Yaninské velké tmavé lesklé oči byly pro takové výrazy jako stvořené. Sabrino si povzdechl. Mohl by toho říct ještě mnohem víc, ale nechtěl urazit svého spojence. Kdybyste vy buzeranti lépe bojovali, já bych byl mohl zůstat na druhé straně Úzkého moře, to mu připadalo poněkud nepolitické.

„Nu, budeme tu válku muset vést, jak nejlíp dokážeme.“ Broumidis si taky povzdechl. Yaninci neměli z Algarvanů o nic větší radost než Algarvané z nich.

Byli to pyšní a nedůtkliví lidé, a byli ještě přecitlivělejší díky svým neúspěchům v poli. Broumidis ukázal rukou. „Přivážejí potravu pro naše draky.“

Několik velbloudů neslo koše plné kusů masa. Maso pocházelo z jiných velbloudů; podříznout je byla podle Sabrina ta nejlepší věc, která se jim mohla stát. Byli skoro tak protivní jako draci. Sabrino neznal horší pohanu.

Komáři se o nasekané maso nestarali. Chtěli živé. Mouchy nebyly tak vybíravé. Rojily se kolem košů jako bzučící mračna. Týraly i velbloudy, nesoucí koše. A protože zvířata začala shazovat svou huňatou zimní srst, těžce trpěla.

Ne tak Ledoví lidé, kteří je vedli. Domorodci zůstávali zahaleni v kožešinách a látkách, takže nabízeli hmyzu jen málo cílů. Sabrino by byl také raději, kdyby na sobě měl něco, co by ho zakrývalo lépe než kilt; jeho nohy nevypadaly o nic lépe než maso, které dostávali draci. A… „Než jsem sem přišel, myslel jsem, že Ledoví lidé jsou chlupatí, protože jim to pomáhá udržovat teplo. Teď mě ale napadá, jestli jim to také nepomáhá držet si komáry od těla.“

„To jistě,“ řekl Broumidis s přesvědčením. „To jsem zjistil, během své služby tady.“ Nadechl se, vdechl komára a další dvě minuty strávil kašlem. „Ale i tak bych k nim nechtěl patřit.“

„To opravdu ne, drahý příteli,“ zvolal Sabrino. Muži z jeho vlastní pozemní obsluhy převzali maso od Ledových lidí. Posypali je sírou a marnotratně rumělkou, než jím nakrmili draky. Sabrino řekl: „Každopádně alespoň s tímhle nemusíme skrblit.“

„Ano, draci tady dole dávají horký a dlouhý plamen,“ souhlasil jeho yaninský partner. „Pro nic za nic s Ledovými lidmi neobchodujeme.“

Než mohl Sabrino odpovědět, štípl ho komár do zátylku. Nemohl to snad být obyčejný komár; bolelo to, jako by mu zarazil doruda rozžhavený hřebík na coul hluboko do šíje. Vykřikl, vyskočil a ohnal se po komárovi, to všechno v jediném okamžiku. Něco dlaní rozmáčkl. Když se podíval, uviděl krev a pozůstatky komářa. Otřel si ruku o rašící zelenou trávu. Jako hmyz, jako všechno ostatní na jižním kontinentu, i tráva spěchala se životem, jako by věděla, že nemá ani chvilku nazbyt.

Od východu se blížil další velbloud. Tento byl jízdní zvíře; na jakési podivné lavičce na jeho hřbetě trůnil příslušník Ledového lidu. Když uviděl Broumidise, pobídl velblouda směrem k němu. Jakmile se dostal na doslech, začal něco křičet svým vlastním hrdelním jazykem, ukazuje přitom někam přes rameno.

„Rozumíte tomu, co říká?“ zeptal se Sabrino. Šíje ho stále pálila.

„Ano,“ odvětil Broumidis, „nebo rozuměl bych, kdybych se nemusel snažit rozumět zároveň vám.“ Sabrino zmlkl. Yaninec něco řekl jazykem Ledového lidu, chvíli poslouchal, a pak promluvil znovu. Když dostal další sadu odpovědí, otočil se zpátky k Sabrinovi. „Lagoasané přicházejí. Tady Pathrusim je pozoroval, jak se brodí přes řeku Jabbok, asi čtyřicet mil východně odtud. Teď už budou samozřejmě na druhé straně, ale nepříliš daleko – jsou to většinou pěšáci, a kurýrní velbloudi jezdí rychle jako vítr. Můžeme na ně zaútočit. Můžeme jé zničit.“

Jeho hlas se chvěl dychtivostí. Kdyby byli všichni Yaninci tak dychtiví jít do boje proti vojákům krále Vi-tora, Sabrino by byl mohl zůstat v Unkerlantu, v boji, o němž byl přesvědčen, že je pro jeho království důležitější než toto vedlejší bojiště. Ale nejlepší způsob, jak uniknout z tohoto vedlejšího bojiště, byl rozdrtit Lagoasany. Budou-li vyhnáni z jižního kontinentu, i on se bude moci vrátit do Derlavai.

Zavolal na svého trubače. Chlapík přiběhl s rohem v ruce. „Zatrubte výzvu k boji,“ řekl mu Sabrino. „Letíme proti Lagoasanům.“

Rozlehla se důvěrně známá válečná melodie. Dračí letci se vyhrnuli ze svých stanů a rozběhli se ke svým zvířatům, která vyrážela vzteklé skřeky, že musí přerušit své krmení. Šli do boje, který milovali stejně jako jídlo, jenže neměli dost inteligence, aby na to přišli.

O pár minut později začal troubit yaninský trubač. Broumidisovi muži se pohybovali znatelně pomaleji než Algarvané, navzdory kletbám a křiku svého velitele. Chudák, pomyslel si Sabrino – dobry důstojník ve špatné armádě. Sabrinovo křídlo už bylo ve vzduchu a spěchalo k východu, když se první yaninští draci teprve začali odlepovat od země. Sabrino si povzdechl: to právě byl důvod, proč jim muži krále Mezentia museli podat pomocnou ruku. S Yaninci za spojence Algarve sotva potřebovalo nepřátele.

Sabrino zpozoroval pár lagoaských behemothů, valících se jako předvoj nepřátelské armády. Lagoasané jeho křídlo také zpozorovali a začali pálit na draky z těžké zbraně, kterou nesl jeden z behemothů. Křídlo naštěstí letělo dost vysoko a tak ani tato mocná zbraň nesestřelila žádného draka. Ale přesto zabránila Sabrinovi nařídit na lagoaské behemothy střemhlavý útok. Kdyby se o to pokusili, zaplatili by za to vysokou cenu.

Několik algarvských dračích letců shodilo na behemothy vejce. Tady dole na jižním kontinentu muselo křídlo nosit vejce stejně jako bojovat plameny a osobními zbraněmi dračích letců. Sabrino neviděl, jestli zasáhli některé z lagoaských zvířat. Díval se dopředu, pátraje po hlavních lagoaských silách.

Měl také obavy. Bojoval s lagoaskými draky nad Valmierskou úžinou; jejich letci se dobře vyznali ve svém řemesle. A Lagoasané, na rozdíl od Unkerlanťanů, používali krystaly stejně běžně jako Algarvané. Ti behemothové mohli varovat zbytek lagoaské armády, že se jeho draci blíží.

A to také udělali. Lagoasané s sebou možná nepřivezli mnoho draků, ale měli spousty behemothů. Některá z těch zvířat nesla vrhače vajec, ale ostatní nesla těžké paprskové zbraně, které teď začaly pálit na křídlo algarvských draků.

V Sabrinově krystalu se zjevila tvář kapitána Domiziana. „Pane, zaútočíme na ně střemhlav?“ zeptal se velitel perutě. Podle tónu hlasu by si nic lepšího nepřál.

Ale Sabrino zavrtěl hlavou. „Ne – utrpěli bychom příliš vysoké ztráty. Nemůžeme si je dovolit – a draci stejně nedokážou sami zastavit celou armádu.“

„Ani Yaninci je nebudou schopní zastavit,“ předpověděl Domiziano. „Budeme sem muset poslat i vojáky?“

„To nevím. Vypadám snad jako král Mezentio? Já jen vím, že Lagoasanům nedáme nic zadarmo.“

Vejce začala pršet na vojáky krále Vitora z bezpečné výšky, v níž ani těžké zbraně nemohly drakům ublížit. Jediný problém byl, že z této výšky nemohli dračí letci přesně mířit. Tu a tam explodující vejce odmrštila Lagoasany na všechny strany. Ale mnohem častěji vejce pouze vytvořila kráter v zemi.

Po chvíli už Algarvanům nezbyla žádná vejce. „Zpátky na dračí farmu, chlapci,“ zavelel Sabrino. „Naložíme nová vejce a pak zasadíme těm zkurvysynům další úder.“

Ostatní dračí letci uposlechli jeho rozkaz. Když spirálami přistál u Heshbonu, komáři a mouchy, kterým ve výšce unikl, se na něho znovu vrhli. Klel a plácal okolo sebe, ale ani jedno, ani druhé nepomáhalo. Spolu s nimi přistáli i draci plukovníka Broumidise. Vedli si docela dobře, nebo si to Sabrino alespoň myslel. Ale stejně je proklínal, protože nezastavili Lagoasany sami. Kdyby to byli dokázali, nemusel by přijít na jižní kontinent on a nechat se tady uštípat k smrti od komárů.

Teď, když už půda v Zemi ledového lidu nebyla zmrzlá jako kámen, Fernao si mohl vykopat okop, když všude kolem začala dopadat vejce. Celý se umazal, když se vrhl do blátivé jámy, ale jednoznačně dával přednost tomu být špinavý, než být mrtvý.

Nahoře kroužili algarvští draci, aniž by narazili na nějaký odpor. Zůstávali vysoko nad lagoaskou armádou, neodvažujíce se slétnout dolů a napadnout vojáky nebo behemothy plameny. Fernao předpokládal, že to představuje určité morální vítězství. Ale morální vítězství měla význam jen do jisté míry, poměřována realitou. Algarvané mohli ublížit jeho kamarádům -a jemu, i když se na to snažil nemyslet – zatímco muži na zemi mohli proti drakům dělat jen málo, pokud draci zůstávali ve velké výšce.

Jako na dotvrzení toho začal nedaleko naříkat nějaký lagoaský voják. S kletbami – nebyl příliš zvědavý vystavovat se nebezpečí – se Fernao vyškrábal z díry, v níž se krčil, a pospíšil si ke zraněnému muži. Voják se svíjel, svíraje si břicho. Mezi prsty mu stékala potůčky krev. Střepina vejce nebo ostrý úlomek skály mu otevřely břicho tak úhledně jako nějaký řezník.

I když Fernao použil zaklínadlo, které by zpomalilo mužovy životní pochody a poskytlo tak lékařům šanci na něm pracovat, muž zasténal naposledy. Zachvěl se a znehybněl; jeho oči se obrátily v sloup. Když Fernao zkusil jeho puls, žádný nenahmatal. Možná to bylo milosrdné. Voják by nepoznal nic než utrpení, až by se opět vynořil ze stínu magie, a horečka, proti které toho i mágové dokázali jen málo, by ho mohla stejně zahubit. Fernao skočil zpátky do své díry.

Zdálo se, že algarvští draci zůstávají ve vzduchu nad armádou celou věčnost. Částečně byl ten pocit způsoben tím, že byli pod palbou; tolik Fernao věděl. A částečně byl způsoben povahou denního světla na jižním kontinentu. Když sem Fernao přišel poprvé, v zimě, slunce se sotva vynořovalo nad obzor. Ještě dále na jih nevycházelo vůbec. Avšak nyní, když přišlo jaro, dny se prodlužovaly s úžasnou rychlostí. Zanedlouho bude na obloze skoro celý den. Na odvrácené straně Bariérových hor nebude zapadat vůbec.

Konečně, bezpochyby proto, že jim došla vejce, algarvští draci odletěli směrem k Heshbonu. Fernao potřásl hlavou, aby se zbavil ozvěny dunění vybuchujících vajec. Znovu uslyšel odporné bzučení komárů. Šimrání v nose ho varovalo, že jich pár nasál. Ostře nosem vydechl a zbavil se jich dřív, než se začal dusit.

Všude okolo se vynořovali Lagoasané ze svých okopů a děr. Stejně jako Fernao byli unavení a špinaví.

Spousta z nich měla výraz, který se Fernaovi nelíbil: výraz mužů, kteří byli biti a nemohli rány vracet. Důstojníci na ně začali volat, aby vyrazili dál k západu, ale Fernao viděl na první pohled, že vojáci nejsou ve správné formě na další postup.

Někdo na něho zamával: Affonso. „Ty ještě žiješ?“ zavolal druhý mág.

„No, aspoň si to myslím,“ řekl Fernao. „A ty taky – gratuluji.“

Affonso se uklonil. „Díky. Rád bych si na tom připsal zásluhu, ale mělo to víc co do činem se štěstím nebo se silami nad námi –jak chceš – než se mnou.“ Připleskl komára na noze, právě nad vrškem své vlněné punčochy. „Zatracená bestie!“

„Když jsem tady byl předtím, už překročili svůj zenit,“ řekl Fernao. „Teď je zázrak, že nevysají krev ze všeho.“

„Jestli ne, tak to udělají Algarvané,“ řekl AíFonso truchlivě.

Na to mohl Fernao jen přikývnout. Algarvané měli mnohem menší problémy posílat muže a zásoby na jižní kontinent přes Úzké moře než Lagoas. Totéž platilo i o Yanině, ale vojáci krále Mezentia, na rozdíl Tsavellasových mužů, brali válku vážně. Fernao řekl: „Jestli sem přepraví vojáky a behemothy, budeme v maléru.“

„Ano,“ přisvědčil Affonso ještě truchlivěji než předtím. „I jejich draci jsou dost zlí. I když nám neshazují na hlavu vejce, sledují nás, aby viděli, kam jdeme. I yaninští pěšáci mohou jít do boje, když mají takové ostří. Algarvané … nechci ani pomyslet na prokleté Algarvany.“

„Měli bychom zde mít své vlastní draky – to je to celé,“ řekl Fernao. Obrátil se k odchodu.

„Kam jdeš?“ zeptal se Affonso.

„Říct generálporučíkovi Junqueirovi to, co jsem právě řekl tobě,“ odpověděl Fernao. „Možná na to ještě sám nepřišel. Čím víc vojáky poznávám, tím méně si myslím o jejich schopnosti poradit si s věcmi, se kterými se nikdy předtím nesetkali.“

Zastihl Junqueira uprostřed vzrušené výměny názorů s rukojmími, které u lagoaské armády zanechal náčelník Ledového lidu jménem Elishamma. Protože generál a rukojmí neměli společný dorozumívací jazyk, výměna názorů byla nutně omezená, ale obě strany ji mínily velmi upřímně.

Jeden z rukojmích, chlapík jménem Abinadab, mluvil trochu yaninsky, i když to nepřiznal, když ho Elishamma předával Lagoasanům. Když uviděl Fer-naa, rozběhl se k němu. „Ty říct vašemu velkému muži, aby nás nechat jít,“ vykřikl. „Náš náčelník nevědět, že prašiví Yaninci mít silné prašivé přátele, když on dávat nás.“

„Špatně,“ řekl Fernao. „My také nejsme bezmocní. Urazili jsme dlouhou cestu. Teď jsme skoro na dohled Heshbonu. Brzy ho obsadíme. Pak se Algarvanům s námi bude bojovat hůř.“

„Ty snít,“ řekl Abinadab a pohrdavě odvrátil hlavu.

„O čem to plácá?“ zeptal se Junqueiro. „O čem to plácají? Síly nad námi, ti jsou oškliví – a smradlaví.“ Fernao mu to přeložil. Lagoaský generál se pleskl dlaní do čela. „Řekněte jim, že jestli nechtějí být rukojmí, mohou být oběti. Pochybuji, že jejich bezcenné životy obsahují příliš mnoho energie, ale pár zbraní by se s ní dalo dobít.“

Bez ohledu na to, co si Fernao o Junqueirovi myslel, toto byl přesně ten pravý způsob, jak jednat s ledovými lidmi. Mág to s potěšením přeložil do yaninštiny, aby to Abinadab mohl tlumočit ostatním nomádům. Ledoví lidé rozhořčeně vykřikli, ale když je Fernao i Junqueiro ignorovali, začali si mezi sebou cosi mumlat.

„Naučte je bázni před silami nad námi,“ zabručel

Junqueiro.

„Nevěří v síly nad námi – jen ve své pošetilé bohy,“ řekl Fernao; poslední slovo bylo nutně v jazyce Ledového lidu. „Ale poznají sílu, a poznají i slabost. Jestli sem nedostaneme nějaké draky, nebude síla spočívat na naší straně.“

Čekal, že Junqueiro vybuchne jako vejce. Žádný drak nedokázal přeletět celou cestu z Lagoasu ani na východní výběžek Země ledového lidu, nemluvě ani o přeletu do blízkosti Heshbonu. Ale velící generál k jeho překvapení jen přikývl a řekl: „O to je už postaráno.“

„Postaráno?“ Fernao zamrkal. „Jak?“ Generál se zachechtal. „Aha, takže vy mágové nevíte všechno, co je k vědění, eh?“ Fernao na něj mrzutě pohlédl: když mluvil s AíFonsem, obvinil generála z toho, že není příliš bystrý, a nelíbilo se mu, když to teď dostal nazpátek. Junqueiro pokračoval: „Zatímco jste se nedíval, kouzelnický pane, kuusamské námořnictvo postavilo siločárami poháněné transportní lodě pro přepravu draků tam, kde je potřebovali mit. Používali je v Bothnijském oceánu proti Gongům. Teď už máme také nějaké a pár z nich je na cestě do Úzkého moře, aby nám poskytly podporu proti Mezentiovým drakům.“

„Máme je? Jsou na cestě?“ Nikoli poprvé Fernao zjistil, že skutečně neví všechno. Tento objev ho pokaždé zamrzel. „Kdy sem dorazí? Dostaly se bezpečně kolem Sibiu?“

„Ano, dostaly, nebo tak mi to alespoň řekl můj krystalopravec,“ odpověděl Junqueiro. „Teď, když většina ledu roztála, mohly použít siločar ležících dále na jih, než jsme si mohli dovolit my uprostřed zimy. Žádní algarvští draci nebo leviathani ze Sibiu je neobjevili. Budou tady za pár dní a pak budeme mít své vlastní draky, silám nad námi budiž chvála.“

„Skutečně, silám nad námi budiž chvála,“ souhlasil Fernao. „Není nad to uchystat Mezentiovým mužům nepříjemné překvapení, až příště přiletí.“

„Ano-“ Lagoaský generál vypadal spokojeně sám se sebou. „Možná nás na chvíli zastavili, ale vůbec nejsme na dně.“ Vypjal hruď a vypadal tvrdě a statečně. Fernao si o něm vždycky myslel, že je tvrdý a statečný. To, čím si mág nebyl jist, byla odpověď na otázku, zdali má Junqueiro nějakou inteligenci. Nyní Fernao začínal doufat, že ano.

Ale lagoasští draci se sem nedostali, aby uchystali Algarvanům nepříjemné překvapení, až příště přiletí, protože Mezentiovi dračí letci se vrátili téhož večera, krátce před západem slunce. Tentokrát s sebou měli víc vajec než při své první návštěvě. Fernao se opět krčil v jámě a proklínal je, i když věděl, že jim nemůže ublížit. Proklínal i komáry, kteří ho neustále trýznili. Ani tady kletby nepomáhaly.

Tentokrát se pár draků spustilo níž, aby napadli lagoaské vojáky svými plameny. Těžká zbraň na hřbetě behemotha jednoho z nich poslala v plamenech k zemi. Fernao radostně vykřikl, i když pád hořícího draka způsobil Lagoasanům na zemi stejné škody, jako by způsobil jeho ohnivý dech.

Když Algarvané zase odletěli, objevil se běžec, vykřikující Fernaovo jméno. Když šel s mužem, zjistil, že tři z rukojmích využili zmatku a uprchli. Ti, kteří se nedostali pryč, vypadali, jako by očekávali, že budou zastřeleni za hřích svých kamarádů. Fernaa napadlo, jestli byli vděční za to, že byli ušetřeni, nebo jestli Lagoasany kvůli jejich milosrdenství pohrdali.

Když se objevilo slunce, objevili se i algarvští dračí letci. Další postup v dešti vajec byl pro Lagoasany nemožný. Lépe bylo rozptýlit se, aby se tak omezily na minimum škody, působené nepřátelskými vejci. Junqueiro by to nenařídil, kdyby se obával útoku yaninské pěchoty, ale Yaninci už ukázali, že nemají na takové útoky žaludek.

Algarvané se toho dne vrátili dvakrát, bráníce tak Lagoasanům postupovat na Heshbon. Průzkumníci, které Junqueiro vyslal dopředu, hlásili, že Yaninci, navzdory své neochotě útočit, posilovali postavem, která kryla přístupy k jejich pobřežní základně. Velící generál zaklel, když dostal tyto zprávy, ačkoli mohl sotva očekávat něco jiného.

A pak, toho večera, začali přilétat do zle zkrušeného tábora lagoasští draci – celkem jedenáct, ne víc, a všichni v posledním stádiu vyčerpání. Muži, kteří s nimi přiletěli, nebyli v o nic lepším stavu. „Leviathan,“ řekl jeden z nich, lačně lokaje z láhve kořalky, kterou mu nějaký voják vtiskl do ruky. „Zatracený leviathan, nebo spíš celé hejno. Vůbec jsme nevěděli, že jsme v maléru, dokud nevybuchla vejce, která připevnili k našim bokům. Ale to už byli dávno pryč. A zanedlouho se obě naše lodě potopily. Většina draků, většina letců … nedokázali se odtud dostat.“ Znovu se lačně napil.

„Co budeme dělat, když nemáme dost draků, abychom mohli bojovat sAlgarvany?“ zeptal se kdosi. Otázka nebyla určena Fernaovi, ale on viděl jen jedinou věc, kterou Lagoasané mohou udělat: budou muset ustoupit.

„Nejsme spokojeni,“ řekl král Swemmel maršálu Ratharovi. „Při silách nahoře, jak můžeme být spokojeni, když prokletí zrzouni stále zamořují tolik nejbohatších částí našeho království?“

Rathar sklonil hlavu. Kdyby byl ve Swemmelově audienční síni, padl by na břicho, ale král přišel do jeho pracovny, takže byl této nedůstojnosti ušetřen. Řekl: „Vaše Veličenstvo, možná jsme nedokázali tolik, kolik jste doufal, ale dokázali jsme toho dost. I když bláto vyschne, nebude pro ně tak lehké vést další útok na Cottbus. Ten poslední je přišel draho, a teď máme nová opevnění, chránící přístupy k hlavnímu městu.“

Doufal, že tato slova krále potěší, ale Swemmelovy oči rozzlobeně zablýskaly. „Málo se staráme o to, co Algarvané zamýšlejí udělat nám,“ zavrčel. „Mnohem víc nás zajímá, co my můžeme udělat Algarvanům.“

Do jisté míry to byl pro vojáka dobrý postoj. Král Swemmel však nikdy neznal míru, ani pro sebe, ani pro ty, jimž velel. Rathar řekl: „Zaútočíme na Mezentiovy lidi na jihu. Ale musíme také zajistit bezpečnost hlavního města. Až terén dovolí zrzounům pohyb, nebudou nečinně stát a čekat, až na ně zaútočíme.“

Maršála Unkerlantu napadlo, jak velká bagatelizace to byla. Tažení minulého léta a podzimu dokázalo, že Algarvané si ukousli příliš velké sousto, aby ho dokázali spolknout najednou. Nedokázalo však, že by je nemohli spolknout na několikrát. A Rathar si zůstával nepříjemně vědomý toho, že v boji muže proti muži byli Mezentiovi vojáci lepší než Swemmelovi. Děkoval silám nahoře za to, že Unkerlant má víc mužů.

Swemmel řekl: „Ani my bychom neměli zůstávat v nečinnosti. Jakmile půda vyschne, chci, abychom se pohnuli první, než se dají do pohybu Algarvané.“ Přešel k nástěnné mapě. „Stále mluvíte o obchvatných útocích. Jestli je obchvatem dokážeme dostat z Aspangu, celé jejich postavem v Grelzu se rozpadne.“

Rathar přikývl. Král už byl nějaký čas vzteklý, protože Unkerlanťané dosud nevyhnali Mezentiovy vojáky z Aspangu. Ani Rathar nebyl rád, že se tam zrzouni stále drželi. Podařilo se mu vymluvit králi Swemmelovi čelní útok na město; Unkerlant se o to už pokusil a krvavě neuspěl. Maršál neměl žádné výčitky ani zábrany utrácet životy, ale za to, co utratil, chtěl něco získat.

A když dokázal přimět krále, aby uvažoval o obchvatných manévrech, udělal něco stejně důležitého jako vítězství ve velké bitvě. „Věřím, že máte pravdu, Vaše Veličenstvo. Rád bych jel na jih a připravil ten útok osobně …“

Ale král Swemmel zavrtěl hlavou. „Z vašich vlastních úst vyšla slova: Algarvané nebudou nečinně stát, až terén vyschne. Co udělají, maršále? Co byste dělal vy, kdybyste si oblékl Mezentiův kilt?“

Swemmel měl dobrý den. Nemohl nalézt případnější otázku. Rathar se pokusil vžít do způsobu Mezentiova uvažování. Vynořila se jediná odpověď: „Zaútočil bych znovu na Cottbus, tady ve středu. Je stále tak důležitý, jako byl vždycky. Bez ohledu na to, jak dobře jsme opevnili terén před ním, Algarvané ho budou stále chtít.“

„Souhlasíme,“ řekl Swemmel. ,A protože souhlasíme, podržíme si vás tady, v hlavním městě, abyste je bránil proti zrzounům.“

„Uposlechnu, Vaše Veličenstvo,“ řekl Rathar nevesele. Přál si, aby mohl nalézt nějakou trhlinu ve

Swemmelově logice. Ale jestliže on byl nejlepší generál, kterého Unkerlant měl, a Cottbus byl životně důležitým místem, které bylo nejpravděpodobněji ohroženo, pak bylo jeho místo zde.

„Samozřejmě, že nás uposlechnete,“ řekl Swemmel. „Kdybyste to nedělal, měli bychom už dávno nového maršála. Nuže – připravte ten útok proti Algarvanům kolem Aspangu, vyberte schopného generála, který ho povede, a co nejdříve to rozjeďte.“ Král se zvedl a vyšel z pracovny.

Dovnitř nahlédl major Merovec. Když Rathar přikývl, jeho pobočník vstoupil. „Co nového?“ zeptal se Merovec opatrně.

Rathar mu to řekl. Nepokoušel se skrýt svou nespokojenost. I kdyby ho Merovec udal králi, Swemmel by mu těžko mohl mít za zlé, že chce jít bojovat. To neznamenalo, že by ho za to nemohl obvinit, ale nebylo by to tak lehké.

„Koho vyberete, aby velel na jihu, když tam nemůžete jít sám?“ zeptal se Merovec.

„Generál Vatran tam dole bojoval tak dobře, jak se dalo rozumně očekávat,“ odpověděl Rathar, což byla pravda: ani král Swemmel si na Vatrana nestěžoval. „Nechám ho tam, dokud se neukáže, že tu práci nezvládne – nebo dokud se neobjeví někdo schopnější a já ho nepovýším.“

Merovec se nad tím zamyslel, pak přikývl. „Zdá se dost schopný. Ne jako na začátku válku se zrzouny, když generálové padali do jednoho kotle za druhým.“

„Dostali, co si zasluhovali,“ řekl Rathar. „To je jedna věc, kterou válka udělá rychle, zatímco v míru se nestane vůbec: oddělí ty důstojníky, kteří vědí, jak bojovat, od těch, kteří to nevědí. A teď, protože nemohu jít na jih, abych tomu útoku velel, půjde na frontu před Cottbusem, abych zjistil, jak můžeme pomoci Vatra-novi, až začne se svým útokem.“

V současné době byla fronta dost daleko od Cottbusu. Šířka prstu mezi dvěma špendlíkovými hlavičkami na mapě znamenala tři hodiny jízdy silovozem nejrozbitější krajinou, jako kdy Rathar viděl. O každé město i vesnici se tu bojovalo dvakrát, poprvé když Algarvané postupovali na Cottbus, a podruhé když od něho ustupovali. Nepobořená zeď byla neobvyklá, ne-vypálený a nedotčený dům zázrakem.

Asi ve dvou třetinách cesty na frontu silovůz zastavil. „Obávám se, že budete muset vystoupit, pane maršále,“ řekl nějaký mág omluvně. „Ještě jsme nestačili odstranit všechny algarvské sabotáže na této siločáře na východ odtud. Nemůžeme si dovolit vás ztratit.“ „Pak byste pro mě měli mít koně,“ zavrčel Rathar. „Oh ano, pane, to máme,“ řekl mág. A skutečně, nedaleko od místa, kde musel silovůz zastavit, držel štolba horkokrevně vypadajícího hřebce. Rathar, který nebyl nijak vynikající jezdec, by byl dal přednost valachovi, ale očekával, že dokáže zvládnout i svéhlavější zvíře. Sám byl pořádně svéhlavé zvíře.

Hřebec musel být už nějaký čas na frontě. Neděsil se ani ostrého pachu kouře ze spáleného dřeva, když míjeli vypálenou vesnici, ani všudypřítomného mrtvolného zápachu, někde slabému, jinde děsivě silnému.

Jeden z důvodů, proč kůň mohl jet klusem, místo aby zapadal až po hlezna do bláta, byl ten, že mohl použít stezku z hrubých hatí, vedoucí k východu. Rathar projel kolem skupiny algarvských zajatců, pokládajících fošny na vozovku pod stráží čety Unkerlanťanů. Přál si, aby každý voják, který sloužil králi Mezentiovi, mohl vypadat jako tito špinaví, Vyzáblí, k smrti vyděšení Algarvané. Někdy se zdálo, že zrzouni postupují kupředu jen proto, že jak oni, tak Unkerlanťané, s nimiž bojovali, byli přesvědčeni, že to dokážou. Tato skupina Algarvanů už nikdy ve svých nepřátelích tuto zvláštní bázeň nevzbudí.

Konečně, když se začalo smrákat, zaslechl maršál vpředu výbuchy vajec. Když vjel do příští vesnice, vynořily se z trosek dvě unkerlantské hlídky a vyštěkly: „Stát! Kdo tam?“

„Jsem maršál Rathar,“ řekl Rathar mírně. „Než mě zastřelíte, protože neznám heslo, odveďte mě k vašému veliteli. Zaručí se za mě.“ Byl jen zvědav, který plukovník nebo brigádní generál na tomto úseku velí. Kdyby to byl muž, jehož kariéru zmařil, mohl by popřít, že ho zná a dát ho zastřelit za špionáž. Nebylo to pravděpodobné, ale v unkerlantské historii se už stalý podivnější věci.

Tentokrát si Rathar dělal zbytečné starosti. Důstojník, ke kterému ho strážní s vykulenýma očima zavedli, plukovník Euric, zasalutoval tak rázně, že měl Rathar strach, že mu upadne ruka. Nabídl Ratharovi vlastní židli, posloužil mu velkou miskou pohankové kaše s cibulí a kousky pravděpodobně koňského masa, a nalil mu heroickou dávku kořalky.

„Uf, teď je mi dobře,“ řekl Rathar, když zdolal jídlo a pití. „Jenom můj zadek si to nemyslí.“

„Neplatí vás za to, abyste byl kavaleristou, pane maršále,“ odpověděl Euric s úsměvem. „Platí vás za to, abyste říkal kavaleristům, co mají dělat.“

„To nemohu dělat, pokud sám nevím, co se děje,“ řekl Rathar. „Proto rád jezdím na frontu, když mám příležitost.“ Ukázal na Eurica stejně, jak měl král Swemmel ve zvyku ukazovat na něho. „Co se děje tady, plukovníku?“

„V tomto okamžiku, popravdě řečeno, nic moc,“ odpověděl Euric. „Čekáme, až vyschne terén, a smradlaví zrzouni taky. Mezitím na ně vrháme vejce, oni je vrhají na nás, pár vojáků na obou stranách přijde tu a tam o život, a na průběhu války to nezmění sebemenší chlup.“ Vystrčil bradu, jako kdyby vyzýval Rathara, ať se do něho pustí za takovou otevřenost.

Rathar místo toho vstal, přistoupil k němu a sevřel ho do svého medvědího objetí. „Vždycky děkuji silám nad námi, když narazím na člověka, který opravdu říká, co si myslí,“ řekl. „Nestává se to tak často, věřte mi.“

Euric se zasmál. Byl na plukovníka mladý – něco málo přes třicet. Rathara napadlo, kolik mužů nad ním bylo zabito nebo upadlo v nemilost, aby se on dostal tam, kde byl. Otevření kapitáni byli dost obvyklí. Většina z nich nikdy nepostoupila dál. Euric musel být pravděpodobně dobrý v tom, co dělal, a určitě byl ve správný čas na správném místě.

Plukovník řekl: „Řeknu vám také toto: vyřídíme ty buzeranty, pokud neuděláme nějakou pitomost. A my ji určitě uděláme.“ Zvedl obočí a zašklebil se na Rathara. „Nic osobního, samozřejmě.“

„Samozřejmě.“ Rathar se také zašklebil. Plácl Eurica po rameně. „Vy to dotáhnete daleko. Nevím, kdo přitom po vás půjde, ale dojdete daleko.“

Oba muži se zasmáli. Sdíleli pouto, stejné pouto, které spojovalo tolik unkerlantských důstojníků: až dosud přežili to nejhorší, co mohli král Swemmel i Algarvané jejich království udělat. Rathar cítil, že je nyní připraven na všechno. Podle Euricova výrazu měli i toto společné.

Algarvští draci začali na vesnici svrhovat vejce. Euric i Rathar skočili do okopu za rozbitým stavením, kde měl Euric své velitelství. „Co si o vás pomyslí v Cottbusu, když se vrátíte celý od bláta?“ zeptal se Euric.

„Budou si myslet, že si vysluhuji ostruhy,“ odvětil Rathar. „Buď to, nebo si budou myslet, že jsem zatracený blázen, protože riskuji, když nemusím.“

„Na rozdíl od nás ostatních chudáků, kteří riskovat musíme,“ řekl Euric. Rathar pokrčil rameny. Na to nebyla žádná odpověď, už od počátku věků. Ale Euric se zasmál a dodal: „Vy jste si vybral svůj díl už předtím – já vím.“ Nedaleko explodovalo vejce a pokropilo Rathara blátem, které páchlo po mrtvolách. I tak, cítil v tom … odpuštění bylo slovo, které nakonec nalezl.

„Děláte dobrou práci,“ řekl Ethelhelm Ealstanovi, když spolu seděli v kapelníkově bytě a popíjeli víno. „Kdybyste mi byl dělal účty už od předválečných dob, měl bych mnohem víc peněz pro Algarvany, aby mi jé mohli sebrat.“

„Ha, ha,“ řekl Ealstan. Ethelhelmova moudrost měla vždycky něco do sebe. Ealstan si pohladil vous a pokračoval zamyšleně: „Před válkou … to bylo jen před dvěma a půl rokem, ale zdá se to jako věčnost.“

„Oh, delší než věčnost.“ Ethelhelm naklonil hlavu na stranu, očekávaje, jak Ealstan jeho odpověď přijme. Ealstan se zasmál. Spousta lidí, předpokládal – jeho bratranec Sidroc určitě mezi nimi – by jen zírala v tupém nepochopení. Ethelhelm přikývl, jako by Ealstan prošel nějakou skrytou zkouškou. „Jste sotva dost starý, abyste se při čurání nezamočil, ale máte na ramenou dospělou hlavou, že?“

„Lidé to říkají,“ odpověděl Ealstan. „Ať visím, jestli to vím. Asi jsem po svém otci.“

„Taky jsem po svém otci, občas,“ řekl Ethelhelm. „Popravdě řečeno, šel jsem po něm s řezbářským nožem. Ale nedostihl jsem ho.“

Ealstan si nedovedl představit, že by šel po svém otci s nožem. Strýc Hengist? To byla jiná věc. Napadlo ho, jak se daří Sidrocovi, jestli je zdravý a zdali už odešel bojovat za Algarvany. Doufal, že ano. Bylo to nejlepší pro všechny – snad s výjimkou Sidroca.

„Měl bych se vrátit,“ řekl Ealstan, vstávaje. Nemohl potlačit osten zklamání, když opouštěl Ethelhelmův rozlehlý, vzdušný, elegantně zdobený byt, a musel se vrátit do svého bytu, který se nepyšnil žádnou z těchto věcí. Ethelhelm byl bohatý mladý muž; Ele-stan věděl do měďáku, jak bohatý hudebník byl. Před válkou měl velký úspěch a dokázal si ho udržet navzdory okupaci Eoforwicu Unkerlanťany a pak Algarvany.

S tím, co Ealstan vydělával, nejen od Ethelhelma, ale i od ostatních klientů, mohl by si i on dovolit něco lepšího než ubohý malý byt, kde s Vanai žili. Mohl by si ho dovolit, ale neodvážil se přestěhovat. Kdyby se dostal do lepšího sousedství, Vanai by přitahovala větší pozornost. To byla ta poslední věc, kterou potřeboval, zvlášť teď, když zrzouni shromáždili všechny Kauniany v jedné stěsnané čtvrti Eoforwicu.

Ethelhelm s ním šel ke dveřím a položil mu ruku na rameno. „Jste dobrý chlapík, Ealstane. Nevadilo by mi vidět vás častěji – nebo se setkat s vaší slečnou.“

„Děkuji vám,“ řekl Ealstan, a myslel to vážně. Ne všichni klienti jeho otce – pravděpodobně ani ne polovina jeho klientů – se s Hestanem stýkali i společensky. A aby se Ethelhelm zmínil i o Vanai … Ealstan se uklonil. „My bychom byli také rádi. Ale jak situace vypadá, nevím, jak to zařídit.“

Ethelhelm se nikdy s Vanai osobně nesetkal, a Ealstan si dal pozor, aby nevyslovil její jméno. Ale hudebník dokázal, jak tím, že se na nic neptal, tak tím, co řekl, že dobře pochopil, že je Kaunianka. „Jak situace vypadá,“ opakoval. „Nu, doufejme, že to tak nezůstane navěky, příteli. A vy buďte opatrní, slyšíte?“

Ealstan se zasmál; mohl by to být smích jeho otce, vycházející z jeho úst. „Mluvíte s účetním, nezapomínejte. Kdybych nebyl opatrný, kde bych byl?“

„Kdo ví, kde byste byl?“ odpověděl Ethelhelm. Zaváhal; snad uvažoval, kolik toho má říct, nebo zdali má vůbec něco říct. Nakonec se rozhodl promluvit: „Nejste opatrný pořád, jinak byste měl jinou slečnu nebo vůbec žádnou slečnu.“

„Asi ano,“ řekl Ealstan. „Ale teď jsem opatrný. Musím být.“ Nečekal, až Ethelhelm odpoví, ale vyšel z předsíně a zavřel za sebou dveře. Pak seběhl ze schodů. Schodiště bylo pokryté kobercem, ne z holých, otlučených prken. Nebylo tu cítit zelím, fazolemi a močí. Ealstan si povzdechl. Měl rád komfort. Vyrostl v komfortu. Odhodil ho pro lásku – a jestli to nebylo to nejotřepanější klišé ze starých románů, tak už nevěděl co. Vanai ho učinila šťastným tak, jak se mu nikdy předtím nesnilo, ale to neznamenalo, že byl imunní proti stesku po svém komfortu.

Ulice Eoforwicu měly šedivý, ošumělý vzhled jako každé jiné forthwegské město v třetím roce prohrané války. Ale ošumělost Eoforwicu byla uhlazenější a okázalejší než ošumělost takového Gromheortu. Muž s bílým plnovousem, který prošel kolem Ealstana, měl na sobě vlněnou tuniku se vzorkem rybí kosti, oblýskanou na loktech a vzadu a s roztřepeným límcem, ale byl to oděv, který nový musel stát spoustu peněz.

Celé hlavní město bylo takové. Budovy zničené během bojů ukazovaly své dříve přepychové vnitřnosti. Budovy, které nebyly zničeny, také nebyly udržovány. Zdivo bylo špinavé; plevel si prorážel svoji cestu ke slunci škvírami mezi dlážděním. Ale vzpomínka na to, co bylo, stále přetrvávala. Když Ealstan trochu rozostřil svůj pohled, dovedl si představit Eoforwic za vlády krále Pendy, ne algarvského generálního guvernéra.

Když se vrátil do své čtvrti, nemusel svůj pohled udržovat rozostřený. Tato část města bývala špinavá a zanedbaná i za vlády krále Pendy. O tom nebylo pochyb. I toulaví psi se v úzkých, klikatých uličkách pohybovali obezřetně, jako by se báli, že jim někdo odřízne měšec.

Samozřejmě, schodiště v jeho domě páchlo močí. Zajímalo by ho, který soused se opil, a pak to v sobě neudržel. Ále byla to zvědavost čistě abstraktního rázu; ve skutečnosti to nechtěl vědět.

Zaklepal na dveře bytu, který sdílel s Vanai, v rytmu forthwegské dětské říkanky. Odsunula závoru, což by neučinila, kdyby zaklepal běžným způsobem. Každé běžné zaklepání znamenalo cizince, a cizinci v těchto dobách byli pro Kauniany smrtelně nebezpeční.

„Zdravím tě, miláčku,“ vyhrknul Ealstan a rychle vklouzl dovnitř. Zastrčil závoru dříve, než to stačila udělat Vanai. Závora byla zesílena železem. Šrouby, jimiž byla uchycena, byly ty nejsilnější, které Ealstan dokázal sehnat, mnohem silnější než ty, které tu původně nainstaloval domácí. Kdyby někdo chtěl vniknout k Vanai, neměl by to tak jednoduché.

„Pověz mi všechno, co jsi dělal,“ řekla Vanai, když se políbili. „Všechno, od chvíle, kdy jsi vyšel ze dveří.“ Uvězněna tady, spoléhala na něho, že bude jejíma očima a ušima ve vnějším světě, jako se slepec může spolehnout na vycvičeného psa, že ho povede ulicemi, které nemůže vidět.

Ealstan uposlechl, stále ji objímaje. Nejenže měl dobrou paměť na detaily, ale měl také to nejvděčnější obecenstvo. Ajak vyprávěl, jeho ruka bloudila po Va-naině těle. Ty dotyky ho opíjely jako víno, ale nezanechávaly po sobě kocovinu.

Ona se k němu také přivinula. Zjistil, že nemá ráda, když ji jeho dotyk překvapí. Její tvář by se uzavřela a ztuhla a stála by strnule, jako vyřezaná ze dřeva. V Oyngestunu se jí muselo přihodit něco zlého, ale nikdy mu neřekla, co to bylo, a on neměl odvahu se jí zeptat. Ale když nebyla vyvedena z konceptu, potěšil ji svou něžností stejně, jako ona potěšila jeho.

A pokud mohl dnes soudit, potěšil ji stejně jako ona jeho. „Ethelhelm o mně řekl tohle?“ zeptala se a tím přiměla Ealstana, aby to zopakoval. „Tohle řekl? Opravdu? Je to dobrý chlapík, že?“ Odmlčela se a trochu z její záře pohaslo. „Samozřejmě, on sám je patrně také zčásti Kaunian.“

„Ano – ale myslím, že by řekl totéž, i kdyby nebyl,“ odpověděl Ealstan. „Nemusíš být zčásti Kaunian, abys měl rád Kauniany – já bych to měl vědět.“ Pohladil ji po vlasech. Zvedla k němu tvář. Dlouze se políbili.

Konečně se Vanai odtrhla. „Musím jím odstavit hrnec z ohně, aby se nám nepřipálila večeře,“ řekla. Vzdálila se jenom na okamžik. Pak spolu šli do ložnice. Když skončili, leželi ještě chvíli bok po boku, s nohama stále propletenýma. Naklonil se nad ni, přenášeje svou váhu na loket, aby ji volnou rukou mohl laskat. Věděl, že bude brzy schopen pokračovat; v sedmnácti se mohl milovat tak často, jak chtěl. Ale jeho žaludek měl na mysli jiné věci, a zakručel tak hlasitě, že to slyšela i Vanai.

Zahihňala se. Ealstanovi zrudly uši. Vanai řekla: „Najíme se teď? Sem se můžeme vždycky vrátit.“ Protože byli tak mladí a měli tak málo co jiného na práci, trávili v ložnici spoustu času.

Aby nebyl nikdo na pochybách, jeho žaludek znovu zakručel. Ealstan se zasmál, což byl nejsnazší způsob, jak zakrýt rozpaky. „Tak dobrá,“ řekl. „Jinak moje břicho roztřese celý tenhle barák.“

Ochutnal pokrm z ječmene, cibule, nakrájených mandlí a tenkých plátků uzeného, a zamyšleně mlasknul. „Tentokrát jsi udělala něco jiného.“

Vanai přikývla: „Přinesl jsi mi ten fenykl, který jsem chtěla, a tak jsem ho použila.“

„To je ono?“ zeptal se Ealstan. Pro Forthwegany byl fenykl lék, obzvlášť užitečný v přípravcích proti hemeroidům. Kauniané ho používali i při vaření, což byla tradice už z dob Kaunijského impéria. Ealstan znovu mlaskl. „Chutná to lépe, než bych čekal.“ Poslouchaje sám sebe, obdivoval svůj klid. Doufal, že Vanai také.

Podle toho, jak Vanai zacukaly koutky úst, snažila se neusmívat, nebo možná nesmát se nahlas. „Nemusel jsi ho kupovat, když jsi neočekával, že ho dám do jídla, víš.“

„Asi ne.“ Ealstan statečně pokračoval v jídle. Lidé vařili s feny klem a neumřeli z toho. A když na to přišlo, nebylo to tak špatné. „Zajímavá chuť,“ připustil. Tentokrát se Vanai rozesmála.

Právě dojedli, když je výkřiky na ulici přiměly vrhnout se k oknu, aby se podívali, co se děje. Venku už padla tma a ulice byla bídně osvětlená, ale Ealstan nepotřeboval dlouho, aby přišel na to, co se děje. Dva muži vkiltech vlekli po chodníku chlapíka v kalhotách. Jeden z nich odepnul z opasku obušek a popohnal nešťastného Kauniana, který znovu vykřikl. Nikdo mu nepřišel na pomoc.

Ealstan jemně odvedl Vanai od okna. „Musíme být opatrní, drahoušku,“ řekl. „Nepotřebujeme, aby se podívali sem nahoru a uviděli tě.“

Dvě slzy jí stékaly po tvářích. Podle jejího výrazu to byly slzy vzteku. „Ne, ovšemže ne,“ řekla, a hlas se jí chvěl. „Dokud zůstanu tady ve své pasti, jsem v dokonalém bezpečí.“

Ealstan nevěděl, co na to odpovědět. Nemyslel, že by tady byla nějaká odpověď. Udělal to nejlepší, co mohl: „Miluji tě.“

„Já vím, že ano,“ řekla Vanai. „Takže už zbývá jen zbytek světa, pro který to neplatí.“

Ealstan opět zjistil, že na to nemá odpověď.

Skarnu cítil určitou pýchu, když se vypravil do Pavilosty sám. Byl na farmě, která kdysi patřila Gedominovi, už dva roky: dost dlouho na to, aby ho místní lidé vzali na vědomí, i když mu budou říkat ten nový chlapík až do konce jeho života.

V kapsách jeho kalhot z doma tkané látky, které mu ušila Merkela, mu zvonilo stříbro. Potřeboval pár vrtáků. O nich věděl víc než Merkela a přinejmenším tolik, co Raunu, takže to byl logicky on, kdo je šel koupit. I tak cítil nadšení malého chlapce nad tím, že se dostal ven, jaké nikdy předtím nezažil.

VPriekule by zašel do železářství, koupil by, co potřeboval, a odešel by, jak nejrychleji by mohl. Ale ve městečku jako Pavilosta, jak zjistil, by to bylo projevem špatných způsobů. Očekávalo se, že zákazník obětuje nějaký čas, místo aby jen položil na pult peníze. Skarnuovi se to zdálo zvláštní, protože venkované obvykle šetřili slovy, ale bylo tomu tak.

Když si popovídali o počasí, o vyhlídkách budoucí úrody a šťavnatých místních skandálech, Skarnuovi se konečně podařilo z krámu uniknout. Ale pobyt na venkově ho změnil víc, než by si byl pomyslel, protože místo aby se vydal rovnou zpátky na statek, doloudal se na tržiště, aby se podíval a vyslechl, co je nového.

Možná se dovím něco, co pomůže v boji proti zrzounům, pomyslel si. Ale byl příliš poctivý sám k sobě, aby tomu sám věřil. Možná se dovím něco, co rozesměje Merkelu. To se blížilo pravdě víc, a on to věděl.

Tak či tak, zjistil, že ho to přitahuje k podnikavému krčmáři, který měl ve zvyku stavět stůl na okraji tržiště. Nebylo by od věci, kdyby tam zašel a vypil jeden nebo dva džbánky piva. Alespoň si to říkal.

Jako vábničku na muže, kteří byli žízniví a zároveň zvědaví, zde krčmář pověsil na sloupek i pár výtisků novin, které přišly z nejbližšího většího města – Ig-naliny na východě. „Plné nesmyslů a lží,“ řekl krčmář, když si šlechtic vybral jeden výtisk.

„No, a proč je zde tedy máte?“ zeptal se Skarnu. „Abych poskytl lidem něco, na co mohou nadávat, to asi nejspíš,“ odpověděl krčmář. Skarnu se zasmál. Druhý muž zvedl ruku. „Co? Vy si myslíte, že žertuji? Podívejte se sám – a uvidíte.“

„Nemusím je číst, abych věděl, že jsou plné věcí, které Algarvané chtějí, abychom četli, a není tam nic, co nechtějí,“ řekl Skarnu.

„To máte pravdu,“ řekl krčmář. „Ale někteří lidé tomu hnoji, který tam tisknou, věří, jestli chcete něco vědět, mládenče.“ Skarnu přikývl, ale nic neřekl. Byl by se vsadil, že kdyby krčmář mluvil s lidmi, kteří jsou zadobře se zrzouny, vychvaloval by ty noviny do nebe. V jeho případě však chlapík pokračoval: „No, jen se podívejte třeba na tohle.“

PLES V HLAVNÍM MĚSTĚ NA OSLAVU ALGARVSKO-VALMIERSKÉHO PŘÁTELSTVÍ, hlásal titulek. Na plese proběhla sbírka na podporu raněných algarvských vojáků. Skarnu doufal, že zrzouni potřebovali shromáždit spousty a spousty peněz na tento bohulibý účel. Seznam účastníků plesu také jasně ukazoval, co Algarvané mínili pod pojmem přátelství. Ukazuje na něj, Skarnu řekl: „Všechno jsou to jejich důstojníci a naše ženy.“

„No ano – čekal jste snad něco jiného?“ řekl krčmář s pohrdavým úšklebkem. „Tyhle šlechtičny jsou všechny kurvy, každá z nich.“

Skarnu se chystal naježit při této urážce jeho třídy. Musel si připomenout, že není, alespoň v této chvíli, příslušníkem své třídy. Jeho oči klouzaly po seznamu. Stále se tam objevovalo: brigádní generál a vikomt Ten-a-ten, zrzoun, spolu s hraběnkou Jak-se-jmenuje, Valmieřankou. Nepochyboval o tom, co tyto páry spojovalo.

Plukovník a hrabě Lurcanio a markýza Krasta. Skarnu by tento pár mezi tou spoustou ostatních skoro přehlédl. Upřeně se na ta slova zadíval, v duchu si přeje, aby byl jméno své sestry přehlédl. Co to udělala? Co to jenom udělala? Ale na to byla až příliš jasná odpověď.

Zíral na ta slova tak upřeně, že si toho všiml krčmář. „Co se stalo, mládenče? Je tam někdo, koho znáte?“ Pohodil hlavou a hlasitě se zasmál své vlastní vtipnosti.

Co by udělal, kdyby Skarnu řekl, že ano? Řekl by mi, že jsem lhář, doufám, pomyslel si Skarnu: každá jiná možnost mu připadala horší. „Mám ten dojem,“ bylo všechno, co řekl. Krčmář se znovu zasmál.

Nejhorší na tom bylo, že Skarnu se nemohl prostě zvednout a odejít. Musel tu zůstat sedět, dopít své pivo a klábosit s ostatními. Cokoli jiného by vzbudilo nežádoucí pozornost.

Skrývat svou trýzeň bylo stejně těžké, jako skrývat svou fyzickou bolest. Vždycky věděl, že Krasta je svéhlavá, hloupá a dělá si, co chce, ale co ji to napadlo, dát se dohromady s algarvským důstojníkem? Napadlo ho, jestli to sama věděla; nikdy příliš neuvažovala o tom, co dělá.

Když se mohl konečně vypravit na zpáteční cestu na statek, těžce si povzdechl. Jeho sestra si ustlala, nebo spíš neustlala, svou postel; a teď si do ní bude muset lehnout… s tím plukovníkem Lurcaniem. Skarnu si znovu povzdechl. Ať dělá Krasta cokoli, on s tím nemůže nic dělat.

Chvíli mu trvalo, než přišel na to, že to není pravda. Jestli on a jeho kamarádi nějak dokážou vyhnat Algarvany zValmiery, Lurcanio odejde, a Krasta -pravděpodobně – zůstane. Co se stane pak? Nedovedl si to představit. Nic příjemného – tím si byl jist.

„Má vlastní sestra,“ drtil mezi zuby, když pochodoval silnicí. „Má vlastní sestra!“ Ve snu ho nenapadlo, že by se mohli s Krastou ocitnout na opačných březích občanské války.

Když se vrátil na statek, oznámil tu otevřeně tu zvěst Raunuovi i Merkele. Věděl, že to nemusel udělat; bylo nepravděpodobné, že by někdo z nich spojoval jeho jméno se jménem té šlechtičny v Priekule. Ale nechtěl riskovat: bylo lépe, když se to dovědí od něho, než kdyby se to dověděli od někoho jiného.

Raunu opravoval schody, které vedly na zápraží. Zatloukl dalších pár hřebíků, než promluvil. „To je kruté, pane. To je krutější, než co si dovedu představit.“

Merkela vzala Skarnua za ruku. „Pojď se mnou nahoru,“ řekla. Raunuovy uši zrudly. Zatloukl další hřebík a pak se spěšně vzdálil z doslechu stavení; Skarnu slyšel, jak se jeho kroky vytrácejí v dálce.

V ložnici se kněmu Merkela otočila. Vztáhl kní ruce. Přistoupila k němu – a dala mu tak děsivou facku, že upadl.

Pracně se zvedl na nohy, jednou rukou si drže tvář, druhou šmátraje po rámu dveří, o který se při vstávání opíral. „Síly nad námi!“ zvolal, a cítil v ústech krev. „Za co?“

Merkeliny oči zablýskly. „Já ti povím, za co,“ zavrčela. „To je za to, že máš starost o svou sestru – teď, když je to algarvská kurva.“

„Je to pořád moje sestra,“ zamumlal Skarnu. Tvář mu hořela jako by byla vjednom plameni. Zkoumal jazykem, zdali mu Merkela nevyrazila i nějaký zub.

„Ty nemáš sestru – už ne,“ řekla Merkela s naprostou jistotou; přinejmenším v tom se dost podobala Kraste. „Kdyby věděla, co děláš, nemyslíš si, že by tě práskla svému zrzounskému plukovníkovi a hraběti, jak-už-se-sakra-jmenuje? Ať síly pod námi pohltí jeho i jeho jméno.“

Skarnu chtěl říct: Ovšemže ne. Ale ta slova mu uvázla v hrdle. Nevěděl, co by Krasta udělala, kdyby zjistila, že je jedním z malé odhodlané skupiny mužů -a žen – kteří pokračují v partyzánské válce proti Algarve. Možná by mlčela. Ale možná taky ne.

Merkela postřehla pochyby v jeho tváři. Přikývla, espoň se mi nesnažíš lhát. To je dobře.“

„Lurcanio,“ řekl Skarnu. „Jeho jméno je Lurcanio.“ v

„Řekla jsem ti, že je mi jedno, jak se jmenuje,“ odpověděla Merkela. „Je to Algarvan. To stačí vědět. Tvá sestra se mu oddala, a teď už nemáš sestru.“

„Ano,“ řekl Skarnu smutně. Merkelin pohled na svět byl velmi jednoduchý. Dobře to věděl. Ale tentokrát, ať se snažil, jak chtěl, nedokázal v její logice najít chybu.

Pozorovala ho. Pak opět přikývla, což vypadalo jako neochotný souhlas. A pak, náhlým rychlým pohybem, si přetáhla tuniku přes hlavu a odhodila ji na podlahu. Odkopla sandály, stáhla si kalhoty a položila se na postel. Teď němu vztáhla ruce. „Nemáš sestru,“ opakovala. „Ale máš mě.“

I on ze sebe strhal šaty. Lehl si vedle ní a sevřel ji tak divoce jako ona jeho. Jejich milování často připomínalo spíš zápas; něco, na co nebyl s jinými ženami zvyklý. Toto byl jeden z těchto případů. Zatínala mu zuby do ramene, jako by z něho chtěla vysávat krev, a nehty mu drásala záda a boky. On zase tiskl ji, a ona mu položila ruce kolem pasu a tiskla ho k sobě, pobízejíc ho, aby do ní pronikl ještě hlouběji.

Když skončili, zalití potem, Merkela ho něžně odstrčila. „To další až později,“ řekla. „Vždycky je nějaké později.“

„Nu, vlastně ano,“ řekl Skarnu, ačkoli nebyl přesně téhož názoru.

Zdálo se, že Merkela jeho slova ignoruje. Snad si vzpomněla, kolikrát v této posteli volala ve chvíli vyvrcholení jméno svého statečného manžela Gedomina.

Její výraz ztvrdl. Dotkla se ukazováčkem Skarnuovy hrudi. „Nemáš sestru,“ řekla znovu a přikývla. Pohlédla na jih, směrem, kde leželo Priekule. Její hlas se změnil v drsný, hrdelní šepot. „Ale je tady pomsta, kterou vůči ní můžeš uplatnit, až naše království bude zase svobodné.“

Skarnu se zamyslel. Co by udělal, kdyby se ještě někdy setkal s Krastou, až jejich království bude znovu svobodné? Plukovník a hrabě Lurcanio a markýza Krasta. Ta slova ho pálila jako vitriol. Přikývl. „Ano.“

 

XIX.

 

Hajjajův tajemník –jeho nový tajemník, jeho loajální tajemník, jeho tajemník, který snad nebyl unkerlantský agent – nahlédl do pracovny zuwayzského ministra zahraničí a řekl: „Vaše excelence, přijel markýz Balastro.“

„Velmi dobře, Qutuzi. Jsem připraven ho přijmout.“ Hajjaj vstal, aby dal najevo, že má pro tuto příležitost na sobě tuniku a kilt algarvského střihu. Nehorázně se v tom potil, ale to byla cena, kterou platil za udržování diplomatických styků ostatními národy Derlavaie. „Nu, tak ho sem přiveďte.“

„Ano, vaše excelence,“ řekl Qutuz a vyšel ven, aby přivedl algarvského vyslance.

O chvílí později si už Hajjaj a Balastro podali ruce. „Dobrý den, dobrý den,“ zahlaholil Balastro. Byl to statný a rázný muž středních let, mnohem bystřejší, než se zdál. Natahuje ruku, aby poplácal Hajjajovu tuniku, řekl se smíchem: „Kdybyste byl hezká mladá holka, byl bych zklamán, že jste si oblékl tohle. Ale takto,“ – pokrčil nenapodobitelným algarvským způsobem rameny – „to nějak přežiju.“

„Vaše ujištění mi ulevilo na duši,“ řekl Hajjaj suše, a zrzavý algarvský šlechtic pohodil hlavou a znovu se hlasitě zasmál. Jeho úsměv by se poněkud zkřivil, kdyby mu byl Hajjaj řekl, že Ansovald z Unkerlantu řekl před nedávnem něco velice podobného. Cizinci vždycky uvažovali o zuwayzské nahotě v pojmech hezkých mladých dívek. V jistém smyslu tomu Hajjaj rozuměl. Přesto ho to vždycky pobavilo.

Balastro se pohodlně uvelebil na polštářích, které v Hajjajově pracovně nahrazovaly židle. Totéž učinil zuwayzský ministr zahraničí. Na rozdíl od většiny svých krajanů měl stůl, ale nízký, který mohl používat, i když seděl na koberci: další kompromis mezi zuwayzskými zvyky a zvyky zbytku Derlavaie.

Tajemník přinesl stříbrný podnos s čajem, koláčky a vínem. Na rozdíl od Ansovalda Balastro tento rituál oceňoval. Dokud sHajjajem jedli koláčky a pili víno a čaj, věnoval se nezávaznému rozhovoru. Měl bohatou zásobu takových témat; Hajjaj mu s potěšením naslouchal a diskutoval s ním. Řekl mu to – čaj, koláčky a víno byl také vhodný čas na poklony.

Balastro se vsedě uklonil. „Jsem rád, že vám to působí potěšení, vaše excelence,“ odvětil. „Snažím se 'zacházet se svým přítelem, jako by se mohl stát mým nepřítelem', a doufám, že tak předcházím nudě.“

Když citoval toto přísloví, učinil tak v klasické kaunijštině originálu. Hajjaj upil ze svého šálku vína, aby nedal najevo, co si o tom myslí. Balastro byl – a byl na to pyšný – kulturní člověk. Ale byl také Algarvan, člověk, jehož království trýznilo Kauniany, kteří vytvořili kulturu, kterou dával najevo. Ale Balastro a jeho krajané neviděli ten protiklad. Algarvané vždycky chtěli všechno najednou.

Během čajového rituálu nemohl však Hajjaj říci nic tak vážného. To by se nehodilo. Když Qutuz konečně odnesl podnos, Balastro se usmál a řekl: „Nu, můžeme tedy přejít k věci?“

„Jsem k vašim službám, můj pane markýzi,“ odvětil Hajjaj. „Jak jistě víte, jsem vždycky potěšen, když vás vidím, a jsem vždy zvědav, co máte na srdci.“

„I když se vám to nelíbí,“ řekl Balastro bez velké zlomyslnosti.

Hajjaj se důstojně uklonil hlavou. „Přesně tak, vase excelence. I když se mi nelíbí, co říkáte, vždycky mě uchvátí to, jak to říkáte.“ Znovu mu blesklo hlavou to kaunijské přísloví.

Balastro se zasmál, ale rychle zvážněl. „Tady mohu promluvit jen stručně, protože mé poselství je z těch nejprostších – Algarve potřebuje vaši pomoc.“

„Moji pomoc?“ Zuwayzský ministr zahraničí zvedl obočí. „Vaše království je skutečně v zoufalé tísni, když očekává od vyzáblého starce, že si přehodí přes rameno zbraň a půjde za vás bojovat.“

„Ha, ha,“ řekl Balastro. „Myslel jsem, že jsme přešli k věci. Míním pomoc Zuwayzy, samozřejmě.“

„Velmi dobře, ačkoli tím se na mé odpovědi málo změní,“ řekl Hajjaj. „Vaše říše má potíže, když očekáváte, že vyzáblé mladé království přehodí přes ramena zbraně a půjde za vás bojovat.“

„Samozřejmě máme potíže,“ řekl Balastro – dokázal být občas osvěživě otevřený. „Kdybychom je neměli, dobyli bychom Cottbus před tím, než zima zmrazila náš postup.“

Občas dokázal být také prohnaný. „Zima udělala víc než jen to,“ poukázal Hajjaj.

„To ano,“ řekl Balastro. „Utrpěli jsme neúspěchy; těžko to mohu popřít. Ale už jsme Unkerlanťany zastavili, na celé frontě. A letos … letos, při silách nad námi, je porazíme jednou provždy.“ Napřímil se, jako by zaujetí této polohy sloužilo jako důkaz pro jeho tvrzení.

Podle toho, co Hajjajovi řekli zuwayzští generálové, a toho, co si dal dohromady sám, Balastro říkal pravdu o tom, co se stalo: Unkerlanťané už nepostupovali; nakolik to bylo způsobeno jarním táním, tím si Hajjaj nebyl jist. Měl podezření, že si tím není jistý nikdo. A pokud šlo o budoucnost … „Loni v létě jste také říkali, že porazíte Unkerlant. Když jste se jednou mýlili, proč byste se nemohli mýlit i ted?“

„Kvůli tomu všemu, co jsme loni Unkerlantu udělali,“ odpověděl Balastro – měl odpovědi na všechno, jako většina Algarvanů. „Když udeříte člověka jednou, možná hned nepadne. Ale když ho udeříte znovu a budete mu zasazovat jednu tvrdou ránu za druhou, tak padne.“

Unkerlant také zasazoval Algarve jednu ránu za druhou. Kdo padne, pokud šlo o Hajjaje, zůstávalo otázkou. Ale Balastro by měl nepochybně různá působivá vysvětlení, proč to nebude Algarve. Hajjaj se zeptal na to, co považoval za důležitější: „Jakou pomoc od nás potřebujete?“

„Naše hlavní úsilí se letos soustředí na jihu,“ odvětil Balastro. „Chceme obsadit obilnici Unkerlantu, aby nám tak padla do rukou i stáda koní, jednorožců a behemothů, které tam chovají, a také se chceme zmocnit dolů na rumělku na dalekém jihozápadě. Když o to všechno přijde, král Swemmel může sotva doufat, že se udrží.“

Měl nejspíš pravdu, soudil Hajjaj; kdyby se Algarve dokázalo zmocnit toho všeho, Unkerlant by padl. Ale zdali vojáci krále Mezentia dokážou udělat to, co mají v úmyslu, to byla jiná otázka. Hajjaj řekl: „Nebudu žádat svého ganovmka, aby poslal naše válečníky na daleký jih. Řekl by ne, a já bych s ním souhlasil. Jestli potřebujete víc mužů, než může Algarve zajistit, máte tam yaninské spojence.“

„To máme, a použijeme je.“ Balastrův výraz přesně říkal, co si o yaninských spojencích myslí, ale to už Hajjaj věděl. Algarvský vyslanec pokračoval: „Ani bych nežádal krále Shazliho, aby poslal statečné Zuwayzany do země, v níž holá kůže je sotva vhodnou uniformou.“ Zasmál se.

„Tak co tedy?“ zeptal se Hajjaj, ačkoli si myslel, že už to ví.

A také ano. Algarvský markýz řekl: „Král Mezentio by uvítal, kdybyste tvrdě udeřili na Unkerlanťany tady na severu, abyste na sebe upoutali co nejvíc jejich vojáků a zabránili jim tak posílat posily na frontu proti nám.“

„Chápu, proč to říkáte,“ odpověděl Hajjaj pomalu. „Ale musím vám připomenout, vaše excelence, že Zuwayza už v této válce učinila všechno, co si předsevzala. Získali jsme zpátky hranici, stanovenou Bludenzskou smlouvou, aještě nějaké území nad to. To stačí. Náčelníky klanů nepotěší, když uslyší, že musí poslat své muže do nových bitev.“

„Potěší je, když uslyší, že všechno, co získali, může být zase ztraceno následkem váhavostí?“

Hajjaj měl co dělat, aby udržel nezúčastněnou tvář. Balastro našel neomylně ten nejlepší argument, který mohl použít. Ale Hajjaj řekl: „Myslím, že chápeme pojem 'dost' lépe než vy Algarvané. Některé věci, které jste udělali ve vašem boji proti Unkerlantu – „ Umlkl. Už dávno dal Balastrovi jasně najevo, co si myslí o masakrování Kaunianů.

Algarvský vyslanec ocitoval další přísloví v klasické kaunijštině: „Pro dobrou věc jsou i špatné skutky chvályhodné.“

Hajjaj nevěděl, má-li Balastrovu drzost obdivovat nebo se jí děsit. Po chvilkovém vnitřním boji hrůza zvítězila. „Vaše excelence, když uvážíme, co vaše království dělá, jak můžete při plném vědomí nechat plynout ze svých rtů tuto řeč?“

„Oni by to byli udělali nám, kdyby na to byli pomysleli,“ řekl Balastro. Hajjaj zavrtěl hlavou. Kaunijská království měla pod svou vládou mnoho Algarvanů, když Derlavaiská válka začala. Ale Kauniané je nezabíjeli. Snad, jak řekl Balastro, na to nepomysleli. Hajjajův názor byl, že by nikdy nepomysleli na tak strašnou věc.

Nalil si další šálek vína a vypil ho. Tím dal více najevo, co si myslí, než míval ve zvyku, ale nemohl si pomoci. „Vedeme společně válku, vaše excelence, ale nejsme vaši sluhové,“ řekl konečně.

Balastro řekl: „To poslouží vašim vlastním zájmům stejně jako algarvským. Když budeme poraženi, budete vy na tom lépe?“

To bude záviset na tom, jaké ztráty způsobíte Unkerlantu, než vás Swemmelovi muži porazí, pomyslel si Hajjaj. Říci to nahlas mu připadalo značně nediploma-tické. Řekl pouze: „To je návrh, který mohu předložit Jeho Veličenstvu. Konečné rozhodnutí leží v jeho rukou.“

„Ovšem, ovšem,“ řekl Balastro. „Každý, kdo není hluchý ani slepý, dobře ví, čím se řídí Zuwayza při svém jednání s ostatními královstvími.“ Ukázal přímo na Hajjaje.

„Mýlíte se,“ řekl ministr zahraničí, který dobře věděl, že Balastro má pravdu. „Král Shazli dělá to, co sám uzná za vhodné. Já mám jen tu výsadu mu radit.“

Balastrův smích byl hlasitý, dlouhý a veselý. „Neslyšel jsem nic tak legračního od příběhu o dívce, která chytila do pasti úhoře, a to mi bylo tenkrát jen dvanáct let. Ale tohle je lepší.“

„Přeceňujete mě,“ řekl Hajjaj.

„Leda v prasečí prdeli,“ řekl Balastro srdečně. „Ale budiž: Budeme to hrát po vašem. Protože znáte krále Shazliho tak dobře, co myslíte, že pravděpodobně řekne na to, co od něj budete žádat?“

„Myslím, že se pravděpodobně zeptá generálů a náčelníků klanů na jejich názor,“ odvětil Hajjaj.

Balastro vzdychl. „Doufal jsem, že vy – ah, chci říct, samozřejmě, král Shazli – se možná … rozhodne rychle, ale zřejmě se nedá nic dělat. Dobrá, vaše excelence, nemyslím, že bych si mohl stěžovat. Ale řekněte vašim generálům a náčelníkům klanů, aby se nerozhodovali příliš dlouho, protože tento drak poletí s vámi nebo bez vás … a Algarve si bude pamatovat jak.“

„Chápu,“ řekl Hajjaj. Unkerlant nedovolí Zuwayze vybřednout z války; Algarve naléhá, aby do ní zabředla ještě hlouběji. Jsme v pasti, pomyslel si Hajjaj, nikoli poprvé. Jako zbytek světa -jsme v pasti.

Bembo a Oraste obezřetně procházeli po cestičkách, vinoucích se největším parkem v Gromheortu. Měsíc zapadl už před hodinou a jim zbývalo jen světlo hvězd. Protože nebyl statečnější, než musel být, Bembo držel svou zbraň v ruce, místo aby ji měl na opasku. „Může tady číhat cokoli,“ postěžoval si algarvský strážník. „Úplně všechno.“

„Já nemám obavy z čehokoli,“ odpověděl Oraste.

„Kdokoli – no, to je něco jiného.“ Stále se rozhlížel na všechny strany.

Stejně tak Bembo. Křoví po. stranách cesty bylo husté a nesestříhané; uschlá tráva byla dost vysoká, aby se v ní mohl skrýt člověk. „Bylo by lépe, kdyby to místo udržovali.“

Oraste se zasmál. „Když nemají peníze, aby si opravili své mizerné baráky, co jim záleží na stříhání trávy?“

To znělo Bembovi nepříjemně rozumně. Přesto řekl: „Jak máme na tomhle zatraceném místě někoho chytit, když to neudělají?“

Oraste pokrčil rameny a odpověděl: „Jako by se někdo staral o to, jestli chytíme někoho z těch bezcenných parchantů, pokud neotravují Algarvany. Ale když ti šašci vědí, že chodíme přes park, tak sem nebudou chodit chrnět.“

„Hm,“ řekl Bembo neurčitě, a pak, když zaslechl nějaký šramot v uschlé trávě: „Co je to?“ Hlas mu úlekem přeskočil.

„To nevím.“ Orasteho hlas, na rozdíl od Bembova, zněl klidně a odhodlaně. Nebyl příliš inteligentní, neměl vůbec žádnou představivost, ale byl to chlapík, na kterého jste se mohli ve rvačce spolehnout. Sešel z cestičky a rozvážně zamířil ke zdroji zvuku. „Ale raději se podíváme, eh?“

„Jo,“ souhlasil Bembo dutým hlasem. Spíš proto, aby si sám dodal odvahy, pokračoval: „Kdyby na nás nějaký zkurvysyn číhal, nedělal by takový randál, že ne?“

„Asi ne,“ odpověděl Oraste, což Bemba příliš neuklidnilo. Druhý strážník dodal: „Teď drž hubu.“

Jakkoli hrubé to bylo, byla to dobrá rada. Stejně jako Oraste, i Bembo se snažil jít tak tiše, jak dokázal, i když nemohl zabránit tomu, aby nedělal nějaký hluk, když kráčel hustou, suchou trávou. Šramot před nimi zesílil, jak se strážníci blížili kjeho zdroji. Začal vát lehký vánek. I ten rozšuměl uschlou trávu. Při troše štěstí však mohl skrýt zvuky, které působili Bembo s Orastem.

Bembo začichal. Nebyl žádný lovecký pes, ale každý strážník by tento zápach poznal. Strach vyprchal. „Jen nějaký zasraný opilec, který se poblil,“ řekl.

„Jo,“ přikývl Oraste. „Měli bychom tomu zkurvysynovi napráskat, co se do něj vejde, za to, že nás takhle vyplašil. Smradlavý starý forthwegský vandrák.“

Po dalších pár krocích Bembo ucítil rozlité víno. Uvažoval, že zasune svou zbraň a odepne obušek. Seržantovi Pesarovi by nevadilo, kdyby tuto opileckou záležitost s Orastem vyřídili na místě. Pesaro by jen litoval, že u toho nebyl, aby se mohl podílet na té legraci. Bembo ukázal: „Tady je.“

„Já ho vidím,“ řekl Oraste. „Mizerný starý kozel -proč už dávno neumřel?“

Stanuli nad opilcem. Bembo znovu začichal, pak si teatrálně oddechl úlevou. „Silám nad námi budiž chvála, aspoň se neposral do kalhot.“ Až když to vyslovil, uvědomil si, co říká. „To není ožralý Forthwegan. To je smradlavý Kaunian!“

„Jo, ať visím, jestli nemáš pravdu,“ zvolal Oraste. Hlasitě se rozesmál, nejpotěšenější zvuk, jaký od něho Bembo kdy slyšel. „Nikomu nebude vadit, když ho ukopeme k smrti. Dejme se do toho.“

„Já nevím …“ Bembo neměl velkou chuť někoho zmrzačit. Všechno, co chtěl, bylo vypadnout z tohoto parku, dokončit obchůzku a vrátit se do kasáren, aby si mohl zase lehnout. „Nechme ho být. Je tak zřízený, že by ani nevěděl, že ho bijeme, a hlava ho ráno bude bolet víc než kopance do žeber.“

„Ne,“ zavrčel Oraste. „Není tam, kde má být, že? Na to můžeš vsadit svou prdel, že ne – všichni tihle Kauniané mají být ve své čtvrti. A pokud je chytíme venku, když tam nepracují, tak máme povinnost je sbalit, ne? A tenhle nevypadá, že by tvrdě pracoval, co?

Ale Kaunian, bez ohledu na to, jak byl znečištěný, nebyl tak dalece mimo, jak si Bembo myslel. Když Oraste o krok ustoupil, aby ho mohl kopnout, plavovlasý muž otevřel oči a posadil se. Promluvil kaunijsky, verš, který Bembo poznal a rozuměl mu, protože se ho kdysi musel naučit nazpaměť: „Barbaři jsou před branami.“

„Drž hubu, hlupáku,“ řekl vztekle Oraste a kopl ho. V příštím okamžiku – Bembo nechápal jak – jeho partner ležel v trávě. Oraste s kletbami vstal a znovu Kauniana kopl. A opět se ocitl v trávě, tentokrát s bolestným zavytím.

Kaunian, který měl potíže vydržet v sede, promluvil znovu, tentokrát srozumitelnou, byť nevalnou algarvštinou: „Nechte mě na pokoji, a já vám poskytnu stejnou výsadu.“

„Nechat tě na pokoji?“ Oraste znovu vstal. „Ať mě pohltí síly pod námi, jestli tě nechám na pokoji, ty vši-vý…“

„Počkej!“ Bembo Orasteho zadržel dřív, než mohl opilce znovu kopnout. V hlavě se mu rozsvítilo, jakkoli temné zůstávalo okolí. „Myslím, zeje to mág.“

„Mág, nemág,“ řekl opilý Kaunian, stále algarvsky. „Kdybych byl střízlivý, dokázal bych veliké věci. Kdybych byl střízlivý, dokázal bych … dokázal …“ Zakryl si tvář rukama a začal plakat. Mezi vzlyky pokračoval: „Ale to není dost. To nemůže být dost. Nic nemůže být dost.“ Podíval se na strážníky. „Pro vás nic není dost. Divíte se, že nejsem střízlivý?“

„Pojďme odtud,“ zašeptal Bembo naléhavě. „Nechci se zaplést s mágem, i když je opilý. Na to doplatila už spousta strážníků.“

Oraste dovolil Bembovi, aby ho pár kroků odvedl, ale pak se mu vykroutil. „Ten Kaunian mě magicky napadl,“ prohlásil jako v soudní síni. „Za to musí zaplatit.“ Otočil se a namířil na opilého mága zbraň.

Ale Kaunian tam nebyl. Bembo vytřeštil oči. Nevypadalo to, jako by se ten chlapík skrýval v uschlé trávě; vypadalo to, jako by tam nikdy nebyl. Jen přetrvávající pach zvratků a Bembova paměť říkaly něco jiného.

„Nic pro nás není dost, co?“ řekl Oraste. „Já tomu všivákovi ukážu.“ A vypálil na místo, kde Kaunian předtím byl – místo, kde, jak si Bembo uvědomil, Kaunian musel stále být.

Výkřik oznámil, že paprsek nalezl svůj cíl. Za okamžik se Kaunian znovu objevil – zraněný už nedokázal udržet maskovací kouzlo. Oraste na něho znovu vypálil. Muž sebou trhl jako zasažený bleskem.

S posledním zoufalým úsilím ukázal mág na oba strážníky a začal odříkávat zaklínadlo v kaunijštině. Bembo porozuměl jen pár slovům, ale poznal, že to musí být kletba. Nyní vypálil na opilého mága i on, a jeho paprsek zasáhl Kauniana do tváře. Mág se zhroutil dozadu a zůstal tiše ležet.

„Dobrá práce,“ řekl Oraste a plácl ho po zádech. „Přece jenom jsi k něčemu dobrý.“

„Sklapni,“ odsekl Bembo. „Myslíš, že chci chodit po světě s posledním prokletím kouzelníka, ležícím na mně? Ale to by se nikdy nestalo, kdybys ho byl nechal na pokoji.“

„Zasloužil si, co dostal,“ řekl Oraste. „Síly nad námi, zasluhoval si víc, než dostal.“

„Budeme o tom muset říct Pesarovi, až se vrátíme do kasáren,“ řekl Bembo. Žaludek se mu nepříjemně svíral. Nikdy předtím nezabil člověka.

Oraste se zasmál. „Pesaro nám každému dá sklenku pálenky, řekne, že jsme udělali dobře, a pošle nás do postele – a ty to víš stejně dobře jako já.“

Měl nejspíš pravdu. Ale Bembův žaludek se znovu sevřel. Teď, když o tom přemýšlel – což se obvykle snažil nedělat – uvědomoval si, že poslal spoustu Kaunianů na jistou smrt. Zabití opilého mága ale bylo něco jiného. Tady si nemohl namlouvat, jak to činil vtom prvním případě, že nemá s jejich smrtí nic společného. Střelit člověka do tváře neponechávalo prostor pro pochybnosti o tom, co se stalo.

Na druhé straně, ten kaunijský mág mohl – ublížil by jemu i Orastemu, kdyby ho Bembo nezabil. Ti Kauniané, které odvlekl z vesnic nebo z ulic Gromheortu, neudělali nic jemu ani komukoli jinému.

Bembo zavrtěl hlavou. Přemýšlet o tom bylo příliš komplikované – a také velmi nepříjemné. „Pojďme,“ řekl. „Vypadneme odtud, dokončíme obchůzku a vrátíme se do kasáren. Ta mrtvola tady nikam neuteče, dokud někdo nepřijde a neuklidí ji, až o ní podáme hlášení.“

„Teď mluvíš rozumně,“ řekl Oraste. „Pojďme.“ Zbytek parku byl tichý. Přesto byl Bembo rád, když se z něho dostal ven. Nevěděl, jestli mluvil rozumně nebo ne. Jako každý strážník se špetkou rozumu a déle než týdenní zkušeností miloval klidné směny. Doufal v takovou dnes v noci, doufal a byl zklamán.

Ostatní strážníci hlídkovali po obvodu čtvrti, kde museli žít gromheortští Kauniané, ale Bembo a Oraste se dostali do blízkosti jejího perimetru až na konci své obchůzky. „Ještě chvilku,“ řekl Oraste, „a pořádně se vyspím.“

Bembo se zíváním přikývl. Východní obloha zešedla a začínala růžovět. Znovu zívl. Neměl rád tyhle noční služby. A pak znovu zpozorněl. „Síly nad námi,“ řekl potichu. „Támhle jde další Kaunian – nějaká ženská, zdá se.“ I v ranním šeru bylo těžké přehlédnout její zlaté vlasy.

„Jo,“ řekl Oraste, a pak, zvedaje hlas: „Copak děláš mimo vaši čtvrť, sestro?“

Když žena přišla blíž, Bembo si všiml, že má velmi těsné kalhoty a tuniku z průhledného hedvábí. Byla dost hubená, ale za podívání stála. Pomalou, jasnou algarvštinou řekla: „Jdu domů. Jmenuji se Doldasai. Mám povolení být venku: poslali mě pomilovat se s jedním z vašich důstojníků. Můžete si to ověřit. Je to pravda.“

Oraste a Bembo pohlédli jeden na druhého. Na rozdíl od ostatních Kaunianů by jim důstojnická čubka možná mohla udělat potíže, kdyby ji obtěžovali. Bembo řekl: „Dobře, tak jdi.“ Doldasai kolem něho prošla, jako by neexistoval. Otočil se, aby se pokochal pohledem na její zadek, ale ona teď nebyla v práci a nevkládala do své chůze nic zvláštního. Pokrčil rameny a vzdychl. Člověk nemůže mít všechno.

Jakmile silovlak zastavil, seržant Leudast vstal ze slámy ve voze, v němž cestovala část jeho roty. Vůz byl určen spíš pro přepravu dobytka než vojáků – soudě podle přetrvávajícího zápachu převezl už spoustu dobytka. Ale Unkerlant nyní používal všechno, co mohl.

Leudast uvolnil závoru a odsunul dveře. Čerstvý vzduch, který začal proudit do vozu, mu připomněl, že ten zápach je ještě silnější, než si myslel; za dlouhou cestu do Grelzského vévodství si na něj zvykl. „Tak do toho, mládenci – vystupujeme,“ řekl. „Už jsme tady a budeme tu mít práci.“

Jeho muži si udrželi svůj entuziasmus, pokud vůbec kdy nějaký měli. Po zpackaném útoku na Lautertal museli znovu žasnout nad rozkazy, které dostávali. Ale ať žasli nebo ne, museli poslechnout. Právě tak i Leudast. To také věděl.

Seskočil z vozu a zamával na kapitána Hawarta, který jeho zamávám opětoval a s úsměvem k němu přistoupil. „Nu, jaký dojem na vás udělal Cottbus, když jsme jím projížděli?“ zeptal se.

„Kdybyste mi neřekl, pane, že jedeme tudy, vůbec bych to nevěděl,“ odpověděl Leudast. „A z uzavřeného vozu jsem neměl možnost nic vidět. Pokud mě se týče, Cottbus smrdí jako krávy.“

„Pokud vás se týče, právě teď smrdí všechno jako krávy,“ řekl velitel pluku a Leudast s ním mohl sotva nesouhlasit. Hawart pokračoval: „Ale měl jste vědět, že pojedeme přes Cottbus, i kdybych vám to byl neřekl. Je to největší uzel siločar v našem království; to je jeden z důvodů, proč ho musíme udržet bez ohledu na všechno.“

Hawart byl nejen inteligentní, ale i vzdělaný muž. Složil Leudastovi poklonu, když předpokládal, že i on má jeho rozhled. Seržant však věděl až příliš dobře, že nemá. „Míníte tím, že když držíme Cottbus, jsme efektivnější.“ Král Swemmel byl posedlý efektivitou, což znamenalo, že i jeho poddaní musí být.

K Leudastově úlevě a nemalé pýše kapitán Hawart přikývl. „Přesně tak. Kdybychom ztratili Cottbus, museli bychom ho objíždět po třech stranách čtyřúhelniku, abychom dostali vojáky ze severu sem dolů do Grelzu.“

Kdyby ztratili Cottbus, prohráli by válku. Hawart u toho raději neprodléval. And Leudast. Místo toho řekl: „No, teď jsme tady, a dostali jsme se sem tou krátkou cestou. A proto, že jsme tady, měli bychom se postarat, aby toho zrzouni litovali.“

„Ano, to by bylo efektivní, jistě,“ souhlasil Hawart. Ani on se neodvažoval použít Swemmelova oblíbeného slova jinak než vážně. Plácl Leudasta po rameni. „Tak se do toho dejte. Veďte je na východ.“ Mohl by klidně mluvit o dobytku. „Jakmile bude celá armáda na místě, ukážeme Algarvanům, co dokážeme.“

Leudast s křikem a kletbami svoje muže rozhýbal. Tábor, do kterého Hawartův pluk přišel, byl jedním z největších, které kdy Leudast viděl: šedivé stany se táhly na celé míle daleko. Tu a tam zvedaly k nebi své hlavně těžké paprskové zbraně.

Ukazuje na jednu z nich, Leudast řekl: „Skoro bych chtěl, aby sem Algarvané poslali nějaké draky. Tyhle hračky je sfouknou z oblohy jako peříčko.“

„To ano – pokud zůstane jasno, aby jejich obsluhy viděly, kam mířit, a aby mraky příliš nerozptylovaly paprsek,“ řekl mu kapitán Hawart. „Nepřejte si víc potíží, než máte, Leudaste. Budete jich i tak mít dost.“

Leudast poznal dobrou radu, když ji dostal. Zasalutoval. „Rozkaz, pane.“ Když se ujistil, že vojáci pod jeho velením jsou ubytováni, vydal se na obchůzku táborem, pokoušeje se zjistit, jaké rozkazy pluk dostane, až se půjde do akce.

Vrátil se zpět ke stanům své roty a byl si jistý pouze jednou věcí: ať to bude cokoli, bude to velké. V táboře nebylo jenom nespočetně pěšáků, ale také jednotky jízdy na koních a jednorožcích – Leudast miloval houkavě zvuky, které vydávali jednorožci – a mnoho behemothů, ačkoli by byl raději, kdyby jich viděl ještě víc. Byla zde také velká dračí farma.

„Jasně, seržante, jsme na ty smradlavé Algarvany připraveni, jak se dá,“ řekl jeden žjeho vojáků. „Pak teprve poznáme, jak jsou zrzouni připraveni na nás.“

Leudast by byl raději, kdyby to voják nepostavil právě takto. Algarvané byli málokdy nepřipravení. Mohli být poraženi – tolik už Leudast věděl, zatímco loni v létě si tím nebyl jist – ale vždycky dali do boje všechno, co měli. Každý, kdo si myslel, že to tentokrát bude jiné, musel být opilý buď kořalkou, nebo – což bylo možná nebezpečnější – nadějí.

O dva dny později dostal Hawartův pluk, společně s mnoha ostatními, rozkaz k přesunu na frontu. Leudast byl zvyklý pochodovat krajinou, kde spolu už Algarvané a Unkerlanťané bojovali. Toto byla další taková krajina, která vypadala, jako by se na ní vyřádilo pár nevrlých obrů.

„Všechny ty vrhače!“ řekl jeden z Leudastových vojáků, nosatý mladík jménem Alboin. „Pořádně s nimi zrzounům zatopíme, to teda jo.“

„Ano,“ přisvědčil Leudast. „Zasadíme jim pořádný první úder, to je jisté.“ Co se stane potom, to už nebylo tak jisté, a on to velice dobře věděl. Vrhače vajec měly problém držet krok se zbytkem armády, když se ta armáda pohybovala rychle. Věděl také, že unkerlantské vrhače měly větší potíže sledovat armádu než jejich algarvské protějšky.

Tohle všechno Alboin nevěděl. Byl jedním z přírůstků, které posílily rotu během zimy. Teď už měl za sebou dost bojů, aby byl na nejlepší cestě stát se veteránem, jenže zažil pouze unkerlantský protiútok. „Dáme jim co proto,“ řekl s absurdní sebedůvěrou.

„Ano, myslím, že ano,“ řekl Leudast, spíš ze zdvořilosti než z přesvědčení. „Vzpomeň si, jak nás zmáčkli v Lautertalu. Mohou udělat ještě horší věci než to. Neříkám, zeje udělají, ale mohou.“

„Jistě, seržante.“ Ale znělo to také, jako by to Alboin řekl jen ze zdvořilosti. Neviděl Algarvany v jejich nejlepší formě, když terén byl schůdný a oni měli možnost manévrovat.

Leudast řekl: „Poslyš. Kdyby zrzouni nebyli tvrdí, nebezpeční parchanti, bojovali bychom s nimi uprostřed Grelzského vévodství?“

Možná to vojákovi došlo, možná také ne. Ať tak nebo tak, zmlkl a pochodoval dál. To Leudastovi stačilo.

Tu a tam po délce fronty Algarvané vrhali vejce na unkerlantská postavení. Leudast byl rád, když spojky zavedly jeho rotu do mělkých zákopů, z nichž zanedlouho zaútočí. Tato opevnění do jisté míry chránila jeho i jeho muže před vybuchujícími vejci. Ale pak, když už se krčil v zákopu, už nebyl tak rád. Jestli zrzouni začnou zabíjet Kauniany a proměňovat jejich životní energii ve svá zvrácená kouzla, ty zákopy by se mohly změnit ve smrtelné pasti.

Byl zvědav, jestli mágové krále Swemmela začnou zabíjet unkerlantské sedláky nebo stařeny, nebo koho to vlastně zabíjeli. Na jedné straně si přál, aby magie pomohla armádě v postupu kupředu – a ještě víc, aby pomohla zůstat naživu jemu. Na druhé straně si však nemohl pomoci, aby nepřemýšlel o ceně, kterou jeho království platilo za snahu porazit Algarvany.

Kapitán Hawart šel podél bojové linie. „Útok začne zítra ráno před východem slunce,“ řekl a pokračoval v cestě, aby předal tuto informaci dál.

Leudast ji také sdělil svým mužům. Začali spolu tlumeně hovořit. Byli připraveni. Byli víc než připraveni – byli dychtiví a nedočkaví. Leudasta napadlo, kolik z nich bude dychtivých i po útoku, i kdyby byl úspěšný. Moc ne – to věděl z vlastní zkušenosti.

Dlouho před východem slunce začaly unkerlantské vrhače ostřelovat algarvské pozice. Leudast doufal, že způsobí alespoň značné škody, protože na druhé straně samozřejmě upozornily vojáky krále Mezentia na nadcházející útok. A Algarvané začali odpovídat, vrhajíce svá vejce na Unkerlanťany. Ale pokud mohl Leudast soudit, jeho strana měla v tomto palebném souboji převahu. Zabalil se do přikrývky a pokusil se spát.

Když temná noc ustoupila šedivému svítání, otřásla se pod ním země. Vyskočil, připraven se vyškrábat ze zákopu, aby si zachránil život, kdyby se ty otřesy zhoršily. Nestalo se tak. Když vyhlédl přes předprseň zákopu, uviděl purpurové plameny, šlehající z míst, která měli on a jeho kamarádi dobýt. Tohle byla práce unkerlantských mágů, ne algarvských. Leudast něco polohlasně zamumlal, doufaje, že oběť jeho krajanů pomůže jeho armádě dobýt vítězství.

Po celé délce fronty se ozvaly hvizdy píšťalek. Protože stále ještě nebyl důstojník, Leudast žádnou neměl. Místo toho zařval: „Jdeme, chlapi! Chtěli se s námi servat, a teď za to zaplatí.“

„Urra!“ zahřměli jeho vojáci, když vyskočili ze zákopu. „Urra! Král Swemmel! Swemmel! Urra!“

I Leudast se s bojovým pokřikem rozběhl kupředu, malá kapička v šedivé vlně. Ať unkerlantští mágové zabili kolik chtěli vlastních krajanů, nezlomili odpor Algarvanů. Mezi postupující unkerlantské vojáky začala dopadat vejce, vytvářející v jejich řadách mezery, které musely zaplňovat zálohy. I zrzounští pěšáci začali pálit na postupující Unkerlanťany.

Ale ať se snažili, jak mohli, nedokázali Swemmelovy vojáky zastavit ani vážně zpomalit. Tu a tam začali odhazovat zbraně a snažili se vzdát se. Někdy se to zrzounům podařilo. Mnohem častěji však byli zastřeleni.

„Kupředu!“ zařval Leudast na své vojáky.

Unkerlantská magie odvedla děsivou práci na algarvských zákopech, tak děsivou, že Leudast a jeho krajané měli potíže vůbec překonat zničený terén. Na mnoha místech ještě šlehaly plameny. Zrzouni kladli jen malý odpor.

„Je to skoro až příliš snadné,“ zavolal Leudast na Hawarta, když ho opět uviděl.

„Mně se to líbí,“ řekl Alboin, který byl náhodou poblíž.

Ale Hawart vypadal ustaraně. „An°> to je,“ řekl. „Neviděl jsem dost mrtvých Algarvanů, aby mě to uspokojilo, to ani zdaleka ne. Kde sakra jsou?“

„Pohřbení, když se jejich zákopy zavalily?“ nadhodil Leudast.

„Doufám,“ odpověděl důstojník. „Jestli ne, tak na ně brzy narazíme, a nebudou rádi, že nás vidí.“

„Ať je pohltí síly pod námi, ani my nebudeme rádi, že je vidíme,“ řekl Leudast. Běžel a prodíral se dál, uvažuje přitom, do jaké hloubky Algarvané vybudovali své pozice: zdálo se, že zákopům, okopům a zátarasům není konce.

A pak, přesně, jak se Hawart obával, začali se Algarvané vynořovat z okopů, ležících mimo dosah unkerlantské magie. A pak už nebylo nic příliš snadné.

Spolu se zbytkem své roty stál Trasone v pozoru před kasárnami vAspangu. Major Spinello kráčel podél řady s krabicí medailí. Před každým mužem se zastavil, aby mu jednu z nich připíchl, políbil ho na tvář a řekl mu pár slov, než pokračoval dál.

Když se dostal k Trasonemu, řekl: „Za to, že jste přežil tuhle prokletou zimu,“ a připíchl mu medaili. Po nezbytném rituálním polibku připíchl stejné vyznamenání Clovisiovi.

Konečně měli svou medaili všichni. Spinello odpochodoval. Trasone pohlédl na své vyznamenání. Byla na něm vyražena mapa východního Unkerlantu a dvě slova: ZEMNI VÁLKA. Poklepal na rameno seržantu Panfilovi. „Není to krásné? Všichni jsme dostali medaile za omrzliny.“

Panfilo se krátce zasmál. „Je tady spousta mrtvých chlapů, kteří právě teď začínají rozmrzat. Jestli si to chceš s některým z nich vyměnit, pochybuji, že by si stěžoval.“

„Já jsem naživu docela rád, seržante, takže děkuju,“ řekl Trasone. „Ale ještě za dvacet let se podívám na ten zatracený kousek naleštěné mosazi a začnou mě zábst nohy. Až se dostanu domů, tak na tohle všechno budu chtít zapomenout, ne si to připomínat.“

„To říkáš teď,“ řekl Panfilo. „Ale kolikrát jsi poslouchal veterány ze Šestileté války, jak mluvili pořád kolem a dokola o všem, čím prošli?“

Trasone zabručel. Tohle byla pravda. „No dobře,“ řekl. „Můj táta mě tím vždycky nudil. Teď budu mít výmluvu, abych nudil své děti, jestli nějaké budu někdy mít.“ Pohlédl na západ, odkud Unkerlanťané stále odpalovali vejce na Aspang. Ti se chtěli postarat, aby žádné děti neměl. Zatím se jim to však nepodařilo.

Když se příštího rána před východem slunce probudil, měl dojem, že se ty zatracené vrhače přesunuly blíž, aby podporovaly další útok na Aspang. Ale to temné dunění, jak zjistil, přicházelo od jihu, ne ze západu, a nezdálo se, že vejce dopadají v blízkosti města.

„Co se děje?“ zeptal se, když se zíváním vstával ze svého kavalce. „Unkerlanťané znovu zaútočili, nebo jsme se pokusili my zaútočit dole na jihu?“

„Nikdo mi nic neřekl o nějakém útoku dole na jihu,“ řekl seržant Panfilo. „Každopádně zatím ne. Vím, že jsme tam přesunovali nějaké jednotky, ale pochybuji, že bychom dokázali zaútočit tak brzy.“

„Pak jsou to tedy Unkerlanťané,“ řekl Trasone. „Když nás nedokázali dostat zAspangu čelním útokem, tak se o to pokoušejí obchvatem, co?“

Panfilo se zasmál. „Asi ano. Teď jde o to, jestli se jim to podaří. Jestli ne, můžeme tady klidně zůstat sedět. Jestli ano, budeme muset vyjít ven a zase bojovat o život.“

„Jo, to je jasné,“ řekl Trasone. „Přijeďte za zdravím do Aspangu. Zahrada jižního Unkerlantu. Jen osm měsíců zimy v roce. Nelíbí se vám počasí? Tak chvíli počkejte. Bude ještě horší.“

Po celý zbytek dne poslouchal Trasone hluk z jihu. Nezeslábl; spíš byl ještě hlasitější. Udělal si z toho své vlastní závěry. Opatrně a tiše zkontroloval, jestli jeho polní jev pořádku a připravená k tomu, aby si ji přehodil přes ramena, jakmile to bude zapotřebí. Nebyl jediný veterán, který v této chvíli udělal totéž.

Příštího rána se vřítil do baráku major Spinello. „Jdeme, jdeme, jdeme!“ vykřikoval, plný energie, jako vždy. „Swemmelovi mládenci se chtějí rvát,, a je na nás, abychom jim ukázali, že v tomhle oboru jsme lepší.“

Seřval muže, kteří nebyli schopní se okamžitě vydat na pochod, a proklel i jejich kamarády, kteří toho byli schopní, protože se nepostarali, aby toho byli schopní všichni. To znamenalo, že začali řvát všichni ostatní důstojníci a seržanti. Poháněn bičem Spinellova jazyka, dopochodoval prapor na stanici silovlaků a nacpal se do vozů, které dělaly dojem, že zažily lepší časy. „Jedeme dolů, abychom udeřili na Unkerlanťany z boku,“ řekl Spinello, když nastoupili. „Swemmelovi hošani jsou na své boky hákliví jako nějaké panny, a my jim teď pořádně uděláme.“

Když klouzali po siločáře na jih z Aspangu, minuli trosky několika silovlaků, ležících vedle siločáry. „Ti zasraní Unkerlanťané jsou spolek nervózních panen,“ poznamenal Trasone, a sklidil smích. Jestli Unkerlanťané dokázali zakopat pod siločáru ještě další vejce, on a jeho kamarádi nebudou mít velkou příležitost převést svá svalnatá slova v činy.

Ale silovlak zastavil tam, kde chtěl muž, který ho řídil, ne následkem činnosti unkerlantských záškodníků. Trasone a jeho kamarádi začali vystupovat. Major Spinello začal řvát: „Hoďte sebou! Na co sakra čekáte? Musíme sebou hodit, do prdele!“

Možná major během cesty navázal spojení pomocí krystalu, protože se zdálo, že ví, co dělá. Když Spinello vyvedl svůj prapor z lesa, Trasone potěšené zvolal: „Behemothové!“

„Naši behemothové,“ řekl Clovisio. „Kde se tady vzali?“

„To nevím, a je mi to jedno,“ řekl Trasone. „Jsou tady a terén je dost pevný, aby se po něm mohli pohybovat. To je skvělé.“

Jako by chtěli potvrdit jeho slova, behemothové se rozběhli vpřed. Spinello vykřikl: „Tak pohněte těmi svými línými zadky! Kryjte je! Víte, co máte dělat.“ Po tolika měsících posádkové služby nemohl mluvit z vlastní zkušenosti. Ale měl pravdu, nejen takticky, ale i v tom, že si byl jist, že jeho veteráni vědí, co mají dělat. Vyrazili v patách behemothů, připraveni je chránit proti útokům zblízka a zároveň se vrhnout do jakékoli trhliny, kterou veliká zvířata prorazí v nepřátelských liniích.

Unkerlantské vrhače stále ostřelovaly algarvské pozice na jihu a nyní i na jihovýchodě; podle bitevního hluku Swemmelovi vojáci Algarvany zatlačovali. To Trasoneho zneklidnilo. Ale seržant Panfilo slyšel totéž a zubil se od ucha k uchu. „Ti zkurvysynové budou mít dost starostí vpředu, takže ani nepomyslí na to, aby se podívali stranou, dokud nebude příliš pozdě.“

Trasone se nad tím na okamžik zamyslel. „Doufám, že máte pravdu, seržante.“

Panfilo se zatvářil tak uraženě, jako by spolu spíš stáli na ulici nějakého algarvského města, než běželi rašícím obilným polem. „Ovšemže mám pravdu. Už jsi někdy slyšel, že bych se mýlil?“

„Jenom když mluvíte, seržante,“ ubezpečil ho Trasone. Panfilo se zatvářil, jako by chtěl vraždit. Ale pak se rozesmál.

A ukázalo se, že seržant měl pravdu. O půl hodiny později začaly osádky algarvských behemothů odpalovat vejce na snědé vojáky v šedivých tunikách. „Mezentio!“ vykřikl major Spinello. Jeho vojáci se přidali: „Mezentio!“

Unkerlanťané postupovali kupředu. Když dělali, co měli nařízeno, ať už útočili nebo bránili svá postavení, patřili k těm nejodhodlanějším bojovníkům na světě; stejně jako většina algarvských vojáků. To Trasone poznal na vlastní kůži. Když je však někdo překvapil …

Překvapení Unkerlanťané se zhroutili a dali se na útěk v divokém nepořádku. Někteří z nich odhazovali zbraně, aby mohli utíkat rychleji. K dovršení jejich demoralizace se na ně z oblohy vrhla peruť algarvských draků.

Po tomto úderu se někteří Unkerlanťané zastavili a zvedli ruce na znamení kapitulace. Algarvané jich v žáru boje několik zastřelili, ale jen pár. Většinu z nich odeslali pod stráží zpátky do Aspangu.

„Nezastavujte se!“ křičel major Spinello nejen na své vlastní vojáky, ale i na osádky behemothů a vůbec na každého, kdo ho mohl slyšet. „Když budeme postupovat dál, při silách nad námi, tak je možná dostaneme do kotle, odřízneme je od jejich kámošů, a rozbijeme je napadrť. Jak se vám to líbí?“

„Mně se to moc líbí,“ řekl Trasone, spíš pro sebe než pro kohokoli jiného. Jen by ho zajímalo, kolik jiných algarvských důstojníků právě v této chvíli říkalo totéž. Rychlost a neúnavný tlak pomohly Algarve za-hryznout se hluboko do hrdla Unkerlantu. Nyní to Algarvané mohou udělat znovu – a Unkerlanťané, jak Trasone zbožně doufal, toho budou litovat.

Také by ho zajímalo, co právě teď křičí unkerlantští důstojníci. Ti, na jejichž rozkazech záleželo, ti vyšších hodností, možná ještě ani nevěděli, že se pro ně věcí obrátily v jejich neprospěch. Unkerlanťané byli příliš chudí nebo líní nebo nevědomí, než aby vybavili své vojáky tolika krystaly, kolika by bylo zapotřebí. Na to doplatili už předtím. Leudast doufal, že na to doplatí znovu.

Protože Swemmelovi vojáci neměli dost krystalů, vypracovávali své plány předem. Nižší důstojníci, kteří by tyto plány bez rozkazu změnili, by se dostali do průšvihu. V tomto případě to znamenalo, že se Unkerlanťané budou stále pokoušet prorazit na východ navzdory algarvskému protiútoku na severním křídle. To ovšem také znamenalo, že protiútok musí proniknout dál, než by tomu bylo za jiných okolností. Až v pozdním odpoledni si Unkerlanťané uvědomili, kolik vojáků Algarvané vrhli do boje.

To už ovšem bylo pozdě. Behemothové rozdrtili prvních několik unkerlantských pluků, které se těžkopádně stočily z východu na sever. Unkerlanťané útočili postupně, místo aby udeřili naráz, což usnadnilo odražení jejich útoků. Nepřátelé vrhli do boje i jízdu na jednorožcích.

Trasone jejich jezdce sestřeloval ze sedel přímo s požitkem. Po staletí byli jednorožci s železem okovanými rohy na bojišti děsivou zbraní, masakrující pěšáky. Vzpomínky na to přetrvávaly až dodnes, i když se pěchotní zbraně značně zdokonalily a ve větším ohrožení byl dnes i jezdec na jednorožci.

Nyní vládli na bojišti behemothové. Byli oškliví,

ale dostatečně silní, aby unesli nejen vojáky, ale i vrhače vajec nebo těžké paprskové zbraně, a navíc brnění. Vejce, která vrhali na útočící jednorožce, hravě a po tuctech tato nádherná stvoření zabíjela. Zranění jednorožci křičeli jako mučené ženy. I jejich zranění jezdci křičeli. Unkerlanťané byli stateční. To Trasone poznal už na počátku války. V této chvíli jim to však k ničemu nebylo. Neuspořádaný jízdní útok nemohl zastavit masu pěchoty, podporovanou behemothy. Swemmelovi vojáci se ve zmatku dali na útěk. Trasone po nich pálil, dokud se nedostali mimo dostřel. Algarvané mohli znovu postupovat kupředu. To znamenalo, že ve světě je zase všechno v pořádku.

Pekka poklekla na koleno, nejprve před Siuntiem, pak před Ilmarinenem, jako by to byli dva ze Sedmi princů Kuusama. Ilmarinenův úsměšek a poťouchlý pohled dal najevo, že on zná pradávný význam tohoto gesta poslušnosti ženy muži. Siuntio ho znal určitě také, ale byl příliš noblesní, aby to dal najevo.

A Pekka už byla zvyklá Ilmarinenovy výstřednosti ignorovat. „Děkuji vám z celého srdce,“ řekla. „Myslím, že bez vás bych asi podlehla vzácné profesorce Heikki,“ řekla tak sardonicky, jak jen dokázala; Heikki neznamenala nic, ani ve veterinární magii, která měla být údajně její specializací.

„Nu, je vždycky dobré udělat z blbce ještě většího blbce,“ řekl Ilmarinen, obraceje oči v sloup. „A ona blbec je, o tom není pochyb.“

Siuntio řekl: „Má drahá, já bych si jen přál, abychom byli nemuseli intervenovat. Kdyby byl naživu princ Joroinen, měla byste v této laboratoři všechno, co byste potřebovala, na pouhý pokyn malíčkem.“

„Jo,“ řekl Ilmarinen. „Pokud jde o mě, já jen žasnu, jak jste v téhle díře, které říkáte laboratoř, mohla vůbec dosáhnout nějakých výsledků.“

Kdyby byla neviděla dokonalé vybavení Yliharmské university, Pekka by se asi ostře ohradila. Až do té doby si myslela, že Kajaanská městská kolej je to nejlepší možné místo k výzkumu. Teď už byla jiného názoru, i když algarvský útok zabil prince Joroinena, který podporoval její dlouhodobý plán výzkumu.

„Nu, my většinou pracujeme hlavou, a to může člověk dělat kdekoli,“ řekl Siuntio a zasmál se. „To je výhoda teorie oproti praxi. Teď potřebujeme laboratoř, abychom ověřili, jestli jsou naše závěry správné.“

„Nebo, jak tomu bývá ještě častěji, že naše závěry nejsou správné,“ dodal Ilmarinen. Siuntio kysele přikývl.

Pekka byla příliš nervózní, než aby jí bylo něco k smíchu. Jako každá teoretická kouzelnice znala svá omezení v laboratorní práci, a věděla, že je bude muset překonat. „Nu, uvidíme, co se stane, když použijeme divergentní série,“ řekla ochraptěle. Uklonila se svým starším kolegům, a pokračovala: „Vy oba víte, co udělám – a taky oba víte, co máte dělat, kdyby to dopadlo špatně.“

„Ano, víme,“ řekl Siuntio suše. „Ovšemže víme,“ přikývl Ilmarinen. „Jediná věc, kterou nevíme, je to, zdali to zvládneme dřív, než to zajde tak daleko, že se to vymkne z kontroly.“ Vycenil v úsměvu své nepravidelné zuby. „Samozřejmě, jak jsem řekl, uděláme pokus, abychom zjistili, v čem jsme se mýlili.“

„To ovšem neni jediný důvod,“ řekl Siuntio, a znělo to trochu jako výtka.

Dříve, než se oba zasloužilí staří muži mohli pustit do sebe, Pekka řekla: „Uvidíme, co se stane. Zaujměte svá místa. A už dál nemluvte. Jestli mě budete rušit, pokus může mít fatální následky pro nás pro všechny.“ Přála si, aby tady byl Leino. Její manžel byl v laboratoři mnohem lepší než ona, a někde tady v budově pracoval na svých vlastních výzkumech. Jenže se příliš nestaral o teorii, a toto byla navýsost teoretická záležitost. Další důvod k obavám: kdyby se teorie mýlila a pokus skončil katastrofou, mohla by svou chybou zabít i jeho.

Kdyby to však udělala, stejně by se to nikdy nedověděla.

Pohlédla na Siuntia a Ilmarinena, a zeptala se: „Jste připraveni?“ Byla to čistě formální otázka: věděla, že jsou připraveni, ale kdyby to nepotvrdili, nemohla by začít. Siuntiova odpověď byla také formální; na okamžik sklonil hlavu, gestem, které bylo něčím mezi pokývnutím a úklonou. Ilmarinen prostě přikývl, ale jeho výraz už nebyl posměšný. Byl stejně oživený zvědavostí jako výraz jeho kolegy.

Pekka přistoupila ke kleci jedné z krys, které vybrala. Přenesla klec na jeden z bílých stolů v laboratoři. Když odstoupila od stolu, přistoupil k němu Siuntio a přečetl nahlas jméno krysy a její identifikační číslo. Pekka je vážně zopakovala a zapsala. Pak vytáhla z police další klec. Přenesla ji ke druhému identickému stolu a postavila ji na něj. Nyní přistoupil Ilmarinen a přečetl jméno a číslo zvířete.

Pekka je znovu zopakovala a zapsala do deníku. Pak řekla: „Do záznamu budiž zaneseno, že vzorky jsou dědeček a vnuk.“ I to zapsala.

Siuntio řekl: „Budiž také zaznamenáno, že tento experiment, na rozdíl od těch, které jsme prováděli předtím, používá zaklínadlo s divergentními prvky k objevení inverzního vztahu mezi zákony podobnosti a sdělnosti.“ I to Pekka zapsala do deníku.

Ilmarinen řekl: „Budiž dále poznamenáno, že vůbec nevíme, co vlastně děláme, že je pravděpodobné, že na to přijdeme bolestivým způsobem, a že, pokud k tomu dojde, nezbude z nás ani dost kousků na pořádnou pohřební hranici, nemluvě o tomto vzácném deníku, který vede profesorka Pekka.“

„A budiž poznamenáno, že z toho nezapíšu ani slovo,“ řekla Pekka. Ilmarinen ji provrtal nestydatým pohledem. Měla chuť ho také provrtat, tou nejtěžší zbraní, jakou by dokázala najít.

„To stačí,“ řekl Siuntio. Občas – ne vždycky – byl schopen Ilmarinena zakřiknout. Druhý teoretický kouzelník se uklidnil, i když Pekka pochybovala, že se dal zakřiknout.

„Začínám,“ řekla. Pak pronesla rituální slova, která používal každý kuusamský mág, než začal s vlastním zaklínáním. To jí pomohlo, aby se trochu uklidnila. Kuusamo tady bude, i když ona ne, tak jako tady bylo už tisíce let před jejím narozením.

Začala prozpěvovat zaklínadlo, zvyšujíc a klesajíc hlasem, zrychlujíc a zpomalujíc ve složitém rytmu zaklínadla, které společně sestavili. Nebyla to stejná verze zaklínadla, kterou použila vYliharmě, když ji napadli Algarvané. Od té doby je se Siuntiem a II-marinenem prošli řádku po řádce, tu něco oklestili, tu něco posílili, dbajíce na to, aby vychytali všechny potenciální chyby i fázování zaklínadla.

Jaro vKajaani nebylo příliš teplé, ale přesto se Pekkina tvář začala lesknout potem. Dokázala cítit energii, kterou chtěla vyvolat a ovládnout. Byla silná, silná. Všechny výpočty říkaly, že taková bude, ale nikdy se jí vzdálenost mezi věděním a chápáním nezdála větší.

„Síly nad námi, pomozte nám.“ Siuntiův hlas zazněl tiše, ale zřetelně. Ilmarinen také něco zamumlal. Pekka však pochybovala, že to bylo zbožné přání.

Krysy začaly pobíhat po svých klecích. Cloumaly dvířky svými šikovnými tlapkami: šikovnými, ale ne dost šikovnými. Starší krysa zděšeně zaječela. Mladší se pokusila zahrabat do slámy, aby se skryla.

Pekka jim to neměla za zlé. I ona měla chuť se někam schovat. Žádná zaklínadla, s nimiž pracovala dřív, neměla s tímto nic společného. Zajímalo by ji, jestli se nějaký mág vKaunijském impériu nebo ve zmatených časech, které nastaly po jeho pádu, o podobné zaklínadlo pokusil. Jestli ano, pak je nepřežil – což by staří nepochybně zaznamenali v pojmech vyvolaných démonů, příliš silných, než aby se dali zvládnout. Ta starověká terminologie vždycky budila u Pek-ky jen úsměv … až doposud. Nyní jí přišlo na mysl: Musím být šílená, když se o něco takového pokouším. Ale zavrtěla hlavou. Ne ona, to svět kolem ní zešílel. Alespoň doufala, že ona ne.

Pokračovala v odříkávání svého zaklínadla. Už se dostala příliš daleko, než aby mohla kouzlo přerušit bez následků skoro stejně nebezpečných jako ty, které by mohly nastat, kdyby se jí celá záležitost vymkla z ruky.

Neudělej žádnou hloupost. To si říkala vždycky, když pracovala s kouzly. Znala své hranice jako praktické kouzelnice. Protože je znala, a protože se k nim přibližovala, byla nyní dvojnásob opatrná. Nemohla si dovolit žádnou chybu, stejně jako si nemohla dovolit přerušení zaklínání.

„Ahh,“ zamumlal Ilmarinen. Pekka, zaneprázdněná zaklínáním, v první chvíli nechápala, co z něho vyloudilo tento tichý výkřik. Pak také spatřila tenkou, bledou čáru světla, spojující klece obou krys. Neusmála se – na to byl příliš unavená – ale ve svém nitru zajásala. Teorie předpověděla uvolnění energie, a ukázalo se, že teorie měla pravdu.

Jak teorie rovněž přepokládala, světelná linie zářila čím dál tím jasněji s děsivou rychlostí. Pekka musela přivřít oči, aby tu záři vydržela. Jedna z krys – nikdy se nedověděla, která – zděšeně zapištěla.

Jestli kouzlo brzy nepřestane působit, ta záře sama o sobě může zničit laboratoř. Nyní už Pekka pracovala se zavřenýma očima, ale ten jas stále sílil a sílil. Měla pocit jako při hromobití, jako by jí těsně kolem hlavy šlehl paprsek z pěšácké zbraně. Jen si přála, aby síly, které vyvolala, byly stejně triviální jako pěchotní zbraň.

Na kratičký, děsivý okamžik ucítila horko – horko, proti němuž se vnitřek pece zdál chladný jako Země ledového lidu. Zahřmění, které následovalo, ji skoro srazilo k zemi. Všechna okna v laboratoři se roztříštila a střepy se rozletěly po trávníku před budovou.

Ticho. V klidu. Jsem naživu, pomyslela si Pekka. Doufám, že to sklo nikoho nezranilo. A další myšlenka: profesorka Heikki se na mě bude zlobit, když bude muset všechna ta okna zanést do rozpočtu katedry. Absurdnost této poslední myšlenky ji přiměla k nervóznímu zasmání se, ale to neznamenalo, že k tomu nedojde.

Rozbitými okny zavanula do laboratoře vůně trávy a květin. Spolu s nimi ucítila Pekka i pach zkázy a rozkladu. Tak nebo tak, pokus byl ukončen.

„Nu, podívejme se, k čemu jsme se dostali,“ řekl IImarinen, jako by jí četl myšlenky.

Pekka přistoupila ke kleci, v níž byla starší krysa. Byla tam –jak náleželo. Přikývla při pohledu na tlející pozůstatky. Pak přešla k druhé kleci, ve které byl – nebo spíše měl být -její vnuk. Ale kromě slámy byla klec prázdná.

„Gratuluji, má drahá,“ řekl Siuntio. „Toto potvrzuje váš pokus s těmi dvěma žaludy, potvrzuje ho a zesiluje. A díky vytříbenému zaklínání a životní energii těch krys také potvrzuje, že budeme moci těchto prostředků využít k uvolnění magické energie.“

Ilmarinen zabručel: „Divergentní série. Nu, skutečně se rozcházely.“

„Ano,“ řekla Pekka, stále se dívajíc z jedné klece na druhou. „Ta jedna došla do konce svého vyměřeného času, ta druhá se vrátila před počátek svého bytí.“ Ukázala na prázdnou klec. „Kde je ted? Skutečně tady byla? Skutečně existovala? Co se s ní stane, když byla takto vytlačena z kontinua?“

„Chcete to zjistit?“ zeptal se Ilmarinen. „Experimentálně, myslím?“

Pekka se otřásla. „Síly nad námi, to ne.“

Další dlouhý den, stejný jako tolik jiných. Když lezl dolů z vozu, který ho dovezl do Gromheortu, Leofsig uvažoval, zdali by si skutečně neměl najít jinou práci. Napadlo ho, že by měl zajít do lázní, ale chyběla mu energie, aby se tam vypravil.

„Domů,“ zamumlal. „Jídlo. Spánek.“ O nic jiného mu dnes večer nešlo. Nejvíc ze všeho toužil po spánku. Kdyby nevěděl, že by ho algarvští policisté zatkli pro opilství a zbili by ho, klidně by si lehl na chodníku a usnul by.

Silou vůle se udržel v pohybu, dokud nedošel domů. Když však zaklepal, uslyšel uvnitř nějaký křik. To ho znepokojilo. To mohlo znamenat nebezpečí pro něho i jeho rodinu. Kdyby se například Sidrocovi vrátila paměť…

Někdo uvnitř zaslechl jeho klepání a přišel mu otevřít. Byl to Sidroc, s netypickým širokým úsměvem. „Tak jsem konečně šel a udělal jsem to,“ prohlásil.

„No, to je dobře,“ odpověděl Leofsig. „A co jsi vlastně udělal? Podle toho, jak záříš, doufám, že byla aspoň hezká.“

Bratranec se zachechtal, ale zavrtěl hlavou. „Ne, to ne, ačkoli to bych si také bez potíží zařídil, kdybych chtěl. Zapsal jsem se do Plegmundovy brigády, to jsem udělal.“

„Aha,“ řekl Leofsig. „To se pak nedivím, že tady všichni křičí. Je to slyšet až ven. Síly nad námi, je to snad slyšet i na náměstí.“

„To by mě vůbec nepřekvapilo,“ řekl Sidroc. „Rozhodl jsem se, a půjdu do toho. Ať síly pod námi pohltí Unkerlanťany, a taky prokleté Kauniany.“

„Ale bojovat za Algarve?“ Leofsig zavrtěl hlavou. Byl však příliš unavený, aby se s ním přel. „Pusť mě, ano? Mám chuť na trochu vína a večeři.“

Teď Sidroc řekl: „Oh,“ a ustoupil stranou. Když ho Leofsig míjel, pokračoval: „Není to ani tak boj za Algarve, jako boj za mě. Chci do toho jít. Chci poznat, jaká je válka.“

„To jenom proto, že jsi ji nezažil,“ řekl Leofsig, vzpomínaje na zápach vyhřezlých vnitřností – i na pach strachu.

„Mluvíš jako můj otec,“ řekl Sidroc pohrdavě.

„Ani on ji nezažil, takže neví, o čem mluví,“ řekl Leofsig, vychutnávaje příležitost říci to o strýci Hengistovi. „Ale já jsem ji zažil, a říkám ti, že jsi blázen.“

„Můžeš mi říkat, co chceš. Nemá to cenu, protože jsem dnes podepsal ty papíry,“ řekl Sidroc.

Leofsig to považoval za kardinální hloupost. Ale měl hlad a chtělo se mu spát. A dům bez Sidroca bude určitě pokojnějším místem. Takže řekl pouze: „Dělej, jak chceš,“ a zamířil do kuchyně.

Tam byly jeho matka a sestra. „Slyšela jsem, že s ním mluvíš,“ řekla šeptem. „Bojovat za Mezentia po tom, co zrzouni udělali našemu království? To je nápad! Přemluvil jsi ho, aby to nedělal?“

„Ne, mami,“ odpověděl Leofsig a nalil si trochu vína. „A víš co? Ani jsem se o to moc nesnažil.“

„Správně.“ Conberge se nenamáhala ztlumit hlas. „Vůbec mi nebude líto, když zmizí z našeho domu, a nU kdo mě nedonutí, aby řekla, že ano. Dělal tady jen samé potíže. Jestli ho Algarvané chtějí, ať si ho vezmou, pokud mě se týče.“

Sidroc se zřejmě vrátil do jídelny, protože se odsud ozvala další vzrušená výměna názorů. Leofsig se zaposlouchal, chtěje zachytit něco z vybraných jmen, kterými se Sidroc aHengist navzájem častovali. Skoro přeslechl, jak matka říká: „Tady – mám pro tebe přichystaný kotel horké vody. Můžeš se umýt.“

Neochotně se vrátil do skutečného světa. „Aha. Děkuji,“ řekl a doufal, že to neznělo příliš vágně.

Conberge mu postavila na podlahu umývadlo. Pak s Elfryth vyšly z kuchyně, aby mu poskytly nutné soukromí. Conberge mu přes rameno řekla: „Sundej z ohně tu vepřovou pečeni, kdyby začala být cítit, jako že se pálí.“

„Jasně.“ Leofsig si smíchal studenou vodu s tou, kterou pro něho ohřála matka. Pak ze sebe smyl špínu a pot. Ručník a umývadlo sice nenahradily lázně, ale dnes se mu tam prostě nechtělo.

Když se utíral, přišel do kuchyně jeho otec. Leofsig nevěděl, zdali Hestan právě přišel domů, nebo tu už nějaký čas byl. Otec to rychle vyjasnil: „Předpokládám, že jsi už slyšel tu novinu.“

„Ano,“ odpověděl Leofsig, přikyvuje. „Teď už to asi vědí i všichni sousedé, snad kromě toho hluchého starce o tři domy dál.“

Hestan se zasmál, pak si povzdechl. „Bylo by to legrační, kdyby to bylo k smíchu, jestli chápeš, co tím myslím. Sidroc nechce nikoho vyslechnout, ačkoli bych si přál, aby to udělal.“

„Ty a strýc Hengist jste jediní, kteří to chtějí,“ řekl

Leofsig, když se z jídelny ozvala další série výkřiků. ,A myslel jsem, že budeš rád, podle toho, co jsi říkal.“

Otec znovu vzdychl. „Byl bych. Síly nad nám, byl jsem, dokud neřekl, že skutečně odchází. Potom … je to těžké dívat se, jak se tvůj vlastní příbuzný pouští do něčeho, co je strašlivou chybou.“

„Když odejde, Ealstan bude ve větším bezpečí,“ poukázal Leofsig.

„Je to tak,“ řekl Hestan. „Ale Sidroc nejevil žádné známky toho, že by si vzpomněl, co se tehdy stalo. Nikdy jsem nepovažoval za dost bezpečné, abych vzkázal Ealstanovi, že se může vrátit domů, a on by pravděpodobně nechtěl přijít, když se musí starat o tu dívku, která je sním.“

„Vanai,“ řekl Leofsig, vzpomínaje si, jak ho polekalo, když mu Ealstan řekl její jméno. „Ano, když teď zrzouni tolik Kaunianů odvezli, jak by ji mohl přivést zpátky do Gromheortu?“

Než stačil Hestan odpovědět, Sidroc zařval: „Trhni si nohou, ty starý posero! Ať tě pohltí síly pod námi! Já půjdu, kde mě chtějí!“ O chvilku později zaduněly venkovní dveře, až se celý dům otřásl.

„Zdá se, že to vyřešili,“ řekl Leofsig, a jeho otec přikývl. Leofsig pokračoval: „Je mi to líto, a není mi to líto, jestli to dává nějaký smysl. Mně chybět nebude, a budu také ve větším bezpečí, i když mě až doposud Algarvanům neudal.“

„Nemyslím, že to měl někdy v úmyslu,“ řekl Hestan. „Doufám, že ne, to ti tedy řeknu.“

Leofsig byl přesvědčen, že jeho bratranec pomýšlel na to, udat ho algarvským úřadům. Ale mlčel. Sidroc to zatím neudělal, a teď už brzy odjede do Unkerlantu. A tam bude mít spoustu naléhavějších starostí.

Do kuchyně vešel strýc Hengist. Byl to Hestanův mladší bratr a byl hezčí a urostlejší než on. Nyní se však zdál starší než Leofsigův otec. „Je pryč,“ řekl, jako by tomu nemohl uvěřit. „Odešel odtud. Je pryč.“

„Ano,“ řekl Hestan. Leofsig začal uklízet umývadlo. Takto strýc Hengist nemohl vidět jeho výraz. Jak už řekl otci, celý blok věděl, že Sidroc odešel.

„Kdo by si byl pomyslel, že bude chtít bojovat za Algarvany?“ řekl Hengist, ačkoli Sidroc o tom mluvil už celé měsíce.

A Hengist sám se o zrzounech vyjadřoval leckdy docela pochvalně. „Nemyslíš, že každý následek má svou příčinu, strýčku?“ zeptal se Leofsig.

Otec na něj vrhl varovný pohled, aby byl zticha. Hengist se zamračil, ale odpověděl: „I kdyby tomu tak bylo, není žádný důvod pro ně pozvedat zbraň. Mají dost vlastních vojáků.“

Nemůžeš to hrát na dvě strany, to bylo to, co chtěl Leofsig říct. Jedna z věcí, které ho zastavily, byl otcův varovný pohled, který byl ještě naléhavější než předtím. Druhá věc byla, že si uvědomil, že Hengist – stejně jako Sidroc – ví, že uprchl z algarvského zajateckého tábora. Nemohl si dovolit zatlačit svého strýce příliš daleko, protože mu nemohl plně důvěřovat.

Hestan řekl: „Síly nad námi budou bdít nad chlapcovým bezpečím, Hengiste.“

„Chlapec, to je správné!“ vybuchl Hengist. „Ale on si je tak zatraceně jistý, že je muž, a jak mu může někdo říct něco jiného?*'

„On se to naučí,“ řekl Hestan. „Ty ses to také naučil. Já jsem se to naučil. Leofsig se to musel naučit. Jen doufám, že za tu lekci nezaplatí příliš vysokou cenu.“

„To se ti snadno řekne,“ odsekl strýc Hengist.

„Ne, to ne,“ odpověděl Hestan. „Měl jsem syna v armádě, ve forthwegské armádě“ – nemohl si odpustit rýpnutí, při němž se Hengist zamračil – „a můj druhý chlapec uprchl a kdo ví, co se s ním stalo? Nikdo v Gromheortu neví, kde Ealstan je. Možná zmizel z povrchu světa.“

„Nikdy jsem nepochopil, co se stalo toho dne, kdy zmizel, Hestane, toho dne, kdy byl Sidroc zraněn,“ řekl Hengist. „Kdybych to pochopil, myslím, že bych ti toho mohl říct víc.“ Otočil se a vyšel z kuchyně.

„Ten je určitě ještě nebezpečnější než Sidroc,“ řekl Leofsig polekaně.

„To nemyslím,“ odpověděl Hestan. Pak s dalším povzdechem dodal: „Alespoň doufám, že ne. Beztak má právě teď v mysli jiné věci než nás.“

„Teď, když s ním nebude Sidroc, měl by odtud odejít a najít si nějaký vlastní byt,“ řekl Leofsig.

„Myslíš?“ řekl otec s čirou zvědavostí. „Já jsem si vždycky myslel, že je lepší mít ho na očích, než ho nechat jít a o všem dumat. Mýlím se?“

Leofsig to uvážil. „Ne, myslím, že ne. Byl bych rád, aby ses mýlil, ale myslím, že máš pravdu.“

Z chodby zavolala Conberge: „Už jste tam hotoví? Jestli ano, tak bychom s matkou rády dodělaly večeři.“

„Tak pojďte,“ řekl Leofsig. „Právě teď mám větší chuť na vepřovou pečeni než na hádku.“ Otec zvedl obočí, a pak vážně přikývl.

-XX-Poprvé od okamžiku, kdy vejce svržené algarvským drakem zabilo Eforiel, se Cornelu ocitl zpátky ve svém živlu: vedl leviathana a hledal, jak způsobit co největší škodu vojákům krále Mezentia. Jeho leviathan, lagoaské zvíře, nebyl vycvičen podle norem sibijského válečného námořnictva, ale byla to ještě mladá samice a dokázala se učit. To už zjistil.

Pravda, nyní Cornelu hlídkoval ve Valmierské úžině, ne v úzkém průlivu, oddělujícím Sibiu od kontinentu. Jeho vlastní království zůstávalo pod algarvskou okupací. Síly nahoře, jeho vlastní žena zůstávala pod algarvskou okupací. Ale on znovu bojoval.

Poplácal leviathana způsobem, který byl stejný v Lagoasu jako v Sibiu. Veliké zvíře poslušně zvedlo svoji přední část z vody, vyzvedávajíc tak zároveň i Cornela, takže měl lepší rozhled. Kdyby neobjevil žádnou algarvskou loď, vznášející se po siločáře, sotva by ji mohl potopit.

Ale ani při takto rozšířeném výhledu nespatřil nic než moře a oblohu. Znovu poplácal leviathana a ten se šplouchnutím dopadl zpátky do vody. Podle toho, jak se pod ním zvíře zavrtělo, poznal, že to považuje za velikou zábavu. To bylo dobře. I on si užije trochu zábavy, jestli ho leviathan zanese kAlgarvanům. Vojáci krále Mezentia se asi budou bavit méně, ale posílat je na dno moře bylo Cornelovou rozkoší. „Nu,“ zabručel, „Myslím, že teď plujeme po siločáře, ale raději se přesvědčím.“

Stejně jako jeho přiléhavý oblek byl i jeho opasek vyroben z gumy. Vytáhl z jedné z jeho kapes malý přístroj z bronzu a skla. Uvnitř duté skleněné koule, která tvořila jeho tělo, byly zavěšeny dva lístky z toho nejtenčího zlata. Oddělovala je velká mezera.

Cornelu spokojeně zabručel. To, že se lístky navzájem odpuzovaly, znamenalo, že byla přítomná magická energie – a jediné zdroje magické energie na oceánu byly siločáry, které vytvářely síť na moři i na souši. Pokud si Cornelu počká, nějaká loď se mu jistě dostane na mušku.

Neměl však tušení, jak dlouho to čekání může trvat. A vzhledem k tomu, jak Algarvany nenáviděl, neměl náladu na čekanou. On toužil po štvanici. Byl hladový vlk, ne pavouk, čekající v síti, až se do ní chytí moucha a poskytne mu potravu.

Otáčel svým přístrojem sem a tam, pozoruje přitom chvění zlatých lístků. Věděl, že se od sebe oddálí víc, když jsou rovnoběžné se siločárou, než když k ní stojí kolmo. Jak přepokládal, siločára, u níž se nacházel, probíhala od severovýchodu k jihozápadu. Bez váhání pobídl leviathana k severovýchodu, k pobřeží Algarvany okupované Valmiery a samotného Algarve.

„Když nepůjdeš tam, kde jsou včely, nedostaneš se k žádnému medu,“ řekl leviathanovi. Mluvit s tímto novým zvířetem nebylo jako mluvit s Eforiel. K tomuto stále cítil určitý odstup. Nebyl si ani jistý, jak moc mu rozumí – konečně, mluvilo lagoasky, ne sibijsky. Cornelu věděl, že je to absurdní představa, ale nedokázal ji vyhnat z mysli.

Leviathan byl docela spokojený. Dělal to, co by dělal, i kdyby se byl nikdy neseznámil s lidmi: krmil se. Když vplul do hejna makrel, jeho dlouhé, zubaté čelisti se otvíraly a zavíraly, lapajíce jednu rybu za druhou. Jediným důsledkem toho, že na hřbetě nesl Cornela a pod břichem upevněná vejce, byla skutečnost, že byl poněkud pomalejší a neobratnější, než by tomu bylo za jiných okolností. Takže se několika makrelám podařilo utéci. Ale i tak měl dost, a nezdál se rozmrzelý.

„No tak, krasavice,“ pobídl samici Cornelu. „Dones mě k nějaké lodi. Nemusí to být ta největší loď na světě. Stačí, když to bude loď.“

Lhal. Věděl, kjaké lodi chce, aby ho leviathan donesl: k veliké algarvské plovoucí pevnosti, ježící se těžkými zbraněmi a vrhači vajec. Poslat ke dnu takovou loď by bylo dobrým počátkem jeho pomsty za všechno, co Algarve učinilo jeho království i jemu osobně.

Ale poslat takovou loď na dno nebude tak snadné. To věděl. Bude muset být velice opatrný. Bude také potřebovat, aby při něm stálo štěstí. Námořníci na palubě takové lodí si budou dávat pozor na možný útok leviathanů. Stejně tak i lodní mágové, i když z těch neměl takové obavy jako na souši. Měl svůj přístroj k detekci magické energie, ale sám nepoužíval žádnou, která by stála za řeč. Proto byla jeho magická stopa sotva zjistitelná.

Moře … obloha … moře … obloha. Nic jiného než moře a obloha, kam jenom dohlédl. Mrzutě zabručel. A pak zpozoroval něco spíše na obloze než na moři, ale nikoli něco, co by ho potěšilo jako lovce. Místo toho zaklel a nařídil svému leviathanovi, aby se ponořil. Doufal jen, že ho drak nezpozoroval.

Jeho gumový oblek a kouzlo ho chránily v jižních mořích před zmrznutím. Jiné kouzlo mu umožňovalo čerpat vzduch z vody okolo něho, takže mohl zůstat v hloubce tak dlouho jako leviathan. Žádný mág ještě nedokázal toto kouzlo úspěšně aplikovat na leviathana, aby mohl zůstat dlouho ponořený, aniž by musel vyplouvat, aby se nadýchl. Stejně tak dosud nedokázal žádný mág vytvořit kouzlo, které by umožňovalo, aby se člověk mohl ponořit tak hluboko jako leviathan, aniž by ho tlak vody rozdrtil.

Nechal svého leviathana ponořeného tak dlouho, jak to bylo možné. Když se konečně musel vynořit, s obavami zkontroloval oblohu. Kdyby ho byl dračí letec zpozoroval, než se mu podařilo ponořit se, mohlo by na něj v příštím okamžiku spadnout z oblohy vejce, nebo by ho drak mohl napadnout svým plamenem. Nenáviděl draky a dračí letce v neposlední řadě proto, že ho mohli zranit, a on jim to nemohl nijak oplatit.

Ale nespatřil nic než moře a oblohu. Vydechl úlevou. Nenáviděl i válečné lodě. Ale ty nenáviděl proto, že patřily Algarvanům. Ano, mohly mu ublížit. Ale i on jim mohl ublížit, pokud k tomu jen dostane příležitost.

Poplácal znovu leviathana a zeptal se: „No, kam jsi plula, když ses ponořila?“ Leviathan neodpověděl.

Vytáhl znovu svůj přístroj. Oba zlaté lístky nyní nehybně visely dolů, což znamenalo, že se leviathan vzdálil od siločáry. Cornelu začal přístrojem otáčet v rukou. Lístky zůstávaly nehybné. Cornelu zaklel, hlasitě a drsně. Proč ne? Nikdo ho nemohl slyšet.
 

Poplácáním zavelel zvířeti, aby plulo k jihu. Asi po půl míle leviathana zastavil a znovu vytáhl přístroj. Lístky visely stejně nehybně jako předtím.

Cornelu zabručel. Nenalezl siločáru, ale zjistil, kde není. To mu poskytlo lepší představu o tom, kde je. Otočil leviathana k severu a proplul kolem bodu – alespoň v to doufal – odkud začal se svým pátráním. Pak znovu zkontroloval přístroj a spokojeně přikývl. Lístky se od sebe oddálily.

Zanedlouho siločáru znovu objevil. Vyrazil podél ní k jihozápadu. Tyto vody ovládali Algarvané. Kde byly válečné lodě, pomocí nichž je Algarvané ovládali?

Většina hlídek, už ze samotné povahy věci – oceán byl rozlehlý, cílů bylo málo, byly malé a daleko od sebe – končila neúspěšně. Celá Cornelova válka byla doposud neúspěšná. Nevěděl, kolik neúspěchů ještě dokáže snést.

Sotva mu tato myšlenka přišla na mysl, zpozoroval na obzoru nějaký bod. Zaplavila ho naděje. Kdyby se vrátil do Setubalu s potopenou algarvskou lodí na kontě, i nadutí Lagoasané by mu museli vzdát náležitou úctu.

Výraz nadutý vlastně nebyl zcela korektní. Lagoasané si samozřejmě mysleli, že jsou lepší než kdokoli jiný, ale nestavěli to na odiv takovým způsobem, jako to činívali třeba Valmieřané. Pokud šlo o něho, Cornelu zůstával přesvědčen, že jeden Sibian kdykoli vydá za tři Lagoasany. Nikomu, kdo mluvil s nosovým přízvukem jako poddaní krále Vitora, se nedalo zcela důvěřovat.

Nyní měl Cornelu příležitost dokázat to, o čem byl přesvědčen. Pobídl svého leviathana směrem klodi -a loď se blížila k němu.

Vytáhl z opasku mosazný triedr. Kouzlo udržovalo jeho čočky suché, takže ho mohl bez prodlení použít. Zdálo se, že loď míří přímo k němu. Zalapal po dechu. Na okamžik si myslel, že to je plovoucí pevnost. Pak zjistil, že to je plavidlo o jednu třídu nižší, silokřižmk. Vycenil zuby v divokém úšklebku. „Tak tebe dostanu,“ řekl.

Dalekohledem pozoroval námořníky na palubě. Ve větru vlála zeleno–bílo-červená vlajka. Cornelu přikývl. Nenapadne omylem lagoaskou loď. Tím by kousal do ruky, která ho krmí.

Ti námořníci na palubě nepochybně drželi hlídky proti leviathanům. Kdyby ho zpozorovali, nikdy by se nedostal dost blízko, aby mohl umístit vejce na bocích křižníku. Paradoxně tomu předcházel tím, že udržoval své zvíře na hladině. Algarvští námořníci se budou dívat po gejzírech vody a páry, které se objevovaly, když se leviathan vynořil z hlubin. Dokud jeho zvíře bude dýchat klidně, neprozradí se.

Cornelu si musel dobře vypočítat, kdy se ponořit před konečným útokem. Kdyby čekal příliš dlouho, Mezentiovi námořníci by ho zpozorovali. Kdyby se ponořil příliš brzy, nepodařilo by se mu dostat do paralelního kursu s křižníkem. Musel by se vynořit dřív, a tím by se ocitl ve skutečném maléru.

Když usoudil, že nadešel ten pravý okamžik, dal znamení leviathanovi, který se ponořil a rychle vyplul k silokřižníku. Leviathan věděl, že musí plout souběžně s lodí nebo pod ní dostatečně dlouho, aby umožnil svému plavci upevnit na lodní trup vejce. Cornelu občas uvažoval, jestli leviathani mají vůbec nějaké ponětí, proč lidé dělají takové věci. I zvířata mezi sebou bojovala, o družku a někdy také o potravu. Chápala, že jejich páni také bojují?

A pak už Cornelu neměl čas na další úvahy, protože ho leviathan zanesl přímo pod nepřátelskou loď. Jeho ztracená Eforiel by to nebyla provedla lépe. Stačilo zvolit vhodný okamžik k signálu, aby se leviathan otočil pod algarvskou válečnou lodí břichem vzhůru, aby mohl uvolnit vejce. Vejce se přisálo k trupu křižníku. Jakmile se jeho obal dotkl lodního trupu, aktivovalo se kouzlo, které je mělo uvést v život.

Cornelu se vrátil na své místo těsně za hlavou leviathana. Pobídl ho, aby se co nejrychleji vzdálil od lodi. Vejce vybuchne, ať bude blízko nebo ne. Výbuch v těsné blízkosti by nepřežil; toto vejce bylo mnohem účinnější než jakékoli vejce, které mohli nést draci. Potřeboval se také co nejvíc vzdálit od křižníku, aby mohl bezpečně pustit svého leviathana na povrch.

To se mu zcela nepodařilo. Leviathan se musel nadechnout dřív, než očekával. Algarvané začali okamžitě signalizovat zrcadly. Nevěděli, ke které straně Cornelu patří. I on vytáhl z opasku zrcadlo a začal signalizovat. Věděl, že jeho signály budou chybné. Ale dokud si Algarvané budou hrát se zrcadly, nebudou na něho vystřelovat vejce. Ajeho leviathan se každým úderem srdce od křižníku vzdaloval.

Zanedlouho Algarvané pochopili, že nepatří k jejich straně. Vzduchem začala létat vejce. Prvních pár nedoletělo, ale bylo jisté, že nepřátelé své zacílení rychle opraví.

Pak explodovalo jeho vejce. Nepřátelský silokřižník se ve vodě otřásl, jako by narazil do neviditelné zdi. Algarvané na něj okamžitě zapomněli. Snažili se zachránit svou loď. Ale nebylo to možné. S přeraženým kýlem se křižník zádí napřed rychle potopil. Cornelův triumfální výkřik mohl klidně pocházet z hrdla nějakého válečníka z doby před pěti sty lety: „Za krále Burebistu! Za Sibiu!“ Tentokrát zasadil nepřátelům svého království těžkou ránu.

Skoro každý algarvský důstojník, který přišel do Trakuova krejčovství, pohlédl na Talsua, který pracoval s otcem, a řekl mu: „Máte štěstí, že jste naživu.“

Talsu musel pokaždé zdvořile přikývnout a říct něco jako: „Jistě. Já vím.“

Jakkoli zdvořile se choval, nebyl si tak jist, že je to dobře, že je naživu. Rána v levém boku ho stále bolela. Když šel, musel se hrbit, aby své bolesti ulevil. Když si sedl, musel dlouho hledat nejvhodnější polohu, v níž to nejméně bolelo.

Ale nejvíc mu vadilo, že ti Algarvané neměli na mysli to, že měl štěstí, že přežil bodnutí od zrzounské-ho vojáka. Mínili tím, že měl štěstí, že ho okupační úřady nezatkly, nedaly ho uvázat ke kůlu, zavázat mu oči a zastřelit ho.

Jeden z Mezentiových důstojníků zakýval prstem pod Talsuovým nosem. „Narodil jste se na šťastné planetě, protože vojenský guvernér tohoto okresu je lehkomyslný starý pán, který se stará víc o svou mladou milenku než o svou práci. Jinak …“ Chlapík si přejel prstem přes krk.

„Ovšem. Jsem ten nejšťastnější člověk na světě,“ přisvědčil Talsu. Už to řekl tolikrát, že to znělo, jako by tomu sám věřil. Algarvský kapitán se s tím spokojil a nechal ho být.

Ale jaké právo měli zrzouni, aby otravovali každou ženu, která se jim líbila? Jaké rněli právo napadnout muže, který svoji jelgavskou přítelkyni bránil?

Právo dobyvatelů. Tak by patrně zněla odpověď. Ten Algarvan mu odpověděl špičkou nože, a nejspíš z toho žádné problémy neměl.

„Nu, ať je to jak chce, táto, myslím, že to nějaký čas potrvá, než se zase dostanu do takového průšvihu,“ řekl otci, když Traku zavíral krám.

Traku ho chtěl plácnout po rameni, jak by to byl učinil předtím, než se Talsu seznámil s ostřím nože. Zastavil se v polovině pohybu. V rozpacích řekl: „Nevadilo by mi, kdybys to udělal znovu.“

„Ani mně ne,“ řekl ohnivě Talsu. „Ale nemohu, alespoň zatím ne. Ale naučil jsi mě pracovat s jehlou a s nůžkami, takže pořád mohu vydělávat nějaké peníze.“

„Čas od času, jak už to otcové někdy chtějí, jsem doufal, že ty bys to mohl dotáhnout dál než na krejčího,“ řekl otec, zavíraje dveře. „Ale stejně bys nemohl doufat, že se povzneseš nějak vysoko nad naši třídu, a já jsem rád, že jsi spokojený s tím, že zůstáváš tam, kde jsi.“ To nebylo přesně to, co si Talsu myslel. Než to však stačil otci říci, Traku pokračoval:, A jestli to chceš slyšet právě teď, tak bych řekl, že pro tebe můžeme zařídit svatbu v rámci naší vlastní třídy.“ Luskl prsty.

Talsu se začervenal. „To myslíš vážně?“ zamumlal.

„Myslím,“ řekl Traku. „Gailisa tě má ráda, to víš, a taky ví, že ses do těch zrzounů pustil proto, aby jí neublížili. Myslí si, že slunce vychází a zapadá na tvé hlavě.“

Talsu se pomalu usmál. „No jo, to jsem viděl. Byla za mnou mnohokrát, po tom, co mě píchli, že?“

„Ano,“ řekl jeho otec vážně. „Hezká dívka. A taky hodná dívka, a to je z dlouhodobého hlediska důležitější, než se ti možná zdá, když jsi mladý. Je ti vděčná, to je fakt.“ Přikývl sám sobě. „Dává to také najevo. Tak dobře jsme nejedli od začátku války. Jestli se rozhodneš, že místo krejčoviny budeš raději prodávat zeleninu, můžeš mit svůj vlastní obchod.“

„To mě právě teď tolik nepálí,“ řekl Talsu. Z kuchyně vanula příjemná vůně. Talsu se usmál. „Teď je pro mě aktuálnější večeře.“

Otec vstal. „Potřebuješ pomoci do schodů?“ zeptal se.

„Já to zvládnu,“ řekl Talsu. „Už to tak nebolí jako předtím.“ Chůze po schodech ho nutila zvedat nohy výše než obvykle, což znamenalo, že se jeho hojící se svaly musely víc namáhat. Pomalu vystoupal nahoru. Když říkal, že to bolí méně, byla to pravda, ale to neznamenalo, že to nebolelo vůbec.

Dokázal to, aniž by musel víc než dvakrát zaskřípat zuby. To bylo znatelné zlepšení.

Musel být také opatrný, když si sedal. Jakmile seděl u stolu a párkrát se zhluboka nadechl, bolest povolila. Nezmizela úplně, ale povolila. Sestra před něho položila talíř. Omáčka, ochucená octem a oslazená medem, oživovala zelí, plněné směsí pšenice a ječmene. „Moc dobré,“ řekl nadšeně – a trochu nezřetelně, protože měl plná ústa. „Děkuji.“

„Neděkuj mně – poděkuj své přítelkyni,“ odpověděla Ausra. „To ona nám donesla to zelí a med.“

„Má přítelkyně,“ opakoval Talsu. „Nu, počítám, že možná je.“

Otec zakašlal. Matka se usmála. Sestra se rozesmála nahlas. „Ovšemže je, ty truhlíku,“ řekla Ausra. „Je tvoje přítelkyně právě tak, jak ty chceš, aby byla.“

Talsu si to říkal taky. Ale když to slyšel od jiné ženy, připadalo mu to jaksi reálnější, bezprostřednější. (Ne, že by občas nepovažoval svou sestru spíš za spratka a malou protivu než za ženu.) „Možná,“ zabručel Talsu.

„Tady není žádné možná – to je pravda.“ Toto nebyla sestra, to byla matka – a Laitsina to řekla s velkou určitostí a jistotou.

Traku opět zakašlal. „Vždyť jsem mu říkal, že může zůstat krejčím, když bude chtít, nebo se může stát zelinářem. Podej mi ten džbánek vína, buď tak hodná, Ausro.“ Talsuovi zrudly uši. „Nemyslíte, že je nevychované organizovat někomu život a dělat to rovnou před ním?“ zeptal se zbytku rodiny.

Ausra na něho pohotově vyplázla jazyk. „Byl bys raději, abychom ti organizovali život za zády?“ zeptala se.

„Byl bych raději, kdybyste se mi ho nepokoušeli organizovat vůbec,“ řekl Talsu. „Toho jsem si užil dost v armádě, i když jídlo je tady lepší.“

„To jídlo tady donedávna nebylo o moc lepší,“ řekla Ausra, nevzdávajíc se. „A proč je teď lepší? Díky Gailise, proto.“

Kdyby na něho kvůli Gailise nepřestali dorážet, myslel si, že by snad začal hezkou zelinářovu dceru nenávidět. Takové roztrpčení vždycky přetrvávalo, dokud Gailisa nepřišla do krejčovství, načež se rozplynulo jako mlha na Bratanskými horami. Právě tak tomu bylo i příštího rána.

„Buď zdráv,“ řekla. „Jak se dnes cítíš?“

Odkládaje práci, odpověděl: „Není to špatné. Je mi čím dál lépe.“ Když to říkal tak často, snad tomu i sám věřil.

„To je dobře,“ řekla, přikyvujíc. „To ráda slyším. Ti Algarvané se už nevrátili od … od toho dne, kdy jsi měl ten malér.“

„To je dobře,“ řekl Talsu. „Doufám, že je odveleli do Unkerlantu nebo do Země ledového lidu.“

Jeho otec udělal kyselý obličej. „Na obou těch místech vítězí, pokud věříš novinám. I když věříš jen čtvrtině z toho, co noviny píšou, pořád vítězí.“ Traku otevřel zásuvku stolu, chvíli se v ní přehraboval, a pak ji s bouchnutím zase zavřel. Zavrtěl hlavou a zamumlal: „Musel jsem tu zatracenou věc nechat nahoře. Vrátím se, až ji najdu.“ Vyšel nahoru, zanechávaje syna s Gailisou samotného.

Talsu byl přesvědčen, že to jeho otec udělal záměrně. Soudě podle jejího úsměvu, Gailisa byla téhož názoru. „Tvůj otec je skvělý,“ řekla, což – pro Talsua -jen dokazovalo, že Trakua zase tak dobře nezná.

Zasmál se. Gailisa zvedla jedno obočí, a čekala, co řekne. Po chvíli přemýšlení to udělal: „Víš, je to těžké, když jsme od sebe pořád odděleni. Pořád se mnou jednáš, jako bych byl jedna ze sil nahoře, a já tomu určitě začnu věřit, a kde pak budeme?“

„Tady ve Skrundě, pravděpodobně,“ odpověděla Gailisa. „Je to těžké být od tebe oddělená, po tom, co jsi pro mě udělal, jestli víš, co tím myslím? Měla jsem tě přece ráda už předtím, a pak – „ Zarazila se a zčervenala.

Než na to Talsu mohl něco říct, zabolelo ho v boku. Chytil se za něj a zasténal. Zvyk i pohyb byly zcela mimovolně. Když bolest trochu povolila, řekl: „Jsem rád, že mě proto máš raději, ale nejsem rád, že se to vůbec stalo, jestli mi rozumíš.“

„Samozřejmě,“ řekla Gailisa. „Myslela jsem, že umřeš, rovnou tam na podlaze.“

„Já taky,“ řekl Talsu. „Díky, že jsi mi pomohla tak rychle.“

„Není zač,“ odpověděla. Pak kněmu přistoupila, objala ho a políbila. „Tohle se mi líbí víc, než být od tebe oddělená. Co si o tom myslíš ty?“

„Myslím, že se mi to taky líbí,“ řekl jí Talsu. „Polib mě ještě, abych to věděl jistě.“ Když Traku sešel dolů, žádný z nich si ho nevšiml. Vrátil se nahoru, usmívaje se pod vousy.

Po úzkém údolí, v němž ležel Kunhegyes, připadala nesmírná rozloha západního Unkerlantu Istvanovi ještě nezměrnější. Aleš borovic a jedlí vpředu se zdál dost velký, aby pokryl polovinu světa.

István řekl: „Strávili jsme půl roku, abychom se probojovali z hor do nížin, a teď máme projít tímhle? To bude trvat další rok.“ A to byl skromný odhad. Ten les mohl pohltit všechno, včetně gyongyoské armády.

„Tak zlé to není, seržante.“ Kapitán Tivadar vytáhl z koženého pouzdra mapu a ukázal na červené čáry, vinoucí se zelení na papíře. „Vidíte? Vede tudy spousta cest.“

„Ano, pane,“ řekl István. Sotva mohl nesouhlasit, když jako seržant a ševcův syn mluvil s důstojníkem se vznešeným rodokmenem. Přesto dodal: „Ale vsaďte se, že vojáci krále Swemmela budou bojovat na každé křižovatce.“

„Kdyby to bylo tak snadné, už bychom to byli udělali,“ odvětil Tivadar. Pohlédl dopředu, pak opět na mapu, a spokojeně přikývl. „Vidíte? Toto je silnice, které se budeme držet.“

„Ano, pane,“ opakoval István. Tato údajná silnice nebyla o nic lepší než stezky v gyongyoském údolí, kde právě strávil svou dovolenou. Byla úzká, klikatá, nedlážděná, a v této chvíli rozbahněná. Ztrácela se mezi stromy, jako by vůbec neměla v úmyslu se na druhé straně vynořit – pokud lesy vůbec měly nějakou druhou stranu.

„Tak tedy kupředu,“ řekl Tivadar. „Tohle je skvělé dřevo, jedno z nejlepších na světě. Jestli dokážeme objevit nějaké siločáry, abychom ho odsud dokázali dopravovat, Gyongyos zbohatne.“

Kdyby v této hvězdami zapomenuté krajině byly nějaké siločáry, Unkerlanťané by nejspíš lesy vykáceli a odvezli dříví sami. Alespoň István si to myslel. Protože to neudělali, tak se tu asi siločáry nevyskytovaly – nebo snad skutečně nebyly až dosud objeveny. A Tivadar vydal své rozkazy, a tak musel István vydat i své.

Otočil se ke své četě. „Kupředu!“ zvolal. „Do lesů. Sebereme je prokletým Unkerlanťanům.“

„Rozkaz,“ odpověděli vojáci sborem. Byli to válečníci z pyšné válečnické rasy. Uposlechnou. I brýlatý desátník Kun, vědoucí a komplikovaná osobnost, řekl spolu s ostatními: „Rozkaz,“ a dal se na pochod.

Szonyi řekl: „To bych rád věděl, jestli tam mají nějaké vrhače vajec.“ Povzdechl si. „No, na to ostatně přijdeme sami.“

„Jo, je to tak,“ řekl István spíš rezignovaně. „Nu, zatím nás nezabili, takže můžeme jít dál.“ Stejně jako ostatní seržanti a důstojníci, i on zvýšil hlas: „Hněte sebou, vy lenoši!“

On i jeho muži vykročili přes palouk, vedoucí k lesu. Tráva byla zářivě zelená, mnohem jasnější než téměř černé jehličí stromů před nimi. Trávník oživoval narůžověle kvetoucí jetel. Z květu na květ přelétaly včely.

A pak, po Istvanově levici, půda náhle s hřmotem explodovala. Nedaleko krátce zanaříkal nějaký voják. István pohlédl na oblohu. Nekroužili tam žádní draci. A už žádné vejce nedopadlo na postupující Gyongyosany ze vzduchu.

Někdo vykřikl to, co i jemu vytanulo na mysli: „Všichni pozor! Ti smradlaví synové kozlů tady zakopali vejce. Na jedno šlápnete, a už nikdy v životě nešlápnete na druhé.“

Kun si odplivl a řekl: „To bych rád věděl, kolik legrace zažijeme, až půjdeme po té silnici, po které máme projít lesem.“

Ani Istvanovi se to pomyšlení nelíbilo. „Máme nějaké mágy, kteří by dokázali objevit nastražená vejce?“ Položil tu otázku nahlas a nadějným tónem. Nikdo mu neodpověděl. István se otočil ke Kunovi. „A co ty? Ty jsi přece byl kouzelnický učeň.“

Kun se kysele usmál. „Kdybych to uměl, myslíte, že bych tady pochodoval společně s ostatními?“

„Není tady žádný zákon proti naději, že?“ řekl István.

„Ne, a taky není žádný zákon proti hlouposti, ačkoli by měl být,“ odsekl Kun. To byl projev neposlušnosti, ale István to nechal být. Věděl, proč je Kun nešťastný. On sám byl nešťastný z téhož důvodu.

Explodovalo další vejce, tentokrát asi půl míle napravo. István ani nezaslechl výkřik nešťastného Gyongyosana, který na ně šlápl. Jen zaťal zuby a šel dál. O půl minuty později narušil napjatý klid další výbuch.

Stromy se před nimi tyčily stále výš. V Gyongyosu se takové lesy nevyskytovaly.

„Kuně, ty budeš čelní hlídka,“ zavolal, když jeho četa vstoupila do lesa poněkud severně od silnice. „Szonyi, doprava, Fenyes doleva. Já půjdu chvíli vzadu. Mějte všichni otevřené oči. Ti špinaví prznitelé koz na nás tady někde čekají.“

Svět se změnil, když vstoupil mezi stromy. Slunce zmizelo, až na občasné záblesky, pronikající mezi větvemi lesních velikánů. Vzduch se ochladil a stal se vlhčím; naplněným kořenitou vůní pryskyřice. Istvanovy boty kráčely po suchém, hnědém jehličí.

Na palouku měl István rozhled na několik mil. Tady, ve stínu mezi stromy, ho ztratil. Zavrtěl hlavou. Nelíbilo se mu to.

„Dnes večer neuvidíme žádné hvězdy,“ zabručel, spíš pro sebe než pro kohokoli jiného.

Ale některý z jeho vojáků ho uslyšel a odpověděl: „Uvidí nás, seržante, i když my neuvidíme je.“

„Ano,“ odpověděl István, ale nijak ho to nepřesvědčilo. Vzhlédl vzhůru. Zahlédl útržek modré barvy oblohy. Když se mu to podařilo, cítil se jako vítěz.

Z velké větve na něj shlížela červená veverka a podrážděně mu začala nadávat. Zvedl ruku. Veverka se bleskem ukryla za silnou větví, která ji tak oddělila od toho, co považovala za nebezpečí.

To ho přivedlo na jiné myšlenky. „Dívejte si i nahoru,“ zavolal na své muže. „Jestli Unkerlanťané na těch stromech neumístili nějaké ostřelovače, tak jsem ještě větší hlupák, než si o sobě myslím.“

Kun vpředu něco řekl. István měl dojem, že zaslechl slovo nemožné, ale nebyl si tím jist. Rozhodl se, že to nechá plavat.

Neustálý pochod na východ hlubokými lesy armádu vyčerpával. Ale opět se četě hodilo Kunovo kouzelnické školení, byť kusé a nedokončené. Někde si opatřil kousek magnetovce. Zavěsil ho na nit a pronesl nad ním zaklínadlo. Kámen zaujal určitou polohu. „To je jih,“ řekl přesvědčeně. Udělal čtvrtobrat doleva. „Takže toto je východ.

„Jak magnetovec ví, kde leží jih?“ zeptal se István.

„Ať visím, jestli ti to dokážu říct,“ odpověděl bývalý kouzelnický učeň. „Ale vím, že to dělá, a to je to, na čem záleží.“

„Záleží na tom, abychom zahnali Unkerlanťany, aby se nám klidili z cesty,“ řekl István. „Z celého toho čekání se mi dělá nanic.“

„To tě přejde, až se začne bojovat, to je jednou jisté,“ řekl Szonyi. ,A jak tě znám, budeš děkovat hvězdám, když se z toho neposereš.“

Takhle neměl mluvit příslušník válečnické rasy, ale István se jen zachechtal a přikývl. Někteří hrdinové možná nemysleli na to, co by se jim v boji mohlo přihodit, ale on na to myslel. Nemohl si pomoci.

Už se blížil soumrak, když narazili na první postavení, která Unkerlanťané vybudovali, aby zablokovali jejich cestu. „K zemi!“ vykřikl Kun, a celá četa poslechla. Nad Istvanovou hlavou zasyčel paprsek. Zasáhl kmen za ním a pronikl kůrou na živé dřevo. Ze zraněné borovice se zvedl oblak voňavé, smolnaté páry.

István se doplazil k dalšímu stromu. Opatrně vyhlédl ven. Nic neviděl. „Kde jsou?“ zavolal tiše.

„Někde před námi,“ odpověděl Kun, což byla nepochybně pravda, ale k ničemu to nebylo. Kun otráveně pokračoval: „Jsou to zasraní Unkerlanťané. Umějí se maskovat, a taky měli spoustu času, aby se na nás přichystali.“

Po celém lese se ozývaly výkřiky a kletby, jak gyongyoská armáda narazila na ukryté unkerlantské obránce. Unkerlanťané měli mezi stromy i vrhače vajec, a nyní je začali používat.

Kromě toho Swemmelovi vojáci ponechali v lesích ukryté síly, které nechaly Gyongyosany projít, a nyní na Istvána a jeho kamarády zaútočily zezadu. István to zjistil, když na něj někdo z Unkerlanťanů vypálil zezadu. Myslel si, že má dobré krytí, ale náhle se objevila doutnající díra na zadní části stromu, za nímž se skrýval, sotva píď od jeho hlavy.

Bleskově se odplazil. Odkud ten paprsek přišel? Ztemnělým lesem se ozývaly výkřiky: „Swemmel!“ Na okamžik ho zachvátila panika. Obklíčili snad celou gyongyoskou armádu? Kdyby k tomu mělo dojít, Unkerlanťané by museli zabít velmi mnoho odhodlaných mužů, jako byl on.

Byla to šedivá tunika? István vypálil. Ozval se smrtelný výkřik nějakého Unkerlanťana, který vypadnul zpoza úkrytu za kmenem stromu. István vytáhl z opasku polní lopatku a začal si budovat okop. Sám se jmenoval zadním vojem čety. To znamenalo, že on bude ten, který bude první bránit četu proti útoku zezadu.

Ucítil kouř. Bez ohledu na to, jak vlhký les byl, všechny ty paprsky a vejce ho bezpochyby zapálily. István přestal kopat. Měl pocit, jako by si kopal vlastní hrob. Napadlo ho, jestli někdo, Unkerlanťan nebo Gyongyosan, unikne z hořícího lesa živý.

Když Krasta konečně vyšla ze své ložnice, plukovník Lurcanio vztekle přecházel halou. Vjeho zelených očích vztekle zablýskalo. „Co vám, sakra, trvalo tak dlouho, má paní?“ zavrčel. Ale pak se neochotně uklonil, sklonil se nad její rukou a políbil ji. „Vypadáš dnes dobře, musím říct, což téměř omlouvá tvé zpoždění.“

Kdyby si byl ušetřil to slovo téměř, Krasta by si ve svém malém mozku myslela, že dosáhla požadovaného účinku. Lurcania bylo obtížné – někdy nemožné – zvládat.

„Nu, tvůj kočí nás jistě doveze na recepci včas,“ řekla. „Není to takový povaleč, jako můj vlastní kočí.“

„Ovšemže ne. Je to Algarvan a je to voják,“ řekl Lurcanio. Vjeho hlasu zněla pořád zlost. „Nu, tak tedy jeďme.“

Jeho kočí byl skutečně voják a Algarvan. Dokázal to tím, že na Krastu chtivě pohlédl, když jí Lurcanio pomáhal do kočáru. Byl štíhlý, mladý a hezký, ale určitě neměl žádný původ. Krasta nebyla přívrženec vztahů se sociálně níže postavenými.

Lurcanio něco řekl kočímu algarvsky. Ten přikývl, práskl opratěmi, a koně se rozběhli. Navzdory tomu, co oněm Krasta řekla, nejel příliš rychle, protože ulice Priekule byly osvětleny pouze srpkem ubývajícího Měsíce. Lagoasští draci nepřilétali nad hlavní město okupované Valmiery příliš často, ale Algarvané brali takové věci vážně už z principu.

Využívaje výhody tmy, Lurcanio položil Kraste ruku na nohu nad kolenem a pomalu jí klouzal výše. „Jsi dnes večer v dobré náladě,“ řekla pobaveně.

„Jsem dnes večer ve šťastné náladě,“ prohlásil Lurcanio a posunul ruku ještě výš. „A víš, proč jsem dnes večer ve šťastné náladě?“

„Dovedu si ten důvod představit,“ řekla Krasta čtverácky a položila svou ruku na jeho.

Zasmál se. „Oh, to taky, má drahá,“ řekl, „ale to mohu mít, kdykoli chci.“

Uraženě se narovnala. „Ode mě ne. Ne, když mluvíš takhle.“

„Když ne od tebe, tak od jiné. O to v okupovaném království není nikdy nouze,“ řekl Lurcanio blahosklonně. Potíž byla, že Krasta věděla, že má pravdu – a kdyby ho vyhnala ze své postele, zůstala by bez algarvského ochránce. Když na neomalenost nereagovala, Lurcanio pokračoval: „Ne, hlavní důvod, proč jsem dnes šťastný, je ten, že jsme odrazili unkerlantský útok na naše postavení jižně od Aspangu.“

„To je dobře,“ řekla Krasta, ačkoli by to město nedokázala najít na mapě, i kdyby ji to mělo zachránit před katovou sekerou.

„Ano, to je,“ odvětil Lurcanio. „Swemmelovi vojáci nás skoro celou zimu poráželi, což je hlavní důvod, proč bastard kapitána Mosca pravděpodobně nikdy neuvidí svého otce. Kdyby nás dál poráželi i teď, když přišlo jaro, nebyla by to vubec žádná legrace.“

„Jsou to, konečně, jenom Unkerlanťané,“ řekla Krasta.

Lurcanio přikývl. „I tak. A znovu dokazují, že jsou jen Unkerlanťané, jestli chápeš, co tím míním.“

Krasta nechápala. Ani se o to nesnažila. Místo toho zvedla hlavu, aby lépe viděla na obzor. „Stále to vypadá divné bez Vítězného sloupu, vysokého, bílého a krásného.“

„Teď by nemohl být osvětlen.“ Mezentio dokázal být otravně precisní. „Možná na tom místě dá král Mezentio jednou postavit nový a větší sloup: algarvský Vítězný sloup, aby zde stál celé věky, nejen pár století.“

„V Priekule? To by – „ Tentokrát si Krasta včas připomněla, kdo je ona a kdo její společník, a spolkla poznámku, která by ji přivedla do potíží.

O pár minut později kočár zastavil před sídlem, které patřilo Sefanuovi, synovci vévody z Klajpedy. Vévoda velel poražené valmierske armádě za války proti Algarve. Od té doby odpočíval na svých venkovských statcích. Jeho synovci však vůbec nevadilo hostit okupanty.

Jako obvykle při těchto příležitostech byli algarvští a valmierští muži zastoupeni přibližně ve stejném počtu. Všechny ženy však byly plavovlásky, a všechny byly mladé a hezké, jak Krasta shledala, když je podrobila bleskové prohlídce z hlediska výskytu možné konkurence. Některé z Valmieřanek byly šlechtičny jako ona, některé prosté ženy viděla už v jiné roli, a bylo zde i několik nových tváří. Krasta zkřivila rty. Algarvané si mohli vybírat po libosti, a také to činili.

Některé z těch nových tváří patřily k bolestně vyhublým tělům. Několik žen tohoto typu se shromáždilo u bufetu, vykřikujíce nadšením nad masy a sýry, jaké už dlouho neviděly. Žádná šlechtična by se tak necpala, jako to dělaly ony. Ale jejich algarvští průvodci stáli kolem a s pobavenými úsměvy je pozorovali. Pravděpodobně je sem vzali, jen aby si je vykrmili, pomyslela si Krasta zlomyslně.

Mnoho valmierských šlechtičen na sobě mělo kilty algarvského střihu. Krasta se zamračila, když si toho všimla. I někteří z valmierských mužů se oblékli v algarvském stylu. To se Kraste nelíbilo o nic víc.

A mezi nimi, samozřejmě, nechyběl vikomt Valnu v kiltu tak krátkém, že by měl potíže zachovat cudnost, kdyby se předklonil. Jeho kostnatá tvář zářila oslnivým úsměvem. „Buď zdráva, miláčku!“ zvolal. Objal ji a políbil na tvář, pak objal a políbil na tvář i Lurcania. ,3uďte zdráv, pane hrabě. Jak se daří?“

„Docela dobře, děkuji,“ řekl Lurcanio a od toho okamžiku zachovával od Valnua odstup. Algarvští muži byli náchylnější k líbání než Valmieřané, ale obvykle to nedělali tímto způsobem – ačkoli si Krasta vzpomínala, že na jednom večírku viděla Valnua s algarvským důstojníkem, kterému se to rozhodně velice líbilo.

Valnu, jak věděla z vlastní zkušenosti, takový nebyl, nebo nebyl zcela takový. „Co jsi v poslední době dělal?“ zeptala se ho poněkud zlomyslně.

„Ach, co se dalo, samozřejmě,“ odpověděl. „Pojď se mnou a já ti o tom budu povídat.“ Obrátil se kLurcaniovi. „Neodvedl bych vaši dámu bez vašeho svolení, pane hrabě. To by bylo skutečně nezdvořilé.“

„To je v pořádku,“ řekl Lurcanio shovívavě. Podle tónu svého hlasu si myslel, že může Krastu bez obav svěřit tomuto stvoření neurčitého rodu.

Krasta však věděla své, a pomyšlení na nevěru svému zrzavému milenci jí pojednou připadalo rozkošné, ani ne tak kvůli Valnuovi, jako kvůli Lurcaniovi. „Ano,“ řekla. „Pověz mi všechno.“

Valnuův úsměv se rozzářil ještě víc. „Oh, to povím,“ řekl a vedl ji skrze dav. Za ní se Lurcanio rozesmál. Krasta se také smála, ale uvnitř, kde to nebylo vidět. Nevíš tolik, kolik si myslíš, že víš.

Zakormidlovala Valnua k baru, aby si mohla vzít džbánek piva, a pak mu dovolila, aby jí vyvedl ze sídla a na ulici. „Musíte vědět, že jsem sem přijela s Lurca-niovým kočím, ne se svým vlastním.“

„Ano?“ řekl Valnu. „A proč to musím vědět?“

„Protože s tím chlapíkem nemůžeme zajet do nějaké tiché ulice, zatímco budeme v kočáře dělat to, co chceme,“ odpověděla Krasta. „Jistě by to vyžvanil Lurcaniovi.“

„Když budeme dělat to, co chceme?“ Valnu se tiše zasmál. „Když jsme se o to naposledy pokoušeli, vyhodila jsi mě z kočáru a nechala mě jít samotného pěšky domů. Nevím jak ty, má drahá markýzo, ale to nebylo přesně to, co jsem měl na mysli, když jsme se na tu vy-jíždku vypravili.“

Krasta pokrčila netrpělivě rameny. „Zasloužil sis to, protože sis zvolil špatnou chvíli, abys začal mluvit o prodavačkách.“

„Tentokrát o nich neřeknu ani slovo, to ti slibuji.“ Valnu jí položil ruku kolem pasu. „Pojď se se mnou projít. Můžeme se spolu dívat na hvězdy, nebo dělat cokoli, co nám přijde na mysl.“

Bylo vidět mnohem víc hvězd než v mírových dobách. Teď, když bylo město zatemněné, zářily s třpytivou štědrostí: mnohobarevné diamanty, rozhozené po černém sametu noci. Po zběžném pohledu na ně však Krasta zapomněla. Nepřišla sem sValnuem, aby se dívala na hvězdy. Vyšla ven proto, aby se pomstila svému algarvskému vlastníkovi za to, že ji považoval za samozřejmost.

Ale Valnu měl skutečně chuť na procházku, nebo se to alespoň zdálo. Krasta s ním prošla kolem bloku. Pak vzkypěla. Zastavila se a řekla: „Jestli jsi mě vytáhl ven, abychom se pomilovali, na co čekáš?“

„Abychom se dostali trochu dál,“ odpověděl Valnu, což jí nedávalo žádný smysl. „Ale tohle bude stačit.“ Objal ji. Políbila ho mnohem divočeji, než kdy políbila Lurcania. Algarvan byl zkušený a dobrý milenec, ale také třímal v ruce bič, a ona to věděla.

Valnu jí začal líbat šíji, když je oba srazilo k zemi dunivé zahřmění. První, čeho si Krasta všimla, byla trhlina na koleně jejích sametových kalhot. Až když ji proklela, zvolala užasle: „Síly nad námi! Co se stalo?“

„Jestli mám hádat, tak bych řekl, že v Sefanuově sídle vybuchlo vejce,“ odpověděl Valnu. Vstal a s udivující silou jí pomohl na nohy. „Pojďme.“

Protože mluvil sebejistě a počínal si, jako by věděl, co dělá, Krasta ho následovala zpátky k sídlu. Jeho odhad se ukázal správný, pokud se týkalo cíle, a že to bylo vejce, to viděla sama. První a druhé poschodí sídla se zřítilo a trosky začínaly zachvacovat plameny.

Zevnitř se ozýval křik raněných a uvězněných lidí. Několik málo mužů a žen v potrhaných šatech a krvácejících se osvobodilo z trosek a klopýtalo pryč. Krasta sebou trhla při pohledu na ruku, trčící zpod hromady cihel. Nepatřilo k ní žádné tělo. Kraste se sevřel žaludek, jako by seděla na hřbetě střemhlav útočícího draka.

„Lurcanio,“ zamumlala. Nebyla to jeho ruka – tato patřila ženě. Ale jakou měl šanci dostat se ven?

A pak, za ní, řekl: „Tady jsem.“ Ztratil svůj klobouk. Měl škrábanec na tváři a na předloktí. Ukláněje se, řekl: „To je dobře, že jste nedotčená, má paní. Ten trouba vás odtud odvedl v pravý čas.“

„Ano,“ řekla Krasta a poprvé si uvědomila, že snadno mohla být uvnitř sídla, když vejce vybuchlo. Znovu se jí sevřel žaludek. „Zatracení lagoasští draci!“ zvolala.

„Draci?“ Lurcanio zavrtěl hlavou. „Dnes večer žádní draci. To vejce nespadlo z nebe, má paní – někdo je propašoval dovnitř a nechal je vybuchnout. Taková věc se dá zařídit mnoha způsoby. A až chytíme toho, kdo to udělal, zatočíme s ním také mnoha způsoby. Oh, tomu to bude trvat dlouho, než zemře.“ Znělo to, jako by se na to těšil. V určitých směrech Algarvané zůstávali barbary. Bez ohledu na to, jak teplá byla noc, Krasta se zachvěla.

Vanai položila Ealstanovi ruku na čelo. Bylo horké, stejně jako před hodinou, stejně jako včera, stejně jako celé tři dny od chvíle, kdy podlehl nemoci. Chvěl se, něco mumlal a díval se na ni. „Conberge,“ opakoval.

Vanai se kousla do rtu, namočila hadřík do studené vody, vyždímala ho, až byl skoro suchý, a přiložila mu ho na čelo. Jestli si myslel, že je jeho sestra, byl na tom skutečně špatně. Nikdo při smyslech by si ji nemohl splést se snědou, pevně stavěnou Forthwegan-kou.

„Co budu dělat?“ zvolala. Dokázala do Ealstana občas vpravit doušek vody a trochu masového vývaru, ale to zdaleka nestačilo, a ona to věděla. A také potřeboval proti horečce víc než jen studené obklady.

Potřebuje doktora, pomyslela si, nebo aspoň skutečný lék. Přemýšlela o tom už skoro celý den, od té chvíle, kdy začalo být jasné, že horečka tak rychle nepoleví. On by k ní lékaře přivedl. To věděla. Ale on neriskoval zatčení a horší věci, kdykoli vystrčil nos ze dveří bytu.

„Zima,“ řekl konverzačním tónem, a začal se třást. Nebyla mu zima, k tomu měl velmi daleko. Ale on si myslel, že mrzne. Zuby mu začaly cvakat. Vanai na něm navršila přikrývky, ale on se pod nimi třásl dál. To předtím nedělal. Vanai to vyděsilo.

S bolestným výrazem se rozhodla. Ealstan musí dostat větší pomoc, než je mu schopna poskytnout ona s tím málem, co tady v bytě má. Vanai řekla forthwegsky: „Teď půjdu ven. Vrátím se co nejrychleji.“ Snažila se, aby to znělo zcela normálně, jako by mohla chodit ven, kdykoli chtěla, a v Eoforwicu jí nehrozilo žádné nebezpečí.

Možná se jí to i podařilo, protože Ealstan řekl: „Dobře, mami. Buď opatrná v tom blizardu.“ Protože si myslel, že je mu zima, myslel si, že zbytku světa musí být také zima.

„Budu,“ slíbila Vanai. Vzala všechny peníze, které v bytě našla – bylo to mnohem víc, než si myslela, že s Ealstanem mají. Algarvané byli pověstní svou úplat-ností. Ona platila majoru Spinellovi svým tělem. Ve srovnání s tím jí na stříbře málo záleželo.

Vyjít na chodbu a vidět stěny, které nebyly stěnami jejich bytu, bylo velice zvláštní. Ráda by se byla oblékla do dlouhé tuniky, kterou jí Ealstan koupil, ale ta by za jasného jarního dne neskryla, kdo je. Spěchala po schodech a ven z domu.

Hluk na ulici ji zasáhl jako úder hromu. Oyngestun byl proti Eoforwicu trpaslík; zapomněla, jak velké a hlučné hlavní město je. Viděla je jen krátce, když sem z Ealstanem přišli z východu. Od té doby zůstávala zavřená doma, dívajíc se skrze okenní sklo na svět, ale nebyla jeho částí.

Vidět tak zblízka cizí tváře bylo zvláštní, nepřirozené. A lidé se zase dívali na ni. Nějaký Forthwegan s tváří jako fretka s velkým nosem ji chytil za paži. I když se mu Vykroutila, zeptal se: „Slečno, jste na hlavu padlá? Chcete, aby vás zrzouni sbalili?“

Potřebovala okamžik, aby si uvědomila, že ta otázka přišla v kaunijštině, v jakémsi slangovém dialektu, velice vzdáleném od toho, co slyšela a používala v Oyngestunu – který možná používali kaunijští kapsáři a zloději. Tento chlapík se ho pravděpodobně naučil od nich.

„Potřebuji nějakou lékárnu,“ řekla forthwegsky -nechtějíc budit zbytečnou pozornost. „Můj … bratr je nemocný.“

„Hm.“ Forthwegan tomu nevěřil. Za okamžik pochopila proč: bratr by byl stejně podezřelý jako ona. To znamenalo, že ten chlapík poznal, že má forthwegského milence. Ale řekl: „Dva bloky odtud, blok a půl nahoru. Tam se vás nebudou na nic vyptávat. Jen cestou zůstaňte neviditelná.“

„Díky,“ řekla Vanai, ale Forthwegan šel po svých, jako by skutečně byla neviditelná.

Nezdálo se, že by jí snědí, podsadití muži a ženy v ulicích věnovali nějakou pozornost. Vzpomněla si, že v Eoforwicu se Forthwegané a Kauniané vzbouřili společně proti algarvským okupantům, když se dověděli, co se stalo Kaunianům, které zrzouni poslali na západ. To nebylo jako v Oyngestunu ani ve většině měst ve Forthwegu. Kdyby tomu tak bylo, Algarvané by nemohli tak snadno dělat to, co dělali.

„Co potřebujete?“ zeptal se jí šedovousý Forthwegan. Právě drtil nějaký prášek v mosazném moždíři. Jak řekl muž, který jí jeho lékárnu doporučil, zdálo se, zeje mu jedno, zeje Kaunianka.

„Něco proti horečce,“ odpověděla a popsala Ealsta-noyy příznaky, aniž by řekla, kdo je, nebo v jakém je s ní poměru.

„Aha.“ Lékárník přikývl. „Smíchám trochu vrbové kůry a šťávy z makovic, ano, a špetku chlupaté bahnice. Má ošklivé jméno, ale obsahuje spoustu léčivých látek.“ Vzal láhev s kůrou, láhev s tmavou kapalinou a láhev se sušenými listy, rozdrtil kůru a lístky na prášek a smíchal je s kapalinou. Pak do ní přilil něco čirého a jiskřivého. „Jen trochu pálenky – pro chuť, dalo by se říct.“

„Cokoli myslíte.“ Vanai mu důvěřovala od prvního pohledu. Poznala, že on zná a že je dobrý v tom, co dělá. Kdyby mu Algarvan nebo nahý černý Zuwayzan popsal stejné příznaky, vyrobil by stejný lék. Tím si byla jistá.

„Tady to máte,“ řekl, když byl hotov. „Budou to tři stříbrné.“ Vanai přikývla a zaplatila; pomyslela si, že Tamulis doma v Oyngestunu, kde byly věci levnější, by jí byl naúčtoval víc. Když se obrátila k odchodu, dal lékárník poprvé najevo, že ví, kdo je, protože za ní zavolal: „Dejte si na sebe pozor, děvče. Jděte domů a zůstaňte tam.“

Podívala se na něj přes rameno. „To taky mám v úmyslu. Děkuji.“ Neodpověděl. Jen se vrátil k léku, který míchal, když přišla.

Držela se těsně u stěn, když spěchala domů, jako vyplašená myš, spěchající do své díry. Opět většina

Forthweganů předstírala, že ji nevidí. Pouze jedinkrát uslyšela výkřik: „Špinavá Kaunianka!“, ale ani žena, která to vykřikla, neudělala nic víc.

Silám nad námi buď chvála, pomyslela si, když dorazila k poslednímu rohu, okolo kterého musela projít, než se dostane do svého domu. Podařilo se mi to. Zahnula za roh … a skoro vrazila do dvojice algarvských strážníků, kteří se právě chystali zatočit do ulice, kterou ona opouštěla.

Kdyby je Vanai zahlédla o půl bloku před sebou, mohla by snadno utéci: oba byli zavalití a středních let. Ale takto se jeden z nich natáhl a chytil ji, i když zděšeně vykřikla. „Ale, ale, copak to tady máme?“ řekl docela plynnou forthwegštinou.

„Pusťte mě,“ vykřikla Vanai. Kopla po něm, ale byl navzdory své tloušťce dost hbitý; její bota ho nezasáhla. Rozhodla se použít raději lest než sílu. „Zaplatím vám, když mě necháte jít.“ Sáhla dolů a zazvonila stříbrem v kapse.

Strážník, který ji nedržel, na ni úkosem pohlédl: „Jak nám zaplatíš, eh?“ Jeho forthwegština byla horší než forthwegština jeho partnera, ale Vanai neměla potíže pochopit, co od ní chce.

Většina hrůzy, která ji svírala, byla hrůza z toho, že už nebude cítit žádnou hrůzu. Jestli jí toto pomůže uniknout ze spárů Algarvanů, proč ne? Major Spinello ji tak zneužíval celé měsíce. Ve srovnání s tím, co znamenalo pár minut se dvěma cizinci? Měla by se zděsit, že uvažuje takovým způsobem. Částečně se tak cítila, ale jen zčásti. Spinello pohřbil zbytek jejího smyslu … pro stud?

Algarvané se spolu domlouvali svým trylkujícím jazykem. Jeden z nich ukázal na temné ústí vedlejší uličky. Kdyby ji tam vzali, mohli by si s ní dělat, co by chtěli, a nikdo by nic nevěděl. „Tak jdeme,“ řekl ten, který ji držel, a postrčil ji tím směrem.

Chopila by se jakékoli šance k útěku, ale oni jí žádnou neposkytli. Teď budu muset jen doufat, že mě pustí …po tom, pomyslela si, skřípajíc zuby. Spoléhat se na čest těch mužů nebylo nic, co ulehčovalo na duši.

A pak se před strážníky postavil nějaký Forthwegan. „Pusťte ji,“ zavrčel. „Nic neudělala.“

„Ano, to je pravda,“ řekla nějaká žena za ní.

„Je to Kaunianka,“ odpověděl strážník, jako by to vysvětlovalo všechno. Ve většině měst ve Forthwegu by tomu tak bylo.

Tady ne. „Ano, ona je Kaunianka, a ty jsi zkurvysyn,“ řekl svalnatý muž, blokující strážníkům cestu. Začal se sbíhat dav. Muž opakoval: „Pusťte ji, sakra.“

Z davu se také ozvaly výkřiky, aby ji strážníci nechali jít. Algarvané pohlédli jeden na druhého. Nebyli to žádní hrdinové. Ti mladí a stateční byli na frontě, kde se skutečně bojovalo. Tihle chlapíci nemohli doufat, že zastřelí každého, kdo na né křičel. Byli by davem přemoženi a začaly by nepokoje.

Ten, který držel Vanai, napřáhl druhou ruku. „Deset stříbrných za to, že jste na ulici bez povolení,“ prohlásil.

Vanai mu podala mince bez váhání. Druhý strážník napřáhl rúku a první se s ním rozdělil. Oba zazářili. Proč ne? Vydělali si peníze, i když s nimi nešla do temné uličky, aby ukojila jejich chtíč.

S pohlavkem, jako by byla pes, ji strážník propustil. „Táhni domů,“ řekl jí.

Nečekala, aby si to ještě nerozmysleli – nebo aby se dav nerozešel, což by je mohlo osmělit právě k tomu. A dav jí pomohl ještě v jednom směru, protože díky němu Algarvané nemohli vidět, do kterého domu vešla. „Bezpečí,“ vydechla, když se dostala dovnitř. Spěchala po schodech, aby podala Ealstanovi lék. Křečovitě svírala lahvičku. Nakonec vyšla dost draho, ale oh! – o kolik víc mohla stát.

Waddo kulhaje zamířil ke Garivaldovi, když se sedlák vracel z pole s motykou přes rameno, jako by to byla zbraň. Starosta chytil Garivalda za loket a odtáhl ho stranou. „Je pryč,“ zašeptal chraptivě, s očima rozšířenýma strachem.

„Co je pryč?“ zeptal se Garivald, ačkoli si myslel, že zná odpověď.

„Co? Krystal, samozřejmě,“ odpověděl Waddo. „Je pryč, a jen síly nad námi vědí, kdo ho vzal, nebo co s ním bude dělat.“ Pohlédl na Garivalda. „Tys ho nevzal, že ne? Chtěli jsme ho vykopat spolu, my dva.“

„Ne, nevzal jsem ho,“ řekl Garivald. Waddo se ho neptal, jestli ho vykopal. Kdyby se ho na to byl starosta zeptal, také by to popřel, bez ohledu na to, že by musel lhát. Čím méně Waddo věděl, tím méně z něho kdokoli – zvlášť nějaký Algarvan – mohl vymačkat.

Zdálo se, že v této chvíli nemá Waddo daleko k panice. „Někdo ho má!“ řekl. „Ano, někdo ho má. Někdo, kdo ho použije proti mně. Řekne to zrzounům, a oni mě oběsí. Určitě mě oběsí.“

Nebyl to statečný člověk. To věděl Garivald odedávna. Starosta si vychutnával svou nevalnou autoritu v Zossenu, dokud ji měl. Nyní, když ji už neměl, žil v neustálém strachu, aby s ním Algarvané nezúčtovali za všechno, co udělal, když vesnice byla pod vládou krále Swemmela.

„Nedělej si s tím starosti,“ řekl Garivald, ačkoli právě tak mohl říct, že zítra nevyjde slunce. Uvažoval, jestli nemá Waddovi říct, že krystal mají unkerlantští partyzáni, kteří se zdržují v lesích – uvažoval o tom, ale zavrhl to. Čím méně Waddo věděl, tím lépe, to bylo jisté.

„To mi neříkej! Jak mi to můžeš říkat?“ řekl starosta. Garivald jen pokrčil rameny; žádná odpověď, kterou by starostovi dal, by ho neuspokojila. Waddo odkulhal, boře se při každém kroku špicí své hole do země.

„Co ho žere?“ zeptal se Garivaldův přítel Dagulf.

„To vědí jen síly nad námi,“ odpověděl Garivald. „Víš, jaký Waddo někdy bývá. To nic neznamená.“

„Takhle zdivočelého jsem ho neviděl od té doby, co do Zossenu přišli Algarvané,“ řekl Dagulf, hladě si jizvu na tváři. „A tenkrát si myslel, že si ho zrzouni uvaří v polévce.“

„Museli by z něho okrájet spoustu sádla, aby ho mohli sníst,“ řekl Garivald, což vyvolalo Dagulfův smích. Také to způsobilo, že se druhý sedlák přestal vyptávat, o což Garivaldovi šlo.

Když se příštího rána sedláci a jejich ženy vypravovali na pole, algarvský seržant, který velel místní malé posádce, začal bušit kladivem do poklice od velkého hrnce, aby je svolal na náves. Přečetl z kusu papíru provolání, což znamenalo, že jeho unkerlantština byla gramaticky správná, i když špatně vyslovovaná: „Jeho Veličenstvo král Raniero z Grelzu oznamuje, že s pomocí svých statečných spojenců z Algarve byl odražen zákeřný útok sil usurpátora Swemmela na jeho království. Provolejte třikrát sláva jako výraz díků silám nad námi za toto veliké a slavné vítězství, předzvěst dalších vítězství.“

Spolu s ostatními vesničany Garivald poslušně provolal slávu. Ze zkušenosti věděl, že kdyby neprovolali slávu dost hlasitě, aby to zrzouny uspokojilo, drželi by tady sedláky tak dlouho, dokud by je jejich volám neuspokojilo. Měl před sebou práci. Neměl čas, aby ho mohl utrácet postáváním zde.

Zajímalo by ho, kolik pravdy bylo v tom provolání. Algarvané měli ve zvyku oznamovat vítězství i uprostřed zimy, kdy vesničané věděli od partyzánů, že Mezentiovi vojáci začali být biti. Ale posledních pár dnů Zossenem proudili kupředu algarvští vojáci, což pravděpodobně znamenalo, že se věci pro Unkerlant nevyvíjejí právě příznivě.

Když byl na poli, přijela do vesnice další četa Algarvanů, tentokrát na jednorožcích. Garivald jim nevěnoval zvláštní pozornost, i když nepokračovali rovnou k západu. Už si na zrzouny příliš zvykl. Z celého srdce si přál, aby je už neviděl, ale to nebylo přání, které se mu mohlo v dohledné době splnit.

Když slunce zapadlo, přehodil si přes rameno motyku a vydal se zpátky do Zossenu, jak to činil každý den. Všiml si Algarvanů, stojících na okraji vesnice, ale opět jim nevěnoval žádnou pozornost. Byl to Da-gulf, který poznamenal: „Vypadá to, že ten jejich zatracený seržant ukazuje na tebe.“

„He?“ Garivald překvapeně vzhlédl. Ovšem, zr-zoun, který četl Ranierovo provolání, na něj ukazoval. Když viděl, že si Garivald všiml, pokynul mu, aby přišel za ním.

„Co od tebe chce?“ zeptal se Dagulf.

„Ať visím, jestli to vím.“ Garivald pokrčil rameny a vzdychl. „Ale asi bude lepší, když to půjdu zjistit.“ Zamířil k seržantovi, který tam stál s některými nově příchozími.

„Ty být Garivald, tak?“ řekl seržant. Jeho unkerlantština byla mnohem horší, když se jí pokoušel mluvit bez papíru.

„Ano, jsem Garivald,“ odpověděl. Ta otázka byla stejně jen pro ověření; seržant věděl, kdo je.

Všichni Algarvané, kteří toho dne přijeli do Zossenu, na něho namířili zbraně. „Na rozkaz krále Raniera a krále Mezentia jsi zatčen,“ řekl jeden z nich. Jeho unkerlantština byla mnohem lepší než seržantova. I tak měl Garivald potíže sledovat, co mu chlapík říkal, protože mu začalo hučet v uších: „Budeš dopraven do Herbornu k soudu. Jsi obviněn ze zrady prostřednictvím podvratných písní. Po procesu budeš podle zákona popraven. Jakýkoli odpor, a zastřelíme tě bez soudu. Teď pojď s námi.“

Garivald strnule uposlechl. Později uvažoval, že se na něho měl vrhnout s motykou a při troše štěstí pár zrzounů zabít, než ho zastřelí. Ale v této chvíli, zcela omámený katastrofou, která na něho dopadla, si od nich nechal motyku vzít, nechal je, aby mu svázali ruce za zády a odvedli ho k jednorožcům.

Se svázanýma rukama nedokázal na zvíře sám vylézt. Dva Algarvané mu pomohli nahoru. Nikdy předtím na jednorožci nejel. I tuhle jízdu by si byl raději odpustil. Ale neměl na vybranou. Algarvané mu pod trupem jednorožce svázali i nohy.

„Co se stane, když spadnu ze sedla?“ zeptal se.

„Tak tě to usmýká k smrti,“ odpověděl mu Algarvan, který mu oznámil, že je zatčen. „Nám je to jedno. My můžeme doručit tvoje tělo. Jestli chceš dýchat o chvilku déle, nepadej.“

Neztráceli čas. Unkerlanťané o efektivitě mluvili. Zrzouni ji ztělesňovali. Vyjeli i s Garivaldem ze Zossenu dřív, než Annore stačila s pláčem vyběhnout z domu, který sdílela se svým manželem.

I po tom, co se setmělo, zrzouni pokračovali v cestě na východ, k hlavnímu městu Grelzu. Garivald slýchal, jak se partyzáni vychloubali tím, co dělali s malými skupinami Algarvanů, které nachytali bez pomoci. Věřil tomu vychloubám. Dnes večer objevil, že – jako tolik jiného – to byla jen prázdná slova.

Algarvané s ním zacházeli jako s domácím zvířetem, bez zvláštní laskavosti i krutosti kromě toho, co považovali za nezbytné, aby neutekl. Když je požádal o zastávku, aby si mohl ulevit, vyhověli mu. K půlnoci přijeli do další vesnice. Tam mu dali najíst, ze svých vlastních přídělů – více kořeněných než to, co byl zvyklý jíst, ale vůbec ne špatných – a dali mu napít vína. Nechali ho spát v domku, ale kolem něho postavili stráže. Ale stejně byl příliš unavený, než aby v této chvíli pomýšlel na útěk.

Krátce po východu slunce vyrazili na další cestu. Kdyby byl méně unavený, sklíčený a vyděšený, musel by obdivovat odolnost jednorožce, na kterém jel. Takto ho to však nenapadlo. V polovině odpoledne už byl dále od svého domova, než se kdy v životě dostal.
 

„Zazpíváš nám jednu ze svých písní, aby nám lépe utekl čas?“ zeptal se Algarvan, který mluvil unkerlantsky.

„Nevím, o čem to mluvíte,“ řekl Garivald netečně. „Nevím nic o skládání písní.“

Kjeho překvapení Algarvan přikývl. „Ano. Na tvém místě bych řekl totéž,“ přisvědčil. „Ale to ti vůbec nepomůže, až se dostaneš do Herbornu. Zastřelí tě nebo oběsí nebo uvaří bez ohledu na to, co jim řekneš.“

„Uvaří mě …“ Garivald to nechtěl říct nahlas, ale nemohl si pomoci. Každý věděl, co se stalo Kyotovi na konci Války králů–dvojčat. Pomyšlení na to, že by se to mohlo stát jemu …

Jeli kolem pastvin, lesů a polí, obdělaných i zarostlých plevelem, kolem vesnic bolestně podobných

Zossenu i kolem takových, z nichž zbyly jen spálené rozvaliny. Garivald slyšel o tom, co válka napáchala, ale nikdy to na vlastní oči neviděl, až doposud. V hlavě se mu začala formovat slova. Nevěděl, jestli se má smát nebo plakat. Ať nyní složí jakoukoli píseň, nebude mít příležitost ji zazpívat.

Když přišel večer, nikde v blízkosti nebyla žádná vesnice. Se stejnou důvěrou jako uprostřed svého vlastního království se Algarvané utábořili na vrcholku nízkého kopce. Nechali na hlídce tři muže, kteří měli hlídat Garivalda, ležení i jednorožce. Garivald stále doufal, že by se pod krytem temnoty mohli přiblížit partyzáni a zaútočit, ale žádní nepřišli.

„Za dva dny jsme v Herbornu,“ řekl mu příštího rána zrzoun, který mluvil unkerlantsky. „Pak soud, potom konec.“ Nepásl se na jeho neštěstí. Byl tak věcný, jako by mluvil o počasí. Tim však sedláka děsil ještě víc.

Jednorožci vyrazili na další cestu, vezouce Garivalda k velkému městu, které nikdy neviděl, a které ani nebude dlouho vidět. Pozdě odpoledne silnice vedla smíšeným lesem borovic, buků a bříz. Algarvané na sebe pokřikovali svým jazykem a neustále se rozhlíželi. Nelíbilo se jim jet v takové těsné blízkosti stromů.

A měli ktomu důvod. Když past sklapla, sklapla tvrdě a rychle. Silnici zablokovala barikáda z klád. Mezentiovi vojáci sotva stačili zastavit svá zvířata, když na ně Unkerlanťané začali pálit zpoza stromů a keřů. Algarvané padali jeden za druhým ze sedel. Jeden ze zrzounů zvedl svou zbraň, aby zastřelil Garivalda, ale byl zasažen dřív, než stačil vypálit.

Někteří z jednorožců také padli, řičíce bolestí, kterou nemohli pochopit. Garivald mohl pouze zůstat tam, kde byl. Kdyby někdo zabil jeho jednorožce, mohl by ho při pádu rozmačkat.

Zanedlouho se partyzáni vynořili z lesa, aby dorazili dva nebo tři Algarvany, kteří ještě sténali. Jeden z nich přišel ke Garivaldovi. „Kdo jsi?“ zeptal se. „Proč tě ti zkurvysynové sbalili?“

„Aby mě zabili, tak je to,“ odpověděl Garivald. „Já jsem Garivald písničkář.“

Byl zvědav, jestli ten chlapík o něm slyšel. Když partyzán vykulil oči, Garivald poznal, že ano. „Garivald písničkář v mém oddílu?“ zvolal. „Kvůli tomu budu slavný.“ Poklepal si na hruď, pak vytáhl nůž. „Já, Munderic, tě osvobozuji. Jsi teď jedním z mých mužů.“ Daleko od domova, náhle zachráněn před jistou smrtí, Garivald dychtivě přikývl. Už nebyl sedlák, ani vězeň. Jakmile Mundericův nůž přeťal jeho pouta, stal se ochotně partyzánem.



cover.jpeg








images_6273-b-turtledove_svetovavalka2.jpeg
Komes v ahom gesie






